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Katameros Readings for the 1st Day of Baramhat 

 المبارك برمهات شهرمن الأول اليوم قراءات قطمارس 

Couai `n`ehoou `mPi`abot Vamenw; 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا مزاميرمن 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =d@ =g> ^> =z 
Psalm 4: 3, 6, 7 7، 6، 3 :4 رومزم 

 Ari`emi je àP[oic ;̀rouers̀vyri 

`mpe;ouab `ntaf@ P[oic efècwtem èroi 

qen pajinws oubyf@ aferoumyini 

`eh̀ryi `ejwn `nje `vouwini `nte pekho 

P[oic@ ak] `nounof `e`qryi `epahyt. 

Allyloui`a. 

 Know you that The Lord 

has made His Holy One 

wondrous. The Lord hears 

me when I cry to Him. The 

light of Your countenance, 

O Lord, has been shined 

upon us. You have given 

gladness to my heart. 

Alleluia. 

 قدوسهاعلموا أن الرب قد جعل 

. الرب يستجيب لي إذا ما عجبا  

علينا نور  صرخت إليه. قد أضاء

 وجهك يا رب. أعطيت سرورا  

 هلليلويا.. لقلبي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =k=d - =l=g 
Matthew 10: 24 - 33  33 - 24: 10متى 

Mmon ouma;ytyc efouot 

`epefref]̀cbw oude oubwk efouot 

A disciple is not above 

his teacher, nor a servant 

above his master. 

نَ الْمُعلَ ِّمِّ وَلاَ ليَْسَ  يذُ أفَْضَلَ مِّ الت ِّلْمِّ

.الْ  هِّ نْ سَي ِّدِّ  عبَْدُ أفَْضَلَ مِّ
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`epef[oic. 

Kyn `epima;ytyc `ntefer `m`vry] 

`mpefref]̀cbw ouoh pibwk `ntefer 

`m`vry] `mpef[oic@ icje pinebyi 

aumou] `erof je Belzeboul pwc`o 

mallon nefrem`nyi. 

It is enough for a 

disciple that he be like his 

teacher, and a servant like 

his master. If they have 

called the master of the 

house Beelzebub, how 

much more will they call 

those of his household! 

هِّ  يذَ أنَْ يكَُونَ كَمُعلَ ِّمِّ يكَْفِّي الت ِّلْمِّ

. إِّنْ كَ  هِّ انوُا قدَْ لقََّبوُا وَالْعبَْدَ كَسَي ِّدِّ

ِّ  رَبَّ الْبيَْتِّ بعَْلزََبوُلَ فكََمْ  ي  بِّالْحَرِّ

.  أهَْلَ بيَْتِّهِّ

Mpererho] oun qatouhy `mmon 

pethwbc gar je `fna[wrp `ebol an@ 

oude `mmon pethyp je cena`emi `erof 

an. 

Therefore, do not fear 

them. For there is nothing 

covered that will not be 

revealed, and hidden that 

will not be known. 

فلَاَ تخََافوُهُمْ. لأنَْ ليَْسَ مَكْتوُمٌ لنَْ 

 نَ وَلاَ خَفِّيٌّ لنَْ يعُْرَفَ.يسُْتعَْلَ 

Vyè]jw `mmof nwten qen `p,aki 

`ajof qen `vouwini ouoh 

vy`etetencwtem `erof qen 

netenmasj hiwis `mmof hijen 

netenjenevwr. 

Whatever I tell you in 

the dark, speak in the light; 

and what you hear in the 

ear, preach on the 

housetops. 

ي أقَوُلهُُ لكَُمْ فِّي الظُّلْمَةِّ قوُلوُهُ  الَّذِّ

ي تسَْمَعوُنهَُ فِّي  فِّي النُّورِّ والَّذِّ

 ناَدُوا بِّهِّ عَلىَ السُّطُوحِّ. الأذُنُِّ 

Ouoh `mpererho] qa`thy 

m̀vye;naqwteb `mpetencwma@ 

teten'u,y de `mmon `sjom `mmwou 

èqo;bec@ `ariho] de `n;of qa`thy 

m̀vy`ete ouon `sjom `mmof `e]'u,y 

nem picwma `etakwou qen ]geenna. 

And do not fear those 

who kill the body but 

cannot kill the soul. But 

rather fear Him who is able 

to destroy both soul and 

body in hell. 

ينَ يقَْتلُوُنَ  نَ الَّذِّ وَلاَ تخََافوُا مِّ

رُونَ أنَْ  نَّ النَّفْسَ لاَ يقَْدِّ الْجَسَدَ وَلكَِّ

نَ  ِّ مِّ ي  يقَْتلُوُهَا بلَْ خَافوُا بِّالْحَرِّ

رُ أنَْ يهُْلِّكَ النَّفْسَ  ي يقَْدِّ الَّذِّ

مَا فِّي جَهَنَّمَ. سَدَ وَالْجَ  ليَْهِّ  كِّ

My [aj `cnau an `etou] `mmwou 

`ebol qa outebi ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nnefhei `ejen pikahi at[̀ne 

petehne Peteniwt etqen nivyou`i. 

Are not two sparrows 

sold for a copper coin? And 

not one of them falls to the 

ground apart from your 

Father’s will. 

ألَيَْسَ عُصْفوُرَانِّ يبُاَعَانِّ بِّفلَْسٍ. 

نْهُمَا لاَ يسَْقطُُ عَ  دٌ مِّ لىَ وَوَاحِّ

 الأرَْضِّ بِّدُونِّ أبَِّيكُمْ.

N;wten de nikefwi `nte teǹave 

ceyp tyrou. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 
ا أنَْتمُْ فحََتَّى  كُمْ شُعوُرُ رُ وَأمََّ ؤُوسِّ

يعهَُا مُحْصَاةٌ.  جَمِّ
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Mpererho] oun tetenouot gar 

`eoumys `n[aj. 

Do not fear therefore; 

you are of more value than 

many sparrows. 

نْ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ  ضَلُ مِّ

 عَصَافِّيرَ كَثِّيرَةٍ.

Ouon niben e;naouwnh `ebol 

ǹqyt `mpèm;o ǹnirwmi ]naouwnh 

`ebol `nqytf hw `mpe`m;o `mPaiwt 

etqen nivyou`i. 

Therefore, whoever 

confesses Me before men, 

him I will also confess 

before My Father who is in 

heaven. 

فُ بِّي قدَُّامَ النَّاسِّ  فكَُلُّ مَنْ يعَْترَِّ

فُ أنَاَ أيَْضا  بِّهِّ قدَُّامَ  ي أَ  أعَْترَِّ بِّي الَّذِّ

.  فِّي السَّمَاوَاتِّ

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi ]najolf `ebol hw `mpe`m;o 

m̀Paiwt etqen nivyou`i. 

But whoever denies Me 

before men, him I will also 

deny before My Father who 

is in heaven. 

رُنِّي قدَُّامَ  نْ مَنْ ينُْكِّ  ،النَّاسِّ وَلكَِّ

ي فِّي  امَ أبَِّي الَّذِّ رُهُ أنَاَ أيَْضا  قدَُّ أنُْكِّ

.  السَّمَاوَاتِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=b@ =a Psalm 113: 1, 2 1 :112 مورمز 

 Cmou `eP[oic niàlwouì@ `cmou 

`ev̀ran `mP[oic@ mare `vran `mP[oic 

swpi ef`cmarwout@ icjen ]nou nem 

sa `eneh. Allyloui`a. 

 Praise The Lord, O the 

youth, praise the name of 

The Lord. Let the name of 

The Lord be blessed from 

now and forever. Alleluia. 

سبحوا الرب أيها الفتيان، سبحوا 

 ركا  ليكن اسم الرب مبا اسم الرب.

 .هلليلويا .من الآن وإلى الأبد

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =y@ =l=d - =;@ =a Mark 8: 34 - 9: 1  1: 9 - 34: 8مرقس 

 Ouoh `etafmou] `epimys nem 

nefma;ytyc pejaf nwou je 

vye;ouws `e`i camenhyi marefjolf 

`ebol@ ouoh `ntef`wli `mpef̀ctauroc 

ouoh `ntefmosi `ncwi. 

 When He had called the 

people to Himself, with His 

disciples also, He said to 

them, “Whoever desires to 

come after Me, let him deny 

himself, and take up his 

cross, and follow Me. 

هِّ وَقاَلَ  يذِّ وَدَعَا الْجَمْعَ مَعَ تلَامَِّ

وَرَائِّي  مَنْ أرََادَ أنَْ يأَتِّْيَ »لهَُمْ: 

لْ صَلِّيبهَُ  رْ نفَْسَهُ وَيحَْمِّ فلَْينُْكِّ

 .وَيتَبْعَْنِّي

 Vy gar e;naouws `enohem 

`ntef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako `ntef'u,y e;byt nem e;be 

pieuaggelion efènahmec. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake and the gospel's 

will save it. 

فإَِّنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِّصَ نفَْسَهُ 

نْ أجَْلِّي  كُهَا وَمَنْ يهُْلِّكُ نفَْسَهُ مِّ يهُْلِّ

يلِّ فهَُوَ يخَُل ِّصُهَا نْجِّ نْ أجَْلِّ الإِّ  .وَمِّ

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

`mmof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf ouoh ǹtef]̀oci `ntef'u,y. 

 For what will it profit a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? 

نْسَانُ لوَْ رَبِّحَ  لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِّعُ الإِّ

رَ نفَْسَه؟ُ  الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِّ

 Ou gar `ete pirwmi natyif 

ǹ̀tsebi`w `ntef'u,y. 

 Or what will a man give 

in exchange for his soul? 
نْسَانُ فِّدَاء  عَنْ  ي الإِّ أوَْ مَاذاَ يعُْطِّ

؟ هِّ  نفَْسِّ

 Vy gar e;nasipi `eouonht `ebol 

nem nacaji qen paijwou `nnwik ouoh 

ǹrefernobi@ Psyri hwf `mVrwmi 

na]sipi naf hotan afsan`i qen `pẁou 

`nte Pefiwt nem nefaggeloc e;ouab. 

 For whoever is ashamed 

of Me and My words in this 

adulterous and sinful 

generation, of him the Son 

of Man also will be 

ashamed when He comes in 

the glory of His Father with 

the holy angels.” 

ي فِّي  لأنََّ مَنِّ اسْتحََى بِّي وَبِّكَلامَِّ

ئِّ فإَِّنَّ  قِّ الْخَاطِّ يلِّ الْفاَسِّ هَذاَ الْجِّ

ي بِّهِّ مَتىَ جَاءَ  نْسَانِّ يسَْتحَِّ ابْنَ الإِّ

بِّمَجْدِّ أبَِّيهِّ مَعَ الْمَلائَِّكَةِّ 

ينَ  يسِّ  «.الْقِّد ِّ

 Ouoh nafjw `mmoc nwou je `amyn 

]jw `mmoc nwten je ouon hanouon 

qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi `m̀vmou an satounau 

 And He said to them, 

“Assuredly, I say to you 

that there are some standing 

here who will not taste 

death till they see the 

إِّنَّ  الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ:»وَقاَلَ لهَُمُ: 

نَ الْقِّياَمِّ هَهُناَ قوَْما  لاَ يذَوُقوُنَ  مِّ

ِّ قدَْ  الْمَوْتَ حَتَّى يرََوْا مَلكَُوتَ اللََّّ

ةٍ   .«أتَىَ بِّقوَُّ



7 

 

è]metouro `nte Vnou] `eac`i qen 

oujom. 

kingdom of God present 

with power.” 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==y@ =i=d - =k=z Romans 8: 14 - 27 27 - 14: 8 ميةرو 

Ny gar e;mosi qen pi`pneuma `nte 

Vnou] nai ne nisyri `nte Vnou]. 

For as many as are led 

by the Spirit of God, these 

are sons of God. 

ينَ ينَْقاَدُونَ بِّرُوحِّ اللهِّ  لأنََّ كُلَّ الَّذِّ

 اللهِّ.فأَوُلئَِّكَ هُمْ أبَْناَءُ 

Nareten[i gar an `nou`pneuma `nte 

oumetbwk `e`qryi on `euho] alla 

àreten[i `nou`pneuma `nte oumetsyri 

vai ètenws `ebol `nqytf je Abba 

Viwt. 

For you did not receive 

the spirit of bondage again 

to fear, but you received the 

Spirit of adoption by whom 

we cry out, “Abba, Father.” 

يَّةِّ أيَْضا   إِّذْ لمَْ تأَخُْذوُا رُوحَ الْعبُوُدِّ

لْخَوْفِّ بلَْ أخََذْتمُْ رُوحَ التَّبنَِّ ي  لِّ

ي بِّهِّ   «.الآبُ أبَاَ  ياَ» نصَْرُخُ:الَّذِّ

Ouoh `n;of pi`pneuma `ferme;re 

nem pi`nneuma je `anon hansyri `nte 

Vnou]. 

The Spirit Himself bears 

witness with our spirit that 

we are children of God, 

ناَ  وحُ نفَْسُهُ أيَْضا  يشَْهَدُ لأرَْوَاحِّ الَرُّ

 اللهِّ.أنََّناَ أوَْلادَُ 

Icje de `anon hansyri ie `anon 

han`klyronomoc on han`klyronomoc 

and if children, then 

heirs, heirs of God and joint 

heirs with Christ, if indeed 

نَّناَ وَرَثةٌَ أيَْضا   فإَِّنْ كُنَّا أوَْلادَا  فإَِّ

يحِّ.ثوُنَ مَعَ وَرَثةَُ اللهِّ وَوَارِّ   الْمَسِّ
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men `nte Vnou] hans̀vyr 

`ǹklyronomoc `nte Pi`,rictc icje 

ten[i`mkah nemaf hina `nten[iẁou 

nemaf on. 

we suffer with Him, that we 

may also be glorified 

together. 

دَ أيَْضا   إِّنْ كُنَّا نتَأَلََّمُ مَعهَُ لِّكَيْ نتَمََجَّ

 مَعهَُ.

}meu`i gar je cem`psa an `nje 

ni`mkauh `nte paicyou `nte ]nou 

`mpiẁou e;na[wrp nan `ebol. 

For I consider that the 

sufferings of this present 

time are not worthy to be 

compared with the glory 

which shall be revealed in 

us. 

مَانِّ  بُ أنََّ آلامََ الزَّ نِّ ي أحَْسِّ فإَِّ

رِّ لاَ تقُاَسُ بِّالْمَجْدِّ الْعتَِّيدِّ أنَْ  الْحَاضِّ

 فِّيناَ.يسُْتعَْلنََ 

Psa`ncomc gar èbol `nte picwnt 

afcomc `ebol qa`thy `mpi[wrp `ebol 

`nte nisyri `nte Vnou]. 

For the earnest 

expectation of the creation 

eagerly waits for the 

revealing of the sons of 

God. 

لأنََّ انْتِّظَارَ الْخَلِّيقةَِّ يتَوََقَّعُ اسْتِّعْلانََ 

 اللهِّ.أبَْناَءِّ 

Picwnt gar af[̀nejwf 

ǹ]metèvlyou `n`fouws an alla e;be 

vy`etaf;̀ref̀[nejwf qen ouhelpic. 

For the creation was 

subjected to futility, not 

willingly, but because of 

Him who subjected it in 

hope; 

لْبطُْلِّ ليَْسَ  عتَِّ الْخَلِّيقةَُ لِّ إِّذْ أخُْضِّ

ي أخَْضَعهََا  نْ أجَْلِّ الَّذِّ طَوْعا  بلَْ مِّ

.عَلىَ  جَاءِّ  الرَّ

Je `n;of hwf picwnt `fnaerremhe 

`ebol ha ]metbwk `nte `ptako `e`qryi 

è]metremhe `nte `p̀wou `nte nisyri 

`nte Vnou]. 

because the creation 

itself also will be delivered 

from the bondage of 

corruption into the glorious 

liberty of the children of 

God. 

لأنََّ الْخَلِّيقةََ نفَْسَهَا أيَْضا  سَتعُْتقَُ 

يَّةِّ مَجْدِّ  يَّةِّ الْفسََادِّ إِّلىَ حُرِّ  نْ عُبوُدِّ مِّ

 اللهِّ.أوَْلادَِّ 

Tencwoun men gar je picwnt 

tyrf fiàhom neman ouoh `f]nakhi 

neman sa `eqoun `e]nou. 

For we know that the 

whole creation groans and 

labors with birth pangs 

together until now. 

نَّناَ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الْخَلِّيقةَِّ تئَِّنُّ  فإَِّ

ضُ مَعا  إِّلىَ   الآنَ.وَتتَمََخَّ

Ou monon de alla nem `anon hwn 

tenfi`ahom `e]̀apàr,y `nte pi`pneuma 

`ntoten ouoh `anon tenfi`ahom `n`qryi 

ǹqyten enjoust `ebol qa`thy 

ǹ]metsyri picw] `nte pencwma. 

Not only that, but we 

also who have the firstfruits 

of the Spirit, even we 

ourselves groan within 

ourselves, eagerly waiting 

for the adoption, the 

redemption of our body. 

ينَ لَ  ا نَ وَليَْسَ هَكَذاَ فقَطَْ بلَْ نحَْنُ الَّذِّ

وحِّ نحَْنُ أنَْفسُُناَ أيَْضا   باَكُورَةُ الرُّ

ينَ التَّبنَِّ يَ  ناَ مُتوََقِّ عِّ نئَِّنُّ فِّي أنَْفسُِّ

ناَ.فِّدَاءَ   أجَْسَادِّ
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Etannohem gar qen ouhelpic@ 

ouhelpic de eunau `eroc `nouhelpic an 

te@ vy gar `esare ouai nau `erof 

saferhupomonin `erof. 

For we were saved in 

this hope, but hope that is 

seen is not hope; for why 

does one still hope for what 

he sees? 

جَاءِّ  نَّ  خَلصَْناَ.لأنََّناَ بِّالرَّ وَلكَِّ

جَاءَ الْمَنْظُورَ ليَْسَ رَجَاء  لأنََّ  الرَّ

 أيَْضا ؟مَا ينَْظُرُهُ أحََدٌ كَيْفَ يرَْجُوهُ 

Icje de vy`etennau `erof an 

tenerhelpic `erof `ebol hiten 

ouhupomony tenjoust `ebol qajwf. 

But if we hope for what 

we do not see, we eagerly 

wait for it with 

perseverance. 

نْ إِّنْ كُنَّا نرَْجُو مَا لسَْناَ ننَْظُرُهُ  وَلكَِّ

نَّناَ نتَوََقَّعهُُ  .فإَِّ بْرِّ  بِّالصَّ

Pairy] de on pi`pneuma `f]`ntotc 

`ntenmetjwb ou gar `ntwbh `etennaif 

kata v̀ry] et`cse `nteǹemi an alla 

`n;of pi`pneuma `ferhou`o cemi `e`hryi 

`ejwn qen hanfiàhom `natcaji 

`mmwou. 

Likewise the Spirit also 

helps in our weaknesses. 

For we do not know what 

we should pray for as we 

ought, but the Spirit Himself 

makes intercession for us 

with groanings which 

cannot be uttered. 

ينُ ضَعفَاَتِّناَ  وحُ أيَْضا  يعُِّ وَكَذلَِّكَ الرُّ

لأنََّناَ لسَْناَ نعَْلمَُ مَا نصَُلِّ ي لأجَْلِّهِّ كَمَا 

ي. وحَ نفَْ  ينَْبغَِّ نَّ الرُّ  سَهُ يشَْفعَُ وَلكَِّ

 .بِّهَافِّيناَ بِّأنََّاتٍ لاَ ينُْطَقُ 

 Vy de etqotqet `nnihyt `fcwoun 

je ou pe `vmeu`i `nte Pi`pneuma je 

afcemi `eVnou] `ejen nye;ouab. 

Now He who searches 

the hearts knows what the 

mind of the Spirit is, 

because He makes 

intercession for the saints 

according to the will of 

God. 

ي يفَْحَصُ الْقلُوُبَ يعَْلمَُ مَا  نَّ الَّذِّ وَلكَِّ

وحِّ لأنََّهُ بِّحَسَبِّ  هُوَ اهْتِّمَامُ الرُّ

يئةَِّ اللهِّ  ينَ  مَشِّ يسِّ  .يشَْفعَُ فِّي الْقِّد ِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولي بطرس

 .. آمين. يا احبائيتكون معنا

=a Petroc =b@ =i=a - =i=z 1 Peter 2: 11 - 17 1  17 - 11: 2بطرس 



10 

 

Namenra] ]twbh `mmwten 

`m`vry] ǹhanrem`njwili ouoh 

hansemmwou hen;ynou `ebol ha 

nièpi;umi`a `ncarkikon nyetqyk oube 

]'u,y.  

Beloved, I beg you as 

sojourners and pilgrims, 

abstain from fleshly lusts 

which war against the soul, 

بَّاءُ، أطَْلبُُ إِّليَْكُمْ كَغرَُباَءَ  أيَُّهَا الأحَِّ

عَنِّ الشَّهَوَاتِّ  وَنزَُلاءََ أنَْ تمَْتنَِّعوُا

يَّةِّ الَّتِّ  بُ النَّفْسَ الْجَسَدِّ  .ي تحَُارِّ

 

Petenjinmosi marefswpi 

efersau qen nie;noc hina èswp 

aucaji qarwten `m`vry] 

ǹhancampethwou eunau de `ebol 

hiten neten`hbyou`i e;naneu 

`ntou]̀wou `mVnou] qen `p`ehoou `nte 

pijem`psini. 

having your conduct 

honorable among the 

Gentiles, that when they 

speak against you as 

evildoers, they may, by your 

good works which they 

observe, glorify God in the 

day of visitation. 

يرَتكُُمْ بيَْنَ الأمَُمِّ  وَأنَْ تكَُونَ سِّ

 ي مَا يفَْترَُونَ حَسَنةَ ، لِّكَيْ يكَُونوُا فِّ 

دُونَ اللهَ  لِّي شَر ٍ يمَُج ِّ عَليَْكُمْ كَفاَعِّ

كُمُ  نْ أجَْلِّ أعَْمَالِّ ، مِّ فْتِّقاَدِّ فِّي يوَْمِّ الاِّ

ظُونهََا  .الْحَسَنةَِّ الَّتِّي يلُاحَِّ

Ma[nejwten `mpicwnt tyrf `nte 

]metrwmi e;be P[oic@ `ite `pouro hwc 

ef[oci. 

Therefore, submit 

yourselves to every 

ordinance of man for The 

Lord’s sake, whether to the 

king as supreme, 

نْ  ٍ مِّ ي  فاَخْضَعوُا لِّكُل ِّ ترَْتِّيبٍ بشََرِّ

لْمَلِّكِّ  ِّ. إِّنْ كَانَ لِّ ب  فكََمَنْ هُوَ  أجَْلِّ الرَّ

 .فوَْقَ الْكُل ِّ 

 

Ite nihygemwn hwc eutaoùo 

`mmwou `ebol hitotf eu[i`m`psis 

`nnica`mpethwou eusousou de 

`nnica`mpe;naneu. 

or to governors, as to 

those who are sent by him 

for the punishment of 

evildoers and for the praise 

of those who do good. 

نْتِّقاَمِّ  نْهُ لِّلاِّ لْوُلاةَِّ فكََمُرْسَلِّينَ مِّ أوَْ لِّ

لِّي ا نْ فاَعِّ ، وَ مِّ لِّي لشَّر ِّ لْمَدْحِّ لِّفاَعِّ لِّ

 .الْخَيْر

 

Je vai pe `vouws `mVnou] 

è;ren`iri `mpipe;nanef `nteten`s;am 

`eqoun `e`hren `;metat`emi `nte niatka] 

`nrwmi. 

For this is the will of 

God, that by doing good 

you may put to silence the 

ignorance of foolish men, 

يئةَُ اللهِّ أنَْ تفَْعلَوُا  يَ مَشِّ لأنََّ هَكَذاَ هِّ

توُا جَهَالةََ النَّاسِّ  الْخَيْرَ فتَسَُك ِّ

 .الأغَْبِّياَءِّ 

M`vry] `nhanremheu ouoh `ere 

]metremhe `nten ;ynou `m`vry] an 

`noukalumma `nte ]kaki`a alla 

`m`vry] `nhan`ebiaik `nte Vnou]. 

as free, yet not using 

liberty as a cloak for vice, 

but as bondservants of God. 

يَّةُ  ينَ الْحُر ِّ كَأحَْرَارٍ، وَليَْسَ كَالَّذِّ

، بلَْ كَعبَِّيدِّ اللهِّ  نْدَهُمْ سُترَْةٌ لِّلشَّر ِّ  .عِّ
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Matai`e ouon niben ]metmaicon 

menritc àriho] qa`thy `mVnou] 

matai`e `pouro. 

Honor all people. Love 

the brotherhood. Fear God. 

Honor the king. 

خْوَةَ.  بُّوا الإِّ يعَ. أحَِّ مُوا الْجَمِّ أكَْرِّ

مُوا الْمَلِّكَ   .خَافوُا اللهَ. أكَْرِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=;@ =i=a - ==k Acts 19: 11 - 20 20 - 11: 19 أعمال 

Naf̀`iri de `nhanjom `nje Vnou] 

ǹhankouji an `ebol hiten nenjij 

m̀Pauloc. 

Now God worked 

unusual miracles by the 

hands of Paul, 

 وَكَانَ اللهُ يصَْنعَُ عَلىَ يدََيْ بوُلسَُ 

اتٍ غَيْرَ الْمُعْتاَدَةِّ   .قوَُّ

Hwcte `nce[i `nhancoudarion nem 

hancimikun;inon `ebol hiten pefcwma 

`nce,au hijen nyetswni@ ouoh 

sausenwou `ebol hiẁtou `nje niswni@ 

ouoh ni`pneuma ethwou naunyou èbol 

pe. 

so that even 

handkerchiefs or aprons 

were brought from his body 

to the sick, and the diseases 

left them and the evil spirits 

went out of them. 

يلَ  هِّ بِّمَناَدِّ حَتَّى كَانَ يؤُْتىَ عَنْ جَسَدِّ

رَ إِّلىَ الْمَرْضَى فتَزَُولُ  أوَْ مَآزِّ

رْوَاحُ وَتخَْرُجُ الأَ عَنْهُمُ الأمَْرَاضُ 

نْهُمْ  يرَةُ مِّ ر ِّ  .الش ِّ

Auhitotou de `nje hanouon `ebol 

qen niIoudai etkw] `ǹexorgictyc@ 

`ejen `vran `mP[oic Iycouc `ejen Vran 

`mP[oic Iycouc `ejen ny`ete ni`pneuma 

Then some of the 

itinerant Jewish exorcists 

took it upon themselves to 

call the name of The Lord 

Jesus over those who had 

evil spirits, saying, “We 

ا نَ الْيهَُودِّ الطَّوَّ فِّينَ فشََرَعَ قوَْمٌ مِّ

ينَ  وا عَلىَ الَّذِّ ينَ أنَْ يسَُمُّ مِّ الْمُعزَ ِّ

 ِّ ب  يرَةُ بِّاسْمِّ الرَّ ر ِّ مِّ الأرَْوَاحُ الش ِّ بِّهِّ

مُ عَليَْكَ بِّيسَُوعَ لِّينَ يسَُوعَ قاَئِّ   : نقُْسِّ

زُ بِّهِّ بوُلسُُ  ي يكَْرِّ  .الَّذِّ
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ethwou hiẁtou eujw ``mmoc@ je 

]tarko m̀mwten `nIycouc vy`ete 

Pauloc hiwis `mmof. 

exorcise you by the Jesus 

whom Paul preaches.” 

Ne ouon sasf de `nsyri `nte ouai 

je Ckeuà `eouIoudai pe `nar,y`ereuc 

eù`iri `mvai. 

Also there were seven 

sons of Sceva, a Jewish 

chief priest, who did so. 

ينَ فعَلَوُا هَذاَ سَبْعةََ بنَِّينَ  وَكَانَ الَّذِّ

ٍ رَئِّيسِّ كَهَنةٍَ لِّسَكَاوَا رَجُ  ي   .لٍ يهَُودِّ

Af̀erouẁ `nje pip̀neuma ethwou 

pejaf nwou@ je Iycouc ]cwoun `mmof@ 

ouoh `pke Pauloc ]̀emi `erof@ `n;wten 

de `n;wten nim. 

And the evil spirit 

answered and said, “Jesus I 

know, and Paul I know; but 

who are you?” 

يرُ لهَُمْ فقََ  ر ِّ وحُ الش ِّ ا الَ الرُّ : أمََّ

فهُُ وَبوُلسُُ أنَاَ  يسَُوعُ فأَنَاَ أعَْرِّ

ا أنَْتمُْ فمََ أعَْلمَُهُ وَأَ   نْ أنَْتمُْ؟مَّ

Ouoh afhitf `èhryi `ejwou `nje 

pirwmi `ete pip̀neuma ethwou nemaf@ 

afer[oic `erwou eucop afjemjom 

`eh̀ryi `ejwou@ hwcte `ncevwt `ebol qen 

piyi `ete `mmau eubys `ere jwou vyq. 

Then the man in whom 

the evil spirit was leaped on 

them, overpowered them, 

and prevailed against them, 

so that they fled out of that 

house naked and wounded. 

ي كَانَ  نْسَانُ الَّذِّ مُ الإِّ فوََثبََ عَليَْهِّ

يَ  يرُ وَغَلبَهَُمْ وَقوَِّ ر ِّ وحُ الش ِّ فِّيهِّ الرُّ

نْ ذلَِّكَ الْبيَْتِّ  مْ حَتَّى هَرَبوُا مِّ عَليَْهِّ

ينَ.عُرَاة   حِّ  وَمُجَرَّ

Vai de afswpi efouwnh `ebol 

`nniIoudai tyrou nem niOueinin etsop 

qen Evecoc@ ouoh ouho] ac`i `e`hryi 

èjwou tyrou@ ouoh nafnyou `n[ici `nje 

Vran `mP[oic Iycouc. 

This became known 

both to all Jews and Greeks 

dwelling in Ephesus; and 

fear fell on them all, and the 

name of The Lord Jesus was 

magnified. 

يعِّ  نْدَ جَمِّ وَصَارَ هَذاَ مَعْلوُما  عِّ

نِّينَ فِّي يهَُودِّ وَالْيوُناَنِّي ِّ الْ  ينَ السَّاكِّ

مْ أفَسَُسَ  هِّ يعِّ . فوََقعََ خَوْفٌ عَلىَ جَمِّ

ِّ يسَُوعَ  ب   يتَعَظََّمُ.وَكَانَ اسْمُ الرَّ

Oumys de `ebol qen nyetaunah]@ 

naunyou pe euouwnh `ebol ouoh eujw 

`nnou`hbyou`i. 

And many who had 

believed came confessing 

and telling their deeds. 

ينَ آمَنوُا  نَ الَّذِّ وَكَانَ كَثِّيرُونَ مِّ

ينَ  ينَ وَمُخْبِّرِّ مْ.يأَتْوُنَ مُقِّر ِّ  بِّأفَْعاَلِّهِّ

Hanmys de `ebol qen nyenau``iri 

`nnimetperiergoc@ `auìni `nnoujwm 

aurokhou `mpèm;o `nouon niben@ ouoh 

aufiwp `nnoutimy `eaujemou `eouon 

Also, many of those 

who had practiced magic 

brought their books together 

and burned them in the sight 

of all. And they counted up 

the value of them, and it 

ينَ وَكَانَ كَثِّيرُو نَ الَّذِّ نَ مِّ

حْرَ يجَْمَعوُنَ الْكُتبَُ  لوُنَ الس ِّ يسَْتعَْمِّ

قوُنهََا أمََامَ  يعِّ.وَيحَُر ِّ وَحَسَبوُا  الْجَمِّ

نَ  ينَ ألَْفا  مِّ أثَمَْانهََا فوََجَدُوهَا خَمْسِّ

. ةِّ  الْفِّضَّ
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`tiou `n`;ba `nhat `mmau. 
totaled fifty thousand pieces 

of silver. 

Pairy] qen ouàmahi afaiai `nje 

`pcaji `mP[oic ouoh afjemjom. 

So the word of The Lord 

grew mightily and 

prevailed. 

 ِّ ب  تنَْمُو  هَكَذاَ كَانتَْ كَلِّمَةُ الرَّ

دَّةٍ   .وَتقَْوَى بِّشِّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramhat 1 

 برمهاتمن شهر الأول سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Makronius and St. Thecla 

2. The Martyrdom of St. Alexandrus, the Soldier 

3. The Departure of St. Narcissus, Bishop of Jerusalem 

4. The Departure of Anba Marcura, the Bishop 
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. نياحة الراهب جرجس ابن العميد الشهير 5

 بابن المكين

1. The Martyrdom of St. Makronius and St. Thecla 

On this day, St. Makronius and St. Thecla were 

martyred. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

 ستشهاد القديسين مقرونيوس وتكلاا. 1

ستشهد القديسين اهذا اليوم  مثل في

 .نيوس وتكلاومقر

 آمين. .فلتكن معنا مبركة صلواته

2. The Martyrdom of St. Alexandrus, the Soldier 

On this day also, of the year 13 of the martyrs, 297 

AD, St. Alexandrus, the soldier, was martyred. This 

saint was born in Rome and was raised there. He was a 

soldier in the army of Emperor Maximianus. 

It happened that the saint believed in Christianity, 

and the Emperor heard of that, so he summoned the saint 

and asked him to raise incense befor the idols, but he 

refused. 

When the Emperor insisted, the saint answered him 

bravely and politely, “You have the authority, O 

Emperor, I revere you and would be happy to accept 

what you impose upon me. I revere you as an Emperor, 

but I love my God more than you.” 

The Emperor threatened him with death, if he did not 

offer sacrifices for the idols. He replied, “Death that you 

 الجنديلكسندروس استشهاد القديس . ا2

 297 للشهداء، سنة 13من سنة ه أيضا  فيو

لكسندروس استشهد القديس ا ميلادية،

 .الجندي

 .هذا القديس بمدينة روما وتربي فيهاوُلِّدَ 

في جيش الإمبراطور  وكان جنديا  

عينه الإمبراطور دقلديانوس ومكسيميانوس )

له على إيطاليا  مساعدا   يلادية،م 286سنة 

 (.وأفريقيا

فسمع  .من القديس بالمسيحيةآوحدث أن 

بذلك الإمبراطور فاستدعاه وطلب منه التبخير 

 ،ما أصر الإمبراطورلو .فرفض ،للأوثان

نك "إ :لوءة أدبا  أجابه القديس بشجاعة مم

صاحب سلطان أيها الإمبراطور لك أن تفرضه 

لكني  ،ني أهابك كإمبراطورإ .وأنا سعيد علىَّ 
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are threatening me with, in the eyes of the Christian is 

life.” The Emperor became angry and ordered him hung 

by his hands and a large heavy stone tied to his feet. He 

also ordered to beat him and burn him alive. However, 

The Lord in all of this healed and strengthened him. 

Finally, the Emperor ordered to behead him, thus he 

received the crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 ".أحب إلهي أكثر منك

فهدده الإمبراطور بالموت ما لم يذبح للأوثان. 

 ،الموت الذي تظن أنك تهددني به" :فأجابه

 ".هو في نظر المسيحيين الحياة

بتعليقه من يديه فغضب الإمبراطور وأمر 

بضربه  أمر ثم ،ربط حجر في رجليهويُ 

 .ويقويه وكان الرب يقيمه سالما   ه حيا .وبحرق

 .فنال إكليل الشهادة ،أمر بقطع رأسه وأخيرا  

 آمين. .بركة صلواته فلتكن معنا

3. The Departure of St. Narcissus, Bishop of 

Jerusalem 

On this day also, of the year 222 AD, the holy father 

St. Narcissus, bishop of Jerusalem, departed. This saint 

was well known for his apostolic zeal, holiness and 

public speaking. They chose him a bishop for Jerusalem, 

during the reign of Emperor Septimius Severus (who 

ruled in the period 193 – 211 AD). 

He shepherded his flock and guided them in the way 

of righteousness. However, he suffered from Emperor 

Maximianus, who succeeded Emperor Septimius, and 

incited persecution against the Christians.  

God granted him the gift of performing miracles, and 

it happened on the eve of the Feast of Resurrection, the 

oil in the lamps ran out, so he ordered that the lamps be 

filled with water and they were lit. The people were all 

illuminated also that night by the light of his teachings. 

Satan envied him, so he moved some wicked people 

who accused him falsely. When St. Narcissus realized 

the harm that might affect his flock, he forsook the 

world and relinquished his episcopate. He lived in 

seclusion in the wilderness, completely submitting to the 

will of God without anyone knowing where he was. 

When the time of persecution was over, St. Narcissus 

returned to Jerusalem, where he was greeted by his 

people with great joy. He continued his strife and 

exerted himself in serving his flock and confirming them 

in the Orthodox faith until he departed in peace, after 

staying on the apostolic throne for thirty-seven years. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

أسقف بيت ، نياحة القديس نركيسوس. 3

 المقدس

تنيح الأب  يلادية،م 222من سنة ه أيضا  فيو

 ان. وكيسوس أسقف بيت المقدسالقديس نرك

لى ع يسا  كاملا ، فأقاموه أسقفا  هذا الأب قد

بأورشليم، في عهد الامبراطور  بيت المقدس

 من سبتميوس ساويرس )كانت فترة حكمه

 ميلادية(. 211 – 193سنة 

ن غير أ، رسولية حقيقيةفرعى شعبه رعاية 

الامبراطور  تومهدوء الكنيسة لم يدم طويلا  ل

 واأثارأباطرة بعده ام يوقسبتميوس ساويرس 

 .الاضطهاد على المسيحيين

الأب موهبة صنع هذا منح الله د وق

، ففي ليلة عيد القيامة كان الزيت المعجزات

فأمر أن تملأ ماء  .قد نفذ من القناديل

تلك الليلة من  فيفأضاءت. واستنار الجميع 

 .ضوء تعاليمه أيضا  

 خير لم يسكت، فحرك بعضولكن عدو ال

 ،القديس ولما عرف .ضده الناس الأشرار

فيها لئلا يكون بقاؤه  واختفىذهب إلى البرية 

 .سببا في عثرة أحد

ولما انقضى زمان الاضطهاد عاد القديس 

 حا  به شعبه فر ففرح ،أورشليم نركيسوس إلى

ظل يثبت رعيته على الإيمان حتى و عظيم.

 كرسيى علتنيح بسلام بعد أن قضي 

 .سبع وثلاثين سنة نحو الأسقفية

 آمين. .بركة صلواته فلتكن معنا

4. The Departure of Anba Marcura, the Bishop 

On this day also, the church celebrates the departure 

of Anba Marcura, the Bishop. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 

 الأسقف القديس مرقورة نياحة. 4

 الأنبا القديس ه أيضا  تعيد الكنيسة بنياحةفيو

 الأسقف. مرقورة

 آمين. .بركة صلواته فلتكن معنا
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5. The Departure of St. Girgis Ibn El-Ameed, known 

as Ibn El-Makeen 

On this day also, St. Girgis Ibn El-Ameed, known as 

Ibn El-Makeen, departed. This saint was educated from 

his youth in the ecclesiastical sciences and he excelled in 

his studies. 

Due to his high level of asceticism, he left the world 

and its riches behind, to consecrate his life on prayer, 

learning, and meditating on the greatness of God in the 

monastery of St. John the Short, in Tora, near Cairo. 

There, he was given the holy Eskeem. This father was 

concerned with learning the Coptic, Greek and Arabic 

languages, as well as learning logic, philosophy and 

history. He compiled four valuable treatises. This saint 

had a brother named Al-Asaad Ibrahim, who was a 

scribe for the army of Al-Malik Al-Adil, in the thirteenth 

century AD. 

When the monk St. Girgis completed his good 

endeavor, he departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

بن العميد الشهير اجرجس  . نياحة الراهب5

 بابن المكين

تنيح الراهب جرجس بن العميد ه أيضا  فيو

. تعلم منذ صباه علوم بابن المكينالشهير 

رك ت ،ولشدة نسكه وزهده .الكنيسة ونبغ فيها

العالم وغناه وكرس حياته للعبادة والصلاة 

مع البحث والدراسة والتأمل في عظائم الله 

 ةطر فيفي دير الأنبا يوأنس القصير 

 وقد .حيث لبس الاسكيم الرهباني .بالقاهرة

طية اهتم هذا الأب بدراسة اللغات القب

. كما درس المنطق والعربية واليونانية

والتاريخ ووضع أربعة مؤلفات  سفةوالفل

الأسعد  اسمهنافعة. وقد كان لهذا القديس أخ 

لجيوش الملك  كان يعمل كاتبا  و ،إبراهيم

 .دل في القرن الثالث عشر الميلاديالعا

ولما أكمل القديس جرجس جهاده الحسن 

 بسلام.تنيح 

 آمين. .بركة صلواته فلتكن معنا

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=e@ =ia> =i=b Psalm 66: 12 - 14 12، 11 :65 مورمز 

 Ancini `ebol hiten ou,̀rwm nem 

oumwou@ ouoh akenten `ebol `èpemton@ 

eiè̀i `eqoun èpekyi qen han[̀lil@ ouoh 

]na] nak `nnieu,y èta nac̀votou 

jotou. Allyloui`a. 

 We went through fire 

and through water; but You 

brought us out to rich 

fulfillment. I will go into 

Your house with burnt 

offerings; I will pay You my 

vows, which my lips have 

uttered. Alleluia. 

الماء ثم اخرجتنا في النار و جزنا

دخل الى بيتك لراحة. أالى ا

 يالت نذورالاوفيك و .محرقاتالب

 .هلليلويا .نطقت بها شفتاي
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The Liturgy Gospel 

 القداسإنجيل 

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =k=a@ =i=b - =i=; Luke 21: 12 - 19  19 - 12: 21لوقا 

Qajen nai de tyrou euèen noujij 

`eh̀ryi `ejen ;ynou ouoh cena[oji `nca 

;ynou eu] `mmwten `ehancunagwgy 

nem han`stekwou euìni `mmwten 

`nniourwou nem nihygemwn e;be 

Paran. 

But before all these 

things, they will lay their 

hands on you and persecute 

you, delivering you up to 

the synagogues and prisons. 

You will be brought before 

kings and rulers for My 

name’s sake. 

يهَُمْ عَليَْكُمْ  وَقبَْلَ هَذاَ كُل ِّهِّ يلُْقوُنَ أيَْدِّ

وَيطَْرُدُونكَُمْ وَيسَُل ِّمُونكَُمْ إِّلىَ 

عٍ وَسُجُونٍ وَتسَُاقُ  ونَ أمََامَ مَجَامِّ

ي.مُلُ   وكٍ وَوُلاةٍَ لأجَْلِّ اسْمِّ

Ef`eswpi nwten eumetme;re. 
But it will turn out for 

you as an occasion for 

testimony. 

 ؤُولُ ذلَِّكَ لكَُمْ شَهَادَة .فيََ 

<ac un qen netenhyt 

`es̀temersorp `nermeletan je ou pe 

ètetennaer`apologic;e `mmof. 

Therefore, settle it in 

your hearts not to meditate 

beforehand on what you will 

answer; 

وا  فضََعوُا فِّي قلُوُبِّكُمْ أنَْ لاَ تهَْتمَُّ

وا.مِّ   نْ قبَْلُ لِّكَيْ تحَْتجَُّ

Anok gar ]na] nwten `nouro nem 

oucovi`a ;y`ete `ncenas̀] `eqoun `e`hrac 

an oude `ncena`soùwhem oubyc an `nje 

ouon niben et]oube ;ynou. 

for I will give you a 

mouth and wisdom which 

all your adversaries will not 

be able to contradict or 

resist. 

كْمَة  لاَ  يكُمْ فمَا  وَحِّ لأنَ ِّي أنَاَ أعُْطِّ

يكُمْ أنَْ يقَُ  يعُ مُعاَنِّدِّ رُ جَمِّ مُوهَا يقَْدِّ اوِّ

 أوَْ ينُاَقِّضُوهَا.

Cena] ;ynou de `ebol hiten 

hanio] nem han`cnyou nem 

hancuggenyc nem han`svyr ouoh 

You will be betrayed 

even by parents and 

brothers, relatives and 

friends; and they will put 

some of you to death. 

ينَ وَسَوْفَ  نَ الْوَالِّدِّ تسَُلَّمُونَ مِّ

باَءِّ وَالأصَْدِّ  خْوَةِّ وَالأقَْرِّ قاَءِّ وَالإِّ

نْكُمْ.  وَيقَْتلُوُنَ مِّ
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cenaqwteb `ebol qen ;ynou. 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be Paran. 

And you will be hated by 

all for My name’s sake. 
نَ  ينَ مِّ يعِّ مِّ وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِّ  نْ الْجَمِّ

ي.  أجَْلِّ اسْمِّ

Ouoh oufwi `ntetenàve `nneftako. 
But not a hair of your 

head shall be lost. 
نَّ شَعْرَة   كُمْ لاَ تهَْلِّكُ.وَلكَِّ نْ رُؤُوسِّ  مِّ

N`qryi de qen tetenhupomony 

èreteǹjvo `nneten'u,y. 

By your patience, 

possess your souls. 
كُمُ بِّصَبْ   اقْتنَوُا أنَْفسَُكُمْ.رِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 2nd Day of Baramhat 

 برمهات المبارك شهرمن الثاني اليوم قراءات قطمارس 

Cou`cnau `n`ehoou `mPi`abot Vamenw; 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =i=d> =i=e 
Psalm 89: 19 - 21 15 ،14 :88 رومزم 

 Ai[ici ǹoucwtp èbol qen palaoc@ 

aijimi ǹDauid pabwk@ ai;ahcf 

ǹouneh efouab@ Tajij gar ec̀e]totc 

naf. Allyloui`a. 

 I have exalted one 

chosen from the people. I 

have found My servant 

David; with My holy oil I 

have anointed him, 2ith 

whom My hand shall be 

established. Alleluia. 

 وجدتُ  ى.من شعب مختارا   رفعتُ 

بدهن مسحته  .داود عبدي

. هضدعتيدي . لأن قدسم

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =i@ =l=d - =m=b 
Matthew 10: 34 - 42  42 - 34 :10متى 

Mpermeùi je `etai`i `ehioùi 

`nouhiryny hijen pikayi netai`i `ehiou`i 

`nouhiryny an alla oucyfi. 

Do not think that I came 

to bring peace on earth. I 

did not come to bring peace 

but a sword. 

لُْقِّيَ سَلامَا   ئتُْ لأِّ لاَ تظَُنُّوا أنَ ِّي جِّ

.عَلىَ  لُْقِّيَ  الأرَْضِّ ئتُْ لأِّ مَا جِّ

 سَيْفا .سَلامَا  بلَْ 
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Ai`i gar `everj ourwmi `epefiwt 

ouoh ouseri `etecmau ouoh ouselet 

`etecswmi. 

For I have come to ‘set 

a man against his father, a 

daughter against her 

mother, and a daughter-in-

law against her mother-in-

law;’ 

دَّ  نْسَانَ ضِّ قَ الإِّ فُرَ ِّ ئتُْ لأِّ ن ِّي جِّ فإَِّ

بْنَ  دَّ أبَِّيهِّ وَالاِّ هَا والكنه ضِّ دَّ أمُ ِّ ةَ ضِّ

 حَمَاتِّهَا.

Ouoh nenjaji `mpirwmi ne 

nefrem`nyi. 

and ‘a man’s enemies 

will be those of his own 

household.’ 

نْسَانِّ أهَْلُ  .وَأعَْدَاءُ الإِّ  بيَْتِّهِّ

Vye;mei `mpefiwt ie tefmau 

`ehwteroi `fem`psa `mmoi an@ ouoh 

vye;mei `mpefsyri ie tefseri 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an. 

He who loves father or 

mother more than Me is not 

worthy of Me. And he who 

loves son or daughter more 

than Me is not worthy of 

Me. 

ن ِّي فلَاَ  ا  أكَْثرََ مِّ مَنْ أحََبَّ أبَا  أوَْ أمُ 

قُّنِّي وَمَنْ أحََبَّ ابْنا  أوَِّ ابْنةَ   يسَْتحَِّ

ن ِّي فلَاَ  قُّنِّي.أكَْثرََ مِّ  يسَْتحَِّ

Vy`eten`fna`wli `mpef`ctauroc an 

ouoh `ntefmosi `ncwi `fem`psa `mmoi 

an. 

And he who does not 

take his cross and follow 

after Me is not worthy of 

Me. 

وَمَنْ لاَ يأَخُْذُ صَلِّيبهَُ وَيتَبْعَنُِّي فلَاَ 

قُّنِّي.  يسَْتحَِّ

Vy`etafjimi `ntef'u,y 

ef̀etakoc@ vy de e;natako 

`ntef'u,y e;byt ef̀ejemc. 

He who finds his life 

will lose it, and he who 

loses his life for My sake 

will find it. 

يعهَُا وَمَنْ  مَنْ وَجَدَ حَياَتهَُ يضُِّ

نْ أجَْلِّي  دُهَا.أضََاعَ حَياَتهَُ مِّ  يجَِّ

Vyetswp `mmwten afswp `mmoi 

ouoh vyetswp `mmoi afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

He who receives you 

receives Me, and he who 

receives Me receives Him 

who sent Me. 

مَنْ يقَْبلَكُُمْ يقَْبلَنُِّي وَمَنْ يقَْبلَنُِّي 

ي   أرَْسَلنَِّي.يقَْبلَُ الَّذِّ

Vyetswp `nou`provytyc `ev̀ran 

`nou`provytyc ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`provytyc ouoh vyetswp `nou;̀myi 

`ev̀ran `nou;̀myi ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`;myi. 

He who receives a 

prophet in the name of a 

prophet shall receive a 

prophet's reward. And he 

who receives a righteous 

man in the name of a 

righteous man shall receive 

a righteous man's reward. 

 ٍ ٍ فأَجَْرَ نبَِّي  مَنْ يقَْبلَُ نبَِّي ا  بِّاسْمِّ نبَِّي 

ا  بِّاسْمِّ  باَر ٍ يأَخُْذُ وَمَنْ يقَْبلَُ باَر 

 يأَخُْذُ.فأَجَْرَ باَر ٍ 

Ouoh vye;na`tce ouai `nnaikouji 

`nou`avot `mmwou hwj monon `e`vran 

`nouma;ytyc `amyn ]jw `mmoc nwten 

And whoever gives one 

of these little ones only a 

cup of cold water in the 

name of a disciple, 

assuredly, I say to you, he 

غاَرِّ  وَمَنْ سَقىَ أحََدَ هَؤُلاءَِّ الص ِّ

يذٍ  دٍ فقَطَْ بِّاسْمِّ تِّلْمِّ كَأسَْ مَاءٍ باَرِّ

يعُ  فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ  إِّنَّهُ لاَ يضُِّ

 .أجَْرَهُ 
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je `nneftako `nje pefbe,e 
shall by no means lose his 

reward. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =i=b> =i=g 
Psalm 132: 9, 10, 17, 18 13، 12، 7 :131 رومزم 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ aicob] `nouqybc 

`mpa`,rictoc@ ef̀eviri je `e`hryi èjwf 

`nje vye;ouab `ntyi. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

I have prepared a lamp for 

My anointed. My holiness 

shall flourish upon Him. 

Alleluia. 

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

 .من أجل داود عبدك ونيبتهج

لمسيحي. وعليه  هيأتُ سراجا  

 هلليلويا.. يزهر قدسي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

إنجيل معلمنا لوقا فصل من 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

عٍ  وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فِّي مَوْضِّ

هِّ  يذِّ نْ تلَامَِّ سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِّ

نْ  نَ الشَّعْبِّ مِّ وَجُمْهُورٌ كَثِّيرٌ مِّ

يَّةِّ وَأوُرُشَلِّيمَ وَسَ  يعِّ الْيهَُودِّ لِّ جَمِّ  احِّ
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pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

ينَ جَاءُوا  صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِّ

نْ  مْ.لِّيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِّ هِّ  أمَْرَاضِّ

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

نْ أرَْوَاحٍ  سَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِّ  نجَِّ

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

سُوهُ لأنََّ  وَكُلُّ الْجَمْعِّ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِّ

نْهُ وَتشَْفِّي  ة  كَانتَْ تخَْرُجُ مِّ قوَُّ

يعَ.  الْجَمِّ

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

هِّ  يذِّ  وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِّ إِّلىَ تلَامَِّ

ينُ لأنََّ لكَُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِّ

 اللهِّ.مَلكَُوتَ 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

ياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِّ

ونَ طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إِّذاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإِّذاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

نْ أجَْلِّ ابْنِّ  يرٍ مِّ ر ِّ اسْمَكُمْ كَشِّ

. نْسَانِّ  الإِّ

Rasi qen pi`ehoou `ete m̀mau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

رَحُوا فِّي ذلَِّكَ الْيوَْمِّ وَتهََلَّلوُا اِّفْ 

يمٌ فِّي  .فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِّ  السَّمَاءِّ

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

.  بِّالأنَْبِّياَءِّ



22 

 

pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

their fathers did to the 

prophets. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

البولس، فصل من رسالة معلمنا 

 ،العبرانيينبولس الرسول إلى 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Hebreoc ==z@ =i=y - =y@ =i=g Hebrews 7: 18 - 8: 13 13: 8 - 18: 7 العبرانيين 

Ousws men gar e;naswpi 

ǹ]entoly `nhoùi] e;be 

tecmetac;enyc nem tecmetat]hyou. 

For on the one hand 

there is an annulling of the 

former commandment 

because of its weakness and 

unprofitableness, 

يَّةِّ السَّابِّقةَِّ  يرُ إِّبْطَالُ الْوَصِّ نَّهُ يصَِّ فإَِّ

نْ أجَْلِّ ضُعْفِّهَا وَعَدَمِّ  هَا.مِّ  نفَْعِّ

Pinomoc gar `mpefjek `hli `ebol@ 

pimwit de `n`i `eqoun pe vai `nte 

ouhelpic eccotp vai `etennaqwnt 

èVnou] `ebol hitotf. 

for the law made 

nothing perfect; on the other 

hand, there is the bringing in 

of a better hope, through 

which we draw near to God. 

لْ  نْ  شَيْئا .إِّذِّ النَّامُوسُ لمَْ يكَُم ِّ وَلكَِّ

يرُ إِّدْخَالُ رَجَاءٍ أفَْضَلَ بِّهِّ  يصَِّ

بُ إِّلىَ   اللهِّ.نقَْترَِّ

Ouoh kata `vry] `ete at[ne ànas 

an ny men gar auswpi `nouyb at[ne 

`anas. 

And inasmuch as He 

was not made priest without 

an oath. 

 قسََمٍ.وَعَلىَ قدَْرِّ مَا إِّنَّهُ ليَْسَ بِّدُونِّ 

Vai de `n;of nem oùanas `ebol 

hiten vyetjw `mmoc naf je afwrk 

for they have become 

priests without an oath, but 

He with an oath by Him 

ونِّ قسََمٍ قدَْ صَارُوا لأنََّ أوُلئَِّكَ بِّدُ 

نَ الْقاَئِّلِّ  كَهَنةَ ، ا هَذاَ فبَِّقسََمٍ مِّ وَأمََّ

بُّ وَلنَْ  لهَُ: أنَْتَ  ينَْدَمَ،أقَْسَمَ الرَّ
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`nje P[oic ouoh `nnefouwm `ǹh;yf je 

ǹ;ok pe `vouyb sa èneh. 

who said to Him: “The Lord 

has sworn And will not 

relent, ‘You are a priest 

forever According to the 

order of Melchizedek,’” 

ي  نٌ إِّلىَ الأبَدَِّ عَلىَ رُتبْةَِّ مَلْكِّ كَاهِّ

قَ.  صَادِّ

Kata taimaiỳ afswpi `nje Iycouc 

`m`p`stwri `nte oudi`a;yky eccotp. 

by so much more Jesus 

has become a surety of a 

better covenant. 

عَلىَ قدَْرِّ ذلَِّكَ قدَْ صَارَ يسَُوعُ 

نا  لِّعهَْدٍ   أفَْضَلَ.ضَامِّ

Ouoh ny men auswpi `nouyb 

eueroumys e;be je nare `vmou ,w 

`mmwou `eòhi an pe. 

Also there were many 

priests, because they were 

prevented by death from 

continuing. 

ينَ  وَأوُلئَِّكَ قدَْ صَارُوا كَهَنةَ  كَثِّيرِّ

نَ  .لأنََّ الْمَوْتَ مَنعَهَُمْ مِّ  الْبقَاَءِّ

Vai de je `fnaòhi sa `eneh af[i 

ǹ]metouyb `noùesen parabacic. 

But He, because He 

continues forever, has an 

unchangeable priesthood. 

ا هَذاَ فلَأنََّهُ يبَْقىَ إِّلىَ  ،وَأمََّ  لهَُ  الأبَدَِّ

 يزَُولُ.كَهَنوُتٌ لاَ 

E;be vai ouon `sjom `mmof 

`enohem `ncyou niben `nnye;nyou ha 

Vnou] `ebol hitotf efonq `ncyou 

niben e;refcemi `e`hryi `ejwou. 

Therefore, He is also 

able to save to the uttermost 

those who come to God 

through Him, since He 

always lives to make 

intercession for them. 

رُ أنَْ يخَُل ِّصَ أيَْضا  إِّلىَ  نْ ثمََّ يقَْدِّ فمَِّ

ينَ يتَقَدََّمُونَ بِّهِّ إِّلىَ   ،اللهِّ التَّمَامِّ الَّذِّ

ينٍ لِّيشَْفعََ إِّذْ هُوَ حَيٌّ فِّي كُ  ل ِّ حِّ

مْ.  فِّيهِّ

Ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`enafcaiẁou nan eftoubyout 

`natpethwou ǹatcwf efvorj `ebol 

`nnirefernobi ouoh af[ici ca`pswi 

`nnivyoùi. 

For such a High Priest 

was fitting for us, who is 

holy, harmless, undefiled, 

separate from sinners, and 

has become higher than the 

heavens; 

ثلُْ  لأنََّهُ كَانَ يلَِّيقُ بِّناَ رَئِّيسُ كَهَنةٍَ مِّ

قدَِّ  دَنسٍَ،قدُُّوسٌ بِّلاَ شَر ٍ وَلاَ  هَذاَ،

انْفصََلَ عَنِّ الْخُطَاةِّ وَصَارَ أعَْلىَ 

نَ  .مِّ  السَّمَاوَاتِّ

Vai ète `mmon ànagky toi `erof 

m̀myni ̀m`vry] `nniar,y`ereuc 

nyèsauen souswousi `ǹhryi `nsorp 

`ejen nounobi `mmin `mmwou@ menencwc 

sau`ini `ejen na pilaoc@ vai gar afaif 

`eaf̀enf `e`pswi `noucop. 

who does not need daily, 

as those high priests, to 

offer up sacrifices, first for 

His own sins and then for 

the people's, for this He did 

once for all when He offered 

up Himself. 

رَارٌ كُلَّ يوَْمٍ  ي ليَْسَ لهَُ اضْطِّ الَّذِّ

مَ ذبََائِّحَ  ثلُْ رُؤَسَاءِّ الْكَهَنةَِّ أنَْ يقُدَ ِّ مِّ

هِّ ثمَُّ عَنْ  لا  عَنْ خَطَاياَ نفَْسِّ أوََّ

ة  لأنََّهُ فعََ  الشَّعْبِّ،خَطَاياَ  لَ هَذاَ مَرَّ

دَة ،  نفَْسَهُ.إِّذْ قدََّمَ  وَاحِّ

Pinomoc gar saf,w `nhanrwmi 

ǹniar,y`ereuc `eouontou swni `mmau@ 

For the law appoints as 

high priests men who have 

weakness, but the word of 

the oath, which came after 

مْ  فإَِّنَّ النَّامُوسَ يقُِّيمُ أنُاَسا  بِّهِّ

ا كَلِّمَةُ  كَهَنةٍَ.ضُعْفٌ رُؤَسَاءَ  وَأمََّ

 ا  الْقسََمِّ الَّتِّي بعَْدَ النَّامُوسِّ فتَقُِّيمُ ابْن
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picaji de `nte piànas vai `etafswpi 

menenca pinomoc `ftaho `nousyri 

efjyk `ebol sa `eneh. 

the law, appoints the Son 

who has been perfected 

forever. 

لا  إِّلىَ  .مُكَمَّ  الأبَدَِّ

Pikevaleon de `ejen ny`etenjw 

`mmwou ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`etentan `mmau vy`etafhemci 

caou`inam `mpi;̀ronoc `nte ]metnis] 

qen nivyoùi. 

Now this is the main 

point of the things we are 

saying: We have such a 

High Priest, who is seated at 

the right hand of the throne 

of the Majesty in the 

heavens, 

ا رَأسُْ الْكَلامَِّ فهَُوَ أنََّ لنَاَ  وَأمََّ

ثلَْ  قدَْ جَلسََ فِّي  هَذاَ،رَئِّيسَ كَهَنةٍَ مِّ

ينِّ عَرْشِّ  الْعظََمَةِّ فِّي  يمَِّ

.  السَّمَاوَاتِّ

Nrefvwsen `nte nye;ouab nem 

`nte ]̀ckuny `mmyi ;y`eta P[oic 

tajroc ouoh rwmi an. 

a Minister of the 

sanctuary and of the true 

tabernacle which The Lord 

erected, and not man. 

ما   ِّ  خَادِّ لِّلأقَْدَاسِّ وَالْمَسْكَنِّ الْحَقِّيقِّي 

بُّ لاَ  ي نصََبهَُ الرَّ  إِّنْسَانٌ.الَّذِّ

Ar,y`ereuc gar niben `esau,af 

e;refen tai`o èqoun nem souswousi 

e;be vai ouànagky on pe e;re 

ouen,ai swpi `mvai e;ref`enf `eqoun. 

For every high priest is 

appointed to offer both gifts 

and sacrifices. Therefore, it 

is necessary that this One 

also have something to 

offer. 

مَ  لأنََّ كُلَّ رَئِّيسِّ كَهَنةٍَ يقُاَمُ لِّكَيْ يقُدَ ِّ

نْ ثمََّ يلَْزَمُ أنَْ  وَذبَاَئِّحَ.قرََابِّينَ  فمَِّ

مُهُ.يكَُونَ لِّهَذاَ أيَْضا  شَيْءٌ   يقُدَ ِّ

Icje men oun naf hijen `pkahi ie 

ne ououyb an pe eusop `nje ny`etauen 

dwron `eqoun kata pinomoc. 

For if He were on earth, 

He would not be a priest, 

since there are priests who 

offer the gifts according to 

the law; 

نَّهُ لوَْ كَانَ عَلىَ الأرَْضِّ لمََا كَ  انَ فإَِّ

نا ، ينَ  كَاهِّ إِّذْ يوُجَدُ الْكَهَنةَُ الَّذِّ

مُونَ قرََابِّينَ حَسَبَ  .يقُدَ ِّ  النَّامُوسِّ

Nai etsemsi qen ou`cmot nem 

ouqyibi `nte `tve kata `vry] ètautame 

Mw`ucyc efnajwk `n]̀ckyny@ `anau gar 

pejaf ek`e;ami`o `nhwb niben kata 

pitupoc `etautamok `erof hijen 

pitwou. 

who serve the copy and 

shadow of the heavenly 

things, as Moses was 

divinely instructed when he 

was about to make the 

tabernacle. For He said, 

“See that you make all 

things according to the 

pattern shown you on the 

mountain.” 

ينَ يَ  يَّاتِّ الَّذِّ بْهَ السَّمَاوِّ مُونَ شِّ خْدِّ

لَّهَا، يَ إِّلىَ مُوسَى  وَظِّ كَمَا أوُحِّ

عٌ أنَْ يصَْنعََ   الْمَسْكَنَ.وَهُوَ مُزْمِّ

انْظُرْ أنَْ تصَْنعََ كُلَّ شَيْءٍ  قاَلَ:لأنََّهُ 

رَ لكََ فِّي  ي أظُْهِّ ثاَلِّ الَّذِّ حَسَبَ الْمِّ

.  الْجَبلَِّ

}nou de àtotf ]ma] `eouvasni 

eccotp `nhou`o `m`vry] on `etefoi 

`mmecityc `nte oudi`a;yky eccotp 

But now He has 

obtained a more excellent 

ministry, inasmuch as He is 

also Mediator of a better 

covenant, which was 

دْمَةٍ  نَّهُ الآنَ قدَْ حَصَلَ عَلىَ خِّ وَلكَِّ

يطٌ أيَْضا   قْدَارِّ مَا هُوَ وَسِّ أفَْضَلَ بِّمِّ

يدَ  أعَْظَمَ،لِّعهَْدٍ  قدَْ تثَبََّتَ عَلىَ مَوَاعِّ

 أفَْضَلَ.
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;y`etaucemnytc `nnomoc `ejen hanws 

eucwtp. 

established on better 

promises. 

Enare ]hoùi] gar `ete `mmau oi 

`natàriki naunakw] an pe `nca `vma 

ǹ]mah`cnou]. 

For if that first covenant 

had been faultless, then no 

place would have been 

sought for a second. 

لُ بِّلاَ عَيْبٍ  نَّهُ لوَْ كَانَ ذلَِّكَ الأوََّ فإَِّ

عٌ   لِّثاَنٍ.لمََا طُلِّبَ مَوْضِّ

Efjem àriki gar `erwou efjw 

`mmoc je ic han`ehoou cenyou peje 

P[oic ]najwk `ejen `pyi `m`pIcrayl 

nem `ejen `pyi `nIouda `noudi`a;yky 

`mberi. 

Because finding fault 

with them, He says: 

“Behold, the days are 

coming, says The Lord, 

when I will make a new 

covenant with the house of 

Israel and with the house of 

Judah, 

هُوَذاَ أيََّامٌ  لائَِّما :لأنََّهُ يقَوُلُ لهَُمْ 

لُ مَعَ  ينَ أكَُم ِّ بُّ حِّ تأَتِّْي يقَوُلُ الرَّ

بيَْتِّ إِّسْرَائِّيلَ وَمَعَ بيَْتِّ يهَُوذاَ 

يدا .عَهْدا    جَدِّ

Kata ]di`a;yky an `etaicemnytc 

nem nouio] qen pi`ehoou ̀etaiàmahi 

`ntoujij eina`enou `ebol qen `pkahi 

ǹ<ymi je `n;wou `mpouohi qen 

tadi`a;yky ànok hw aieràmelyc 

`erwou peje P[oic. 

not according to the 

covenant that I made with 

their fathers in the day when 

I took them by the hand to 

lead them out of the land of 

Egypt; because they did not 

continue in My covenant, 

and I disregarded them, says 

The Lord. 

مْ  لْتهُُ مَعَ آباَئِّهِّ ي عَمِّ لاَ كَالْعهَْدِّ الَّذِّ

نْ  جَهُمْ مِّ خُْرِّ مْ لأِّ هِّ يوَْمَ أمَْسَكْتُ بِّيدَِّ

صْرَ،أرَْضِّ  لأنََّهُمْ لمَْ يثَبْتُوُا فِّي  مِّ

ي، .وَأنَاَ أهَْمَلْتهُُمْ يقَوُلُ  عَهْدِّ بُّ  الرَّ

Je ;ai te tadi`a;yky 

`n]nacemnytc nem `pyi `m`pIcrayl 

menenca nai`ehoou ète `mmau peje 

P[oic ei`e] `nnanomoc `e`qryi `enoumeuì 

ouoh ei`e`cqytou `èhryi `ejen nouhyt 

ouoh `anok ei`eswpi nwou `nnou] ouoh 

`n;wou hwou eùeswpi nyi eulaoc. 

For this is the covenant 

that I will make with the 

house of Israel after those 

days, says The Lord: I will 

put My laws in their mind 

and write them on their 

hearts; and I will be their 

God, and they shall be My 

people. 

ي أعَْهَدُهُ مَعَ  لأنََّ هَذاَ هُوَ الْعهَْدُ الَّذِّ

 تِّلْكَ الأيََّامِّ يقَوُلُ بيَْتِّ إِّسْرَائِّيلَ بعَْدَ 

: بُّ ي فِّي  الرَّ يسِّ أجَْعلَُ نوََامِّ

مْ، مْ،وَأكَْتبُهَُا عَلىَ  أذَْهَانِّهِّ  قلُوُبِّهِّ

وَهُمْ يكَُونوُنَ  وَأنَاَ أكَُونُ لهَُمْ إِّلهَا  

 .لِّي شَعْبا  

Ouoh `nne `vouai `vouai ]`cbw 

m̀pefrem`mbaki nem piouai piouai 

`mpefcon efjw `mmoc je couen P[oic 

je cenacouwnt tyrou icjen poukouji 

None of them shall teach 

his neighbor, and none his 

brother, saying, ‘Know The 

Lord,’ for all shall know 

Me, from the least of them 

to the greatest of them. 

دٍ قرَِّ  يبهَُ وَكُلُّ وَلاَ يعُلَ ِّمُونَ كُلُّ وَاحِّ

دٍ أخََاهُ  فِّ  قاَئِّلا :وَاحِّ ،اعْرِّ بَّ  الرَّ

نْ  فوُننَِّي مِّ يعَ سَيعَْرِّ لأنََّ الْجَمِّ

مْ إِّلىَ  هِّ يرِّ مْ.صَغِّ هِّ  كَبِّيرِّ
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sa pounis]. 

Je ]na,xw `nnoumet[i`njonc 

nwou `ebol ouoh `nnaerv̀meuì je 

`nnounobi. 

For I will be merciful to 

their unrighteousness, and 

their sins and their lawless 

deeds I will remember no 

more.” 

مْ،لأنَ ِّي أكَُونُ صَفوُحا  عَنْ  هِّ  آثاَمِّ

مْ فِّي  ياَتِّهِّ وَلاَ أذَْكُرُ خَطَاياَهُمْ وَتعَدَ ِّ

 بعَْدُ.مَا 

Qen `pjinjoc je ouberi ie afer 

]hoùi] `ǹapac vy de `esaferàpac 

ouoh `nteferqello `fqent `e`ptako. 

In that He says, “A new 

covenant,” He has made the 

first obsolete. Now what is 

becoming obsolete and 

growing old is ready to 

vanish away. 

يدا   لَ.عَتَّقَ  ،فإَِّذْ قاَلَ جَدِّ ا  الأوََّ وَأمََّ

نَ  يبٌ مِّ مَا عَتقََ وَشَاخَ فهَُوَ قرَِّ

. حْلالَِّ ضْمِّ  الاِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe 

pimahsomt `nèpictoly `nte peniwt 

Iwannyc. Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Third Epistle of 

our teacher St. John. May 

his blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،الثالثةيوحنا الرسول 

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=g Iwannyc =a@ =a - =i=e 
3 John 1: 1 - 15 3  15 - 1: 1يوحنا 

Pi`precbuteroc `nGaioc pi`agapytoc 

vy `anok `e]mei `mmof qen oume;myi. 

The Elder, to the 

beloved Gaius, whom I love 

in truth: 

ي  الَشَّيْخُ، إِّلىَ غَايسَُ الْحَبِّيبِّ الَّذِّ

بُّهُ  .أنَاَ أحُِّ ِّ  بِّالْحَق 

Pamenrit ]twbh e;be hwb niben 

e;re pekmwit cwouten ouoh 

`ntekoujai kata `vry] `ete nenmwit 

`ntek'u,y coutwn. 

Beloved, I pray that you 

may prosper in all things 

and be in health, just as 

your soul prospers. 

فِّي كُل ِّ شَيْءٍ أرَُومُ  الْحَبِّيبُ،أيَُّهَا 

حا   يحا ،أنَْ تكَُونَ ناَجِّ مَا أنََّ كَ  وَصَحِّ

حَةٌ.نفَْسَكَ   ناَجِّ

Airasi gar ̀emasw `etau`i `nje 

ni`cnyou ouoh ètauerme;re qa 

tekme;myi kata `vry] `n;ok 

ètekmosi qen oume;myi. 

For I rejoiced greatly 

when brethren came and 

testified of the truth that is 

in you, just as you walk in 

the truth. 

ا  إِّذْ حَضَرَ إِّخْوَةٌ  د  حْتُ جِّ لأنَ ِّي فرَِّ

ي  ِّ الَّذِّ دُوا بِّالْحَق  كَمَا أنََّكَ  فِّيكَ،وَشَهِّ

.تسَْلكُُ  ِّ  بِّالْحَق 
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Mmon] `hmot gar efoi `nnis] `evai 

hina `ntacwtem e;be nasyri je 

cemosi qen oume;myi. 

I have no greater joy 

than to hear that my 

children walk in truth. 

نْ  أنَْ  هَذاَ:ليَْسَ لِّي فرََحٌ أعَْظَمُ مِّ

ي أنََّهُمْ يسَْلكُُونَ  أسَْمَعَ عَنْ أوَْلادَِّ

. ِّ  بِّالْحَق 

Piàgapytoc ouhwb `mpictoc 

ètek``iri `mmof ekerhwb `n`qryi qen 

ni`cnyou ouoh vai qen nisemmwou. 

Beloved, you do 

faithfully whatever you do 

for the brethren and for 

strangers, 

أنَْتَ تفَْعلَُ بِّالأمََانةَِّ  الْحَبِّيبُ،أيَُّهَا 

خْوَةِّ وَإِّلىَ  كُلَّ مَا تصَْنعَهُُ إِّلىَ الإِّ

.  الْغرَُباَءِّ

Nai `etauerme;re qa tek`agapy 

`mpe`m;o `nnouek`klycià@ nai `ete 

kalwc `knaaic eknat̀vwou eùm`psa 

m̀Vnou]. 

who have borne witness 

of your love before the 

church. If you send them 

forward on their journey in 

a manner worthy of God, 

you will do well, 

دُوا بِّمَحَبَّتِّكَ أمََامَ  ينَ شَهِّ الَّذِّ

. ينَ تفَْعلَُ حَسَنا  إِّذاَ  الْكَنِّيسَةِّ الَّذِّ

قُّ شَيَّعْتهَُمْ   للهِّ.كَمَا يحَِّ

Etau`i gar `ebol `ejen piran `nce[i 

h̀li an `nten nie;nikoc. 

because they went forth 

for His name's sake, taking 

nothing from the Gentiles. 

هِّ خَرَجُوا وَهُمْ  نْ أجَْلِّ اسْمِّ لأنََّهُمْ مِّ

نَ  .لاَ يأَخُْذوُنَ شَيْئا  مِّ  الأمَُمِّ

Anon oun `cse nan `esep nai ouon 

`mpairy] `eron hina `ntener̀svyr 

`nerhwb `e]me;myi. 

We therefore ought to 

receive such, that we may 

become fellow workers for 

the truth. 

ي لنَاَ أنَْ نقَْبلََ أمَْثاَلَ  فنَحَْنُ ينَْبغَِّ

، لِّينَ مَعهَُمْ  هَؤُلاءَِّ لِّكَيْ نكَُونَ عَامِّ

. ِّ  بِّالْحَق 

Ak`cqai `nouhwb `n]ek`klycià 

alla Di`òtrevyc pimaierhouit 

`nqytou `ǹfswp `mmon `erof an. 

I wrote to the church, 

but Diotrephes, who loves 

to have the preeminence 

among them, does not 

receive us. 

،كَتبَْتُ إِّلىَ  نَّ  الْكَنِّيسَةِّ وَلكَِّ

بُّ أنَْ يكَُونَ  ي يحُِّ يفِّسَ الَّذِّ يوُترِّْ دِّ

 يقَْبلَنُاَ.الأَّوَلَ بيَْنهَُمْ لاَ 

E;be vai aisan`i ]na`;refer `vmeuì 

`nnef`hbyou`i `etef`ìri `mmwou 

efer̀vlùarin `mmon qen hancaji 

`mponyroc ouoh efkyn an qen nai 

oude `n;of `n`fswp `nni`cnyou `erof an@ 

ouoh nye;ouws `esopou `ǹf,w `mmwou 

an ouoh efhi] `mmwou `ebol qen 

]ek`klycià. 

 

Therefore, if I come, I 

will call to mind his deeds 

which he does, prating 

against us with malicious 

words. And not content with 

that, he himself does not 

receive the brethren, and 

forbids those who wish to, 

putting them out of the 

church. 

رُهُ  ئتُْ فسََأذُكَ ِّ نْ أجَْلِّ ذلَِّكَ إِّذاَ جِّ مِّ

را  عَليَْناَ  يعَْمَلهَُا،بِّأعَْمَالِّهِّ الَّتِّي  هَاذِّ

وَإِّذْ هُوَ غَيْرُ مُكْتفٍَ  خَبِّيثةٍَ.بِّأقَْوَالٍ 

، هِّ خْوَةَ،لاَ يقَْبلَُ  بِّهَذِّ وَيمَْنعَُ أيَْضا   الإِّ

ينَ  يدُونَ،الَّذِّ نَ  يرُِّ وَيطَْرُدُهُمْ مِّ

.  الْكَنِّيسَةِّ
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Pamenrit `mperten;wnk 

`epipethwou alla `epipe;nanef@ 

vy`et̀̀iri `mpipe;nanef ou `ebol qen 

Vnou] pe@ vy de et̀̀iri `mpipethwou 

`mpefnau `eVnou]. 

Beloved, do not imitate 

what is evil, but what is 

good. He who does good is 

of God, but he who does 

evil has not seen God. 

لاَ تتَمََثَّلْ بِّالشَّر ِّ بلَْ  الْحَبِّيبُ،أيَُّهَا 

، لأنََّ مَنْ يصَْنعَُ الْخَيْرَ هُوَ  بِّالْخَيْرِّ

نَ  وَمَنْ يصَْنعَُ الشَّرَّ فلَمَْ  اللهِّ،مِّ

رِّ   اللهَ.يبُْصِّ

Auerme;re `nDimytrioc hiten 

ouon niben nem hiten `;myi ouoh `anon 

tenerme;re ouoh `kcwoun je 

tenmetme;re oumyi te. 

Demetrius has a good 

testimony from all, and 

from the truth itself. And we 

also bear witness, and you 

know that our testimony is 

true. 

يعِّ  نَ الْجَمِّ يوُسُ مَشْهُودٌ لهَُ مِّ ترِّْ يمِّ دِّ

 ِّ نَ الْحَق  ،وَمِّ هِّ وَنحَْنُ أيَْضا   نفَْسِّ

وَأنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ شَهَادَتنَاَ  نشَْهَدُ،

يَ  قةٌَ.هِّ  صَادِّ

Ne ouon] oumys `ec̀qytou nak pe 

alla `n]ouws an `ec̀qai nak `ebol 

hiten oumela nem oukas. 

I had many things to 

write, but I do not wish to 

write to you with pen and 

ink; 

نَّنِّي لسَْ  لأكَْتبُهَُ،وَكَانَ لِّي كَثِّيرٌ  تُ لكَِّ

بْرٍ  يدُ أنَْ أكَْتبَُ إِّليَْكَ بِّحِّ  وَقلَمٍَ.أرُِّ

}erhelpic de catot `enau èrok 

ouoh `ntencaji nem nenèryou `nro 

oube ro. 

but I hope to see you 

shortly, and we shall speak 

face to face. 

يبٍ  نَّنِّي أرَْجُو أنَْ أرََاكَ عَنْ قَرِّ وَلكَِّ

 لِّفمٍَ.فنَتَكََلَّمَ فمَا  

Thiryny nak@ cesini `erok `nje 

nis̀vyr@ sini `eni`svyr kata nouran. 

Peace to you. Our 

friends greet you. Greet the 

friends by name. 

بَّاءُ.يسَُل ِّمُ عَليَْكَ  لكََ.سَلامٌَ  ل ِّمْ سَ  الأحَِّ

مْ  بَّاءِّ بِّأسَْمَائِّهِّ  .عَلىَ الأحَِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.
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Praxic =i=e@ =l^ - ==i^@ =e 
Acts 15: 36 - 16: 5 5: 16 - 36: 15 أعمال 

Menenca han`ehoou de peje 

Pauloc `mBarnabac je marenkotten 

`ntenjem `psini `nni`cnyou kata baki 

niben@ ny`etan hiwis `mpicaji `nte 

P[oic `nqytou je ou pe etsop `mmwou. 

Then after some days 

Paul said to Barnabas, “Let 

us now go back and visit 

our brethren in every city 

where we have preached the 

word of The Lord, and see 

how they are doing.” 

: امٍ قاَلَ بوُلسُُ لِّبرَْناَباَثمَُّ بعَْدَ أيََّ 

عْ » دْ إِّخْوَتنَاَ فِّي كُلِّ   لِّنرَْجِّ وَنفَْتقَِّ

بِّ  كَيْفَ  ينةٍَ ناَدَيْناَ فِّيهَا بِّكَلِّمَةِّ الرَّ مَدِّ

 «.هُمْ 

Barnabac de nafouws `e`wli 

`m`pke Iwannyc nemwou vy`etoumou] 

`erof je Markoc. 

Now Barnabas was 

determined to take with 

them John called Mark. 

اباَ أنَْ يأَخُْذاَ مَعهَُمَا أيَْضا  فأَشََارَ برَْنَ 

ي يدُْعَى مَرْقسَُ يوُ  .حَنَّا الَّذِّ

Pauloc de naf er̀axioin je ,ac 

pe@ vy`etafvwrj `ebol `mmwou icjen 

]Pamvuli`a@ ouoh `ete `mpefì nemwou 

`epihwb `es̀temolf nemwou. 

But Paul insisted that 

they should not take with 

them the one who had 

departed from them in 

Pamphylia, and had not 

gone with them to the work. 

نُ أنََّ  ا بوُلسُُ فكََانَ يسَْتحَْسِّ وَأمََّ

يَّةَ وَلمَْ  يلِّ نْ بمَْفِّ ي فاَرَقهَُمَا مِّ الَّذِّ

لِّ لاَ يأَخُْذاَنِّهِّ يذَْهَبْ مَعهَُمَا لِّلْعمََ 

 .مَعهَُمَا

Afswpi de `nje oujwnt hwcte 

`ncevwrj `ebol `nnou`eryou@ Barnabac 

men af[i `mMarkoc aferhwt `eKuproc. 

Then the contention 

became so sharp that they 

parted from one another. 

And so Barnabas took Mark 

and sailed to Cyprus. 

قَ رَ ى فاَفحََصَلَ بيَْنهَُمَا مُشَاجَرَةٌ حَتَّ 

. وَبرَْناَباَ أخََذَ مَرْقسَُ أحََدُهُمَا الآخَرَ 

 رَ فِّي الْبحَْرِّ إِّلىَ قبُْرُسَ.وَسَافَ 

Pauloc de afcwtp `nCilac af`i 

`ebol@ `eautyif `nten pi`hmot `nte 

Vnou] `ebol hitotou `nni`cnyou. 

But Paul chose Silas and 

departed, being commended 

by the brethren to the grace 

of God. 

يلاَ وَخَرَجَ  ا بوُلسُُ فاَخْتاَرَ سِّ وَأمََّ

نَ  خْوَةِّ إِّلىَ نِّعْمَةِّ مُسْتوَْدَعا  مِّ الإِّ

 .اللهِّ 

Nafcini de pe `ebol hiten ]Curi`a 

nem ]Kuliki`a eftajro `nniek`klyci`a. 

And he went through 

Syria and Cilicia, 

strengthening the churches. 

يلِّ  يَّةَ وَكِّ يَّةَ يشَُ فاَجْتاَزَ فِّي سُورِّ دِّ دُ يكِّ

 .الْكَناَئِّسَ 

Afì de `e`hryi `e`tke Terby nem 

Luctra@ ouoh ic ouma;ytyc `enaf,y 

`mmau `epefran pe Timo;eoc `psyri 

`nou`chimi `nIoudai `mpicty@ pefiwt de 

ne Oueinin pe. 

 

Then he came to Derbe 

and Lystra. And behold, a 

certain disciple was there, 

named Timothy, the son of 

a certain Jewish woman 

who believed, but his father 

was Greek. 

ثمَُّ وَصَلَ إِّلىَ دَرْبةََ وَلِّسْتِّرَةَ وَإِّذاَ 

يذٌ كَانَ هُناَكَ اسْمُهُ تِّيمُوثاَوُسُ  تِّلْمِّ

نَّ ابْنُ امْرَأةٍَ يَ  نةٍَ وَلكَِّ يَّةٍ مُؤْمِّ هُودِّ

 .يوُناَنِّيٌّ أبَاَهُ 
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Vai nauerme;re e;bytf `nje 

ni`cnyou etqen Luctra nem Eikònion. 

He was well spoken of 

by the brethren who were at 

Lystra and Iconium. 

ينَ  خْوَةِّ الَّذِّ نَ الإِّ  وَكَانَ مَشْهُودا  لهَُ مِّ

 .وَإِّيقوُنِّيةََ فِّي لِّسْتِّرَةَ 

Vai afouws `nje Pauloc e;refì 

`ebol nemaf@ ouoh `etafolf 

afcoubytf e;be niIoudai etsop qen 

pima `ete `mmau@ naucwoun gar tyrou 

je pefiwt ne Oueinin pe. 

Paul wanted to have him 

go on with him. And he 

took him and circumcised 

him because of the Jews 

who were in that region, for 

they all knew that his father 

was Greek. 

فأَرََادَ بوُلسُُ أنَْ يخَْرُجَ هَذاَ مَعهَُ 

نْ أجَْلِّ الْيهَُودِّ  فأَخََذهَُ وَخَتنَهَُ مِّ

يعَ  نِّ لأنََّ الْجَمِّ ينَ فِّي تِّلْكَ الأمََاكِّ الَّذِّ

فوُنَ   .أبَاَهُ أنََّهُ يوُناَنِّيٌّ كَانوُا يعَْرِّ

Eukw] de qen nipolic nau] 

`mmoc `etotou è`areh `enihwn 

ny`etaucemnytou `ebol hitotou 

`nniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

etqen Ieroucalym. 

And as they went 

through the cities, they 

delivered to them the 

decrees to keep, which were 

determined by the apostles 

and elders at Jerusalem. 

وَإِّذْ كَانوُا يجَْتاَزُونَ فِّي الْمُدُنِّ 

كَانوُا يسَُل ِّمُونهَُمُ الْقضََاياَ الَّتِّي حَكَمَ 

سُلُ وَالْمَشَايِّخُ الَّ  ينَ فِّي بِّهَا الرُّ ذِّ

 لِّيحَْفظَُوهَا.أوُرُشَلِّيمَ 

Niek`klyci`a men oun naunyou 

`ntajro qen pinah] ouoh naunyou 

`ǹasai qen touỳpi `mmyni. 

So the churches were 

strengthened in the faith, 

and increased in number 

daily. 

يمَانِّ   فكََانتَِّ الْكَناَئِّسُ تتَشََدَّدُ فِّي الإِّ

 يوَْمٍ.وَتزَْدَادُ فِّي الْعدََدِّ كُلَّ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramhat 2 

 برمهاتمن شهر الثاني سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Makrawy (Macrobius) the 

Bishop 
 الأسقف الأنبا مكراوى استشهاد .1

1. The Martyrdom of St. Makrawy (Macrobius) the 

Bishop 

On this day, of the year 21 of the martyrs, 305 AD, 

the holy father Anba Makrawy, the bishop, was martyred. 

This saint was born in Ashmun Grais (Ashmun 

Kharirat in Menoufia governorate) to Christian parents, 

who were rich in piety, faith, and also possessions. They 

 فالأسق الأنبا مكراوى استشهاد. 1

، للشهداء 21في مثل هذا اليوم من سنة 

، استشهد القديس الأنبا ميلادية 305 سنة

مكراوي الأسقف. وُلِّدَ هذا القديس بأشمون 

جريس بمحافظة المنوفية، من أبوين 

مسيحيين غنيين في التقوى والإيمان والمال 

 ،. ولما كبرمسيحية أيضا . فربياه تربية
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raised hum up with a true Christian upbringing. When he 

grew up, he devoted himself to fasting, praying and 

reading the Holy Books. 

When his virtues became well known, they ordained 

him a bishop for the city of Nikiu (Nakiyos). He strived 

in teaching and confirming his people in the Orthodox 

faith. 

When Youfanyous, the Governor, heard of him, he 

summoned the saint and offered him to worship the idols. 

When he refused, he ordered him beaten, humiliated and 

poured melted lime in vinegar down his throat. However, 

God strengthened and healed him. The Governor was 

baffled about him, he sent him to Armanius, the Governor 

of Alexandria, who imprisoned him. 

God wrought many signs by his hands. When 

governor Armanius heard about the signs that were 

performed by the saint, he ordered him crushed by the 

Hinbazeen and dismembered. Then they cast him to 

fierce beasts, which did not harm him. Finally, they 

beheaded him by the sword, and he received the crown of 

martyrdom. 

St. Julius El-Akfahsi (of Aqfahs) took his body, 

shrouded it with great veneration and put a cross on his 

chest and sent him on a ship to his Episcopal seat in 

Nikiu. The ship sailed and then stopped at his hometown 

Ashmun Grais. When they could not move the ship, they 

understood that The Lord wants the body of the saint in 

this place. The people went out and carried the body, 

singing praises in front of him and buried the saint with 

great honor. He lived for one hundred and thirty one 

years; sixty nine years of them in episcopal rank. Thus, 

he completed his good strife. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

لكتب عكف على الصوم والصلاة وقراءة ا

، الكثيرة المقدسة، حتى ذاعت فضائله

فرسموه أسقفا  على مدينة نيقيوس )حاليا  

 هي قرية زاوية رزين بمحافظة المنوفية(.

فأقام مجاهدا  ومعلما  ومثبتا  شعبه على 

فسمع به يونانيوس  .الإيمان المستقيم

الوالي، فاستحضره وعرض عليه عبادة 

أمر بأن يضُرب ويهُان  ،الأوثان. ولما رفض

ويذُاَبْ جير في خل ويصَُبْ في حلقه. ففعلوا 

به ذلك، وكان الله يقويه ويشفيه. ولما احتار 

أرسله إلى أرمانيوس والي  ،الوالي في أمره

 .الإسكندرية، فأودعه السجن

 فبلغ ،د أجرى الله على يديه آيات كثيرةوق

إلى مسامع الوالي أرمانيوس ما يفعله هذا 

ديس من الآيات. فأمر بعصره في الق

الهنبازين وتقطيع أعضائه، ثم ألقوه 

قطعوا  ،أخيرا   .للوحوش الضارية فلم تؤذه

 .فنال إكليل الشهادة ،رأسه بحد السيف

فأخذ القديس يوليوس الأقفهصي جسده 

وكفنه بإكرام عظيم، ووضع صليبا  على 

صدره وأرسله في سفينة بصحبة غلمانه 

أبحرت السفينة وتوقفت إلى مقر كرسيه. ف

عند بلدته أشمون جريس. ولما لم يستطيعوا 

فهموا أن الرب يريد أن يكون  ،تحريكها

جسد القديس في هذا الموضع. فخرج 

الشعب وحملوه مرتلين أمامه ودفنوه. 

 ،وكانت مدة حياته مائة وإحدى وثلاثين سنة

منها تسع وستون سنة في الرئاسة 

 .ده الحسنة. وهكذا أكمل جهاالكنائسي

 فلتكن معنا. آمين. صلواته بركة

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e> ^ 
Psalm 99: 6, 7 6، 5 :98 روممز 
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 Mw`ucyc nem Aàrwn qen nefouyb@ 

nem Camou`yl qen nyettwbh 

`mpefran@ nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

nafcwtem `erwou@ qen ou`ctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou. Allyloui`a. 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

spoke to them in a pillar of 

cloud. Alleluia. 

رون بين كهنته اموسى وه

بين الذين يدعون  وصموئيل

كانوا يدْعون الرب  باسمه.

بعمود الغمام كان  .فيستجيب لهم

 هلليلويا.. يكلمهم

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i^@ =k - =l=g 
John 16: 20 - 33  33 - 20: 16يوحنا 

Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

ǹ;wten tetennarimi ouoh 

tetennaerhybi@ pikocmoc de `n;of 

`fnarasi `n;wten tetennaerm̀kah 

ǹhyt alla peten`mka ǹhyt `fnaswpi 

nwten eurasi. 

 Most assuredly, I say to 

you that you will weep and 

lament, but the world will 

rejoice; and you will be 

sorrowful, but your sorrow 

will be turned into joy. 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِّنَّكُمْ 

سَتبَْكُونَ وَتنَوُحُونَ وَالْعاَلمَُ يفَْرَحُ. 

نَّ حُزْنَ  لُ كُمْ يتَحََوَّ أنَْتمُْ سَتحَْزَنوُنَ وَلكَِّ

 إِّلىَ فرََحٍ.

}`chimi acsannoùi `emici 

sacer̀mkah `nhyt je ac`i `nje 

tecounou@ `eswp de acsanmici 

`mpisyri `mpacer̀vmeuì je `mpihojhej 

e;be pirasi je acmec ourwmi 

`epikocmoc. 

A woman, when she is in 

labor, has sorrow because 

her hour has come; but as 

soon as she has given birth 

to the child, she no longer 

remembers the anguish, for 

joy that a human being has 

been born into the world. 

يَ تلَِّدُ تحَْزَنُ لأنََّ سَاعَتهََا  الَْمَرْأةَُ وَهِّ

فْلَ  نْ مَتىَ وَلدََتِّ الط ِّ قدَْ جَاءَتْ وَلكَِّ

دَّةَ لِّسَببَِّ الْفرََحِّ  لاَ تعَوُدُ تذَْكُرُ الش ِّ

.لأنََّهُ قدَْ وُ  دَ إِّنْسَانٌ فِّي الْعاَلمَِّ  لِّ
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Ouoh `n;wten hwten ]nou men 

`ereteǹe[i `nou`mkah `nhyt@ palin on 

]nanau `erwten ouoh tetennarasi 

ouoh petenrasi `mmon `hli naolf 

`nten;ynou. 

Therefore, you now have 

sorrow; but I will see you 

again and your heart will 

rejoice, and your joy no one 

will take from you. 

نْدَكُمُ الآنَ حُزْنٌ. فأَنَْتمُْ  كَذلَِّكَ عِّ

ن ِّي سَأرََاكُمْ أيَْضا  فتَفَْرَحُ قلُوُبكُُمْ  وَلكَِّ

نْكُمْ.وَلاَ ينَْزِّ   عُ أحََدٌ فرََحَكُمْ مِّ

Ouoh qen pi`ehoou ète `mmau 

tetennasent `e`hli an@ `amyn àmyn 

]jw `mmoc nwten vy`etetennaer`etin 

`mmof `ntotf `mViwt qen Paran 

ef̀etyif nwten. 

And in that day you will 

ask Me nothing. Most 

assuredly, I say to you, 

whatever you ask the Father 

in My name He will give 

you. 

 مِّ لاَ تسَْألَوُننَِّي شَيْئا .وَفِّي ذلَِّكَ الْيوَْ 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِّنَّ كُلَّ مَا 

يكُمْ  ي يعُْطِّ نَ الآبِّ بِّاسْمِّ  .طَلبَْتمُْ مِّ

Sa ]nou `mpatetener`etin `ǹhli qen 

Paran@ àri`etin ouoh tetenna[i hina 

`nte petenrasi swpi efjyk `ebol. 

Until now you have 

asked nothing in My name. 

Ask, and you will receive, 

that your joy may be full. 

ي. إِّلىَ  الآنَ لمَْ تطَْلبُوُا شَيْئا  بِّاسْمِّ

لا . اطُْلبُوُا تأَخُْذوُا  لِّيكَُونَ فرََحُكُمْ كَامِّ

Nai de aijotou nwten qen 

hanparoimi`a@ `cnyou de `nje ouounou 

hote einacaji nemwten an je qen 

hanparoimi`a alla qen ouparryci`a 

]natamwten e;be Viwt. 

These things I have 

spoken to you in figurative 

language; but the time is 

coming when I will no 

longer speak to you in 

figurative language, but I 

will tell you plainly about 

the Father. 

نْ تأَتِّْي  قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِّهَذاَ بِّأمَْثاَلٍ وَلكَِّ

ينَ لاَ أكَُل ِّمُ  كُمْ أيَْضا  بِّأمَْثاَلٍ سَاعَةٌ حِّ

 بِّرُكُمْ عَنِّ الآبِّ علانَِّيةَ .بلَْ أخُْ 

Qen pi`ehoou `ete `mmau 

`ereteǹeretin qen Paran@ ouoh 

]najoc nwten an je `anok e;na]ho 

`eViwt e;be ;ynou. 

In that day you will ask 

in My name, and I do not 

say to you that I shall pray 

the Father for you; 

ي.  فِّي ذلَِّكَ الْيوَْمِّ تطَْلبُوُنَ بِّاسْمِّ

أسَْألَُ الآبَ وَلسَْتُ أقَوُلُ لكَُمْ إِّن ِّي أنَاَ 

كُمْ. نْ أجَْلِّ  مِّ

N;of gar hwf Viwt `fmei `mmwten 

je `n;wten `aretenmenrit ouoh 

àretennah] je `etai`i `ebol ha Viwt. 

for the Father Himself 

loves you, because you have 

loved Me, and have believed 

that I came forth from God. 

بُّكُمْ لأنََّكُمْ قدَْ  لأنََّ الآبَ نفَْسَهُ يحُِّ

ِّ أحَْببَْتمُُونِّي وَآمَنْتمُْ أنَ ِّ  نْدِّ اللََّّ نْ عِّ ي مِّ

 خَرَجْتُ.

Ai`i `ebol qen Viwt ouoh ai`i 

`epikocmoc palin on ]na,w 

I came forth from the 

Father and have come into 

the world. Again, I leave the 

world and go to the Father.” 

نْدِّ الآبِّ وَقدَْ أتَيَْتُ إِّلىَ  نْ عِّ خَرَجْتُ مِّ

وَأذَْهَبُ عاَلمََ الْعاَلمَِّ وَأيَْضا  أتَرُْكُ الْ 

 إِّلىَ الآبِّ.
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`mpikocmoc ouoh ]nasenyi ha Viwt. 

Peje nefma;ytyc naf je hyppe 

]nou `kcaji qen ouparryci`a ouoh `kje 

h̀li an `mparoimià. 

His disciples said to Him, 

“See, now You are speaking 

plainly, and using no figure 

of speech! 

يذهُُ: هُوَذاَ الآنَ تتَكََلَّمُ   قاَلَ لهَُ تلامَِّ

دا .علانَِّيةَ  وَلَ   سْتَ تقَوُلُ مَثلَا  وَاحِّ

}nou tenèmi je `kcwoun `nhwb 

niben ouoh `n`ker̀,rià an e;re ouai 

senk@ qen vai tennah] je `etak`i `ebol 

ha Vnou]. 

Now we are sure that 

You know all things, and 

have no need that anyone 

should question You. By 

this we believe that You 

came forth from God.” 

مٌ بِّكُل ِّ شَيْءٍ  الَآنَ نعَْلمَُ أنََّكَ عَالِّ

وَلسَْتَ تحَْتاَجُ أنَْ يسَْألَكََ أحََدٌ. لِّهَذاَ 

نُ  ِّ خَرَجْتَ. نؤُْمِّ نَ اللََّّ  أنََّكَ مِّ

Af̀erouẁ nwou `nje Iycouc je ]nou 

tetennah]. 

Jesus answered them, 

“Do you now believe? 
نوُنَ.أجََابهَُ   مْ يسَُوعُ: ألَآنَ تؤُْمِّ

Hyppe `cnyou `nje ouounou ouoh ac`i 

hina `ntetenjwr `ebol `vouai `vouai 

`mmwten `epefma ouoh `nteten,at 

`mmauat@ ouoh ],y `mmauat an je 

f̀,y nemyi `nje Paiwt. 

Indeed the hour is 

coming, yes, has now come, 

that you will be scattered, 

each to his own, and will 

leave Me alone. And yet I 

am not alone, because the 

Father is with Me. 

هُوَذاَ تأَتِّْي سَاعَةٌ وَقدَْ أتَتَِّ الآنَ 

تِّهِّ  دٍ إِّلىَ خَاصَّ قوُنَ فِّيهَا كُلُّ وَاحِّ تتَفَرََّ

ي. وَأنَاَ لسَْتُ وَتتَرُْكُوننَِّي  وَحْدِّ

ي. ي لأنََّ الآبَ مَعِّ  وَحْدِّ

Nai aijotou nwten hina `nte 

ouhiryny swpi nwten `n`qryi `nqyt@ 

ouon `ntwten `mmau `nouhojhej qen 

pikocmoc@ alla jemnom] `anok ai[̀ro 

`epikocmoc. 

These things I have 

spoken to you, that in Me 

you may have peace. In the 

world you will have 

tribulation; but be of good 

cheer, I have overcome the 

world.” 

قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِّهَذاَ لِّيكَُونَ لكَُمْ فِّيَّ 

يقٌ  سلامٌَ. فِّي الْعاَلمَِّ سَيكَُونُ لكَُمْ ضِّ

نْ ثِّقوُا: أنَاَ قدَْ غَلبَْتُ الْعاَلمََ   .وَلكَِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 3rd Day of Baramhat 

 برمهات المبارك شهرمن الثالث اليوم قراءات قطمارس 

Cousomt `n`ehoou `mPi`abot Vamenw; 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا مزامير من

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=g@ =d> =e Psalm 84: 3, 4 5، 4: 83 المزمور 

 Nekmanerswousi P[oic Vnou] 

`nte nijom@ Paouro ouoh Panou]@ 

ẁounitatou `nouon niben etsop qen 

pekyi@ eu`ec̀mou `erok sa `eneh `nte 

pièneh. Allyloui`a. 

 Even Your altars, O 

Lord of hosts, my King and 

my God. Blessed are those 

who dwell in Your house: 

they will still be praising 

You. Alleluia. 

القوات، ملكي  إلهمذابحَك يا رب 

وإلهي. طوبى لكل الساكنين في 

 بيتك، يباركونك إلى الأبد.

 .اهلليلوي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =z@ =a - =i 
Luke 7: 1 - 10  10 - 1: 7لوقا 

Etafouẁ de efjwk `nnefcaji 

tyrou `ebol qen nenmasj `mpilaoc 

af`i `eqoun `eKavarnaoum. 

Now when He 

concluded all His sayings in 

the hearing of the people, 

He entered Capernaum. 

عِّ  ا أكَْمَلَ أقَْوَالهَُ كُلَّهَا فِّي مَسَامِّ وَلمََّ

 لشَّعْبِّ دَخَلَ كَفْرَناَحُومَ.ا
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Ou`ekatontar,oc de fmokh `nje 

pefbwk nafnamou pe vy`etaftaiyout 

`ntotf. 

And a certain 

centurion’s servant, who 

was dear to him, was sick 

and ready to die. 

يضا   ئةٍَ مَرِّ وَكَانَ عَبْدٌ لِّقاَئِّدِّ مِّ

فا  عَلىَ الْمَ  يزا  مُشْرِّ وْتِّ وَكَانَ عَزِّ

نْدَهُ.  عِّ

Etafcwtem de e;be Iycouc 

afouwrp harof `nhan`precbuteroc `nte 

niIoudai ef]ho `erof hopwc `ntef̀i 

`nteftouje pefbwk. 

So when he heard about 

Jesus, he sent elders of the 

Jews to Him, pleading with 

Him to come and heal his 

servant. 

عَ عَنْ يسَُوعَ أرَْسَلَ إِّليَْهِّ  ا سَمِّ فلَمََّ

يأَتِّْيَ  شُيوُخَ الْيهَُودِّ يسَْألَهُُ أنَْ 

 وَيشَْفِّيَ عَبْدَهُ.

N;wou de etau`i ha Iycouc 

nau]ho èrof c̀poudeoc eujw `mmoc je 

`fem`psa `nje vyèteknaer vai naf. 

And when they came to 

Jesus, they begged Him 

earnestly, saying that “the 

one for whom He should do 

this was deserving, 

ا جَاءُوا إِّلىَ يسَُوعَ  طَلبَوُا إِّليَْهِّ فلَمََّ

قٌّ أنَْ إِّنَّهُ مُسْتَ »بِّاجْتِّهَادٍ قاَئِّلِّينَ:  حِّ

 يفُْعلََ لهَُ هَذاَ.

Fmei gar m̀pene;noc ouoh 

]cunagwgy `n;of afkotc nan. 

for he loves our nation, 

and has built us a 

synagogue.” 

تنَاَ وَ  بُّ أمَُّ هُوَ بنَىَ لنَاَ لأنََّهُ يحُِّ

 «.الْمَجْمَعَ 

Iycouc de nafmosi nemwou pe 

hydy de efouỳou `mpiyi an afouwrp 

harof `nhan`svyr ǹje 

pièkatontar,oc efjw `mmoc naf je 

P[oic `mper]qici nak@ `n]`m`psa gar an 

hina `ntek`i `eqoun qa ;ouahcoi `mpayi. 

Then Jesus went with 

them. And when He was 

already not far from the 

house, the centurion sent 

friends to Him, saying to 

Him, “Lord, do not trouble 

Yourself, for I am not 

worthy that You should 

enter under my roof. 

فذَهََبَ يسَُوعُ مَعهَُمْ. وَإِّذْ كَانَ غَيْرَ 

يدٍ عَنِّ الْبيَْتِّ أرَْسَلَ  إِّليَْهِّ قاَئِّدُ بعَِّ

قاَءَ يقَوُلُ لهَُ:  ئةَِّ أصَْدِّ ياَ سَي ِّدُ »الْمِّ

ق ا   أنَْ  لاَ تتَعْبَْ. لأنَ ِّي لسَْتُ مُسْتحَِّ

 تدَْخُلَ تحَْتَ سَقْفِّي.

E;be vai oude `anok `mpiait 

nem`psa `nì sarok alla `ajoc qen 

`pcaji ouoh `fnaoujai `nje pa`alou. 

Therefore, I did not 

even think myself worthy to 

come to You. But say the 

word, and my servant will 

be healed. 

ي أهَْلا  أنَْ آتِّيَ  بْ نفَْسِّ لِّذلَِّكَ لمَْ أحَْسِّ

نْ قلُْ كَلِّمَ  ي.إِّليَْكَ. لكَِّ  ة  فيَبَْرَأَ غُلامَِّ

Ke gar ànok ourwmi hw 

euertaccin `mmof qa ouersisi `eouon 

hanmatoi qarat@ ouoh ]jw `mmoc 

`mvai je mase nak safsenaf@ keouai 

de je `amou ouoh safì@ ouoh pabwk 

je àri vai ouoh safaif. 

For I also am a man 

placed under authority, 

having soldiers under me. 

And I say to one, ‘Go,’ and 

he goes; and to another, 

‘Come,’ and he comes; and 

to my servant, ‘Do this,’ 

and he does it.” 

لأنَ ِّي أنَاَ أيَْضا  إِّنْسَانٌ مُرَتَّبٌ تحَْتَ 

ي. وَأقَوُلُ  سُلْطَانٍ لِّي جُنْدٌ تحَْتَ يدَِّ

خَرَ: ائتِّْ  لِّهَذاَ: اذْهَبْ فيَذَْهَبُ وَلآِّ

ي: افْعلَْ هَذاَ فيَفَْعلَُ فيَأَتِّْي وَلِّعبَْ   .«دِّ
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Etafcwtem de `enai `nje Iycouc 

afer`svyri `mmof ouoh `etafvonhf 

pejaf `mpimys e;mosi `ncwf je ]jw 

`mmoc nwten je oude qen Picrayl 

tyrf `mpijem ounah] `ntaimai`y. 

When Jesus heard these 

things, He marveled at him, 

and turned around and said 

to the crowd that followed 

Him, “I say to you, I have 

not found such great faith, 

not even in Israel!” 

نْهُ  بَ مِّ عَ يسَُوعُ هَذاَ تعَجََّ ا سَمِّ وَلمََّ

ي يتَبْعَهُُ  وَالْتفَتََ إِّلىَ الْجَمْعِّ الَّذِّ

دْ وَلاَ فِّي »وَقاَلَ:  أقَوُلُ لكَُمْ: لمَْ أجَِّ

قْ  إِّسْرَائِّيلَ   «.دَارِّ هَذاَإِّيمَانا  بِّمِّ

Ouoh `etaukotou `epiyi `nje 

nyetauouorpou aujimi `mpibwk 

èafoujai. 

And those who were 

sent, returning to the house, 

found the servant well who 

had been sick. 

وَرَجَعَ الْمُرْسَلوُنَ إِّلىَ الْبيَْتِّ 

يضَ قدَْ  .فوََجَدُوا الْعبَْدَ الْمَرِّ  صَحَّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k=e@ =e> =d Psalm 26: 8, 7 4، 5 :25 المزمور 

 P[oic aimenre ]metcai`e `nte pekyi@ 

nem `ptopoc `m`vmanswpi `nte pek`wou@ 

`e`pjintacwtem `ep̀`qrwou `nte pek`cmou@ 

ouoh `ntacaji `nnek`svyri tyrou. 

Allyloui`a. 

 Lord, I have loved the 

habitation of Your house, 

and the place where Your 

glory dwells, that I may 

proclaim with the voice of 

thanksgiving, and tell of all 

Your wondrous works. 

Alleluia. 

وموضع  رب أحببت جمال بيتك، يا

ع صوت  .مسكن مجدك لأسَم ِّ

 .وأنطق بجميع عجائبك تسبيحك،

 هلليلويا.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =i=;@ =a - =i 
Luke 19: 1 - 10  10 - 1: 19 لوقا 

Ouoh `etafse `eqoun nafmosi pe 

qen Ieri,w. 

Then Jesus entered and 

passed through Jericho. 
ا دَخلَ يسوع مُجتازا  في ولمَّ 

 أريحا.

Ouoh ic ourwmi eumou] `epefran 

je Zak,eoc@ ouoh vai ne 

ouar,ytelwnyc pe ouoh ne ourama`o 

pe. 

Now behold, there was 

a man named Zacchaeus 

who was a chief tax 

collector, and he was rich. 

وإذا برَجُلٌ اسمُهُ زكَّا، وهذا كان 

 رئيسا  للعشََّارينَ وكان غَنِّي ا .

Ouoh nafkw] pe efouws `enau 

`eIycouc je nim pe@ ouoh nafs̀jemjom 

an pe e;be pimys je ne oukouji pe 

qen tefmaiỳ. 

And he sought to see 

who Jesus was, but could 

not because of the crowd, 

for he was of short stature. 

وكان يطلبُ راغبا  في أن يرَى مَنْ 

نَ أجل  ر مِّ هو يسَوعَ، ولم يقَدِّ

 .قصَير القامةِّ  الجمع، لأنَّهُ كان

Ouoh `etaf[oji `e`thy afsenaf 

`eh̀ryi `ejen oucukomore`a hina 

`ntefnau `erof@ ouoh nafcini pe `ebol 

hitotc. 

So he ran ahead and 

climbed up into a sycamore 

tree to see Him, for He was 

going to pass that way. 

دَ إلى جُمَّ  يزةٍ فتقدَّم مُسرعا  وصَعِّ

عا  أن لِّكي يرَاهُ، لأنَّ  هُ كان مُزمِّ

 يجَتاز بها.

Ouoh `etafì `ejen pima afcomc 

`erof `nje Iycouc pejaf naf je 

Zak,eoc ,wlem `mmok `amou èpecyt@ 

`mvoou gar hw] `eroi `ntaswpi qen 

pekyi. 

And when Jesus came 

to the place, He looked up 

and saw him, and said to 

him, “Zacchaeus, make 

haste and come down, for 

today I must stay at your 

house.” 

عِّ،  ا جاءَ يسوعُ إلى الموضِّ فلمَّ

يا زكَّا، أسرع »نظَرَ إليهِّ وقال لهُ: 

ل، لأنَّهُ ينبغي  لي أن أكونَ  وانزِّ

 «.اليوَمَ في بيَِّتكَ 

Ouoh af,wlem `mmof af`i èpecyt 

ouoh afsopf `erof efrasi. 

So he made haste and 

came down, and received 

Him joyfully. 

 أسرع ونزََلَ وقبَِّلهَُ فرَحَا .ف
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Ouoh ny tyrou etaunau 

auer`,remrem eujw `mmoc je 

afsenaf `eqoun `e`pyi `nourefernobi 

`nrwmi `e`mton `mmof. 

But when they saw it, 

they all complained, saying, 

“He has gone to be a guest 

with a man who is a 

sinner.” 

رُوا  فلما رأى الجميع ذلك تذَمََّ

بيتِّ رجُلٍ  إنَّه دَخَلَ »قائلينَ: 

 «.خاطئٍ لِّيستريحَ 

Af`ohi de `eratf `nje Zak,eoc 

pejaf `mP[oic je P[oic hyppe ]] 

`ǹtvasi `nnahupar,onta `nnihyki@ 

ouoh vyetai[itf `njonc `nh̀li 

]nakobou naf `ǹftou ǹkwb. 

Then Zacchaeus stood 

and said to The Lord, 

“Look, Lord, I give half of 

my goods to the poor; and if 

I have taken anything from 

anyone by false accusation, 

I restore fourfold.” 

 :ِّ  أنا يا ها»فوقفََ زكَّا وقال للرب 

ي نِّصفَ أموالي  ربُّ أعُطِّ

كنت قد وشيت  نْ إَ و للمساكين.

 «.أربعةََ أضعاَفٍ  ردأُ  بأحد،

Pejaf de naf ǹje Iycouc je 

`mvoou `a pioujai swpi qen `mpaiyi je 

`n;of hwf ousyri `nte Abraam pe. 

And Jesus said to him, 

“Today salvation has come 

to this house, because he 

also is a son of Abraham. 

 حصلاليومَ »فقال لهُ يسوعُ: 

، إذ هو أيضا  هذا الخلاص ل بيتِّ

 .ابنَ إبراهيمَ 

Af̀i gar `nje Psyri `mVrwmi 

`ekw] ouoh `enohem `mvyetaftako. 

For the Son of Man has 

come to seek and to save 

that which was lost.” 

ا جاءَ لكي لأنَّ ابنُ الإنسان إنم

 «.قد هلك ايطلبَُ ويخَُل ِّصَ مَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

البولس، فصل من رسالة معلمنا 

 ،العبرانيينبولس الرسول إلى 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.
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Hebreoc =;@ =a - =i Hebrews 9: 1 -10  10 - 1: 9العبرانيين 

}houi`] men oun `nc̀kuny 

`eouon`ntac `nhanme;myi `nsemsi 

`mmau nem ouàgion `ncolcel. 

Then indeed, even the 

first covenant had 

ordinances of divine service 

and the earthly sanctuary. 

لُ كَانَ لهَُ أيَْضا  ثمَُّ الْعهَْدُ   الأوََّ

دْ  يُّ فرََائِّضُ خِّ  .مَةٍ وَالْقدُْسُ الْعاَلمَِّ

}c̀kuny gar `nhouì] aumonkc 

;y`ete ]lu,nià `nqytc nem ]`trapeza 

nem ]̀pro;ecic `nte niwik ;y`etoumou] 

`eroc je ;ye;ouab. 

For a tabernacle was 

prepared: the first part, in 

which was the lampstand, 

the table, and the 

showbread, which is called 

the sanctuary. 

ي  لُ الَّذِّ بَ الْمَسْكَنُ الأوََّ لأنََّهُ نصُِّ

ي كَانَ فِّيهِّ « الْقدُْسُ »يقُاَلُ لهَُ  الَّذِّ

مَةِّ   .الْمَناَرَةُ، وَالْمَائِّدَةُ، وَخُبْزُ التَّقْدِّ

Menenca pikatapetacma de 

m̀mah `cnau ]c̀kuny ;y`etoumou] `eroc 

je ;ye;ouab `nte nye;ouab. 

And behind the second 

veil, the part of the 

tabernacle which is called 

the Holiest of All, 

جَابِّ الثَّانِّي الْمَسْكَنُ  وَوَرَاءَ الْحِّ

ي يقُاَلُ لهَُ   .«قدُْسُ الأقَْدَاسِّ »الَّذِّ

Eouon ousoury `nnoub `nqytc nem 

]kubwtoc `nte ]di`a;yky echobc 

`nnoub caca niben ;y`ete pic̀tamnoc 

`nnoub `nqytc ère pimanna `nqytf nem 

pis̀bwt `nte A`arwn ètafv`iri `ebol 

nem ni`plax `nte ]di`a;yky. 

which had the golden 

censer and the ark of the 

covenant overlaid on all 

sides with gold, in which 

were the golden pot that had 

the manna, Aaron’s rod that 

budded, and the tablets of 

the covenant. 

نْ ذهََبٍ، وَتاَبوُتُ  بْخَرَةٌ مِّ فِّيهِّ مِّ

هَةٍ بِّالذَّهَبِّ،  نْ كُل ِّ جِّ الْعهَْدِّ مُغشًَّى مِّ

نْ ذهََبٍ فِّي ي فِّيهِّ قِّسْطٌ مِّ هِّ الَّذِّ

، وَعَصَا هَارُونَ الَّتِّي  الْمَنُّ

 .أفَْرَخَتْ، وَلوَْحَا الْعهَْدِّ 

Ca`pswi de `mmoc han,eroubim 

`nte `p̀wou euerqyibi `ejen 

piìlactyrion@ nai `ete na ]nou an ne 

`ecaji `erwou kata meroc. 

And above it were the 

cherubim of glory 

overshadowing the mercy 

seat. Of these things we 

cannot now speak in detail. 

وَفوَْقهَُ كَرُوباَ الْمَجْدِّ مُظَل ِّليَْنِّ 

طَاءَ. أشَْياَءُ ليَْسَ لنَاَ الآنَ أنَْ  الْغِّ

يلِّ   .نتَكََلَّمَ عَنْهَا بِّالتَّفْصِّ

Nai de eu;amiyout `mpairy]@ 

]̀ckuny men `nhoùi] cena `eqoun `eroc 

`nje niouyb `ncyou niben eujwk 

`nnisemsi `ebol. 

Now when these things 

had been thus prepared, the 

priests always went into the 

first part of the tabernacle, 

performing the services. 

هِّ مُهَيَّأةَ   هَكَذاَ،  ثمَُّ إِّذْ صَارَتْ هَذِّ

لِّ يدَْخُلُ الْكَهَنةَُ إِّلىَ  الْمَسْكَنِّ الأوََّ

دْمَةَ  ينَ الْخِّ ينٍ، صَانِّعِّ  .كُلَّ حِّ

E]mah `cnou] de oucop 

`ntemrompi `nje piar,y`ereuc 

But into the second part 

the high priest went alone 

once a year, not without 

ا إِّلىَ الثَّانِّي فرََئِّيسُ الْكَهَنةَِّ  وَأمََّ

ة   ، ليَْسَ بِّلاَ دَمٍ  فقَطَْ مَرَّ فِّي السَّنةَِّ
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`mmauatf at`[ne `cnof an vai 

èsafenf `e`hryi `ejwf nem `ejen 

nimetat`emi `nte pilaoc. 

blood, which he offered for 

himself and for the people’s 

sins committed in 

ignorance. 

مُهُ عَنْ نفَْسِّ  هِّ وَعَنْ جَهَالاتَِّ يقُدَ ِّ

 .الشَّعْبِّ 

Vai de efouwnh `mmof `ebol `nje 

Pip̀neuma e;ouab je `mpatefouwnh 

`ebol `nje pimwit `nte ne;ouab `eti 

ecmont `nje ]c̀kuny `nhouì]. 

The Holy Spirit 

indicating this, that the way 

into the Holiest of All was 

not yet made manifest while 

the first tabernacle was still 

standing. 

وحُ الْقدُُسُ بِّهَذاَ أنََّ  مُعْلِّنا   الرُّ

يقَ الأقَْدَاسِّ لمَْ يظُْهَرْ بعَْدُ، مَا  طَرِّ

لُ لهَُ إِّقاَمَةٌ دَامَ الْمَ   .سْكَنُ الأوََّ

:yetten;wnt `epaicyou etsop 

vy`esauen dwron nem souswousi 

`eqoun hiwtc `mmon `sjom `mmwou 

kata cunydycic `ejek petsemsi 

`ebol. 

It was symbolic for the 

present time in which both 

gifts and sacrifices are 

offered which cannot make 

him who performed the 

service perfect in regard to 

the conscience, 

 ، رِّ لْوَقْتِّ الْحَاضِّ ي هُوَ رَمْزٌ لِّ الَّذِّ

ي فِّيهِّ تقُدََّ  مُ قرََابِّينُ وَذبَاَئِّحُ لاَ الَّذِّ

يرِّ  مِّ هَةِّ الضَّ نْ جِّ نُ مِّ لَ يمُْكِّ أنَْ تكَُم ِّ

مُ  ي يخَْدِّ  .الَّذِّ

Monon `ejen hanouwm nem hancw 

nem hanwmc eusebiyout `ete 

hanme;myi `nte `tcarx ne sa `pcyou 

`nte pitaho `eratf. 

concerned only with 

foods and drinks, various 

washings, and fleshly 

ordinances imposed until 

the time of reformation. 

بةٍَ  مَةٍ وَأشَْرِّ يَ قاَئِّمَةٌ بِّأطَْعِّ وَهِّ

وَغَسَلاتٍَ مُخْتلَِّفةٍَ وَفرََائِّضَ 

يَّةٍ فقَطَْ، مَوْضُوعَةٍ إِّلىَ وَقْتِّ  جَسَدِّ

صْلاحَِّ.  الإِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولي، بطرس

 .. آمين. يا احبائيتكون معنا

=a Petroc =a@ ==k=e - =b@ =i 1 Peter 1: 25 - 2: 10 1  10: 2 - 25: 1بطرس 

 Vai de pe picaji ètauhiwis `mmof 

qen ;ynou. 

 Now this is the word, 

which by the gospel was 

preached to you 

رْتمُْ بِّهَا. يَ الْكَلِّمَةُ الَّتِّي بشُ ِّ هِّ هِّ  وَهَذِّ
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 Èareten,w oun `e`qryi `nkaki`a 

niben nem `,rof niben nem metsobi 

niben nem `v;onoc niben nem 

katalali`a niben. 

 Therefore, laying aside 

all malice, all deceit, 

hypocrisy, envy, and all evil 

speaking, 

فاَطْرَحُوا كُلَّ خُبْثٍ وَكُلَّ مَكْرٍ 

ةٍ،  ياَءَ وَالْحَسَدَ وَكُلَّ مَذمََّ  وَالر ِّ

 M`vry] `nhankouji `nàlwoùi 

`eaumacou ]nou@ pièrw] `nlogikon 

`nat`,rof [isswou `mmof@ hina 

`ntetenaiai `nqytf `eqoun `epioujai. 

 as newborn babes, 

desire the pure milk of the 

word, that you may grow 

thereby, 

ينَ الآنَ، اشْتهَُوا  وَكَأطَْفاَلٍ مَوْلوُدِّ

يمَ  ش ِّ لِّكَيْ اللَّبنََ الْعقَْلِّيَّ الْعدَِّ الْغِّ

 .تنَْمُوا بِّهِّ 

 Icje àtetenjem]pi je ou`,rictoc 

pe P[oic. 

 if indeed you have 

tasted that The Lord is 

gracious. 

بَّ   صَالِّحٌ.إِّنْ كُنْتمُْ قدَْ ذقُْتمُْ أنََّ الرَّ

 Vy`etetennyou harof piẁni 

etwnq `eausosf men `ebol hiten 

nirwmi@ `fcwtp de ǹten Vnou] ouoh 

eftaiyout. 

 Coming to Him as to a 

living stone, rejected indeed 

by men, but chosen by God 

and precious. 

، حَجَرا  حَي ا   ي إِّذْ تأَتْوُنَ إِّليَْهِّ الَّذِّ

نْ  ، وَلكَِّ نَ النَّاسِّ مُخْتاَرٌ  مَرْفوُضا  مِّ

يمٌ، نَ اللهِّ كَرِّ  مِّ

 Ouoh `n;wten hwten swpi `m̀vry] 

ǹhan`wni euwnq@ `eretenkwt `mmwten 

`nouyi `mp̀neumatikon `eoumetouyb 

e;ouab@ `e`pjinìni `e`pswi 

ǹhansouswousi `m`pneumatikon@ 

eusyp `mVnou] `ebol hiten Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

 You also, as living 

stones, are being built up a 

spiritual house, a holy 

priesthood, to offer up 

spiritual sacrifices 

acceptable to God through 

Jesus Christ. 

جَارَةٍ  كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضا  مَبْنِّي ِّينَ كَحِّ

ي ا ، كَهَنوُتا  مُقدََّسا ،  حَيَّةٍ، بيَْتا  رُوحِّ

نْدَ  يَّةٍ مَقْبوُلةٍَ عِّ يمِّ ذبَاَئِّحَ رُوحِّ لِّتقَْدِّ

يحِّ. اللهِّ بِّيسَُوعَ   الْمَسِّ

 Je ouyi c̀̀cqyout qen ]̀gravy@ je 

hyppe ]na,w qen Ciwn `noùwni 

efcwtp `njwj `nlakh eftaiyout@ 

ouoh vye;nah] `erof `nnef[isipi. 

 Therefore, it is also 

contained in the Scripture, 

“Behold, I lay in Zion a 

chief cornerstone, elect, 

precious, and he who 

believes on Him will by no 

means be put to shame.” 

تاَبِّ:  نُ أيَْضا  فِّي الْكِّ لِّذلَِّكَ يتُضََمَّ

هْيوَْنَ حَجَرَ » هَئنَذَاَ أضََعُ فِّي صِّ

يما ، وَالَّذِّ  يةٍَ مُخْتاَرا  كَرِّ نُ زَاوِّ ي يؤُْمِّ

 «.بِّهِّ لنَْ يخُْزَى

Pitaiò oun afsop nwten qa 

nye;nah]@ nia;nah] de `n;wou piẁni 

Therefore, to you who 

believe, He is precious; but 

to those who are 

disobedient, “The stone 

نوُنَ الْكَرَ  ينَ تؤُْمِّ  امَةُ،فلَكَُمْ أنَْتمُُ الَّذِّ

يعوُنَ فاَلْحَجَرُ  ينَ لاَ يطُِّ لَّذِّ ا لِّ وَأمََّ

ي رَفضََهُ الْبنََّاؤُونَ هُوَ  قدَْ صَارَ الَّذِّ
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etausosf `nje nyetkwt@ vai afswpi 

`noujwj `nlakh. 

which the builders rejected 

Has become the chief 

cornerstone,” 

، يةَِّ اوِّ  رَأسَْ الزَّ

Nem ouẁni `n[rop nem oupetra 

`ǹckandalon@ nye;na[i[rop `epicaji 

euoi `nat]ma] `evyetauer̀pke,au 

ǹqytf. 

and “A stone of 

stumbling And a rock of 

offense.” They stumble, 

being disobedient to the 

word, to which they also 

were appointed. 

وَحَجَرَ صَدْمَةٍ وَصَخْرَةَ عَثرَْةٍ. 

ينَ  ينَ يعَْثرُُونَ غَيْرَ طَائِّعِّ الَّذِّ

، لْكَلِّمَةِّ لوُا لهَُ  لِّ ي جُعِّ  .الأمَْرُ الَّذِّ

N;wten de `n;wten ougenoc 

efcwtp oumetouro oumetouyb 

ou`slwl efouab oulaoc eu;̀maiof 

hopwc `ntetenouwnh `ebol `nniarety 

`nte vyetaf;ahem ;ynou `ebol qen 

p̀,aki `eqoun `epefouwini etoi `ǹsvyri. 

But you are a chosen 

generation, a royal 

priesthood, a holy nation, 

His own special people, that 

you may proclaim the 

praises of Him who called 

you out of darkness into His 

marvelous light; 

نْسٌ مُخْتاَرٌ، وَكَهَنوُتٌ  ا أنَْتمُْ فجَِّ وَأمََّ

ةٌ مُقدََّسَةٌ، شَعْبُ اقْتِّناَءٍ،  ، أمَُّ يٌّ مُلوُكِّ

ي دَعَاكُمْ  لِّكَيْ تخُْبِّرُوا بِّفضََائِّلِّ الَّذِّ

هِّ  نَ الظُّلْمَةِّ إِّلىَ نوُرِّ يبِّ.مِّ  الْعجَِّ

Nyète `noulaoc an pe `noucyou@ 

]nou de àretener oulaoc `mVnou]@ 

nyète naunai nwou an ]nou de aunai 

nwten. 

who once were not a 

people but are now the 

people of God, who had not 

obtained mercy but now 

have obtained mercy. 

ا  ينَ قبَْلا  لمَْ تكَُونوُا شَعْبا ، وَأمََّ الَّذِّ

ينَ كُنْتمُْ  الآنَ فأَنَْتمُْ شَعْبُ اللهِّ. الَّذِّ

ا الآنَ  ينَ، وَأمََّ غَيْرَ مَرْحُومِّ

 فمََرْحُومُونَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم يزول وشهوته العالم،  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =;@ =l=a - ==m=g Acts 9: 31 - 43  43 - 31: 9أعمال 
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}ek`klyci`a men oun `nte ]Ioude`a 

tyrc nem ]Galilèa nem Tcamarià@ 

ne ouon `ntwou `nouhiryny `mmau@ 

eukyt ouoh eumosi qen ]ho] `nte 

P[oic@ ouoh naunyou `ǹsai qen pi;wt 

ǹhyt `nte Pi`pneuma e;ouab. 

Then the churches 

throughout all Judea, 

Galilee, and Samaria had 

peace and were edified. And 

walking in the fear of The 

Lord and in the comfort of 

the Holy Spirit, they were 

multiplied. 

يَّةِّ  يعِّ الْيهَُودِّ ا الْكَناَئِّسُ فِّي جَمِّ وَأمََّ

رَةِّ فكََانَ لهََا سَلامٌَ  وَالْجَلِّيلِّ وَالسَّامِّ

يرُ فِّي خَوْفِّ  وَكَانتَْ تبُْنىَ وَتسَِّ

وحِّ ا يةَِّ الرُّ بِّ  وَبِّتعَْزِّ لْقدُُسِّ كَانتَْ الرَّ

 .كَاثرَُ تتََ 

Acswpi de `ere Petroc nacini 

`ebol hiten ni`cnyou tyrou af̀i sa 

ni`agioc etsop qen Ludda. 

Now it came to pass, as 

Peter went through all parts 

of the country, that he also 

came down to the saints 

who dwelt in Lydda. 

يجَْتاَزُ  وَحَدَثَ أنََّ بطُْرُسَ وَهُوَ 

يسِّ  يعِّ نزََلَ أيَْضا  إِّلىَ الْقِّد ِّ نَ يبِّالْجَمِّ

نِّينَ فِّي لدَُّةَ.  السَّاكِّ

Afjemi de `nourwmi `mmau 

`epefran pe Enèa `eafer `smyn `nrompi 

ef̀styout hijen ou[loj vai de 

nafsyl `ebol pe. 

There he found a certain 

man named Aeneas, who 

had been bedridden eight 

years and was paralyzed. 

فوََجَدَ هُناَكَ إِّنْسَانا  اسْمُهُ إِّينِّياَسُ 

يرٍ مُنْذُ ثمََا عا  عَلىَ سَرِّ نِّي مُضْطَجِّ

نِّينَ وَكَانَ مَفْلوُجا .  سِّ

Petroc de pejaf naf je Enèa 

efetal[o m̀mok `nje Iycouc Pi`,rictoc 

twnk ouoh vwrs qarok@ ouoh catotf 

aftwnf. 

And Peter said to him, 

“Aeneas, Jesus the Christ 

heals you. Arise and make 

your bed.” Then he arose 

immediately. 

فقَاَلَ لهَُ بطُْرُسُ: ياَ إِّينِّياَسُ يشَْفِّيكَ 

يحُ قمُْ وَافْرُشْ  كَ  يسَُوعُ الْمَسِّ  لِّنفَْسِّ

. لْوَقْتِّ  فقَاَمَ لِّ

Ouoh aunau `erof tyrou `nje 

nyetsop qen Ludda nem Carwn 

ny`etaukotou èP[oic. 

So all who dwelt at 

Lydda and Sharon saw him 

and turned to The Lord. 

نِّينَ فِّي لدَُّةَ  يعُ السَّاكِّ وَرَآهُ جَمِّ

 ِّ ب  ينَ رَجَعوُا إِّلىَ الرَّ  .وَسَارُونَ الَّذِّ

N`qryi de qen Ioppy ne ouon 

ouma;ytyc `nc̀himi `mmau pe `epecran 

pe Tabi;a ;y`ete sauouahmec 

`ncemou] `eroc je ][ahci@ ;ai nacmeh 

`nhwb `nàga;on nem nime;nayt `enac``iri 

`mmwou. 

 

At Joppa there was a 

certain disciple named 

Tabitha, which is translated 

Dorcas. This woman was 

full of good works and 

charitable deeds which she 

did. 

يذةٌَ اسْمُهَا طَابِّيثاَ  وَكَانَ فِّي ياَفاَ تِّلْمِّ

هِّ كَانتَْ  ي ترَْجَمَتهُُ غَزَالةَُ. هَذِّ الَّذِّ

ئةَ  أعَْمَالا  صَالِّحَة  وَإِّحْسَاناَتٍ  مُمْتلَِّ

 مَلهَُا.كَانتَْ تعَْ 
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Acswpi de qen ni`ehoou `ete `mmau 

acswni acmou `etaujokmec de au,ac 

qen pima etca`pswi. 

But it happened in those 

days that she became sick 

and died. When they had 

washed her, they laid her in 

an upper room. 

ضَتْ  وَحَدَثَ فِّي تِّلْكَ الأيََّامِّ أنََّهَا مَرِّ

ا وَوَضَعوُهَا فِّي وَمَاتتَْ فغَسََّلوُهَ 

ل ِّ   يَّةٍ.عِّ

Nare Ludda de nacqent `eIoppy 

pe@ nima;ytyc oun `etaucwtem je 

`f̀mmau `nje Petroc auouwrp `nrwmi 

`cnau harof eutwbh `mmof je 

`mper`[nau `eì haron. 

And since Lydda was 

near Joppa, and the 

disciples had heard that 

Peter was there, they sent 

two men to him, imploring 

him not to delay in coming 

to them. 

نْ ياَفاَ  يبةَ  مِّ وَإِّذْ كَانتَْ لدَُّةُ قرَِّ

يذُ أنََّ بطُْرُسَ فِّيهَا  عَ التَّلامَِّ وَسَمِّ

أرَْسَلوُا رَجُليَْنِّ يطَْلبُاَنِّ إِّليَْهِّ أنَْ لاَ 

مْ.  يتَوََانىَ عَنْ أنَْ يجَْتاَزَ إِّليَْهِّ

Aftwnf de `nje Petroc afmosi 

nemwou@ `etaf`i de auolf `èhryi `epima 

etca`pswi@ ouoh au`ohi `eratou nahraf 

`nje ni,yra tyrou eurimi ouoh 

eutamo `mmof `eni`s;yn nem ni`hbwc 

ènac;amiò `mmwou pe ecsop nemwou 

`nje }[ahci. 

Then Peter arose and 

went with them. When he 

had come, they brought him 

to the upper room. And all 

the widows stood by him 

weeping, showing the tunics 

and garments, which Dorcas 

had made while she was 

with them. 

ا  فقَاَمَ بطُْرُسُ وَجَاءَ مَعهَُمَا. فلَمََّ

يَّ  ل ِّ دُوا بِّهِّ إِّلىَ الْعِّ تْ ةِّ فوََقفََ وَصَلَ صَعِّ

ينَ  ينَ وَيرُِّ لِّ يبَْكِّ يعُ الأرََامِّ لدََيْهِّ جَمِّ

ا كَانتَْ تعَْمَلُ  مَّ صَة  وَثِّياَبا  مِّ أقَْمِّ

يَ مَعهَُ  .غَزَالةَُ وَهِّ  نَّ

Etafhitou de `ebol tyrou `nje 

Petroc ouoh `etafhitf hijen nefkeli 

aftwbh ouoh `etafkotf `epicwma 

pejaf je Tabi;a twouni@ ǹ;oc de 

acouwn `nnecbal ouoh `etacnau de 

`ePetroc achemci. 

But Peter put them all 

out, and knelt down and 

prayed. And turning to the 

body he said, “Tabitha, 

arise.” And she opened her 

eyes, and when she saw 

Peter she sat up. 

جا  فأَخَْرَجَ بطُْرُسُ الْ  يعَ خَارِّ جَمِّ

وَجَثاَ عَلىَ رُكْبتَيَْهِّ وَصَلَّى ثمَُّ الْتفَتََ 

ي  إِّلىَ الْجَسَدِّ وَقاَلَ: ياَ طَابِّيثاَ قوُمِّ

ا أبَْصَرَتْ ففَتَحََتْ عَيْنيَْهَا. وَلمََّ 

 بطُْرُسَ جَلسََتْ.

Af] totc de tefjij ouoh 

aftahoc `eratc@ `etafmou] de 

`eniàgioc nem ni,yra aftahoc nwou 

econq. 

Then he gave her his 

hand and lifted her up; and 

when he had called the 

saints and widows, he 

presented her alive. 

فنَاَوَلهََا يدََهُ وَأقَاَمَهَا. ثمَُّ ناَدَى 

ينَ وَالأَ  يسِّ لَ وَأحَْضَرَهَا الْقِّد ِّ رَامِّ

 حَيَّة .

Apaihwb de ouwnh `ebol qen 

Ioppy tyrc@ ouoh oumys aunah] 

And it became known 

throughout all Joppa, and 

many believed on The Lord. 

 فصََارَ ذلَِّكَ مَعْلوُما  فِّي ياَفاَ كُل ِّهَا

.ِّ ب   فآَمَنَ كَثِّيرُونَ بِّالرَّ
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`eP[oic. 

Afswpi de qen Ioppy `noumys 

`ǹehoou qaten ouai je Cimwn 

pibaksar. 

So it was that he stayed 

many days in Joppa with 

Simon, a tanner. 

نْدَ  وَمَكَثَ أيََّاما  كَثِّيرَة  فِّي ياَفاَ عِّ

مْعاَنَ رَجُلٍ دَبَّاغٍ   .سِّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramhat 3 

 برمهاتمن شهر الثالث سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of Pope Cosmas III, the Fifty-Eighth 

Patriarch of Alexandria 

2. The Martyrdom of St. Porphorius (Porphyry) 

3. The Departure of St. Porphorius (Porphyry), Bishop 

of Gaza 

4. The Departure of St. Hadid the Priest 

امن الث ، البطريركالثالث نياحة البابا قسما .1

 الكرازة المرقسية بطاركةوالخمسون من 

 ستشهاد القديس برفوريوس. ا2

 نياحة القديس برفوريوس، أسقف غزة. 3

 الأنبا حديد القس القديس نياحة. 4

1. The Departure of Pope Cosmas III, the Fifty-

Eighth Patriarch of Alexandria 

On this day, of the year 648 of the martyrs, 932 AD, 

the holy father Pope Cosmas III (Kosma), the Fifty-

Eighth Patriarch of Alexandria, departed. He excelled in 

studying the Holy Scriptures and the church subjects 

from a young age. They unanimously chose him for the 

patriarchate, as a successor to Pope Gabriel I. He was 

consecrated in Alexandria on the 4th day of Baramhat, in 

the year 636 of the martyrs, 920 AD. He shepherded his 

flock in purity and chastity. He cared for the poor and 

the needy, taught the people, built churches, and 

consecrated bishops for the vacant dioceses; among 

them were Anba Peter, metropolitan for Ethiopia. 

In the days of Pope Cosmas, some troubles befell 

Egypt. The Fatimids conquered the country, which 

caused a famine, looting and killing. The Pope did not 

find any mean to help his people, except by prayer, 

fasting and visiting his flock to comfort them. Because 

of the weakness of the Pope’s body from his ascetic life 

and the sadness that afflicted him, he departed in peace. 

He remained on the apostolic throne for about twelve 

امن الث ، البطريركالثالث نياحة البابا قسما. 1

 الكرازة المرقسية بطاركةوالخمسون من 

، للشهداء 648في مثل هذا اليوم من سنة 

، تنيَّح القديس البابا قسما ميلادية 932 سنة

البطريرك الثامن والخمسون من  ،الثالث

بطاركة الكرازة المرقسية. نبغ في الأسفار 

الإلهية والعلوم الكنسية منذ صغره، فأجمعوا 

على اختياره بطريركا  خلفا  للبابا غبريال 

، برمهات 4الأول، وكرسوه بالإسكندرية يوم 

. فأقام ميلادية 920، سنة للشهداء 636 سنة

بالطهارة  شعبه المرقسي راعيا   على الكرسي

واهتم بالفقراء والمساكين، وتعليم  .والعفاف

الشعب وتشييد الكنائس، وأقام أساقفة 

للإيبارشيات الخالية، ومن بينهم الأنبا بطرس 

 مطران الحبشة.

وفي أيام البابا قسما، حدثت بعض 

الاضطرابات بسبب دخول الفاطميين إلى 

مصر، مما أدى إلى حدوث مجاعات وسلب 

قتل. ولم يجد هذا البابا وسيلة أمامه ونهب و

غير الصلاة والصوم وافتقاد شعبه وتعزيته. 
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years. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 
من كثرة نسكه والحزن البابا  وضعف جسد

، فتنيَّح بسلام بعد أن قضى على الذي أصابه

 .نحو اثنتي عشرة سنة المرقسي الكرسي

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Martyrdom of St. Porphorius (Porphyry) 

On this day also, St. Porphorius was martyred in the 

days of Emperor Diocletian. The saint was one of the 

wealthy people of Banias, and the most charitable and 

caring for the poor and the needy, and visiting the 

prisoners. 

When persecution incited against the Christians and 

called everywhere to worship the idols, this saint heard 

that the prince was passing by. He stood in front of his 

house and shouted in his face, saying, “I am Christian. I 

am Christian.” The prince tried to dissuade him from his 

confession of faith, but the saint refused. The prince 

ordered to behead him, thus he received the crown of 

martyrdom. The people of his hometown took his body, 

and shrouded him with expensive shrouds and buried 

him with great veneration. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 ستشهاد القديس برفوريوس. ا2

ي فاستشهد القديس برفوريوس  يه أيضا  فو

وكان من كبار أيام الامبراطور دقلديانوس. 

على  أغنياء بانياس، وأكثرهم صدقة وعطفا  

 .وافتقاد المحبوسين والمساكينالفقراء 

 واداونعلى المسيحيين لاضطهاد ثار اولما 

، وسمع هذا في كل مكان بالسجود للأصنام

بيته وصاح  أمامالقديس بمرور الأمير، وقف 

مسيحي... أنا مسيحي". أنا " :في وجهه

أن يثنيه عن اعترافه بالإيمان  الأمير حاولف

فنال  ،بقطع رأسه ا  أصدر أمرولكنه رفض. ف

وأخذ أهل بلده جسده وكفنوه  .ةداشهإكليل ال

 ودفنوه بإكرام جزيل.أكفان غالية ب

 .. آمينتكن معنافلاته وصلبركة 

3. The Departure of St. Porphorius (Porphyry), 

Bishop of Gaza 

On this day also, of the year 136 of the martyrs, 420 

AD, the holy father St. Porphorius, the Bishop of Gaza, 

departed. This saint was born in the year 69 of the 

martyrs, 353 AD, in the city of Thessalonica, to 

Christian parents who were rich in virtue and money. 

They raised him up on the Christian teachings, and 

taught him the secular subjects. 

When he was twenty-five years old, he undertook the 

monastic life in the wilderness of Shiheet, where he 

spent five years living in asceticism, prayer and 

meditation. Then he dwelt in a cave alone, where he 

practiced austere asceticism until he became very thin 

and was close to death. He went to Jerusalem, where he 

recovered by the power of The Lord Christ. 

Given what was known about him from grace and 

piety, they ordained him a priest, and then St. John, 

archbishop of Jerusalem, ordained him a bishop for 

Gaza. The natives of the city where heathen and they 

rebelled against the saint and wanted to slay him, but he 

disappeared away from them. 

In those days, it did not rain and a great famine befell 

the land of Palestine. So, the heathen offered sacrifices 

 نياحة القديس برفوريوس، أسقف غزة. 3

 420 للشهداء، سنة 136من سنة  يه أيضا  فو

برفوريوس  تنيح الأب القديس ميلادية،

 69هذا القديس سنة  دَ لِّ وُ  .غزة أسقف

في مدينة  ميلادية، 353 للشهداء، سنة

تسالونيكي من أبوين مسيحيين غنيين 

فربياه على التعاليم  .بالفضيلة والمال

 .المسيحية وعلماه العلوم العالمية

اتخذ  ،من عمره الخامسة والعشرينولما بلغ 

السيرة الرهبانية في برية الاسقيط حيث 

سنوات في عيشة النسك  خمس أمضي

ثم انطلق إلى مغارة منفردة  .والصلاة والتأمل

على  وأشرفوتنسك فيها حتى انحل جسمه 

فمضى إلى اورشليم حيث تم شفاؤه  .الموت

 .بقوة السيد المسيح

 ،عنه من فضل وتقوى رفَ لما عُ  ونظرا  

ثم رسمه القديس يوحنا رئيس  ،رسموه كاهنا  

ر كثأوكان  .على غزة أساقفة اورشليم اسقفا  

 ،فثاروا عليه وأرادوا قتله ،أهلها من الوثنيين

 بعيدا . فتوارى عنهم

فحدث جوع  ،وفي تلك الأيام لم ينزل المطر

يم فقام الوثنيون بتقد .شديد في بلاد فلسطين
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to the gods in order for the rain to come down, but it did 

not. They sought St. Porphorius, with whose prayers 

God sent down rain. Consequently, many of the pagans 

believed and were baptized in the name of the Holy 

Trinity. 

The saint built a large church in Gaza city, with the 

help of Empress Eudoxia, the wife of Emperor Arcadius. 

He also shepherd the church of The Lord with wisdom 

and piety. He cared for the widows and the needy, and 

he encouraged the young people repeatedly on the life of 

piety, purity and virginity. 

When he completed his good endeavor, he departed 

in peace, after serving The Lord and His church for 

twenty-four years. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 .فلم ينزل ،الذبائح للآلهة لكي ينزل المطر

ا للقديس برفوريوس الذي بصلواته لجأوف

فآمن كثيرون من الوثنيين  .نزل الله المطرأ

 واعتمدوا باسم الثالوث القدوس.

بنى هذا القديس كنيسة كبيرة في مدينة غزة 

بمساعدة الإمبراطورة افدوكيا زوجة 

كما رعى كنيسة الرب  .الإمبراطور اركاديوس

 ملوكان يعتني بالأرا .بحكمة وتقوى ودراية

والمساكين وشجع الشباب على حياة الطهارة 

 ،كمل جهاده الصالحأولما  .والتقوى والبتولية

تنيح بسلام بعد أن قضى على الكرسي مدة 

 سنة. أربعة وعشرين

 .بركة صلواته فلتكن معنا. آمين

4. The Departure of St. Hadid the Priest 

On this day also, of the year 1103 of the martyrs, 

1387 AD, Anba Hadid (i.e., iron) the priest, departed. 

This saint was born in the village of Singar, nearby El-

Borollos Lake, to pious parents. His father was a 

fisherman and they had no children. His mother saw a 

vision at night, a luminous angel telling her, “God shall 

grant you a blessed son, that would be a shepherd for the 

people, and when God fulfill His promise, to call him 

Hadid.” 

God fulfilled His promise and she gave birth to this 

saint and called him Hadid. They raised him up on the 

Christian teachings, and he persevered unceasingly on 

fasting and prayer. 

When he grew up, his mother encouraged him to get 

married, but he refused and continued working with his 

father in fishing. When his virtues became well known, 

he feared the snares of Satan, so he left and worked as a 

laborer, donated what he earned and served the needy in 

his spare time. 

He longed for the monastic life and wanted to go to 

the wilderness of St. Macarius, but the blessed Virgin St. 

Mary appeared to him in a vision and told him that The 

Lord wanted him to reside in a church after her name in 

the village of “Matobas El-Romman.” He went away to 

that church and served there faithfully and humbly. He 

devoted himself to reading and studying the Holy Books. 

The people of the village unanimously agreed to 

nominate him to the bishop to be their priest. The father 

the bishop ordained him a priest for them. He watched 

over the salvation of his flock, teaching them, giving 

 الأنبا حديد القس القديس نياحة. 4

للشهداء، سنة  1103من سنة  يه أيضا  فو

الأنبا حديد  القديستنيح ميلادية،  1387

هذا القديس في قرية سنجار،  دَ لِّ وُ  .القس

والده  وكانمركز البرلس، من أبوين تقيين. 

يعمل صيادا  للسمك. ولم يكن لهما ولد. وحدث 

أن رأت أمه رؤيا في الليل، وإذ ملاك نوراني 

ك ابنا  مباركا  يقول لها: "اعلمي أن الله سيرزق

يكون رئيسا  على شعب. ومتي أتم الله وعده، 

 تسمينه حديد".

فأتم الله وعده وأنجبت هذا القديس وأسمته 

حديد. فربياه على التعاليم المسيحية. فواظب 

 على الصوم والصلاة بلا فتور.

ولما كبر، شجعته أمه على الزواج، فرفض. 

وكان يعمل مع والده في صيد السمك. 

هرت فضائله، فخاف من فخاخ الشيطان فاشت

وذهب وعمل أجيرا  وكان يتصدق بكل ما 

يحصل عليه. وكان يخدم المحتاجين في 

 أوقات فراغه.

وأراد أن يمضي ليترهب في برية القديس 

مكاريوس، ولكن ظهرت له العذراء القديسة 

مريم في رؤيا وأعلمته بأن الرب أراد له أن 

قرية  يقيم في كنيسة على اسمها في

"ماطوباس الرمان". فمضي إلى الكنيسة 

وخدم فيها بأمانة واتضاع مواظبا  على قراءة 

الكتب الإلهية. واتفق رأي شعب القرية أن 

يزكوه أمام الأسقف ليكون كاهنا  عليهم. 

فرسمه الأب الأسقف قسا ، فكان يسهر على 
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himself as an example to them in every good deed. 

He became known for performing healings and 

signs, which brought upon him many tribulations and 

trials, but The Lord saved him from all of them. When 

he completed his good endeavor, he became ill with a 

severe fever, and he delivered his pure soul to the 

habitations of the righteous. His people mourned him, 

shrouded his body and buried him with great veneration. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

خلاص رعيته وتعليمهم مقدما  نفسه قدوة 

 لهم في كل عمل صالح.

فكانت  والعجائب،اشتهر بصنع الأشفية و

سببا  في تعرضه لتجارب كثيرة، ومن جميعها 

 أنقذه الرب.

ولما أكمل سعيه الحسن، أخذته حمى شديدة 

وبعدها فاضت روحه الطاهرة إلى مساكن 

 فبكاه شعبه وكفنوه بإكرام جزيل. الأبرار.

 . آمين.تكن معنافلته واصل بركة

ا   آمين.. أبديا  ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=d@ =a> =b Psalm 65: 1, 2 2، 1: 64 المزمور 

 N;ok Vnou] f̀ersau nak ǹje 

pijw qen Ciwn@ euè] nak ǹhaneu,y 

qen Ieroucalym@ cwtem Vnou] 

èta`proceu,y@ je cenyou harok `nje 

carx niben. Allyloui`a. 

 Praise is awaiting You, 

O God, in Zion; and to You 

the vow shall be performed 

in Jerusalem. O You who 

hear prayer, to You all flesh 

will come. Alleluia. 

لك ينبغي التسبيح يا الله في 

في  روالنذ وفىتولك  .صهيون

تى صلا يا الله معتسأورشليم. ا

 .اهلليلوي .تي كل بشرأليك يإ لأنه

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =i=g - =i=; Matthew 16: 13 - 19 19 - 13 :16 متي 
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Etaf`i de `nje Iycouc `enica `nte 

`tKecari`a `nte Vilippoc nafsini 

`nnefma;ytyc je `are nirwmi jw `mmoc 

je nim pe Psyri `mVrwmi. 

When Jesus came into 

the region of Caesarea 

Philippi, He asked His 

disciples, saying, “Who do 

men say that I, the Son of 

Man, am?” 

ي  ا جَاءَ يسَُوعُ إِّلىَ نوََاحِّ وَلمََّ

يذهَُ: مَنْ  يَّةِّ فِّيلبُُّسَ سَألََ تلَامَِّ قيَْصَرِّ

.يقَوُلُ النَّاسُ  نْسَانِّ  إِّن ِّي أنَاَ ابْنُ الإِّ

N;wou de pejwou je hanouon 

men je Iwannyc piref]wmc@ 

hanke,wouni de je Yliac@ 

hanke,wouni de je Ieremiac ie ouai 

`ebol qen ni`provytyc. 

So they said, “Some say 

John the Baptist, some 

Elijah, and others Jeremiah 

or one of the prophets.” 

قوَْمٌ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ  :فقَاَلوُا

ياَ أَ  يَّا وَآخَرُونَ إِّرْمِّ وْ وَآخَرُونَ إِّيلِّ

نَ الأنَْبِّياَءِّ  دٌ مِّ  .وَاحِّ

Pejaf nwou je `n;wten de 

`aretenjw `mmoc je `anok nim. 

He said to them, “But 

who do you say that I am”. 
مَنْ تقَوُلوُنَ إِّن ِّي  وَأنَْتمُْ  :فقَاَلَ لهَُمْ 

 أنَاَ.

Af`erouẁ de `nje Cimwn Petroc 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Psyri 

`mVnou] etonq. 

Simon Peter answered 

and said, “You are the 

Christ, the Son of the living 

God.” 

مْعاَنُ بطُْرُسُ  أنَْتَ هُوَ  :فأَجََابَ سِّ

 .ِّ ِّ الْحَي  يحُ ابْنُ اللََّّ  الْمَسِّ

Af`erouẁ de `nje Iycouc pejaf 

naf je `wouniatk Cimwn Bar Iwna je 

carx nem `cnof an af[wrp `mvai nak 

`ebol alla Paiwt etqen nivyou`i. 

Jesus answered and said 

to him: Blessed are you, 

Simon Bar-Jonah, for flesh 

and blood has not revealed 

this to you, but My Father 

who is in heaven. 

طُوبىَ لكََ  :قاَلَ لهَُ وَ فأَجََابَ يسَُوعُ 

مْعاَنُ بْنَ يوُناَ إِّنَّ لحَْما  وَدَما   ،ياَ سِّ

ي فِّي  نَّ أبَِّي الَّذِّ لمَْ يعُْلِّنْ لكََ لكَِّ

.ا  لسَّمَاوَاتِّ

Anok de ]jw `mmoc nak je `n;ok 

pe Petroc ei`ekwt `ntaek`klyci`a hijen 

taipetra ouoh nipuly `nte `amen] 

`nnou`sjemjom `eroc. 

And I also say to you 

that you are Peter, and on 

this rock I will build My 

church, and the gates of 

Hades shall not prevail 

against it. 

أنَْتَ بطُْرُسُ  :وَأنَاَ أقَوُلُ لكََ أيَْضا  

خْرَةِّ أبَْنِّي كَنِّيسَتِّي  هِّ الصَّ وَعَلىَ هَذِّ

يمِّ لنَْ تقَْوَى عَليَْهَا.وَأبَْوَابُ الْ   جَحِّ

Ei`e] de nak `nnisost `nte 

;̀metouro `nte nivyoùi ouoh 

vy`eteknaconhf hijen pikahi ef̀eswpi 

efconh qen nivyou`i ouoh 

And I will give you the 

keys of the kingdom of 

heaven, and whatever you 

bind on earth will be bound 

in heaven, and whatever 

you loose on earth will be 

loosed in heaven. 

يكَ مَفاَتِّيحَ مَلكَُوتِّ السَّمَاوَاتِّ  وَأعُْطِّ

فكَُلُّ مَا ترَْبِّطُهُ عَلىَ الأرَْضِّ يكَُونُ 

. وَكُلُّ مَا  مَرْبوُطا  فِّي السَّمَاوَاتِّ

تحَُلُّهُ عَلىَ الأرَْضِّ يكَُونُ مَحْلوُلا  

.فِّي السَّمَ   اوَاتِّ
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vy`eteknabolf `ebol hijen pikahi 

ef̀eswpi efbyl qen nivyou`i. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 4th Day of Baramhat 

 برمهات المبارك شهرمن الرابع اليوم قراءات قطمارس 

Cou`ftou ǹ`ehoou `mPi`abot Vamenw; 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=a@ i=b> =z 
Psalm 32: 11, 6 7، 12 :31 رومزم 

 Ounof `ejen P[oic ouoh ;elyl 

ni;̀myi@ sousou `mmwten qen Pefran 

e;ouab@ `e`hryi èjen ;ai eùetwbh 

è̀pwsi harok@ `nje ouon niben e;ouab 

qen oucyou efcoutwn. Allyloui`a. 

 Be glad in The Lord and 

rejoice, you righteous; and 

shout for joy, and glory in 

His holy name. For this 

cause everyone who is godly 

shall pray to You in an 

upright time. Alleluia. 

افرحوا أيها الصديقون بالرب 

باسمه وابتهجوا وافتخروا 

دوس. من أجل هذا يبتهل إليك الق

. كل الأبرار في أوان مستقيم

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon  =k=e @ =i=d - =k=g 
Matthew 25: 14 - 23  23 - 14: 25متي 

M`vry] gar `nourwmi efnasenaf 

`e`psemmo afmou] ``enef`ebiaik ouoh 

af] `mpetentaf `etotou. 

For the kingdom of 

heaven is like a man 

traveling to a far country, 

who called his own servants 

دَهُ إِّنْسَانٌ مُسَافِّرٌ دَعَا عَبِّيوَكَأنََّمَا 

 وَسَلَّمَهُمْ أمَْوَالهَُ.
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and delivered his goods to 

them. 

Ouai men af] naf `n]ou `njin[wr@ 

keouai de af] naf `n`cnau@ keouai de 

af] naf `nouai@ piouai piouai kata 

tefjom ouoh afsenaf `e`psemmo. 

And to one he gave five 

talents, to another two, and 

to another one, to each 

according to his own 

ability; and immediately he 

went on a journey. 

دا  خَمْسَ وَزَناَتٍ وَآخَرَ  فأَعَْطَى وَاحِّ

دٍ عَلىَ  وَزْنتَيَْنِّ وَآخَرَ وَزْنةَ  كُلَّ وَاحِّ

.قدَْرِّ  لْوَقْتِّ . وَسَافرََ لِّ  طَاقتَِّهِّ

Afsenaf de `nje vy`et[i `mpi]ou 

`njin[wr aferhwb `nqytou ouoh 

af`jve ke ]ou. 

Then he who had 

received the five talents 

went and traded with them, 

and made another five 

talents. 

ي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَتٍ  فمََضَى الَّذِّ

رَبِّحَ خَمْسَ وَزَناَتٍ وَتاَجَرَ بِّهَا فَ 

 أخَُرَ.

Pairy] on vy`etaf[i `mpi`cnau 

af`jve ke `cnau. 

And likewise he who 

had received two gained 

two more also. 

ي أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِّ رَبِّحَ  وَهَكَذاَ الَّذِّ

.أيَْ   ضا  وَزْنتَيَْنِّ أخُْرَييَْنِّ

Vy de `etaf[i `mpiouai afsenaf 

afswki `noukahi ouoh af,wp `mpihat 

`nte pef[oic. 

But he who had 

received one went and dug 

in the ground, and hid his 

lord's money. 

ي أخََذَ الْوَزْنةََ فمََضَى  ا الَّذِّ وَأمََّ

ةَ وَحَفرََ فِّي الأرَْ  ضِّ وَأخَْفىَ فِّضَّ

هِّ.  سَي ِّدِّ

Menenca ounis] de `ncyou afì 

`nje P[oic `nni`ebiaik `ete `mmau ouoh 

affiwp nemwou. 

After a long time the 

lord of those servants came 

and settled accounts with 

them. 

يلٍ أتَىَ سَي ِّدُ أوُلَ  ئِّكَ وَبعَْدَ زَمَانٍ طَوِّ

 الْعبَِّيدِّ وَحَاسَبهَُمْ.

Afì de `nje vy`etaf[i `mpi]ou 

`njin[wr afen ke ]ou `njin[wr efjw 

`mmoc je Pa[oic ]ou `njin[wr 

aktyitou nyi ic ke ]ou ǹjin[wr 

ai`jvwou. 

So he who had received 

five talents came and 

brought five other talents, 

saying, ‘Lord, you 

delivered to me five talents; 

look, I have gained five 

more talents besides them.’ 

ي أخََذَ الْخَمْسَ  وَزَناَتٍ فجََاءَ الَّذِّ

وَقدََّمَ خَمْسَ وَزَناَتٍ أخَُرَ قاَئِّلا  ياَ 

سَي ِّدُ خَمْسَ وَزَناَتٍ سَلَّمْتنَِّي. هُوَذاَ 

 أخَُرُ رَبِّحْتهَُا فوَْقهََا. خَمْسُ وَزَناَتٍ 

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you were 

faithful over a few things, I 

will make you ruler over 

many things. Enter into the 

joy of your lord.’ 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  مَّ فقَاَلَ لهَُ سَي ِّدُهُ نِّعِّ

ينا  فِّي  ينُ. كُنْتَ أمَِّ الِّحُ وَالأمَِّ الصَّ

 . لْ ادْخُ الْقلَِّيلِّ فأَقُِّيمُكَ عَلىَ الْكَثِّيرِّ

كَ.  إِّلىَ فرََحِّ سَي ِّدِّ
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Afì de `nje vy`etaf[i `mpijin[wr 

`cnau pejaf je Pa[oic jin[wr `cnau 

aktyitou nyi ic ke `cnau ai`jvwou. 

He also who had 

received two talents came 

and said, ‘Lord, you 

delivered to me two talents; 

look, I have gained two 

more talents besides them.’ 

ي أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِّ وَقاَلَ  ثمَُّ جَاءَ الَّذِّ

. هُوَذاَ ياَ سَي ِّدُ وَزْنتَيَْنِّ سَلَّمْتنَِّي

 انِّ رَبِّحْتهُُمَا فوَْقهَُمَا.وَزْنتَاَنِّ أخُْرَيَ 

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you have 

been faithful over a few 

things, I will make you 

ruler over many things. 

Enter into the joy of your 

lord.’ 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  مَّ قاَلَ لهَُ سَي ِّدُهُ نِّعِّ

ينا  فِّي  ينُ. كُنْتَ أمَِّ الِّحُ الأمَِّ الصَّ

. ادْخُلْ الْقلَِّيلِّ فأَقُِّيمُكَ عَلىَ ا لْكَثِّيرِّ

كَ.  إِّلىَ فرََحِّ سَي ِّدِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=a@ =a Psalm 112: 1, 2 1: 111 المزمور 

 Wouniatf `mpirwmi eterho] 

qathy `mP[oic@ `nh̀ryi qen nefentoly 

ef̀eouwsc `emasw@ ef`ejemjom hijen 

`pkahi `nje nef̀jroj@ euè`cmou `e]genèa 

`nte nyetcoutwn. Allyloui`a. 

 Blessed is the man who 

fears The Lord, who 

delights greatly in His 

commandments. His 

descendants will be mighty 

on earth; the generation of 

the upright will be blessed. 

Alleluia. 

طوبى للرجل الخائف الرب 

يقوى نسله  .ويهوى وصاياه جدا  

على الأرض. جيل المستقيمين 

 .اهلليلوي .يبُارَك

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

عٍ  وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فِّي مَوْضِّ

هِّ  يذِّ نْ تلَامَِّ سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِّ

نْ  نَ الشَّعْبِّ مِّ  وَجُمْهُورٌ كَثِّيرٌ مِّ

لِّ  يَّةِّ وَأوُرُشَلِّيمَ وَسَاحِّ يعِّ الْيهَُودِّ جَمِّ

ينَ جَاءُوا  صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِّ

نْ  مْ.لِّيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِّ هِّ  أمَْرَاضِّ

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

نْ أرَْوَاحٍ  سَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِّ  نجَِّ

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

سُوهُ لأنََّ  وَكُلُّ الْجَمْعِّ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِّ

نْهُ وَتشَْفِّي  ة  كَانتَْ تخَْرُجُ مِّ قوَُّ

يعَ.  الْجَمِّ

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro ǹte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

هِّ  يذِّ  وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِّ إِّلىَ تلَامَِّ

ينُ لأنََّ لكَُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِّ

 اللهِّ.مَلكَُوتَ 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

ياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِّ

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  .تشُْبعَوُنَ 

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 
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Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إِّذاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإِّذاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

نْ أجَْلِّ ابْنِّ  يرٍ مِّ ر ِّ اسْمَكُمْ كَشِّ

. نْسَانِّ  الإِّ

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

their fathers did to the 

prophets. 

اِّفْرَحُوا فِّي ذلَِّكَ الْيوَْمِّ وَتهََلَّلوُا 

يمٌ فِّي  .فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِّ  السَّمَاءِّ

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

.  بِّالأنَْبِّياَءِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==d@ =i=g- ==e@ =e Romans 4: 13 - 5: 5  5: 5 - 13: 4رومية 

Ou gar `ebol hiten pinomoc an 

au] `mpiws `nAbraam ie pef`jroj 

e;refswpi efoi `nk̀lyronomoc 

`mpikocmoc alla `ebol hiten ]me;myi 

For the promise that he 

would be the heir of the 

world was not to Abraham 

or to his seed through the 

law, but through the 

righteousness of faith. 

نَّهُ ليَْسَ بِّالنَّامُوسِّ كَانَ الْوَعْدُ  فإَِّ

ثا   يمَ أوَْ لِّنسَْلِّهِّ أنَْ يكَُونَ وَارِّ بْرَاهِّ  لإِّ

لْعاَلمَِّ  . ،لِّ يمَانِّ  بلَْ بِّبِّر ِّ الإِّ
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`nte `vnah]. 

Icje gar `ebol qen `vnomoc ne 

ni`klyronomoc hara afswpi efsouit 

`nje pinah]@ ouoh afkwrf `nje piws. 

For if those who are of 

the law are heirs, faith is 

made void and the promise 

made of no effect, 

نَ النَّامُوسِّ  ينَ مِّ لأنََّهُ إِّنْ كَانَ الَّذِّ

يمَانُ وَبطََلَ  هُمْ وَرَثةَ  فقَدَْ تعَطََّلَ الإِّ

 الْوَعْدُ!

Vnomoc gar aferhwb eujwnt@ 

`vma de `ete `mmon nomoc `mmau oude 

`mmon parabacic. 

because the law brings 

about wraty] for where 

there is no law there is no 

transgression. 

ئُ غَضَبا  إِّذْ  لأنََّ النَّامُوسَ ينُْشِّ

 دٍ .تعََ حَيْثُ ليَْسَ ناَمُوسٌ ليَْسَ أيَْضا  

E;be vai `ebol hiten ounah] hina 

kata oùhmot@ e;refswpi `nje piws 

eftajryout `mpi`jroj tyrf 

m̀vyetsop `ebol qen pinomoc 

`mmauatf an@ alla nem vyetsop 

`ebol qen `vnah] `nAbraam `ete 

peniwt tyren pe. 

Therefore, it is of faith 

that it might be according to 

grace, so that the promise 

might be sure to all the 

seed, not only to those who 

are of the law, but also to 

those who are of the faith of 

Abraham, who is the father 

of us all; 

يمَانِّ كَيْ يكَُونَ  نَ الإِّ لِّهَذاَ هُوَ مِّ

عَلىَ سَبِّيلِّ النِّ عْمَةِّ لِّيكَُونَ الْوَعْدُ 

يعِّ  يدا  لِّجَمِّ .وَطِّ ليَْسَ لِّمَنْ  النَّسْلِّ

نَ النَّامُوسِّ فقَطَْ بلَْ أيَْضا   هُوَ مِّ

ي  يمَ الَّذِّ نْ إِّيمَانِّ إِّبْرَاهِّ لِّمَنْ هُوَ مِّ

ناَ.هُوَ أبٌَ  يعِّ  لِّجَمِّ

Kata `vry] etc̀qyout je ai,ak 

`niwt `noumys `ne;noc `mpèm;o 

m̀Vnou] vy`etafnah] `erof 

vyettanqo `nnirefmwout ouoh 

et;ahem `nnyète `ncesop an `m`vry] 

ne eusop. 

as it is written, “I have 

made you a father of many 

nations” in the presence of 

Him whom he believed, 

God, who gives life to the 

dead and calls those things 

which do not exist as 

though they did; 

قدَْ جَعلَْتكَُ  يإِّنِّ  » مَكْتوُبٌ:كَمَا هُوَ 

ي  «.كَثِّيرَةٍ  لأممأبَا   أمََامَ اللهِّ الَّذِّ

ي يحُْيِّي الْمَوْتىَ وَيدَْعُو  آمَنَ بِّهِّ الَّذِّ

الأشَْياَءَ غَيْرَ الْمَوْجُودَةِّ كَأنََّهَا 

 مَوْجُودَةٌ.

Vy `enafoi `nathelpic euhwb 

afnah] euhelpic@ e;refswpi `niwt 

`noumys `ne;noc kata `vry] `etaujoc 

naf je `ere pek`jroj efèswpi 

`mpairy]. 

who, contrary to hope, 

in hope believed, so that he 

became the father of many 

nations, according to what 

was spoken, “So shall your 

descendants be.” 

جَاءِّ آمَنَ عَلىَ  لافَِّ الرَّ فهَُوَ عَلىَ خِّ

جَا يرَ أبَا  الرَّ  كَثِّيرَةٍ  لأممءِّ لِّكَيْ يصَِّ

 «.نسَْلكَُ يكَُونُ  هَكَذاَ» قِّيلَ:كَمَا 

Ouoh `ete `mpefswni qen pinah]@ 

`eaf]ni`atf `mpefcwma afjemf hydy 

And not being weak in 

faith, he did not consider 

his own body, already dead 

يمَانِّ لمَْ  يفا  فِّي الإِّ وَإِّذْ لمَْ يكَُنْ ضَعِّ

يعَْتبَِّرْ جَسَدَهُ وَهُوَ قدَْ صَارَ مُمَاتا  
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afmou@ afì `n`hryi qen nau se `nrompi 

nem ]kemetrefmwout `nte `;metra 

ǹCarra. 

since he was about a 

hundred years old, and the 

deadness of Sarah’s womb. 

ئةَِّ سَنةٍَ وَ  لاَ إِّذْ كَانَ ابْنَ نحَْوِّ مِّ

 سَارَةَ.مُمَاتِّيَّةَ مُسْتوَْدَعِّ 

Ouoh `ete `mpeferhyt `cnau qen 

oumeta;nah] `epiws `nte Vnou]@ 

alla afjomjem qen pinah] 

`eaf]ẁou `mVnou]. 

He did not waver at the 

promise of God through 

unbelief, but was 

strengthened in faith, giving 

glory to God, 

لاَ بِّعدََمِّ إِّيمَانٍ ارْتاَبَ فِّي وَعْدِّ اللهِّ وَ 

يا  مَجْدا   يمَانِّ مُعْطِّ ى بِّالإِّ ِّ بلَْ تقَوََّ َّ  .لِلِّ

Ouoh `apefhyt ;wt je vyètafws 

`mmof naf ouon `sjom `mmof `eaif. 

and being fully 

convinced that what He had 

promised He was also able 

to perform. 

رٌ أنَْ  وَتيَقََّنَ أنََّ مَا وَعَدَ بِّهِّ هُوَ قاَدِّ

 أيَْضا .يفَْعلَهَُ 

E;be vai auopc naf eume;myi. 
And therefore “it was 

accounted to him for 

righteousness.” 

بَ لهَُ  ا .لِّذلَِّكَ أيَْضا  حُسِّ  بِّر 

Ne `etauc̀qytc de an e;bytf 

`mmauatf je auopc naf. 

Now it was not written 

for his sake alone that it 

was imputed to him, 

نْ أجَْلِّهِّ وَحْدَهُ أنََّهُ  نْ لمَْ يكُْتبَْ مِّ وَلكَِّ

بَ   لهَُ.حُسِّ

Alla nem e;byten hwn qa 

nyètuonaopc nwou@ nye;nah] 

`evyètaftounoc Iycouc Pi`,rictoc 

Pen[oic `ebol qen nye;mwout. 

but also for us. It shall 

be imputed to us who 

believe in Him who raised 

up Jesus our Lord from the 

dead, 

ينَ  نْ أجَْلِّناَ نحَْنُ أيَْضا  الَّذِّ بلَْ مِّ

نُ بِّمَنْ أقَاَمَ  ينَ نؤُْمِّ سَيحُْسَبُ لنَاَ الَّذِّ

نَ  .يسَُوعَ رَبَّناَ مِّ  الأمَْوَاتِّ

Vy`etautyif e;be nennobi ouoh 

aftwnf e;be pen;̀maiò. 

who was delivered up 

because of our offenses, and 

was raised because of our 

justification. 

نْ أجَْلِّ خَطَاياَناَ وَأقُِّيمَ  ي أسُْلِّمَ مِّ الَّذِّ

ناَ.لأجَْلِّ  يرِّ  تبَْرِّ

Etau`;maion oun `ebol hiten 

`vnah] marenìri `nouhiryny qaten 

Vnou] `ebol hiten Pen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Therefore, having been 

justified by faith, we have 

peace with God through our 

Lord Jesus Christ, 

يمَانِّ لنَاَ سَلامٌَ  رْناَ بِّالإِّ فإَِّذْ قدَْ تبَرََّ

يحِّ.مَعَ اللهِّ بِّرَبِّ ناَ يسَُوعَ   الْمَسِّ

Vy`eta `pjin`i `eqoun swpi nan 

`ebol hitotf qen `vnah] `epai h̀mot@ 

vai `etaǹohi `eraten `n`qryi `nqytf@ 

through whom also we 

have access by faith into 

this grace in which we 

stand, and rejoice in hope of 

the glory of God. 

ي بِّهِّ أيَْضا  قدَْ صَارَ لنَاَ الدُّخُولُ  الَّذِّ

هِّ النِّ عْمَةِّ الَّتِّي نحَْنُ  يمَانِّ إِّلىَ هَذِّ بِّالإِّ

رُ عَلىَ رَجَاءِّ  فِّيهَا مُقِّيمُونَ وَنفَْتخَِّ

 اللهِّ.مَجْدِّ 
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ouoh ensousou `mmon qen ouhelpic 

`nte `p̀wou `mVnou]. 

Ou monon de alla ener 

`pkesousou `mmon `nq̀ryi qen 

nihojhej@ enèmi je pihojhej 

aferhwb euhupomonh. 

And not only that, but 

we also glory in 

tribulations, knowing that 

tribulation produces 

perseverance; 

رُ أيَْضا   وَليَْسَ ذلَِّكَ فقَطَْ بلَْ نفَْتخَِّ

يقَ  ينَ أنََّ الضِّ  يقاَتِّ عَالِّمِّ فِّي الضِّ 

ئُ   صَبْرا .ينُْشِّ

 }hupomony de eudokimy@ 

]dokimy de euhelpic. 

and perseverance, 

character; and character, 

hope. 

يةَ   بْرُ تزَْكِّ .وَالصَّ يةَُ رَجَاء   والتَّزْكِّ

}helpic de `mpac[isipi@ je 

]̀agapy `nte Vnou] acvwn `ebol 

`ǹqryi qen nenhyt `ebol hiten 

Pip̀neuma e;ouab `etaftyif nan. 

Now hope does not 

disappoint, because the love 

of God has been poured out 

in our hearts by the Holy 

Spirit who was given to us. 

ي لأنََّ مَحَبَّةَ اللهِّ  جَاءُ لاَ يخُْزِّ وَالرَّ

وحِّ   قدَِّ انْسَكَبتَْ فِّي قلُوُبِّناَ بِّالرُّ

 .الْقدُُسِّ الْمُعْطَى لنَاَ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولي بطرس

 .. آمين. يا احبائيتكون معنا

=a Petroc =a@ =g - =i=b 1 Peter 1: 3 - 12 1  12 - 3: 1بطرس 

F`cmarwout `nje Vnou] ouoh 

Viwt `mPen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vyète kata `pàsai `nte pefnai 

af`jvon `eqoun `eouhelpic `nwnq@ `ebol 

hiten `ptwnf `nIycouc Pi`,rictoc `ebol 

qen nye;mwout. 

Blessed be the God and 

Father of our Lord Jesus 

Christ, who according to 

His abundant mercy has 

begotten us again to a living 

hope through the 

resurrection of Jesus Christ 

from the dead, 

مُباَرَكٌ اللهُ أبَوُ رَب ِّناَ يسَُوعَ 

يحِّ، ي حَسَبَ رَحْمَتِّهِّ  الْمَسِّ الَّذِّ

ٍ،الْكَثِّيرَةِّ وَلدََناَ ثاَنِّيةَ  لِّرَجَاءٍ   حَي 

نَ  يحِّ مِّ بِّقِّياَمَةِّ يسَُوعَ الْمَسِّ

.  الأمَْوَاتِّ
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Eqoun `eoùklyronomià `nattako 

ouoh `nat[wqem ouoh `natlwm@ 

eùareh `eroc nwten qen nivyou`i. 

to an inheritance 

incorruptible and undefiled 

and that does not fade away, 

reserved in heaven for you, 

يرَاثٍ لاَ يفَْنىَ وَلاَ يتَدََنَّسُ وَلاَ  لِّمِّ

لُّ، مَحْفوُظٌ فِّي السَّمَاوَاتِّ  يضَْمَحِّ

كُمْ.  لأجَْلِّ

Qa nyètounarwic `erwou qen 

oujom `nte Vnou]@ `ebol hiten 

`vnah] `eoujai@ efcebtwt efna[wrp 

`ebol qen picyou `nqa`e. 

who are kept by the 

power of God through faith 

for salvation ready to be 

revealed in the last time. 

ةِّ اللهِّ  ينَ بِّقوَُّ  مَحْرُوسُونَ،أنَْتمُُ الَّذِّ

لِّخَلاصٍَ مُسْتعَدَ ٍ أنَْ يعُْلنََ  بِّإِّيمَانٍ،

مَانِّ  .فِّي الزَّ يرِّ  الأخَِّ

Vy`ete tenna;elyl `nqytf 

`noukouji ]nou@ icje `cse 

`nteten[iemkah ǹhyt `n`qryi qen 

hanpiracmoc `noumys `nry]. 

In this you greatly 

rejoice, though now for a 

little while, if need be, you 

have been grieved by 

various trials, 

ي بِّهِّ  جُونَ،الَّذِّ  ،مَعَ أنََّكُمُ الآنَ  تبَْتهَِّ

بُ  يرا  تحُْزَنوُنَ يسَِّ  ،إِّنْ كَانَ يجَِّ

عَةٍ  ِّ بَ مُتنَوَ   .بِّتجََارِّ

Hina ;̀metcwtp ǹte petennah] 

`ntecswpi ectaiyout `ehote pinoub 

vye;natako@ euerdokimazin `mmof 

`ebol hiten ou`,rwm@ `ntoujem ;ynou 

qen ousousou nem ouẁou nem outai`o@ 

qen pi[wrp `ebol `nte Iycouc 

Pi`,rictoc. 

that the genuineness of 

your faith, being much more 

precious than gold that 

perishes, though it is tested 

by fire, may be found to 

praise, honor, and glory at 

the revelation of Jesus 

Christ, 

يةَُ  يَ  إِّيمَانِّكُمْ،لِّكَيْ تكَُونَ تزَْكِّ وَهِّ

نَ الذَّهَبِّ  مَعَ أنََّهُ  فاَنِّي،الْ أثَمَْنُ مِّ

لْمَدْحِّ  ، توُجَدُ لِّ يمُْتحََنُ بِّالنَّارِّ

نْدَ اسْتِّعْلانَِّ  وَالْكَرَامَةِّ وَالْمَجْدِّ عِّ

يحِّ.يسَُوعَ   الْمَسِّ

Vy`ete tencwoun `mmof an 

tetener̀agapan `mmof@ vai ]nou `ete 

tennau `erof an tetennah] de `erof@ 

;elyl qen ourasi `nat`scaji `mmof 

ouoh `eaf[iẁou. 

whom having not seen 

you love. Though now you 

do not see Him, yet 

believing, you rejoice with 

joy inexpressible and full of 

glory. 

ي وَإِّنْ لمَْ ترََوْهُ  بُّونهَُ.الَّذِّ ذلَِّكَ  تحُِّ

نْ  وَإِّنْ كُنْتمُْ لاَ ترََوْنهَُ الآنَ لكَِّ

نُ  جُونَ بِّفرََحٍ لاَ تؤُْمِّ ونَ بِّهِّ فتَبَْتهَِّ

يدٍ   .ينُْطَقُ بِّهِّ وَمَجِّ

 Ereten[i `m`pjwk `nte petennah] 

v̀nohem `nte neten'u,y. 

Receiving the end of 

your faith, the salvation of 

your souls. 

ناَئِّلِّينَ غَايةََ إِّيمَانِّكُمْ خَلاصََ 

.  النُّفوُسِّ

 E;be vai nohem gar aukw] `nje 

nip̀rovytyc@ ouoh auqotqet 

 Of this salvation, the 

prophets have inquired and 

searched carefully, who 

prophesied of the grace that 

ي فتََّشَ وَبحََثَ عَنْهُ   الْخَلاصََ الَّذِّ

ينَ تنَبََّأوُا عَنِّ النِّ عْمَةِّ  أنَْبِّياَءُ، الَّذِّ

كُمْ.  الَّتِّي لأجَْلِّ
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nyètauer`provyteuin qa pih̀mot 

ètafswpi qen ;ynou. 

would come to you, 

 Euqotqet `nca picyou `ete 

pi`pneuma `nte Pi`,rictoc caji `nqytou 

`eauersorp `nerme;re qa niemkauh 

ǹte Pi`,rictoc nem ni`wou e;nyou 

menenca nai. 

 searching what, or what 

manner of time, the Spirit of 

Christ who was in them was 

indicating when He testified 

beforehand the sufferings of 

Christ and the glories that 

would follow. 

ي  ثِّينَ أيَُّ وَقْتٍ أوَْ مَا الْوَقْتُ الَّذِّ باَحِّ

ي  يحِّ الَّذِّ كَانَ يدَُلُّ عَليَْهِّ رُوحُ الْمَسِّ

مْ، إِّ  دَ بِّالآلامَِّ الَّتِّي فِّيهِّ ذْ سَبقََ فشََهِّ

يحِّ وَالأمَْجَادِّ الَّتِّي بعَْدَهَا. لْمَسِّ  لِّ

 Nyètau[wrp nwou `ebol je nauìri 

`mmoc nwou an@ nauerdi`akonin de 

`mmwou nwten@ nai ]nou 

ètautamwten `erwou `ebol hitotou 

`nny`etauhisennoufi nwten qen 

ou`pneuma efouab ètauouorpf `ebol 

qen `tve@ ny`ete ouon hanaggeloc 

er̀epi;umin `enau `erwou. 

 To them it was revealed 

that, not to themselves, but 

to us they were ministering 

the things, which now have 

been reported to you 

through those who have 

preached the gospel to you 

by the Holy Spirit sent from 

heaven, things, which 

angels desire to look into. 

ينَ أعُْلِّنَ لهَُمْ أنََّهُمْ ليَْسَ  الَّذِّ

مُونَ  مْ، بلَْ لنَاَ كَانوُا يخَْدِّ هِّ لأنَْفسُِّ

هِّ الأمُُورِّ الَّتِّي أخُْبِّرْتمُْ بِّهَا أنَْتمُُ  بِّهَذِّ

ينَ  طَةِّ الَّذِّ بشََّرُوكُمْ فِّي الآنَ بِّوَاسِّ

نَ  وحِّ الْقدُُسِّ الْمُرْسَلِّ مِّ الرُّ

ي الْمَلائَِّكَةُ أنَْ  . الَّتِّي تشَْتهَِّ السَّمَاءِّ

 تطََّلِّعَ عَليَْهَا.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.

 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

المشمولين بنعمة الروح الأطهار 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=a@ =i=e - ==k=d 
Acts 11: 15 - 24  24 - 15: 11أعمال 
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Etaierhytc de `ncaji af`i `eh̀ryi 

`ejwou `nje Pi`pneuma e;ouab `m`vry] 

`etaf`i `e`hryi `ejwn hwn `nsorp. 

And as I began to speak, 

the Holy Spirit fell upon 

them, as upon us at the 

beginning. 

وحُ  ا ابْتدََأتُْ أتَكََلَّمُ حَلَّ الرُّ فلَمََّ

مْ كَمَا عَلَ  يْناَ أيَْضا  فِّي الْقدُُسُ عَليَْهِّ

 .الْبدََاءَةِّ 

Aierv̀meuì de `m`pcaji `mP[oic 

m̀̀vry] nafjw `mmoc je Iwannyc men 

af]wmc qen oumwou@ `n;wten de 

cena`emc ;ynou qen oùpneuma efouab. 

Then I remembered the 

word of The Lord, how He 

said, ‘John indeed baptized 

with water, but you shall be 

baptized with the Holy 

Spirit.’ 

بِّ  كَيْفَ قاَلَ  فتَذَكََّرْتُ  : إِّنَّ كَلامََ الرَّ

ا أنَْتمُْ يوُحَنَّ  دَ بِّمَاءٍ وَأمََّ ا عَمَّ

وحِّ الْقدُُسِّ فسََتُ  دُونَ بِّالرُّ  .عمََّ

Icje oun `a Vnou] af] nwou 

ǹ]hucoc `n]dwreà `etaunah] èP[oic 

Iycouc Pi`,rictoc `mpenry] hwn@ `anok 

nim de `etahno `mVnou]. 

If therefore God gave 

them the same gift as He 

gave us when we believed 

on The Lord Jesus Christ, 

who was I that I could 

withstand God?” 

بةََ  فإَِّنْ كَانَ اللهُ قدَْ أعَْطَاهُمُ الْمَوْهِّ

نِّينَ  يَّةِّ مُؤْمِّ كَمَا لنَاَ أيَْضا  بِّالسَّوِّ

بِّ   يحِّ فمََنْ أنَاَ؟ يسَُوعَ الْ بِّالرَّ مَسِّ

رٌ أنَْ أمَْنعََ الله؟َ  «أقَاَدِّ

Etaucwtem de `enai au,arwou 

ouoh nau]̀wou `mVnou] eujw `mmoc 

je hara `a Vnou] af] ǹ]metànoià 

`nnike e;noc `e`pwnq. 

When they heard these 

things they became silent; 

and they glorified God, 

saying, “Then God has also 

granted to the Gentiles 

repentance to life.” 

عوُا ذلَِّكَ سَكَتوُا وَكَانوُ ا سَمِّ ا فلَمََّ

دُونَ اللهَ قاَئِّلِّينَ  أعَْطَى  إِّذا  »: يمَُجِّ 

لْحَياَةِّ اللهُ الأمَُمَ أيَْضا    .«التَّوْبةََ لِّ

Ny men oun etaucwr `ebol icjen 

pihojhej etafswpi hi Ctevanoc au`i 

sa `eh̀ryi `e]Voiniky nem Kuproc nem 

``tAntio,i`a `ncecaji nem `hli an 

`mpicaji `ebyl `eniIoudai `mmauatou. 

Now those who were 

scattered after the 

persecution that arose over 

Stephen traveled as far as 

Phoenicia, Cyprus, and 

Antioch, preaching the word 

to no one but the Jews only. 

 

ا  ينَ ٱأمََّ اءِّ  لَّذِّ نْ جَرَّ يقِّ ٱتشََتَّتوُا مِّ  لض ِّ

يٱ  سْتِّفاَنوُسَ ٱحَصَلَ بِّسَببَِّ  لَّذِّ

إِّلىَ فِّينِّيقِّيةََ وَقبُْرُسَ  جْتاَزُواٱفَ 

يةََ، وَهُمْ لَا يكَُل ِّمُونَ أحََد ا  وَأنَْطَاكِّ

 فقَطَْ. لْيهَُودَ ٱإِّلاَّ  لْكَلِّمَةِّ ٱبِّ 

 

Ne ouon hanouon de `ebol `nqytou 

hanrwmi `nKuprioc nem niKurinneoc@ 

nai `etauì `e`tAntio,i`a naucaji nem 

niOueinin euhiwis m̀P[oic Iycouc. 

But some of them were 

men from Cyprus and 

Cyrene, who, when they had 

come to Antioch, spoke to 

the Hellenists, preaching 

The Lord Jesus. 

جَالٌ  نْهُمْ قوَْمٌ، وَهُمْ رِّ نْ كَانَ مِّ وَلكَِّ

يُّونَ وَقيَْرَوَانِّيُّونَ،  ينَ ٱقبُْرُسِّ ا لَ  لَّذِّ مَّ

يَ  بوُنَ دَخَلوُا أنَْطَاكِّ ةَ كَانوُا يخَُاطِّ

ينَ بِّ  لْيوُناَنِّي ِّينَ ٱ رِّ ِّ ٱمُبشَ ِّ ب   وعَ.يسَُ  لرَّ

 

Ouoh nare `tjij `mP[oic ,y 

nemwou pe@ ounis] de `mmys aunah] 

ouoh aukotou èP[oic. 

And the hand of The 

Lord was with them, and a 

great number believed and 

turned to The Lord. 

ِّ ٱوَكَانتَْ يدَُ  ب  مَعهَُمْ، فآَمَنَ عَدَدٌ  لرَّ

ِّ ٱكَثِّيرٌ وَرَجَعوُا إِّلىَ  ب   .لرَّ
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A picaji de se sa nenmasj 

ǹ]ek`klyci`a etqen Ieroucalym 

e;bytou ouoh auouwrp `mBarnabac 

sa `tAntio,i`a. 

Then news of these 

things came to the ears of 

the church in Jerusalem, and 

they sent out Barnabas to go 

as far as Antioch. 

عَ  عَنْهُمْ فِّي آذاَنِّ  لْخَبرَُ ٱفسَُمِّ

فِّي أوُرُشَلِّيمَ،  لَّتِّيٱ لْكَنِّيسَةِّ ٱ

جْتاَزَ إِّلىَ فأَرَْسَلوُا برَْناَباَ لِّكَيْ يَ 

يةََ   .أنَْطَاكِّ

 

Vai `etaf`i ouoh `etafnau èpih̀mot 

`nte Vnou] afrasi ouoh naf]nom] 

`nouon niben qen pi;wt `nhyt e;roùohi 

qen P[oic. 

When he came and had 

seen the grace of God, he 

was glad, and encouraged 

them all that with purpose 

of heart they should 

continue with The Lord. 

يٱ ا أتَىَ وَرَأىَ نِّعْمَةَ  لَّذِّ  للهِّ ٱلمََّ

حَ، وَوَعَظَ  يعَ ٱفرَِّ أنَْ يثَبْتُوُا فِّي  لْجَمِّ

ِّ ٱ ب   لْقلَْبِّ،ٱبِّعزَْمِّ  لرَّ

 

Je ne ourwmi `nàga;oc pe ouoh 

efmeh `ebol qen Pìpneuma e;ouab 

nem `vnah] ouoh afouahf `nca P[oic 

`nje ounis] `mmys. 

For he was a good man, 

full of the Holy Spirit and of 

faith. And a great many 

people were added to The 

Lord. 

نَ  ئ ا مِّ ا وَمُمْتلَِّ نََّهُ كَانَ رَجُلا  صَالِّح  لأِّ

وحِّ ٱ يمَانِّ ٱوَ  لْقدُُسِّ ٱ لرُّ  نْضَمَّ ٱ. فَ لْإِّ

ِّ ٱإِّلىَ  ب   .جَمْعٌ غَفِّيرٌ  لرَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
 المقدسة.وتثبت في كنيسة الله 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramhat 4 

 برمهاتمن شهر الرابع سنكسار اليوم 
 

1. Assembly of the Holy Council on the island of Bani-

Omar 

2. The Martyrdom of St. Hanulius (Haboulyous) the prince 

 (الأربعة عشرية)عشرية تربعالأمجمع  .1

 بجزيرة عمر

 القديس هانوليوس الأميرستشهاد . ا2

1. Assembly of the Holy Council on the island of Bani-

Omar 

On this day, a Holy Council convened on the island of 

Bani-Omar against those people called the Quartodeciman 

(Fourteenthians). 

The Fourteenthians celebrated the Feast of the Holy 

Resurrection with the Jews on the fourteenth day of the 

month of Nisan (April), regardless of what day of the week 

it fell on. The Bishop of the island excommunicated them, 

and sent to Serapion, Patriarch of Antioch, Democratus, 

Bishop of Rome, Demetrius, Patriarch of Alexandria, and 

 (الأربعة عشرية)عشرية تربعالأمجمع . 1

 بجزيرة عمر

 يرة بنىجمع بجزنعقد ممثل هذا اليوم ا في

 عشرية.تربععمر على قوم يقال لهم الأ

المجيد قيامة ن عيد اليدووهؤلاء كانوا يع

 شهراليوم الرابع عشر من  فيمع اليهود 

 امأي يوم اتفق من أي في العبري نيسان

أرسل ، وأسقف الجزيرةالأسبوع. فحرمهم 

، الى سرابيون بطريرك أنطاكية

بطريرك روما، وديمتريوس مقراطس يود



64 

 

Symmachus, Bishop of Jerusalem to inform them of the 

heresy of these people. Each one of them sent an epistle 

indicating in it that the Feast of Resurrection was only to be 

celebrated on Sunday that follows the feast of the Jews and 

ordered to excommunicate everyone that contradicts and 

disobeys that. 

A council of eighteen bishops convened and the epistles 

of the fathers the patriarchs were read to them. Some of 

them returned from their erroneous opinion and the others 

insisted on their error. They excommunicated them from 

the fellowship of the Holy Church. Also, they decided to 

celebrate the Feast of Resurrection, as the order of the Holy 

Apostles saying, “Any one that celebrates the Feast of 

Resurrection on any day other than Sunday, had shared the 

Jews in their feasts and separated himself from the 

Christians.” 

May The Lord confirm us in the Orthodox faith, which 

the holy apostles handed down to us. 

May the blessing of their prayers be with us all. Amen. 

بطريرك خس ا، وسيمبطريرك الإسكندرية

. ، وأعلمهم ببدعة هؤلاء القومأورشليم

فأرسل كل منهم رسالة حدد فيها أن لا 

يوم الأحد الذي يلي عيد  يفإلا  عيديعمل ال

ا كل من يتعدى هذ ونحرميو اليهود

 .ويخالفه

، واجتمع مجمع من ثمانية عشر أسقفا  

. الآباء البطاركة ت عليهم رسائليَ لِّ وتُ 

آخرون على  وبقي، همنمفرجع قوم 

عيد  فحرموهم وقرروا عمل ،ضلالهم

الرسل القديسين  الآباء كأوامرالقيامة 

 فيالقيامة  عيد يدعًّ ن من يٌ "إالقائلين: 

 فيغير يوم الأحد، فقد شارك اليهود 

 ."أعيادهم، وافترق من المسيحيين

يثبتنا على الإيمان المستقيم الذي  الرب

 .الرسل سلمه لنا الآباء

 .تهم فلتكن معنا. آميناوبركة صل

2. The Martyrdom of St. Hanulius (Haboulyous) the 

prince 

On this day also, St. Hanulius the prince, was martyred, 

during the reign of Emperor Diocletian. This saint was born 

in the city of Perga in Pamphylia (a city in the south of 

Asia Minor, Turkey - Acts 13: 13, 14: 25) to Christian 

parents, who brought him up with a true Christian 

upbringing. He loved The Lord and strived in worship and 

piety. He was the prince (ruler) of the city of Perga. 

When Emperor Diocletian heard that he was Christian, 

he sent to Barnabakhas the Governor, ordering him to arrest 

the saint. When he stood before the Governor, he declared 

his Christian faith and confessed The Lord Christ giving 

The Lord the honor with glorious hymns. The Governor 

became angry and ordered him crucified. However, The 

Lord comforted him and strengthened him, and finally he 

departed in peace and received the crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 ستشهاد القديس هانوليوس الأمير. ا2

ي ف هانوليوس الأميروفيه أيضا  استشهد 

وُلِّدَ هذا القديس في مدينة . دقلديانوسأيام 

ة هي مدين ،بمفيلية )برجة بمفيليةبرجة 

: 13 مالأع - تركيا ،جنوب آسيا الصغرى

(، من أبوين مسيحيين ربياه 25: 14، 13

تربية مسيحية حقيقية، فأحب الرب وجاهد 

في العبادة والتقوى، وكان أميرا  على 

 .برجة

ولما سمع الإمبراطور دقلديانوس أنه 

أرسل إلى باريناخس الأمير  ،مسيحي

وقف  ولما .يأمره بالقبض على القديس

 جاهر بالإيمان المسيحي ،أمام الأمير

إياه المجد  اعترف بالسيد المسيح معطيا  و

فأمر بصلبه على خشبة.  .بالتراتيل البهية

تنيَّح  ،وأخيرا   .وكان الرب يقويه ويعزيه

 .بسلام ونال إكليل الشهادة

 آمين. بركة صلواته فلتكن معنا.

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=y@ =d> =r=l=a@ =z Psalm 19: 4, 132: 9, 10 7: 131، 4 :18 مورمزال 

 Apou`qrwou senaf `ebol hijen 

`pkahi tyrf@ ouoh noucaji auvoh sa 

auryjc `n]oikoumeny@ nekouyb 

eùe]hi`wtou `noume;myi@ nye;ouab 

`ntak euè;eleyl e;be Dauid pekbwk. 

Allyloui`a. 

 Their sound has gone out 

upon all the earth, and their 

words have reached to the ends 

of the world. Your priests shall 

clothe themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult for the sake 

of Your servant David. Alleluia. 

 ،في كل الأرض خرج منطقهم

وإلى أقصى المسكونة بلغت 

كهنتك يلبسون البر أقوالهم. 

من أجل  برارك يبتهجون.وأ

 .اهلليلوي .داود عبدك

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =i=g - =i=; Matthew 16: 13 - 19 19 - 13 :16 متي 

Etaf`i de `nje Iycouc `enica `nte 

`tKecari`a `nte Vilippoc nafsini 

`nnefma;ytyc je `are nirwmi jw `mmoc 

je nim pe Psyri `mVrwmi. 

When Jesus came into 

the region of Caesarea 

Philippi, He asked His 

disciples, saying, “Who do 

men say that I, the Son of 

Man, am?” 

ي  ا جَاءَ يسَُوعُ إِّلىَ نوََاحِّ وَلمََّ

يذهَُ: مَنْ  يَّةِّ فِّيلبُُّسَ سَألََ تلَامَِّ قيَْصَرِّ

.إِّن ِّي أنَاَ ابْنُ يقَوُلُ النَّاسُ  نْسَانِّ  الإِّ

N;wou de pejwou je hanouon 

men je Iwannyc piref]wmc@ 

hanke,wouni de je Yliac@ 

So they said, “Some say 

John the Baptist, some 

Elijah, and others Jeremiah 

or one of the prophets.” 

قوَْمٌ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ  :فقَاَلوُا

ياَ أَ  يَّا وَآخَرُونَ إِّرْمِّ وْ وَآخَرُونَ إِّيلِّ

. نَ الأنَْبِّياَءِّ دٌ مِّ  وَاحِّ
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hanke,wouni de je Ieremiac ie ouai 

`ebol qen ni`provytyc. 

Pejaf nwou je `n;wten de 

`aretenjw `mmoc je `anok nim. 

He said to them, “But 

who do you say that I am”. 
تقَوُلوُنَ إِّن ِّي مَنْ  وَأنَْتمُْ  :فقَاَلَ لهَُمْ 

 أنَاَ.

Af`erouẁ de `nje Cimwn Petroc 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Psyri 

`mVnou] etonq. 

Simon Peter answered 

and said, “You are the 

Christ, the Son of the living 

God.” 

مْعاَنُ بطُْرُسُ  أنَْتَ هُوَ  :فأَجََابَ سِّ

 .ِّ ِّ الْحَي  يحُ ابْنُ اللََّّ  الْمَسِّ

Af`erouẁ de `nje Iycouc pejaf 

naf je `wouniatk Cimwn Bar Iwna je 

carx nem `cnof an af[wrp `mvai nak 

`ebol alla Paiwt etqen nivyou`i. 

Jesus answered and said 

to him: Blessed are you, 

Simon Bar-Jonah, for flesh 

and blood has not revealed 

this to you, but My Father 

who is in heaven. 

طُوبىَ لكََ  :قاَلَ لهَُ وَ فأَجََابَ يسَُوعُ 

مْعاَنُ بْنَ يوُناَ إِّنَّ لحَْما  وَدَما   ،ياَ سِّ

ي فِّي  نَّ أبَِّي الَّذِّ لمَْ يعُْلِّنْ لكََ لكَِّ

.ا  لسَّمَاوَاتِّ

Anok de ]jw `mmoc nak je `n;ok 

pe Petroc ei`ekwt `ntaek`klyci`a hijen 

taipetra ouoh nipuly `nte `amen] 

`nnou`sjemjom `eroc. 

And I also say to you 

that you are Peter, and on 

this rock I will build My 

church, and the gates of 

Hades shall not prevail 

against it. 

أنَْتَ بطُْرُسُ  :أيَْضا  وَأنَاَ أقَوُلُ لكََ 

خْرَةِّ أبَْنِّي كَنِّيسَتِّي  هِّ الصَّ وَعَلىَ هَذِّ

يمِّ لنَْ تقَْوَى عَليَْهَا.وَأبَْوَابُ الْ   جَحِّ

Ei`e] de nak `nnisost `nte 

;̀metouro `nte nivyoùi ouoh 

vy`eteknaconhf hijen pikahi ef̀eswpi 

efconh qen nivyou`i ouoh 

vy`eteknabolf `ebol hijen pikahi 

ef̀eswpi efbyl qen nivyou`i. 

And I will give you the 

keys of the kingdom of 

heaven, and whatever you 

bind on earth will be bound 

in heaven, and whatever 

you loose on earth will be 

loosed in heaven. 

يكَ مَفاَتِّيحَ مَلَ  كُوتِّ السَّمَاوَاتِّ وَأعُْطِّ

فكَُلُّ مَا ترَْبِّطُهُ عَلىَ الأرَْضِّ يكَُونُ 

. وَكُلُّ مَا  مَرْبوُطا  فِّي السَّمَاوَاتِّ

تحَُلُّهُ عَلىَ الأرَْضِّ يكَُونُ مَحْلوُلا  

.  فِّي السَّمَاوَاتِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever.  لله دائما .والمجد 
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Katameros Readings for the 5th Day of Baramhat 

 برمهات المبارك شهرمن الخامس اليوم قراءات قطمارس 

Cou`tiou `n`ehoou `mPi`abot Vamenw; 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =i=d> =i=e 
Psalm 89: 19 - 21 15 ،14 :88 رومزم 

 Ai[ici ǹoucwtp èbol qen palaoc@ 

aijimi ǹDauid pabwk@ ai;ahcf 

ǹouneh efouab@ Tajij gar ec̀e]totc 

naf. Allyloui`a. 

 I have exalted one 

chosen from the people. I 

have found My servant 

David; with My holy oil I 

have anointed him, 2ith 

whom My hand shall be 

established. Alleluia. 

 وجدتُ  ى.من شعب مختارا   رفعتُ 

بدهن مسحته  .داود عبدي

. هضدعتيدي . لأن قدسم

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =i@ =l=d - =m=b 
Matthew 10: 34 - 42  42 - 34 :10متى 

Mpermeùi je `etai`i `ehioùi 

`nouhiryny hijen pikayi netai`i `ehiou`i 

`nouhiryny an alla oucyfi. 

Do not think that I came 

to bring peace on earth. I 

did not come to bring peace 

but a sword. 

لُْقِّيَ سَلامَا   ئتُْ لأِّ لاَ تظَُنُّوا أنَ ِّي جِّ

.عَلىَ  لُْقِّيَ  الأرَْضِّ ئتُْ لأِّ مَا جِّ

 سَيْفا .سَلامَا  بلَْ 
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Ai`i gar `everj ourwmi `epefiwt 

ouoh ouseri `etecmau ouoh ouselet 

`etecswmi. 

For I have come to ‘set 

a man against his father, a 

daughter against her 

mother, and a daughter-in-

law against her mother-in-

law;’ 

دَّ  نْسَانَ ضِّ قَ الإِّ فُرَ ِّ ئتُْ لأِّ ن ِّي جِّ فإَِّ

دَّ  هَا والكنه ضِّ دَّ أمُ ِّ بْنةََ ضِّ أبَِّيهِّ وَالاِّ

 حَمَاتِّهَا.

Ouoh nenjaji `mpirwmi ne 

nefrem`nyi. 

and ‘a man’s enemies 

will be those of his own 

household.’ 

نْسَانِّ أهَْلُ  .وَأعَْدَاءُ الإِّ  بيَْتِّهِّ

Vye;mei `mpefiwt ie tefmau 

`ehwteroi `fem`psa `mmoi an@ ouoh 

vye;mei `mpefsyri ie tefseri 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an. 

He who loves father or 

mother more than Me is not 

worthy of Me. And he who 

loves son or daughter more 

than Me is not worthy of 

Me. 

ن ِّي فلَاَ  ا  أكَْثرََ مِّ مَنْ أحََبَّ أبَا  أوَْ أمُ 

قُّنِّي وَمَنْ أحََبَّ ابْنا  أوَِّ ابْنةَ   يسَْتحَِّ

ن ِّي فلَاَ  قُّنِّي.أكَْثرََ مِّ  يسَْتحَِّ

Vy`eten`fna`wli `mpef`ctauroc an 

ouoh `ntefmosi `ncwi `fem`psa `mmoi 

an. 

And he who does not 

take his cross and follow 

after Me is not worthy of 

Me. 

وَمَنْ لاَ يأَخُْذُ صَلِّيبهَُ وَيتَبْعَنُِّي فلَاَ 

قُّنِّي.  يسَْتحَِّ

Vy`etafjimi `ntef'u,y 

ef̀etakoc@ vy de e;natako 

`ntef'u,y e;byt ef̀ejemc. 

He who finds his life 

will lose it, and he who 

loses his life for My sake 

will find it. 

يعهَُا وَمَنْ  مَنْ وَجَدَ حَياَتهَُ يضُِّ

نْ أجَْلِّي  دُهَا.أضََاعَ حَياَتهَُ مِّ  يجَِّ

Vyetswp `mmwten afswp `mmoi 

ouoh vyetswp `mmoi afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

He who receives you 

receives Me, and he who 

receives Me receives Him 

who sent Me. 

مَنْ يقَْبلَكُُمْ يقَْبلَنُِّي وَمَنْ يقَْبلَنُِّي 

ي   أرَْسَلنَِّي.يقَْبلَُ الَّذِّ

Vyetswp `nou`provytyc `ev̀ran 

`nou`provytyc ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`provytyc ouoh vyetswp `nou;̀myi 

`ev̀ran `nou;̀myi ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`;myi. 

He who receives a 

prophet in the name of a 

prophet shall receive a 

prophet's reward. And he 

who receives a righteous 

man in the name of a 

righteous man shall receive 

a righteous man's reward. 

ٍ فأَجَْ  ٍ رَ مَنْ يقَْبلَُ نبَِّي ا  بِّاسْمِّ نبَِّي   نبَِّي 

ا  بِّاسْمِّ باَر ٍ  يأَخُْذُ وَمَنْ يقَْبلَُ باَر 

 يأَخُْذُ.فأَجَْرَ باَر ٍ 

Ouoh vye;na`tce ouai `nnaikouji 

`nou`avot `mmwou hwj monon `e`vran 

`nouma;ytyc `amyn ]jw `mmoc nwten 

And whoever gives one 

of these little ones only a 

cup of cold water in the 

name of a disciple, 

assuredly, I say to you, he 

غاَرِّ  وَمَنْ سَقىَ أحََدَ هَؤُلاءَِّ الص ِّ

يذٍ  دٍ فقَطَْ بِّاسْمِّ تِّلْمِّ كَأسَْ مَاءٍ باَرِّ

يعُ  فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ  إِّنَّهُ لاَ يضُِّ

 .أجَْرَهُ 
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je `nneftako `nje pefbe,e 
shall by no means lose his 

reward. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =i=b> =i=g 
Psalm 132: 9, 10, 17, 18 13، 12، 7 :131 رومزم 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ aicob] `nouqybc 

`mpa`,rictoc@ ef̀eviri je `e`hryi èjwf 

`nje vye;ouab `ntyi. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

I have prepared a lamp for 

My anointed. My holiness 

shall flourish upon Him. 

Alleluia. 

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

 .من أجل داود عبدك يبتهجون

لمسيحي. وعليه  هيأتُ سراجا  

 هلليلويا.. يزهر قدسي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

عٍ  وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فِّي مَوْضِّ

هِّ  يذِّ نْ تلَامَِّ سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِّ

نَ الشَّعْ  نْ وَجُمْهُورٌ كَثِّيرٌ مِّ بِّ مِّ

لِّ  يَّةِّ وَأوُرُشَلِّيمَ وَسَاحِّ يعِّ الْيهَُودِّ جَمِّ
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pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

ينَ جَاءُوا  صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِّ

نْ  مْ.لِّيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِّ هِّ  أمَْرَاضِّ

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

نْ أرَْوَاحٍ  سَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِّ  نجَِّ

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

سُوهُ لأنََّ  وَكُلُّ الْجَمْعِّ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِّ

نْهُ وَتشَْفِّي  ة  كَانتَْ تخَْرُجُ مِّ قوَُّ

يعَ.  الْجَمِّ

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

هِّ  يذِّ  وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِّ إِّلىَ تلَامَِّ

ينُ لأنََّ لكَُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِّ

 اللهِّ.مَلكَُوتَ 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

ياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِّ

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إِّذاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإِّذاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

نْ أجَْلِّ ابْنِّ  يرٍ مِّ ر ِّ اسْمَكُمْ كَشِّ

.الإِّ   نْسَانِّ

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

اِّفْرَحُوا فِّي ذلَِّكَ الْيوَْمِّ وَتهََلَّلوُا 

يمٌ فِّي  .فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِّ  السَّمَاءِّ

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

.  بِّالأنَْبِّياَءِّ
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pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

their fathers did to the 

prophets. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

البولس، فصل من رسالة معلمنا 

 ،العبرانيينبولس الرسول إلى 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Hebreoc ==z@ =i=y - =y@ =i=g Hebrews 7: 18 - 8: 13 13: 8 - 18: 7 العبرانيين 

Ousws men gar e;naswpi 

ǹ]entoly `nhoùi] e;be 

tecmetac;enyc nem tecmetat]hyou. 

For on the one hand 

there is an annulling of the 

former commandment 

because of its weakness and 

unprofitableness, 

يَّةِّ السَّابِّقةَِّ  يرُ إِّبْطَالُ الْوَصِّ نَّهُ يصَِّ فإَِّ

نْ أجَْلِّ ضُعْفِّهَا وَعَدَمِّ  هَا.مِّ  نفَْعِّ

Pinomoc gar `mpefjek `hli `ebol@ 

pimwit de `n`i `eqoun pe vai `nte 

ouhelpic eccotp vai `etennaqwnt 

èVnou] `ebol hitotf. 

for the law made 

nothing perfect; on the other 

hand, there is the bringing in 

of a better hope, through 

which we draw near to God. 

لْ  نْ  شَيْئا .إِّذِّ النَّامُوسُ لمَْ يكَُم ِّ وَلكَِّ

يرُ إِّدْخَالُ رَجَاءٍ أفَْضَلَ بِّهِّ  يصَِّ

بُ إِّلىَ   .اللهِّ نقَْترَِّ

Ouoh kata `vry] `ete at[ne ànas 

an ny men gar auswpi `nouyb at[ne 

`anas. 

And inasmuch as He 

was not made priest without 

an oath. 

 قسََمٍ.وَعَلىَ قدَْرِّ مَا إِّنَّهُ ليَْسَ بِّدُونِّ 

Vai de `n;of nem oùanas `ebol 

hiten vyetjw `mmoc naf je afwrk 

for they have become 

priests without an oath, but 

He with an oath by Him 

نَّ أوُلئَِّكَ بِّدُونِّ قسََمٍ قدَْ صَارُوا لأَ 

نَ الْقاَئِّلِّ  كَهَنةَ ، ا هَذاَ فبَِّقسََمٍ مِّ وَأمََّ

بُّ وَلنَْ  لهَُ: أنَْتَ  ينَْدَمَ،أقَْسَمَ الرَّ
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`nje P[oic ouoh `nnefouwm `n`h;yf je 

ǹ;ok pe `vouyb sa èneh. 

who said to Him: “The Lord 

has sworn And will not 

relent, ‘You are a priest 

forever According to the 

order of Melchizedek,’” 

ي  نٌ إِّلىَ الأبَدَِّ عَلىَ رُتبْةَِّ مَلْكِّ كَاهِّ

قَ.  صَادِّ

Kata taimaiỳ afswpi `nje Iycouc 

`m`p`stwri `nte oudi`a;yky eccotp. 

by so much more Jesus 

has become a surety of a 

better covenant. 

عَلىَ قدَْرِّ ذلَِّكَ قدَْ صَارَ يسَُوعُ 

نا  لِّعهَْدٍ   أفَْضَلَ.ضَامِّ

Ouoh ny men auswpi `nouyb 

eueroumys e;be je nare `vmou ,w 

`mmwou `eòhi an pe. 

Also there were many 

priests, because they were 

prevented by death from 

continuing. 

ينَ  وَأوُلئَِّكَ قدَْ صَارُوا كَهَنةَ  كَثِّيرِّ

نَ  .لأنََّ الْمَوْتَ مَنعَهَُمْ مِّ  الْبقَاَءِّ

Vai de je `fnaòhi sa `eneh af[i 

ǹ]metouyb `noùesen parabacic. 

But He, because He 

continues forever, has an 

unchangeable priesthood. 

ا هَذاَ فلَأنََّهُ يبَْقىَ إِّلىَ  ،وَأمََّ  لهَُ  الأبَدَِّ

 يزَُولُ.كَهَنوُتٌ لاَ 

E;be vai ouon `sjom `mmof 

`enohem `ncyou niben `nnye;nyou ha 

Vnou] `ebol hitotf efonq `ncyou 

niben e;refcemi `e`hryi `ejwou. 

Therefore, He is also 

able to save to the uttermost 

those who come to God 

through Him, since He 

always lives to make 

intercession for them. 

رُ أنَْ يخَُل ِّصَ أيَْضا  إِّلىَ  نْ ثمََّ يقَْدِّ فمَِّ

ينَ يتَقَدََّمُونَ بِّهِّ إِّلىَ   ،اللهِّ التَّمَامِّ الَّذِّ

ينٍ لِّيشَْفعََ إِّذْ هُوَ حَيٌّ فِّي كُ  ل ِّ حِّ

مْ.  فِّيهِّ

Ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`enafcaiẁou nan eftoubyout 

`natpethwou ǹatcwf efvorj `ebol 

`nnirefernobi ouoh af[ici ca`pswi 

`nnivyoùi. 

For such a High Priest 

was fitting for us, who is 

holy, harmless, undefiled, 

separate from sinners, and 

has become higher than the 

heavens; 

ثلُْ  لأنََّهُ كَانَ يلَِّيقُ بِّناَ رَئِّيسُ كَهَنةٍَ مِّ

قدَِّ  دَنسٍَ،قدُُّوسٌ بِّلاَ شَر ٍ وَلاَ  هَذاَ،

انْفصََلَ عَنِّ الْخُطَاةِّ وَصَارَ أعَْلىَ 

نَ  .مِّ  السَّمَاوَاتِّ

Vai ète `mmon ànagky toi `erof 

m̀myni ̀m`vry] `nniar,y`ereuc 

nyèsauen souswousi `ǹhryi `nsorp 

`ejen nounobi `mmin `mmwou@ menencwc 

sau`ini `ejen na pilaoc@ vai gar afaif 

`eaf̀enf `e`pswi `noucop. 

who does not need daily, 

as those high priests, to 

offer up sacrifices, first for 

His own sins and then for 

the people's, for this He did 

once for all when He offered 

up Himself. 

رَارٌ كُلَّ يوَْمٍ  ي ليَْسَ لهَُ اضْطِّ الَّذِّ

مَ ذبََائِّحَ  ثلُْ رُؤَسَاءِّ الْكَهَنةَِّ أنَْ يقُدَ ِّ مِّ

هِّ ثمَُّ عَنْ  لا  عَنْ خَطَاياَ نفَْسِّ أوََّ

ة  لأنََّهُ فعََ  الشَّعْبِّ،خَطَاياَ  لَ هَذاَ مَرَّ

دَة ،  نفَْسَهُ.إِّذْ قدََّمَ  وَاحِّ

Pinomoc gar saf,w `nhanrwmi 

ǹniar,y`ereuc `eouontou swni `mmau@ 

For the law appoints as 

high priests men who have 

weakness, but the word of 

the oath, which came after 

مْ  فإَِّنَّ النَّامُوسَ يقُِّيمُ أنُاَسا  بِّهِّ

ا كَلِّمَةُ  كَهَنةٍَ.ضُعْفٌ رُؤَسَاءَ  وَأمََّ

 ا  الْقسََمِّ الَّتِّي بعَْدَ النَّامُوسِّ فتَقُِّيمُ ابْن
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picaji de `nte piànas vai `etafswpi 

menenca pinomoc `ftaho `nousyri 

efjyk `ebol sa `eneh. 

the law, appoints the Son 

who has been perfected 

forever. 

لا  إِّلىَ  .مُكَمَّ  الأبَدَِّ

Pikevaleon de `ejen ny`etenjw 

`mmwou ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`etentan `mmau vy`etafhemci 

caou`inam `mpi;̀ronoc `nte ]metnis] 

qen nivyoùi. 

Now this is the main 

point of the things we are 

saying: We have such a 

High Priest, who is seated at 

the right hand of the throne 

of the Majesty in the 

heavens, 

ا رَأسُْ الْكَلامَِّ فهَُوَ أنََّ لنَاَ  وَأمََّ

ثلَْ  قدَْ جَلسََ فِّي  هَذاَ،رَئِّيسَ كَهَنةٍَ مِّ

ينِّ عَرْشِّ  الْعظََمَةِّ فِّي  يمَِّ

.  السَّمَاوَاتِّ

Nrefvwsen `nte nye;ouab nem 

`nte ]̀ckuny `mmyi ;y`eta P[oic 

tajroc ouoh rwmi an. 

a Minister of the 

sanctuary and of the true 

tabernacle which The Lord 

erected, and not man. 

ما   ِّ  خَادِّ لِّلأقَْدَاسِّ وَالْمَسْكَنِّ الْحَقِّيقِّي 

بُّ لاَ  ي نصََبهَُ الرَّ  إِّنْسَانٌ.الَّذِّ

Ar,y`ereuc gar niben `esau,af 

e;refen tai`o èqoun nem souswousi 

e;be vai ouànagky on pe e;re 

ouen,ai swpi `mvai e;ref`enf `eqoun. 

For every high priest is 

appointed to offer both gifts 

and sacrifices. Therefore, it 

is necessary that this One 

also have something to 

offer. 

مَ  لأنََّ كُلَّ رَئِّيسِّ كَهَنةٍَ يقُاَمُ لِّكَيْ يقُدَ ِّ

نْ ثمََّ يلَْزَمُ أنَْ  وَذبَاَئِّحَ.قرََابِّينَ  فمَِّ

مُهُ.يكَُونَ لِّهَذاَ أيَْضا  شَيْءٌ   يقُدَ ِّ

Icje men oun naf hijen `pkahi ie 

ne ououyb an pe eusop `nje ny`etauen 

dwron `eqoun kata pinomoc. 

For if He were on earth, 

He would not be a priest, 

since there are priests who 

offer the gifts according to 

the law; 

نَّهُ لوَْ كَانَ عَلىَ الأرَْضِّ لمََا كَ  انَ فإَِّ

نا ، ينَ  كَاهِّ إِّذْ يوُجَدُ الْكَهَنةَُ الَّذِّ

مُونَ قرََابِّينَ حَسَبَ  .يقُدَ ِّ  النَّامُوسِّ

Nai etsemsi qen ou`cmot nem 

ouqyibi `nte `tve kata `vry] ètautame 

Mw`ucyc efnajwk `n]̀ckyny@ `anau gar 

pejaf ek`e;ami`o `nhwb niben kata 

pitupoc `etautamok `erof hijen 

pitwou. 

who serve the copy and 

shadow of the heavenly 

things, as Moses was 

divinely instructed when he 

was about to make the 

tabernacle. For He said, 

“See that you make all 

things according to the 

pattern shown you on the 

mountain.” 

ينَ يَ  يَّاتِّ الَّذِّ بْهَ السَّمَاوِّ مُونَ شِّ خْدِّ

لَّهَا، يَ إِّلىَ مُوسَى  وَظِّ كَمَا أوُحِّ

عٌ أنَْ يصَْنعََ   الْمَسْكَنَ.وَهُوَ مُزْمِّ

انْظُرْ أنَْ تصَْنعََ كُلَّ شَيْءٍ  قاَلَ:لأنََّهُ 

رَ لكََ فِّي  ي أظُْهِّ ثاَلِّ الَّذِّ حَسَبَ الْمِّ

.  الْجَبلَِّ

}nou de àtotf ]ma] `eouvasni 

eccotp `nhou`o `m`vry] on `etefoi 

`mmecityc `nte oudi`a;yky eccotp 

But now He has 

obtained a more excellent 

ministry, inasmuch as He is 

also Mediator of a better 

covenant, which was 

دْمَةٍ  نَّهُ الآنَ قدَْ حَصَلَ عَلىَ خِّ وَلكَِّ

يطٌ أيَْضا   قْدَارِّ مَا هُوَ وَسِّ أفَْضَلَ بِّمِّ

يدَ  أعَْظَمَ،لِّعهَْدٍ  قدَْ تثَبََّتَ عَلىَ مَوَاعِّ

 أفَْضَلَ.
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;y`etaucemnytc `nnomoc `ejen hanws 

eucwtp. 

established on better 

promises. 

Enare ]hoùi] gar `ete `mmau oi 

`natàriki naunakw] an pe `nca `vma 

ǹ]mah`cnou]. 

For if that first covenant 

had been faultless, then no 

place would have been 

sought for a second. 

لُ بِّلاَ عَيْبٍ  نَّهُ لوَْ كَانَ ذلَِّكَ الأوََّ فإَِّ

عٌ   لِّثاَنٍ.لمََا طُلِّبَ مَوْضِّ

Efjem àriki gar `erwou efjw 

`mmoc je ic han`ehoou cenyou peje 

P[oic ]najwk `ejen `pyi `m`pIcrayl 

nem `ejen `pyi `nIouda `noudi`a;yky 

`mberi. 

Because finding fault 

with them, He says: 

“Behold, the days are 

coming, says The Lord, 

when I will make a new 

covenant with the house of 

Israel and with the house of 

Judah, 

هُوَذاَ أيََّامٌ  لائَِّما :لأنََّهُ يقَوُلُ لهَُمْ 

لُ مَعَ  ينَ أكَُم ِّ بُّ حِّ تأَتِّْي يقَوُلُ الرَّ

بيَْتِّ إِّسْرَائِّيلَ وَمَعَ بيَْتِّ يهَُوذاَ 

يدا .عَهْدا    جَدِّ

Kata ]di`a;yky an `etaicemnytc 

nem nouio] qen pi`ehoou ̀etaiàmahi 

`ntoujij eina`enou `ebol qen `pkahi 

ǹ<ymi je `n;wou `mpouohi qen 

tadi`a;yky ànok hw aieràmelyc 

`erwou peje P[oic. 

not according to the 

covenant that I made with 

their fathers in the day when 

I took them by the hand to 

lead them out of the land of 

Egypt; because they did not 

continue in My covenant, 

and I disregarded them, says 

The Lord. 

مْ  لْتهُُ مَعَ آباَئِّهِّ ي عَمِّ لاَ كَالْعهَْدِّ الَّذِّ

نْ  جَهُمْ مِّ خُْرِّ مْ لأِّ هِّ يوَْمَ أمَْسَكْتُ بِّيدَِّ

صْرَ،أرَْضِّ  لأنََّهُمْ لمَْ يثَبْتُوُا فِّي  مِّ

ي، .وَأنَاَ أهَْمَلْتهُُمْ يقَوُلُ  عَهْدِّ بُّ  الرَّ

Je ;ai te tadi`a;yky 

`n]nacemnytc nem `pyi `m`pIcrayl 

menenca nai`ehoou ète `mmau peje 

P[oic ei`e] `nnanomoc `e`qryi `enoumeuì 

ouoh ei`e`cqytou `èhryi `ejen nouhyt 

ouoh `anok ei`eswpi nwou `nnou] ouoh 

`n;wou hwou eùeswpi nyi eulaoc. 

For this is the covenant 

that I will make with the 

house of Israel after those 

days, says The Lord: I will 

put My laws in their mind 

and write them on their 

hearts; and I will be their 

God, and they shall be My 

people. 

ي أعَْهَدُهُ مَعَ  لأنََّ هَذاَ هُوَ الْعهَْدُ الَّذِّ

 تِّلْكَ الأيََّامِّ يقَوُلُ بيَْتِّ إِّسْرَائِّيلَ بعَْدَ 

: بُّ ي فِّي  الرَّ يسِّ أجَْعلَُ نوََامِّ

مْ، مْ،وَأكَْتبُهَُا عَلىَ  أذَْهَانِّهِّ  قلُوُبِّهِّ

وَهُمْ يكَُونوُنَ  وَأنَاَ أكَُونُ لهَُمْ إِّلهَا  

 .لِّي شَعْبا  

Ouoh `nne `vouai `vouai ]`cbw 

m̀pefrem`mbaki nem piouai piouai 

`mpefcon efjw `mmoc je couen P[oic 

je cenacouwnt tyrou icjen poukouji 

None of them shall teach 

his neighbor, and none his 

brother, saying, ‘Know The 

Lord,’ for all shall know 

Me, from the least of them 

to the greatest of them. 

دٍ قرَِّ  يبهَُ وَكُلُّ وَلاَ يعُلَ ِّمُونَ كُلُّ وَاحِّ

دٍ أخََاهُ  فِّ  قاَئِّلا :وَاحِّ ،اعْرِّ بَّ  الرَّ

نْ  فوُننَِّي مِّ يعَ سَيعَْرِّ لأنََّ الْجَمِّ

مْ إِّلىَ  هِّ يرِّ مْ.صَغِّ هِّ  كَبِّيرِّ
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sa pounis]. 

Je ]na,xw `nnoumet[i`njonc 

nwou `ebol ouoh `nnaerv̀meuì je 

`nnounobi. 

For I will be merciful to 

their unrighteousness, and 

their sins and their lawless 

deeds I will remember no 

more.” 

مْ،لأنَ ِّي أكَُونُ صَفوُحا  عَنْ  هِّ  آثاَمِّ

مْ فِّي  ياَتِّهِّ وَلاَ أذَْكُرُ خَطَاياَهُمْ وَتعَدَ ِّ

 بعَْدُ.مَا 

Qen `pjinjoc je ouberi ie afer 

]hoùi] `ǹapac vy de `esaferàpac 

ouoh `nteferqello `fqent `e`ptako. 

In that He says, “A new 

covenant,” He has made the 

first obsolete. Now what is 

becoming obsolete and 

growing old is ready to 

vanish away. 

يدا   لَ.عَتَّقَ  ،فإَِّذْ قاَلَ جَدِّ ا  الأوََّ وَأمََّ

نَ  يبٌ مِّ مَا عَتقََ وَشَاخَ فهَُوَ قرَِّ

. حْلالَِّ ضْمِّ  الاِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe 

pimahsomt `nèpictoly `nte peniwt 

Iwannyc. Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Third Epistle of 

our teacher St. John. May 

his blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،الثالثةيوحنا الرسول 

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=g Iwannyc =a@ =a - =i=e 
3 John 1: 1 - 15 3  15 - 1: 1يوحنا 

Pi`precbuteroc `nGaioc pi`agapytoc 

vy `anok `e]mei `mmof qen oume;myi. 

The Elder, to the 

beloved Gaius, whom I love 

in truth: 

ي  الَشَّيْخُ، إِّلىَ غَايسَُ الْحَبِّيبِّ الَّذِّ

بُّهُ  .أنَاَ أحُِّ ِّ  بِّالْحَق 

Pamenrit ]twbh e;be hwb niben 

e;re pekmwit cwouten ouoh 

`ntekoujai kata `vry] `ete nenmwit 

`ntek'u,y coutwn. 

Beloved, I pray that you 

may prosper in all things 

and be in health, just as 

your soul prospers. 

فِّي كُل ِّ شَيْءٍ أرَُومُ  الْحَبِّيبُ،أيَُّهَا 

حا   يحا ،أنَْ تكَُونَ ناَجِّ مَا أنََّ كَ  وَصَحِّ

حَةٌ.نفَْسَكَ   ناَجِّ

Airasi gar ̀emasw `etau`i `nje 

ni`cnyou ouoh ètauerme;re qa 

tekme;myi kata `vry] `n;ok 

ètekmosi qen oume;myi. 

For I rejoiced greatly 

when brethren came and 

testified of the truth that is 

in you, just as you walk in 

the truth. 

ا  إِّذْ حَضَرَ إِّخْوَةٌ  د  حْتُ جِّ لأنَ ِّي فرَِّ

ي  ِّ الَّذِّ دُوا بِّالْحَق  كَمَا أنََّكَ  فِّيكَ،وَشَهِّ

.تسَْلكُُ  ِّ  بِّالْحَق 
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Mmon] `hmot gar efoi `nnis] `evai 

hina `ntacwtem e;be nasyri je 

cemosi qen oume;myi. 

I have no greater joy 

than to hear that my 

children walk in truth. 

نْ  أنَْ  هَذاَ:ليَْسَ لِّي فرََحٌ أعَْظَمُ مِّ

ي أنََّهُمْ يسَْلكُُونَ  أسَْمَعَ عَنْ أوَْلادَِّ

. ِّ  بِّالْحَق 

Piàgapytoc ouhwb `mpictoc 

ètek``iri `mmof ekerhwb `n`qryi qen 

ni`cnyou ouoh vai qen nisemmwou. 

Beloved, you do 

faithfully whatever you do 

for the brethren and for 

strangers, 

أنَْتَ تفَْعلَُ بِّالأمََانةَِّ  الْحَبِّيبُ،أيَُّهَا 

خْوَةِّ وَإِّلىَ  كُلَّ مَا تصَْنعَهُُ إِّلىَ الإِّ

.  الْغرَُباَءِّ

Nai `etauerme;re qa tek`agapy 

`mpe`m;o `nnouek`klycià@ nai `ete 

kalwc `knaaic eknat̀vwou eùm`psa 

m̀Vnou]. 

who have borne witness 

of your love before the 

church. If you send them 

forward on their journey in 

a manner worthy of God, 

you will do well, 

دُوا بِّمَحَبَّتِّكَ أمََامَ  ينَ شَهِّ الَّذِّ

. ينَ تفَْعلَُ حَسَنا  إِّذاَ  الْكَنِّيسَةِّ الَّذِّ

قُّ شَيَّعْتهَُمْ   للهِّ.كَمَا يحَِّ

Etau`i gar `ebol `ejen piran `nce[i 

h̀li an `nten nie;nikoc. 

because they went forth 

for His name's sake, taking 

nothing from the Gentiles. 

هِّ خَرَجُوا وَهُمْ  نْ أجَْلِّ اسْمِّ لأنََّهُمْ مِّ

نَ  .لاَ يأَخُْذوُنَ شَيْئا  مِّ  الأمَُمِّ

Anon oun `cse nan `esep nai ouon 

`mpairy] `eron hina `ntener̀svyr 

`nerhwb `e]me;myi. 

We therefore ought to 

receive such, that we may 

become fellow workers for 

the truth. 

ي لنَاَ أنَْ نقَْبلََ أمَْثاَلَ  فنَحَْنُ ينَْبغَِّ

، لِّينَ مَعهَُمْ  هَؤُلاءَِّ لِّكَيْ نكَُونَ عَامِّ

. ِّ  بِّالْحَق 

Ak`cqai `nouhwb `n]ek`klycià 

alla Di`òtrevyc pimaierhouit 

`nqytou `ǹfswp `mmon `erof an. 

I wrote to the church, 

but Diotrephes, who loves 

to have the preeminence 

among them, does not 

receive us. 

،كَتبَْتُ إِّلىَ  نَّ  الْكَنِّيسَةِّ وَلكَِّ

بُّ أنَْ يكَُونَ  ي يحُِّ يفِّسَ الَّذِّ يوُترِّْ دِّ

 يقَْبلَنُاَ.الأَّوَلَ بيَْنهَُمْ لاَ 

E;be vai aisan`i ]na`;refer `vmeuì 

`nnef`hbyou`i `etef`ìri `mmwou 

efer̀vlùarin `mmon qen hancaji 

`mponyroc ouoh efkyn an qen nai 

oude `n;of `n`fswp `nni`cnyou `erof an@ 

ouoh nye;ouws `esopou `ǹf,w `mmwou 

an ouoh efhi] `mmwou `ebol qen 

]ek`klycià. 

 

Therefore, if I come, I 

will call to mind his deeds 

which he does, prating 

against us with malicious 

words. And not content with 

that, he himself does not 

receive the brethren, and 

forbids those who wish to, 

putting them out of the 

church. 

رُهُ  ئتُْ فسََأذُكَ ِّ نْ أجَْلِّ ذلَِّكَ إِّذاَ جِّ مِّ

را  عَليَْناَ  يعَْمَلهَُا،بِّأعَْمَالِّهِّ الَّتِّي  هَاذِّ

وَإِّذْ هُوَ غَيْرُ مُكْتفٍَ  خَبِّيثةٍَ.بِّأقَْوَالٍ 

، هِّ خْوَةَ،لاَ يقَْبلَُ  بِّهَذِّ وَيمَْنعَُ أيَْضا   الإِّ

ينَ  يدُونَ،الَّذِّ نَ  يرُِّ وَيطَْرُدُهُمْ مِّ

.  الْكَنِّيسَةِّ
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Pamenrit `mperten;wnk 

`epipethwou alla `epipe;nanef@ 

vy`et̀̀iri `mpipe;nanef ou `ebol qen 

Vnou] pe@ vy de et̀̀iri `mpipethwou 

`mpefnau `eVnou]. 

Beloved, do not imitate 

what is evil, but what is 

good. He who does good is 

of God, but he who does 

evil has not seen God. 

لاَ تتَمََثَّلْ بِّالشَّر ِّ بلَْ  الْحَبِّيبُ،أيَُّهَا 

، لأنََّ مَنْ يصَْنعَُ الْخَيْرَ هُوَ  بِّالْخَيْرِّ

نَ  وَمَنْ يصَْنعَُ الشَّرَّ فلَمَْ  اللهِّ،مِّ

رِّ   اللهَ.يبُْصِّ

Auerme;re `nDimytrioc hiten 

ouon niben nem hiten `;myi ouoh `anon 

tenerme;re ouoh `kcwoun je 

tenmetme;re oumyi te. 

Demetrius has a good 

testimony from all, and 

from the truth itself. And we 

also bear witness, and you 

know that our testimony is 

true. 

يعِّ  نَ الْجَمِّ يوُسُ مَشْهُودٌ لهَُ مِّ ترِّْ يمِّ دِّ

 ِّ نَ الْحَق  ،وَمِّ هِّ وَنحَْنُ أيَْضا   نفَْسِّ

وَأنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ شَهَادَتنَاَ  نشَْهَدُ،

يَ  قةٌَ.هِّ  صَادِّ

Ne ouon] oumys `ec̀qytou nak pe 

alla `n]ouws an `ec̀qai nak `ebol 

hiten oumela nem oukas. 

I had many things to 

write, but I do not wish to 

write to you with pen and 

ink; 

نَّنِّي لسَْ  لأكَْتبُهَُ،وَكَانَ لِّي كَثِّيرٌ  تُ لكَِّ

بْرٍ  يدُ أنَْ أكَْتبَُ إِّليَْكَ بِّحِّ  وَقلَمٍَ.أرُِّ

}erhelpic de catot `enau èrok 

ouoh `ntencaji nem nenèryou `nro 

oube ro. 

but I hope to see you 

shortly, and we shall speak 

face to face. 

يبٍ  نَّنِّي أرَْجُو أنَْ أرََاكَ عَنْ قَرِّ وَلكَِّ

 لِّفمٍَ.فنَتَكََلَّمَ فمَا  

Thiryny nak@ cesini `erok `nje 

nis̀vyr@ sini `eni`svyr kata nouran. 

Peace to you. Our 

friends greet you. Greet the 

friends by name. 

بَّاءُ.يسَُل ِّمُ عَليَْكَ  لكََ.سَلامٌَ  ل ِّمْ سَ  الأحَِّ

مْ  بَّاءِّ بِّأسَْمَائِّهِّ  .عَلىَ الأحَِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.
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Praxic =i=e@ =l^ - ==i^@ =e 
Acts 15: 36 - 16: 5 5: 16 - 36: 15 أعمال 

Menenca han`ehoou de peje 

Pauloc `mBarnabac je marenkotten 

`ntenjem `psini `nni`cnyou kata baki 

niben@ ny`etan hiwis `mpicaji `nte 

P[oic `nqytou je ou pe etsop `mmwou. 

Then after some days 

Paul said to Barnabas, “Let 

us now go back and visit 

our brethren in every city 

where we have preached the 

word of The Lord, and see 

how they are doing.” 

: امٍ قاَلَ بوُلسُُ لِّبرَْناَباَثمَُّ بعَْدَ أيََّ 

عْ » دْ إِّخْوَتنَاَ فِّي كُلِّ   لِّنرَْجِّ وَنفَْتقَِّ

بِّ  كَيْفَ  ينةٍَ ناَدَيْناَ فِّيهَا بِّكَلِّمَةِّ الرَّ مَدِّ

 «.هُمْ 

Barnabac de nafouws `e`wli 

`m`pke Iwannyc nemwou vy`etoumou] 

`erof je Markoc. 

Now Barnabas was 

determined to take with 

them John called Mark. 

اباَ أنَْ يأَخُْذاَ مَعهَُمَا أيَْضا  فأَشََارَ برَْنَ 

ي يدُْعَى مَرْقسَُ يوُ  .حَنَّا الَّذِّ

Pauloc de naf er̀axioin je ,ac 

pe@ vy`etafvwrj `ebol `mmwou icjen 

]Pamvuli`a@ ouoh `ete `mpefì nemwou 

`epihwb `es̀temolf nemwou. 

But Paul insisted that 

they should not take with 

them the one who had 

departed from them in 

Pamphylia, and had not 

gone with them to the work. 

نُ أنََّ  ا بوُلسُُ فكََانَ يسَْتحَْسِّ وَأمََّ

يَّةَ وَلمَْ  يلِّ نْ بمَْفِّ ي فاَرَقهَُمَا مِّ الَّذِّ

لِّ لاَ يأَخُْذاَنِّهِّ يذَْهَبْ مَعهَُمَا لِّلْعمََ 

 .مَعهَُمَا

Afswpi de `nje oujwnt hwcte 

`ncevwrj `ebol `nnou`eryou@ Barnabac 

men af[i `mMarkoc aferhwt `eKuproc. 

Then the contention 

became so sharp that they 

parted from one another. 

And so Barnabas took Mark 

and sailed to Cyprus. 

قَ رَ ى فاَفحََصَلَ بيَْنهَُمَا مُشَاجَرَةٌ حَتَّ 

. وَبرَْناَباَ أخََذَ مَرْقسَُ أحََدُهُمَا الآخَرَ 

 رَ فِّي الْبحَْرِّ إِّلىَ قبُْرُسَ.وَسَافَ 

Pauloc de afcwtp `nCilac af`i 

`ebol@ `eautyif `nten pi`hmot `nte 

Vnou] `ebol hitotou `nni`cnyou. 

But Paul chose Silas and 

departed, being commended 

by the brethren to the grace 

of God. 

يلاَ وَخَرَجَ  ا بوُلسُُ فاَخْتاَرَ سِّ وَأمََّ

نَ  خْوَةِّ إِّلىَ نِّعْمَةِّ مُسْتوَْدَعا  مِّ الإِّ

 .اللهِّ 

Nafcini de pe `ebol hiten ]Curi`a 

nem ]Kuliki`a eftajro `nniek`klyci`a. 

And he went through 

Syria and Cilicia, 

strengthening the churches. 

يلِّ  يَّةَ وَكِّ يَّةَ يشَُ فاَجْتاَزَ فِّي سُورِّ دِّ دُ يكِّ

 .الْكَناَئِّسَ 

Afì de `e`hryi `e`tke Terby nem 

Luctra@ ouoh ic ouma;ytyc `enaf,y 

`mmau `epefran pe Timo;eoc `psyri 

`nou`chimi `nIoudai `mpicty@ pefiwt de 

ne Oueinin pe. 

 

Then he came to Derbe 

and Lystra. And behold, a 

certain disciple was there, 

named Timothy, the son of 

a certain Jewish woman 

who believed, but his father 

was Greek. 

ثمَُّ وَصَلَ إِّلىَ دَرْبةََ وَلِّسْتِّرَةَ وَإِّذاَ 

يذٌ كَانَ هُناَكَ اسْمُهُ تِّيمُوثاَوُسُ  تِّلْمِّ

نَّ ابْنُ امْرَأةٍَ يَ  نةٍَ وَلكَِّ يَّةٍ مُؤْمِّ هُودِّ

 .يوُناَنِّيٌّ أبَاَهُ 
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Vai nauerme;re e;bytf `nje 

ni`cnyou etqen Luctra nem Eikònion. 

He was well spoken of 

by the brethren who were at 

Lystra and Iconium. 

ينَ  خْوَةِّ الَّذِّ نَ الإِّ  وَكَانَ مَشْهُودا  لهَُ مِّ

 .وَإِّيقوُنِّيةََ فِّي لِّسْتِّرَةَ 

Vai afouws `nje Pauloc e;refì 

`ebol nemaf@ ouoh `etafolf 

afcoubytf e;be niIoudai etsop qen 

pima `ete `mmau@ naucwoun gar tyrou 

je pefiwt ne Oueinin pe. 

Paul wanted to have him 

go on with him. And he 

took him and circumcised 

him because of the Jews 

who were in that region, for 

they all knew that his father 

was Greek. 

فأَرََادَ بوُلسُُ أنَْ يخَْرُجَ هَذاَ مَعهَُ 

نْ أجَْلِّ الْيهَُودِّ  فأَخََذهَُ وَخَتنَهَُ مِّ

يعَ  نِّ لأنََّ الْجَمِّ ينَ فِّي تِّلْكَ الأمََاكِّ الَّذِّ

فوُنَ   .أبَاَهُ أنََّهُ يوُناَنِّيٌّ كَانوُا يعَْرِّ

Eukw] de qen nipolic nau] 

`mmoc `etotou è`areh `enihwn 

ny`etaucemnytou `ebol hitotou 

`nniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

etqen Ieroucalym. 

And as they went 

through the cities, they 

delivered to them the 

decrees to keep, which were 

determined by the apostles 

and elders at Jerusalem. 

وَإِّذْ كَانوُا يجَْتاَزُونَ فِّي الْمُدُنِّ 

كَانوُا يسَُل ِّمُونهَُمُ الْقضََاياَ الَّتِّي حَكَمَ 

سُلُ وَالْمَشَايِّخُ الَّ  ينَ فِّي بِّهَا الرُّ ذِّ

 لِّيحَْفظَُوهَا.أوُرُشَلِّيمَ 

Niek`klyci`a men oun naunyou 

`ntajro qen pinah] ouoh naunyou 

`ǹasai qen touỳpi `mmyni. 

So the churches were 

strengthened in the faith, 

and increased in number 

daily. 

يمَانِّ   فكََانتَِّ الْكَناَئِّسُ تتَشََدَّدُ فِّي الإِّ

 يوَْمٍ.وَتزَْدَادُ فِّي الْعدََدِّ كُلَّ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramhat 5 

 برمهاتمن شهر الخامس سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of Anba Serapamon, Hegumen of Anba 

Yehness The Short Monastery 

2. The Martyrdom of St. Eudoxia (Eutychia) 

قمص دير الأنبا  ،نياحة الأنبا صرابامون .1

 القصير يحنس

 ستشهاد القديسة أوذوكسية. ا2

1. The Departure of Anba Serapamon, Hegumen of 

Abba Yehness The Short Monastery 

On this day, the ascetic holy father Anba Serapamon, 

the Hegumen of Anba Yehness (John) the Short 

monastery, departed. Since his young age, he was raised 

on a life of piety and virtues. Then he went and became a 

قمص دير الأنبا  ،نياحة الأنبا صرابامون. 1

 القصير يحنس

مثل هذا اليوم تنيح القديس الأنبا  في

 .القصير قمص دير الأنبا يحنس ،صرابامون

تربي منذ صغره على حياة التقوى والفضيلة 

دير القديس الأنبا  فيترهب ثم مضي و
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monk in the monastery of Anba Yehness The Short. He 

persevered in worship, asceticism, fasting and prayers. 

When his virtues became known, they ordained him 

Hegumen for the monastery. He added to the works of 

piety and asceticism. He fasted all day from the day he 

joined the monastery till the day of his departure. After 

spending many years in managing the monastery and 

serving the fathers the monks, he shut himself up in his 

cell practicing austere asceticism, reading and 

contemplating. 

When his departure drew near, the angel of The Lord 

appeared to him in a vision and gave him a cross of fire 

saying, “Take this cross in your hand.” The saint replied, 

“How can I hold fire in my hands.” The angel said, “Do 

not be afraid for The Lord Christ have not given the fire 

dominion over you.” The Saint extended his hand and 

took the cross from the angel. Then the angel told him, 

“Be strong, partake of the Holy Mysteries and after three 

days I shall come back to take you.” 

When he woke up from his sleep, he told the elders 

about his vision. They wept, bid him farewell, and asked 

him to remember them. He also asked them to remember 

him in their prayers. He departed in peace on the third 

day and the elders were around him. They shrouded and 

buried him with great honor. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 دةالعبااظب على النسك ووف. القصير يحنس

والصوم والصلاة. ولما ظهرت فضائله، 

بره  فيفتزايد  .على الدير قمصا  أقاموه 

 ،لنهاراطول  موكان يصحتى إنه  ،ونسكه

 .ه إلى يوم نياحتهنترهب وذلك من يوم

 ديرلسنوات طويلة في تدبير ا وبعد أن قضى

وخدمة الآباء الرهبان، انفرد في قلايته 

ومارس فيها النسك الشديد والقراءة 

 لتأمل.وا

ظهر له ملاك  نياحة هذا الأب،ولما دنت 

 قائلا   ،من نار ه صليبا  ناولو في رؤيا الرب

: القديس : "خذ هذا بيدك". فقال لهله

ال قف ؟""كيف أستطيع أن أمسك النار بيدي

لم  المسيحلأن السيد تخف  لاالملاك: "له 

 الصليب ثمفأخذ  يجعل لها عليك سلطانا ".

: "تقو وتقرب من قائلا  الملاك  أعلمه

آتي سوبعد ثلاثة أيام  المقدسة الأسرار

 .وآخذك"

بالرؤيا باء علم الآ، أنومالولما استيقظ من 

 فطلب .أن يذكرهموسألوه فبكوا وودعوه 

 فيذكره  يداوموا على أن هو أيضا  إليهم

 ،الثالثاليوم  في بسلامتنيح ثم صلواتهم. 

 ، فكفنوه بإكرام عظيم.حولهوالآباء 

 .آمين .تكن معنافلاته وصل بركة

2. The Martyrdom of St. Eudoxia (Eutychia) 

On this day also, of the year 114 AD, St. Eudoxia (a 

Greek word, which means glorified), was martyred. 

This Saint was of Samaritan origin, from the city of 

Baalbek, in Syria. With the beauty of her face and 

physical appearance, she caused many to fall into sin, 

acquiring thereby great wealth. 

A saintly ascetic monk named Germanus heard about 

her. He went to her, pretending to be one of those who 

used to visit her, but when they were alone, he exhorted 

her with many dreadful and fearful words, reminding her 

of eternal torment. She asked him saying, “Do the bodies 

rise up after death to be judged?” He replied, “Yes.” Then 

she asked him, “What are the proofs of what you said, 

since the Torah that God gave to Moses the prophet did 

not mention this and I did not hear this from my fathers?” 

He explained to her with biblical and logical proofs until 

she was convinced. She asked him, “If I return repentant 

to God, would He accept me?” St. Germanus replied, “If 

you believe in The Lord Christ and that He came to the 

 ستشهاد القديسة أوذوكسية. ا2

، يلاديةم 114من سنة وفيه أيضا  

استشهدت القديسة أوذوكسية )كلمة يونانية 

دَة معناها (. وُلِّدَت هذه القديسة في ممجَّ

من أصل سامري. وكانت  بعلبك بالشام

فجذبت الكثيرين إلى الخطية  للغاية، جميلة

 .واقتنت أموالا  كثيرة

ها ناسك قديس اسمه جرمانس، بسمع ف

 فدخل إليها في صورة الذين اعتادوا الدخول

، ووعظها بأقوال رهيبة ومخيفة وذكَّرها لها

 لموت"هل بعد ا :بعقاب جهنم. فأجابته قائلة

 :" فقال لهاتحُاسَب؟تقُام هذه الأجساد و

وما هو دليلك على : ". فسألته أيضا  "نعم"

موسى لم تذكر هذا  هخصوصا  أن تورا ،ذلك

 من آبائي؟"أنا الكلام ولا سمعته 

فأثبته لها وأقنعها بالبراهين الشرعية 

"هل إذا رجعت نادمة إلى  :والعقلية. فسألته

 "اعلمي أنك: فأجابها القديس الله يقبلني؟"
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world, took away our sins by His Crucifixion, and offer a 

sincere repentance, and be baptized, He will accept you, 

and will not mention any of what you have done, but you 

will be as if you just have been born.” 

Her heart opened to the faith and asked him to help 

her to fulfil that. He took her to Anba Theodorus, bishop 

of Baalbek. She confessed before him the Holy Trinity 

and the Incarnation of God the Word. She repented at his 

hands and confessed her sins before him, so he baptized 

her. 

Afterwards, she distributed all what she owned on the 

poor and the needy. Then she joined a house of virgins 

and she fought a good and perfect fight, and persevered in 

prayer, fasting and asceticism. However, Satan became 

envious of her, and moved some wicked men to accuse 

her before Emperor Trajan. He summoned her and tried 

to befriend her to deny her faith in The Lord Christ. 

When she refused, he ordered to behead her, thus she 

received the crown of martyrdom. 

May the blessing of her prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

بالسيد المسيح وأنه جاء إلى العالم إن آمنت 

من أجل الخطاة وحمل خطايانا بصلبه عنا، 

 ،على اسمه ثم قدمت توبة صادقة واعتمدت

يقبلك ولا يذكر لك شيئا  مما صنعتيه، بل  فإنه

 تكونين كما كنت يوم ولادتك من بطن أمك".

فانفتح قلبها على الإيمان، ومضى بها 

دورس القديس جرمانس إلى الأنبا ثيئو

أسقف بعلبك، واعترفت أمامه بالثالوث 

الأقدس وبتجسد الله الكلمة وتابت على يديه 

 .فعمدها أمامه واعترفت بخطاياها

وبعد ذلك قامت بتوزيع كل ما تملك على 

الفقراء والمساكين ومضت إلى بيت للعذارى 

وجاهدت جهادا  كبيرا  وداومت على الصلاة 

فحرك  ،الشيطانفحسدها  .والصوم والنسك

وسعوا بها عند  الأشرار بعض الناس

الإمبراطور تراجان، فاستدعاها وحاول أن 

قطع فأمر ب .يستميلها لتنكر الإيمان فرفضت

 .نالت إكليل الشهادةف ،رأسها

 آمين.بركة صلواتها فلتكن معنا. 

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e> ^ 
Psalm 99: 6, 7 6، 5 :98 روممز 

 Mw`ucyc nem Aàrwn qen nefouyb@ 

nem Camou`yl qen nyettwbh 

`mpefran@ nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

nafcwtem `erwou@ qen ou`ctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou. Allyloui`a. 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

spoke to them in a pillar of 

cloud. Alleluia. 

رون بين كهنته اموسى وه

وصموئيل بين الذين يدعون 

كانوا يدْعون الرب  باسمه.

بعمود الغمام كان  .فيستجيب لهم

 هلليلويا.. يكلمهم
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i^@ =k - =l=g 
John 16: 20 - 33  33 - 20: 16يوحنا 

Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

ǹ;wten tetennarimi ouoh 

tetennaerhybi@ pikocmoc de `n;of 

`fnarasi `n;wten tetennaerm̀kah 

ǹhyt alla peten`mka ǹhyt `fnaswpi 

nwten eurasi. 

 Most assuredly, I say to 

you that you will weep and 

lament, but the world will 

rejoice; and you will be 

sorrowful, but your sorrow 

will be turned into joy. 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِّنَّكُمْ 

سَتبَْكُونَ وَتنَوُحُونَ وَالْعاَلمَُ يفَْرَحُ. 

نَّ حُزْنَ  لُ كُمْ يتَحََوَّ أنَْتمُْ سَتحَْزَنوُنَ وَلكَِّ

 إِّلىَ فرََحٍ.

}`chimi acsannoùi `emici 

sacer̀mkah `nhyt je ac`i `nje 

tecounou@ `eswp de acsanmici 

`mpisyri `mpacer̀vmeuì je `mpihojhej 

e;be pirasi je acmec ourwmi 

`epikocmoc. 

A woman, when she is in 

labor, has sorrow because 

her hour has come; but as 

soon as she has given birth 

to the child, she no longer 

remembers the anguish, for 

joy that a human being has 

been born into the world. 

يَ تلَِّدُ تحَْزَنُ لأنََّ سَاعَتهََا  الَْمَرْأةَُ وَهِّ

فْلَ  نْ مَتىَ وَلدََتِّ الط ِّ قدَْ جَاءَتْ وَلكَِّ

دَّةَ لِّسَببَِّ الْفَ   رَحِّ لاَ تعَوُدُ تذَْكُرُ الش ِّ

.لأنََّهُ قدَْ وُ  دَ إِّنْسَانٌ فِّي الْعاَلمَِّ  لِّ

Ouoh `n;wten hwten ]nou men 

`ereteǹe[i `nou`mkah `nhyt@ palin on 

]nanau `erwten ouoh tetennarasi 

ouoh petenrasi `mmon `hli naolf 

`nten;ynou. 

Therefore, you now have 

sorrow; but I will see you 

again and your heart will 

rejoice, and your joy no one 

will take from you. 

نْدَكُمُ الآنَ حُزْنٌ.  فأَنَْتمُْ كَذلَِّكَ عِّ

ن ِّي سَأرََاكُمْ أيَْضا  فتَفَْرَحُ قلُوُبكُُمْ  وَلكَِّ

نْكُمْ.وَلاَ ينَْزِّ   عُ أحََدٌ فرََحَكُمْ مِّ
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Ouoh qen pi`ehoou ète `mmau 

tetennasent `e`hli an@ `amyn àmyn 

]jw `mmoc nwten vy`etetennaer`etin 

`mmof `ntotf `mViwt qen Paran 

ef̀etyif nwten. 

And in that day you will 

ask Me nothing. Most 

assuredly, I say to you, 

whatever you ask the Father 

in My name He will give 

you. 

 تسَْألَوُننَِّي شَيْئا .مِّ لاَ وَفِّي ذلَِّكَ الْيوَْ 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِّنَّ كُلَّ مَا 

يكُمْ  ي يعُْطِّ نَ الآبِّ بِّاسْمِّ  .طَلبَْتمُْ مِّ

Sa ]nou `mpatetener`etin `ǹhli qen 

Paran@ àri`etin ouoh tetenna[i hina 

`nte petenrasi swpi efjyk `ebol. 

Until now you have 

asked nothing in My name. 

Ask, and you will receive, 

that your joy may be full. 

ي.  إِّلىَ الآنَ لمَْ تطَْلبُوُا شَيْئا  بِّاسْمِّ

لا . اطُْلبُوُا تأَخُْذوُا  لِّيكَُونَ فرََحُكُمْ كَامِّ

Nai de aijotou nwten qen 

hanparoimi`a@ `cnyou de `nje ouounou 

hote einacaji nemwten an je qen 

hanparoimi`a alla qen ouparryci`a 

]natamwten e;be Viwt. 

These things I have 

spoken to you in figurative 

language; but the time is 

coming when I will no 

longer speak to you in 

figurative language, but I 

will tell you plainly about 

the Father. 

نْ تأَتِّْي  قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِّهَذاَ بِّأمَْثاَلٍ وَلكَِّ

مُكُمْ أيَْضا  بِّأمَْثاَلٍ  ينَ لاَ أكَُل ِّ سَاعَةٌ حِّ

 بِّرُكُمْ عَنِّ الآبِّ علانَِّيةَ .بلَْ أخُْ 

Qen pi`ehoou `ete `mmau 

`ereteǹeretin qen Paran@ ouoh 

]najoc nwten an je `anok e;na]ho 

`eViwt e;be ;ynou. 

In that day you will ask 

in My name, and I do not 

say to you that I shall pray 

the Father for you; 

ي.  فِّي ذلَِّكَ الْيوَْمِّ تطَْلبُوُنَ بِّاسْمِّ

أسَْألَُ الآبَ وَلسَْتُ أقَوُلُ لكَُمْ إِّن ِّي أنَاَ 

كُمْ. نْ أجَْلِّ  مِّ

N;of gar hwf Viwt `fmei `mmwten 

je `n;wten `aretenmenrit ouoh 

àretennah] je `etai`i `ebol ha Viwt. 

for the Father Himself 

loves you, because you have 

loved Me, and have believed 

that I came forth from God. 

بُّكُمْ لأنََّكُمْ قدَْ  لأنََّ الآبَ نفَْسَهُ يحُِّ

نْ عِّ أحَْببَْتمُُونِّي وَآمَنْتمُْ أنَ ِّ  ِّ ي مِّ  نْدِّ اللََّّ

 خَرَجْتُ.

Ai`i `ebol qen Viwt ouoh ai`i 

`epikocmoc palin on ]na,w 

`mpikocmoc ouoh ]nasenyi ha Viwt. 

I came forth from the 

Father and have come into 

the world. Again, I leave the 

world and go to the Father.” 

نْدِّ الآبِّ وَقدَْ  نْ عِّ أتَيَْتُ إِّلىَ خَرَجْتُ مِّ

عاَلمََ وَأذَْهَبُ الْعاَلمَِّ وَأيَْضا  أتَرُْكُ الْ 

 إِّلىَ الآبِّ.

Peje nefma;ytyc naf je hyppe 

]nou `kcaji qen ouparryci`a ouoh `kje 

h̀li an `mparoimià. 

 

His disciples said to Him, 

“See, now You are speaking 

plainly, and using no figure 

of speech! 

يذهُُ: هُوَذاَ الآنَ تتَكََلَّمُ  قاَلَ لهَُ تلامَِّ

دا .علانَِّيةَ  وَلَ   سْتَ تقَوُلُ مَثلَا  وَاحِّ
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}nou tenèmi je `kcwoun `nhwb 

niben ouoh `n`ker̀,rià an e;re ouai 

senk@ qen vai tennah] je `etak`i `ebol 

ha Vnou]. 

Now we are sure that 

You know all things, and 

have no need that anyone 

should question You. By 

this we believe that You 

came forth from God.” 

مٌ بِّكُل ِّ شَيْءٍ  الَآنَ نعَْلمَُ أنََّكَ عَالِّ

وَلسَْتَ تحَْتاَجُ أنَْ يسَْألَكََ أحََدٌ. لِّهَذاَ 

نُ  ِّ خَرَجْتَ. نؤُْمِّ نَ اللََّّ  أنََّكَ مِّ

Af̀erouẁ nwou `nje Iycouc je ]nou 

tetennah]. 

Jesus answered them, 

“Do you now believe? 
نوُنَ.أجََابهَُ   مْ يسَُوعُ: ألَآنَ تؤُْمِّ

Hyppe `cnyou `nje ouounou ouoh ac`i 

hina `ntetenjwr `ebol `vouai `vouai 

`mmwten `epefma ouoh `nteten,at 

`mmauat@ ouoh ],y `mmauat an je 

f̀,y nemyi `nje Paiwt. 

Indeed the hour is 

coming, yes, has now come, 

that you will be scattered, 

each to his own, and will 

leave Me alone. And yet I 

am not alone, because the 

Father is with Me. 

هُوَذاَ تأَتِّْي سَاعَةٌ وَقدَْ أتَتَِّ الآنَ 

تِّهِّ  دٍ إِّلىَ خَاصَّ قوُنَ فِّيهَا كُلُّ وَاحِّ تتَفَرََّ

ي. وَأنَاَ لسَْتُ  وَتتَرُْكُوننَِّي وَحْدِّ

ي. ي لأنََّ الآبَ مَعِّ  وَحْدِّ

Nai aijotou nwten hina `nte 

ouhiryny swpi nwten `n`qryi `nqyt@ 

ouon `ntwten `mmau `nouhojhej qen 

pikocmoc@ alla jemnom] `anok ai[̀ro 

`epikocmoc. 

These things I have 

spoken to you, that in Me 

you may have peace. In the 

world you will have 

tribulation; but be of good 

cheer, I have overcome the 

world.” 

قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِّهَذاَ لِّيكَُونَ لكَُمْ فِّيَّ 

ي سلامٌَ. فِّي الْعاَلمَِّ سَيكَُونُ لكَُمْ  قٌ ضِّ

نْ ثِّقوُا: أنَاَ قدَْ غَلبَْتُ الْعاَلمََ   .وَلكَِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 6th Day of Baramhat 

 برمهات المبارك شهرمن السادس اليوم قراءات قطمارس 

Coucoou ``n`ehoou `mPi`abot Vamenw; 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=;@ =g 
Psalm 46: 1, 7 7، 1 :45 رومزم 

 Pennou] pe penmam̀vwt nem 

tenjom@ penbo`y;oc pe qen 

nen`;lu'ic `etaujemten `emasw@ 

P[oic Vnou] `nte nijom af,y 

neman@ penrefsopten `erof pe 

Vnou] `nIakwb. Allyloui`a. 

 God is our refuge and 

strength. He is our help in 

the afflictions that have 

come heavily upon us. The 

Lord of hosts is with us; 

The God of Jacob is our 

refuge. Alleluia. 

إلهنا ملجأنا وقوتنا، ومعيننا في 

. الرب شدائدنا التي أصابتنا جدا  

إله القوات معنا، ناصرنا هو إله 

 هلليلويا. .يعقوب

 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =a@ =i^ - =k=b Mark 1: 16 - 22  22 - 16: 1مرقس 
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Ouoh `etafcini `ebol `e`cken `viom 

`nte ]Galile`a afnau `eCimwn nem 

And̀reac `pcon `nCimwn euhi`sne `nci] 

`ev̀iom@ je ouyi gar ne hanou`ohi ne. 

And as He walked by 

the Sea of Galilee, He saw 

Simon and Andrew his 

brother casting a net into 

the sea; for they were 

fishermen. 

نْدَ بحَْرِّ الْجَلِّيلِّ  ي عِّ  ،وَفِّيمَا هُوَ يمَْشِّ

مْعاَنَ وَأنَْدَرَاوُسَ أخََاهُ  أبَْصَرَ سِّ

 فِّي الْبحَْرِّ فإَِّنَّهُمَا كَاناَ يلُْقِّياَنِّ شَبكََة  

 .صَيَّادَيْنِّ 

Ouoh pejaf nwou `nje Iycouc je 

`amwini camenhyi `ntaer ;ynou 

ǹhanou`ohi `nreftahe rwmi. 

Then Jesus said to them, 

“Follow Me, and I will 

make you become fishers of 

men.” 

هَلمَُّ وَرَائِّي »فقَاَلَ لهَُمَا يسَُوعُ: 

يرَانِّ صَيَّادَيِّ  فأَجَْعلَكُُمَا تصَِّ

 «.النَّاسِّ 

Ouoh au,a nous̀nyou `ncwou 

catotou aumosi `ncwf. 

They immediately left 

their nets and followed 

Him. 

باَكَهُمَا وَتبَِّعاَهُ  لْوَقْتِّ ترََكَا شِّ  .فلَِّ

Ouoh `etafcini ethy `noukouji 

afnau èIakwboc `psyri `nZebedeoc 

nem Iwannyc pefcon ouoh `n;wou 

hwou euhi pijoi eucob] `nnous̀nyou. 

When He had gone a 

little farther from there, He 

saw James the son of 

Zebedee, and John his 

brother, who also were in 

the boat mending their nets. 

نْ هُناَكَ قلَِّيلا   فرََأىَ  ثمَُّ اجْتاَزَ مِّ

ي وَيوُحَنَّا أخََاهُ  يعَْقوُبَ بْنَ زَبْدِّ

وَهُمَا فِّي السَّفِّينةَِّ يصُْلِّحَانِّ 

باَكَ   .الش ِّ

 

Ouoh catotf afmou] `erwou ouoh 

au,a pouiwt `ncwou Zebedeoc hi 

pijoi nem nimuc;wtyc ausenwou 

camenhyf. 

And immediately He 

called them, and they left 

their father Zebedee in the 

boat with the hired servants, 

and went after Him. 

 . لْوَقْتِّ فتَرََكَا أبَاَهُمَا فدََعَاهُمَا لِّ

ي فِّي السَّفِّينةَِّ مَعَ الأجَْرَى  زَبْدِّ

 .وَذهََباَ وَرَاءَهُ 

Ouoh ausenwou `eqoun 

`eKavarnaoum ouoh catotf qen 

piCabbaton `etafse `eqoun naf]̀cbw 

qen ]cunagwgy. 

Then they went into 

Capernaum, and 

immediately on the Sabbath 

He entered the synagogue 

and taught. 

لْوَقْتِّ دَخَلَ  ثمَُّ دَخَلوُا كَفْرَناَحُومَ وَلِّ

 .الْمَجْمَعَ فِّي السَّبْتِّ وَصَارَ يعُلَ ِّمُ 

Ouoh nauer`svyri `ejen tef`cbw@ 

naf]̀cbw gar nwou pe hwc `ere 

pefersisi `ntotf ouoh `m`vry] an 

`nnicaq. 

And they were 

astonished at His teaching, 

for He taught them as one 

having authority, and not as 

the scribes. 

هِّ لأنََّهُ كَانَ  نْ تعَْلِّيمِّ توُا مِّ فبَهُِّ

مُهُمْ كَمَنْ لهَُ سُلْطَانٌ وَليَْسَ  يعُلَ ِّ

.  كَالْكَتبَةَِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=m=e@ =a> =d Psalm 146: 1, 2, 5 4، 1 :145 رومزم 

 Ta'u,y `cmou `eP[oic@ ]na`cmou 

èP[oic qen pawnq@ ẁouniatf `mvyète 

Vnou] `nIakwb pe pefbo`y;oc@ ère 

tefhelpic qen P[oic pefnou]. 

Allyloui`a. 

 Praise The Lord, O my 

soul. I will praise The Lord 

in my life. Blessed is he 

whose helper is the God of 

Jacob, whose hope is in The 

Lord his God. Alleluia. 

.  أسبح الرب سبحي يا نفسي الربَّ

 وبطوبى لمن إله يعق .في حياتي

 إله.معينه. واتكاله على الرب 

 هلليلويا.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

المسيح ابن الله الحي.  ومخلصنا يسوع

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا متي 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Mat;eon =d@ =i=y - =k=b Matthew 4: 18 - 22  22 - 18: 4متي 

 Efmosi de `e`cken `viom `nte 

]Galile`a afnau ècon `cnau Cimwn 

vy``etoumou] `erof je Petroc nem 

And̀reac pefcon euhi `sne `e`viom@ ne 

hanou`ohi gar ne. 

 And Jesus, walking by 

the Sea of Galilee, saw two 

brothers; Simon called 

Peter, and Andrew his 

brother, casting a net into 

the sea; for they were 

fishermen. 

نْدَ بحَْرِّ  يا  عِّ وَإِّذْ كَانَ يسَُوعُ مَاشِّ

:الْجَلِّيلِّ أبَْصَرَ  مْعاَنَ  أخََوَيْنِّ سِّ

ي يقُاَلُ لهَُ بطُْرُسُ وَأنَْدَرَاوُسَ  الَّذِّ

أخََاهُ يلُْقِّياَنِّ شَبكََة  فِّي الْبحَْرِّ 

نَّهُمَا كَاناَ صَيَّادَ   .يْنِّ فإَِّ
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 Ouoh pejaf nwou je `amwini mosi 

`ncwi `ntaer ;ynou `nou`ohi `nreftahe 

rwmi. 

 Then He said to them, 

"Follow Me, and I will 

make you fishers of men." 

علَكُُمَا هَلمَُّ وَرَائِّي فأَجَْ " لهَُمَا:فقَاَلَ 

 ."صَيَّادَيِّ النَّاسِّ 

 N;wou de catotou au,w 

`nnou`snyou ouoh aumosi `ncwf. 

They immediately left their 

nets and followed Him. 
لْوَقْتِّ ترََكَا الشِّ باَكَ وَتبَِّعاَهُ   .فلَِّ

 Ouoh `etafcini ethy `ebol `mmau 

afnau èkecon `cnau Iakwboc `psyri 

`nZebedeoc nem Iwannyc pefcon euhi 

pijoi nem Zebedeoc pouiwt eucob] 

`nnou`snyou ouoh afmou] `erwou. 

 Going on from there, 

He saw two other brothers, 

James the son of Zebedee, 

and John his brother, in the 

boat with Zebedee their 

father, mending their nets. 

نْ هُناَكَ فرََأىَ أخََوَيْنِّ  ثمَُّ اجْتاَزَ مِّ

: ي وَيوُحَنَّا  آخَرَيْنِّ يعَْقوُبَ بْنَ زَبْدِّ

مَا  ي أبَِّيهِّ أخََاهُ فِّي السَّفِّينةَِّ مَعَ زَبْدِّ

باَكَهُمَا فدََعَاهُمَا  .يصُْلِّحَانِّ شِّ

 N;wou de catotou au,w `mpijoi 

nem Zebedeoc pouiwt aumosi `ncwf. 

 He called them, and 

immediately they left the 

boat and their father, and 

followed Him. 

لْوَقْتِّ ترََكَا السَّفِّينةََ وَأبَاَهُمَا  فلَِّ

 .وَتبَِّعاَهُ 

 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Galatians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

، غلاطيةبولس الرسول إلى أهل 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Galatyc =a@ =a - =i=; Galatians 1: 1 - 19 19 - 1: 1 غلاطية 
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Pauloc `pàpoctoloc `ebol qen 

rwmi an oude `ebol hiten rwmi an 

alla `ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc 

nem Vnou] Viwt vai etaftounocf 

`ebol qen nye;mwout. 

Paul, an apostle, not 

from men nor through man, 

but through Jesus Christ and 

God the Father who raised 

Him from the dead, 

نَ النَّاسِّ وَلاَ  بوُلسُُ رَسُولٌ لاَ مِّ

يحِّ وَاللهِّ  نْسَانٍ، بلَْ بِّيسَُوعَ الْمَسِّ بِّإِّ

،الآبِّ الَّ  نَ الأمَْوَاتِّ ي أقَاَمَهُ مِّ  ذِّ

Nem ni`cnyou tyrou e;nemyi 

`nniek`klycià `nte `tGalatià. 

and all the brethren who 

are with me, to the churches 

of Galatia: 

ي ينَ مَعِّ خْوَةِّ الَّذِّ يعُ الإِّ ، إِّلىَ وَجَمِّ

يَّةَ.  كَناَئِّسِّ غَلاطَِّ

P̀hmot nwten nem `thiryny `ebol 

hiten Vnou] Peniwt nem Pen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

Grace to you and peace 

from God the Father and our 

Lord Jesus Christ, 

نَ اللهِّ الآبِّ،  نِّعْمَةٌ لكَُمْ وَسَلامٌَ مِّ

يحِّ.وَمِّ   نْ رَب ِّناَ يسَُوعَ الْمَسِّ

Vai etaftyif `èhryi `ejen nennobi 

satefnahmen `ebol qen paièneh 

ethwou etsop kata petehnaf 

m̀Vnou] ouoh Viwt. 

who gave Himself for 

our sins, that He might 

deliver us from this present 

evil age, according to the 

will of our God and Father, 

ي بذَلََ نفَْسَهُ لأجَْلِّ خَطَاياَناَ،  الَّذِّ

يرِّ  ر ِّ رِّ الش ِّ نَ الْعاَلمَِّ الْحَاضِّ ينُْقِّذنَاَ مِّ لِّ

 يناَ.بَ إِّرَادَةِّ اللهِّ وَأبَِّ حَسَ 

Vy`ete vwf pe piẁou sa èneh `nte 

nièneh@ `amyn. 

to whom be glory 

forever and ever. Amen. 
ي لهَُ الْمَجْدُ  ينَ. الَّذِّ إِّلىَ أبَدَِّ الآبِّدِّ

ينَ   .آمِّ

}er`svyri je pairy] `n,wlem 

ceoùwteb `mmwten `ebol cabol 

m̀vyetaf;ahem ;ynou qen `ph̀mot 

m̀Pi`,rictoc ekeeuaggelion. 

I marvel that you are 

turning away so soon from 

Him who called you in the 

grace of Christ, to a 

different gospel, 

بُ أنََّكُمْ تنَْتقَِّلوُنَ هَكَذاَ  إِّن ِّي أتَعَجََّ

ي دَعَاكُمْ بِّنِّعْمَةِّ  يعا  عَنِّ الَّذِّ سَرِّ

يحِّ إِّلىَ إِّنْجِّ الْ   يلٍ آخَرَ.مَسِّ

Ete keouai an pe `ebyl `aryou je 

ouon hanouon eus̀;orter m̀mwten 

euouws `evenh pieuaggelion `nte 

Pi`,rictoc. 

which is not another; but 

there are some who trouble 

you and want to pervert the 

gospel of Christ. 

يوُجَدُ قوَْمٌ ليَْسَ هُوَ آخَرَ، غَيْرَ أنََّهُ 

يدُونَ أنَْ يُ  جُونكَُمْ وَيرُِّ لوُا يزُْعِّ ِّ حَو 

يحِّ. يلَ الْمَسِّ  إِّنْجِّ

Alla kan `anon ie ouaggeloc 

`ebol qen `tve `ntefhisennoufi nwten 

cabol `mvyetanhisennoufi `mmof 

But even if we, or an 

angel from heaven, preach 

any other gospel to you than 

what we have preached to 

you, let him be accursed. 

نْ إِّنْ بشََّرْناَكُمْ نحَْنُ أوَْ مَلاكٌَ  وَلكَِّ

نَ السَّمَاءِّ بِّغيَْرِّ مَا بشََّرْناَ كُمْ، مِّ

 «.أنَاَثِّيمَا»فلَْيكَُنْ 
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nwten marefswpi `noùana;ema. 

M`vry] `etanerswrp `njoc nem 

]nou on ]jw `mmoc je 

vye;nahisennoufi nwten cabol 

m̀vyetareten[itf marefswpi 

`nouàna;ema. 

As we have said before, 

so now I say again, if 

anyone preaches any other 

gospel to you than what you 

have received, let him be 

accursed. 

كَمَا سَبقَْناَ فقَلُْناَ أقَوُلُ الآنَ أيَْضا : 

رُكُمْ بِّغيَْرِّ مَا قبَِّلْ  إِّنْ  مْ، تُ كَانَ أحََدٌ يبُشَ ِّ

 «.أنَاَثِّيمَا»فلَْيكَُنْ 

}nou gar ai;wt `m`phyt `nnirwmi 

san Vnou] san aikw] `nca ranaf 

`nrwmi@ icje de naikw] `nca ranaf 

`nrwmi on ie `anok oubwk an je `nte 

Pi`,rictoc. 

For do I now persuade 

men, or God? Or do I seek 

to please men? For if I still 

pleased men, I would not be 

a bondservant of Christ. 

فُ الآنَ النَّاسَ أمَِّ الله؟َ أمَْ  أفَأَسَْتعَْطِّ

يَ النَّاسَ؟ فلَوَْ كُنْتُ  أطَْلبُُ أنَْ أرُْضِّ

ي النَّاسَ لَ  مْ أكَُنْ عَبْدا  بعَْدُ أرُْضِّ

يحِّ. لْمَسِّ  لِّ

}tamo de `mmwten na`cnyou 

`epieuaggelion vyetauhisennoufi 

`mmof `ebol hitot je `nou kata rwmi 

an pe. 

But I make known to 

you, brethren, that the 

gospel which was preached 

by me is not according to 

man. 

يلَ الَّذِّي نْجِّ خْوَةُ الإِّ فكُُمْ أيَُّهَا الإِّ  وَأعَُر ِّ

، أنََّ  هُ ليَْسَ بِّحَسَبِّ بشََّرْتُ بِّهِّ

 إِّنْسَانٍ.

Oude gar ànok etai[itf `nten 

rwmi an oude ne etau]`cbw nyi `erof 

an alla `ebol hiten ou[wrp `ebol 

`nte Iycouc Pi`,rictoc. 

For I neither received it 

from man, nor was I taught 

it, but it came through the 

revelation of Jesus Christ. 

نْدِّ إِّنْسَانٍ وَلاَ  نْ عِّ لأنَ ِّي لمَْ أقَْبلَْهُ مِّ

يحِّ.عُل ِّمْتهُُ. بلَْ   بِّإِّعْلانَِّ يسَُوعَ الْمَسِّ

Atetencwtem gar èpajinmosi 

`mpicyou `n`hryi qen ]metIoudai je 

`ǹhryi qen oumethou`o nai[oji `nca 

]ek`klycià `nte Vnou] ouoh naiswf 

`mmoc. 

For you have heard of 

my former conduct in 

Judaism, how I persecuted 

the church of God beyond 

measure and tried to destroy 

it. 

يرَتِّي قبَْلا  فِّي  عْتمُْ بِّسِّ نَّكُمْ سَمِّ فإَِّ

، أنَ ِّي كُنْتُ  يَّةِّ ياَنةَِّ الْيهَُودِّ الد ِّ

دُ كَنِّيسَةَ اللهِّ  فْرَاطٍ وَأتُلِّْفهَُا.أضَْطَهِّ   بِّإِّ

Naierp̀rokoptin qen ]metIoudai 

`ehote oumys `nte tamai`y qen 

pagenoc eioi `nref,oh ǹhou`o `eny`eta 

And I advanced in 

Judaism beyond many of 

my contemporaries in my 

own nation, being more 

exceedingly zealous for the 

traditions of my fathers. 

يَّةِّ  ياَنةَِّ الْيهَُودِّ وَكُنْتُ أتَقَدََّمُ فِّي الد ِّ

نْ أتَرَْابِّي فِّي  ينَ مِّ عَلىَ كَثِّيرِّ

ي، إِّذْ كُنْتُ أوَْفرََ غَيْ  نْسِّ رَة  فِّي جِّ

 تقَْلِّيدَاتِّ آباَئِّي.
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naio] tyitou `etot. 

Hote de `etaf]ma] `nje Vnou] 

vyetafvorjt `ebol qen `;neji `nte 

tamau@ ouoh af;ahmet `ebol hiten 

pef`hmot. 

But when it pleased 

God, who separated me 

from my mother’s womb 

and called me through His 

grace, 

نْ  ي أفَْرَزَنِّي مِّ ا سَرَّ اللهَ الَّذِّ نْ لمََّ وَلكَِّ

.بطَْنِّ أُ  ي، وَدَعَانِّي بِّنِّعْمَتِّهِّ  م ِّ

E[orp `mPefsyri ̀ebol `nqyt hina 

`ntahisennoufi `mmof qen nie;noc 

catot `mpiouaht `nca carx hi `cnof. 

to reveal His Son in me, 

that I might preach Him 

among the Gentiles, I did 

not immediately confer with 

flesh and blood, 

رَ بِّهِّ بيَْنَ  بُشَ ِّ  أنَْ يعُْلِّنَ ابْنهَُ فِّيَّ لأِّ

لْوَقْتِّ لَ  ، لِّ رْ لحَْما  الأمَُمِّ مْ أسَْتشَِّ

 وَدَما .

Oude `mpise `e`hryi `eIeroucalym 

sa niàpoctoloc etqajwi alla 

aisenyi `e`tArabià@ palin on aikott 

`eDamackoc. 

nor did I go up to 

Jerusalem to those who 

were apostles before me; 

but I went to Arabia, and 

returned again to Damascus. 

دْتُ إِّلىَ أوُرُشَلِّيمَ إِّلىَ  وَلاَ صَعِّ

ينَ قبَْلِّي، بلَِّ انْطَلقَْتُ إِّلىَ  سُلِّ الَّذِّ الرُّ

جَعْتُ أيَْضا  إِّلىَ الْعرََبِّيَّةِّ ثمَُّ رَ 

مَشْقَ.   دِّ

Ita menenca som] `nrompi 

aisenyi `e`hryi `eIeroucalym `enau 

èKyva ouo\ aiòhi qatotf `mmyt `tiou 

`ǹehoou. 

Then after three years, I 

went up to Jerusalem to see 

Peter, and remained with 

him fifteen days. 

دْتُ إِّلىَ  نِّينَ صَعِّ ثمَُّ بعَْدَ ثلَاثَِّ سِّ

فَ بِّبطُْرُسَ، فمََكَثتُْ  أوُرُشَلِّيمَ لأتَعَرََّ

نْ   دَهُ خَمْسَةَ عَشَرَ يوَْما . عِّ

Keouai de `nniàpoctoloc `mpinau 

`erof `ebyl `eIakwboc `pcon `mP[oic. 

But I saw none of the 

other apostles except James, 

The Lord’s brother. 

سُلِّ إِّ  نَ الرُّ نَّنِّي لمَْ أرََ غَيْرَهُ مِّ لاَّ وَلكَِّ

.ِّ ب   يعَْقوُبَ أخََا الرَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =a@ =a - =i=b 
James 1: 1 - 12  12 - 1: 1يعقوب 
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 Iakwboc v̀bwk `mVnou] nem 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc `n]my] 

`cnou] `mvuly et,y qen pijwr èbol 

,ere. 

 James, a bondservant of 

God and of The Lord Jesus 

Christ, to the twelve tribes, 

which are scattered abroad: 

Greetings. 

 ِّ ب  ِّ وَالرَّ يسَُوعَ  يعَْقوُبُ، عَبْدُ اللََّّ

ثنْيَْ  ي السَّلامََ إِّلىَ الاِّ يحِّ، يهُْدِّ الْمَسِّ

.عَشَرَ سِّ  ينَ فِّي الشَّتاَتِّ  بْطا  الَّذِّ

 Swpi qen rasi niben na`cnyou 

èswp àretensanraou`w 

èhanpiracmoc `nou;oǹry]. 

 My brethren, count it all 

joy when you fall into 

various trials, 

بوُهُ  ينمََا  اِّحْسِّ كُلَّ فرََحٍ ياَ إِّخْوَتِّي حِّ

عَةٍ.تقَعَُ  بَ مُتنََّوِّ  ونَ فِّي تجََارِّ

 Ereteǹemi je ]dokimy `nte 

petenna] acerhwb `eouhupomony. 

 knowing that the testing 

of your faith produces 

patience. 

ينَ أنََّ امْتِّحَانَ  ئُ  عَالِّمِّ إِّيمَانِّكُمْ ينُْشِّ

 صَبْرا .

 }hupomony de mare ouhwb 

efjyk `ebol swpi `nqytc hina 

`ntetenswpi èretenjyk `ebol ouoh 

èretenouoj `ntetenjorh `nh̀li an. 

 But let patience have its 

perfect work, that you may 

be perfect and complete, 

lacking nothing. 

بْرُ فلَْيكَُنْ لهَُ  ا الصَّ عَمَلٌ تاَمٌّ لِّكَيْ وَأمََّ

لِّينَ  ينَ وَكَامِّ غَيْرَ  تكَُونوُا تاَم ِّ

ينَ فِّي شَيْءٍ.  ناَقِّصِّ

 Icje de ouon ouai qen ;ynou 

efjorh `ǹcbw maref`eretin `mVnou] 

vyet] `nouon niben àplwc ouoh 

`ǹfswsf an eùe]naf. 

 If any of you lacks 

wisdom, let him ask of God, 

who gives to all liberally 

and without reproach, and it 

will be given to him. 

كْمَةٌ  زُهُ حِّ وَإِّنَّمَا إِّنْ كَانَ أحََدُكُمْ تعُْوِّ

يعَ  ي الْجَمِّ ي يعُْطِّ ِّ الَّذِّ نَ اللََّّ فلَْيطَْلبُْ مِّ

 بِّسَخَاءٍ وَلاَ يعُيَ ِّرُ فسََيعُْطَى لهَُ.

 Marefèretin de qen ounah] `ǹfoi 

ǹhyt `cnau an@ vy gar etoi `nhyt `cnau 

afoi `m`vry] `nnijol `nte `viom ère 

p̀;you [i `mmwou ouoh  ef̀ini `mmwou. 

 But let him ask in faith, 

with no doubting, for he 

who doubts is like a wave of 

the sea driven and tossed by 

the wind. 

نْ لِّيطَْلُ  بْ بِّإِّيمَانٍ غَيْرَ مُرْتاَبٍ وَلكَِّ

نَ  الْبتََّةَ لأنََّ الْمُرْتاَبَ يشُْبِّهُ مَوْجا  مِّ

يحُ وَتدَْفعَهُُ.الْبحَْرِّ تَ   خْبِّطُهُ الر ِّ

 Mpen`;refmeùi gar naf `nje 

pirwmi `ete `mmau je `fna[i `ǹhli 

`ntotf `mP[oic. 

 For let not that man 

suppose that he will receive 

anything from The Lord; 

نْسَانُ أنََّهُ ينَاَلُ  فلَاَ يظَُنَّ ذلَِّكَ الإِّ

.ِّ ب  نْدِّ الرَّ نْ عِّ  شَيْئا  مِّ

 Pirwmi de etoi `nhyt `cnau 

ouatcemni pe hi nefmwit tyrou. 

 he is a double-minded 

man, unstable in all his 

ways. 

قلَْقِّلٌ فِّي رَجُلٌ ذوُ رَأيْيَْنِّ هُوَ مُتَ 

. يعِّ طُرُقِّهِّ  جَمِّ
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 Marefsousou de `mmof `nje picon 

et;ebyout qen pef[ici. 

 Let the lowly brother 

glory in his exaltation, 
رِّ الأَ  .وَلْيفَْتخَِّ هِّ عُ بِّارْتِّفاَعِّ  خُ الْمُتَّضِّ

 Pirama`o de `n`hryi qen pef;ebi`o 

je `m`vry] `nou`hryri `nte oucwouben 

f̀nacini. 

 but the rich in his 

humiliation, because as a 

flower of the field he will 

pass away. 

هِّ لأنََّهُ كَزَهْرِّ  ا الْغنَِّيُّ فبَِّات ِّضَاعِّ وَأمََّ

 ولُ.الْعشُْبِّ يزَُ 

 Afsai gar `nje `vry nem 

pikaucwn ouoh af`tsoùi `epicwouben 

ouoh tef̀hryri acforfer ouoh `pcai 

`nte pefho aftako pairy] hwf 

pirama`o `n`qryi qen nefmwit tyrou 

`fnalwm. 

 For no sooner has the 

sun risen with a burning 

heat than it withers the 

grass; its flower falls, and 

its beautiful appearance 

perishes. So the rich man 

also will fade away in his 

pursuits. 

لأنََّ الشَّمْسَ أشَْرَقتَْ بِّالْحَر ِّ فيَبََّسَتِّ 

الْعشُْبَ فسََقطََ زَهْرُهُ وَفنَِّيَ جَمَالُ 

. هَكَذاَ يذَْبلُُ ا هِّ لْغنَِّيُّ أيَْضا  فِّي مَنْظَرِّ

.  طُرُقِّهِّ

 Oumakarioc pe pirwmi 

vye;na`amoni `ntotf qen oupiracmoc 

je afsaneroucwtp `fna[i `mpi`,lom 

`nte `pwnq vyètafws `mmof `nje 

P[oic `nnye;namenritf. 

 Blessed is the man who 

endures temptation; for 

when he has been approved, 

he will receive the crown of 

life, which The Lord has 

promised to those who love 

Him. 

بةََ طُوبىَ  لُ التَّجْرِّ ي يحَْتمَِّ جُلِّ الَّذِّ لِّلرَّ

لأنََّهُ إِّذاَ تزََكَّى ينَاَلُ إِّكْلِّيلَ الْحَياَةِّ 

بُّونهَُ. ينَ يحُِّ لَّذِّ بُّ لِّ ي وَعَدَ بِّهِّ الرَّ  الَّذِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =i=g - =k=a Acts 15: 13 - 21  21 - 13: 15أعمال 
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Menenca `etau,arwou de 

af`erou`w `nje Iakwboc efjw `mmoc@ 

nirwmi nen`cnyou cwtem `eroi. 

And after they had 

become silent, James 

answered, saying, “Men and 

brethren, listen to me: 

: أيَُّهَا تاَ قاَلَ يعَْقوُبُ وَبعَْدَمَا سَكَ 

خْوَةُ اسْمَعوُنِّيال جَالُ الإِّ  .رِّ 

Cumewn afcaji kata `vry] icjen 

sorp `eta Vnou] jem`psini `e[i 

`noulaoc `ebol qen nie;noc qen 

Pefran. 

Simon has declared how 

God at the first visited the 

Gentiles to take out of them 

a people for His name. 

مْعاَنُ قدَْ أخَْبرََ كَيْفَ افْتقَدََ اللهُ  سِّ

لا  الأمَُمَ لِّيأَخُْذَ  نْهُمْ شَعْبا  عَلىَ  أوََّ مِّ

هِّ   .اسْمِّ

Ouoh vai ce]ma] nemaf `nje 

nicaji `nte ni`provytyc kata `vry] 

etc̀qyout. 

And with this the words 

of the prophets agree, just as 

it is written: 

بِّياَءِّ كَمَا هُوَ وَهَذاَ توُافِّقهُُ أقَْوَالُ الأنَْ 

 مَكْتوُبٌ:

Je menenca nai ei`etac;o ouoh 

ei`ekwt `n]`ckuny `nte Dauid 

;y`etachei@ ouoh ny`etaucwc `ntac 

ei`ekotou ouoh ]natahoc `eratc. 

‘After this I will return 

and will rebuild the 

tabernacle of David, which 

has fallen down; I will 

rebuild its ruins, and I will 

set it up. 

عُ بعَْدَ هَذاَ وَأبَْنِّي أيَْضا  خَيْمَةَ  سَأرَْجِّ

دْمَهَا نِّي أيَْضا  رَ دَاوُدَ السَّاقِّطَةَ وَأبَْ 

 .وَأقُِّيمُهَا ثاَنِّيةَ  

Hopwc `ncekw] `nca P[oic `nje 

`pcwjp `nte nirwmi nem nie;noc tyrou 

ny`etaumou] `eParan `e`hryi `ejwou 

peje P[oic vyet;̀ro `nnai. 

So that the rest of 

mankind may seek The 

Lord, even all the Gentiles 

who are called by My name, 

says The Lord who does all 

these things.’ 

نَ النَّاسِّ  لِّكَيْ يطَْلبَُ الْباَقوُنَ مِّ

يَ  ينَ دُعِّ يعُ الأمَُمَ الَّذِّ بَّ وَجَمِّ الرَّ

انِّعُ  بُّ الصَّ مْ يقَوُلُ الرَّ ي عَليَْهِّ اسْمِّ

 .هُ هَذاَ كُلَّ 

Ouwnh `ebol icjen `p``eneh. Known to God from 

eternity are all His works. 
بِّ  مُنْذُ  نْدَ الرَّ يعُ  مَعْلوُمَةٌ عِّ الأزََلِّ جَمِّ

 .أعمالهِّ 

E;be vai ]]hap `anok 

`es̀temouahqici `enye;nakotou `ebol 

qen nie;noc `e`hryi ha `eVnou]. 

Therefore,, I judge that 

we should not trouble those 

from among the Gentiles 

who are turning to God, 

أنَْ لاَ يثُقََّلَ عَلىَ أرََى لِّذلِّكَ أنَاَ 

نَ الأمَُمِّ  ينَ إِّلىَ اللهِّ مِّ عِّ اجِّ  .الرَّ

Alla `eouwrp nwou e;rouhenou 

cabol `nniswt `n`idwlon nem niporni`a 

nem niwjh nem pi`cnof. 

but that we write to 

them to abstain from things 

polluted by idols, from 

sexual immorality, from 

things strangled, and from 

blood. 

مْ أنَْ يمَْتنَِّعوُا عَنْ  بلَْ يرُْسَلْ إِّليَْهِّ

،نجََاسَاتِّ  ناَ،  الأصَْناَمِّ وَالز ِّ

،  .وَالدَّمِّ  وَالْمَخْنوُقِّ
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Mw`ucyc gar icjen nigene`a 

`nar,eoc ouontaf `nnyethiwis `mmof 

kata polic qen nicunagwgy euws 

`mmof kata Cabbaton niben. 

For Moses has had 

throughout many 

generations those who 

preach him in every city, 

being read in the 

synagogues every Sabbath. 

يمَةٍ،لأنََّ مُوسَى مُنْذُ أجَْياَل  لهَُ  قدَِّ

ينةٍَ مَنْ يَ  زُ فِّي كُل ِّ مَدِّ ،كْرِّ إِّذْ يقُْرَأُ  بِّهِّ

عِّ كُلَّ   .سَبْتٍ فِّي الْمَجَامِّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramhat 6 

 برمهاتمن شهر السادس سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Dioscorus at the Time of the 

Arabs 

2. The Departure of the Bishop St. Theodotus, the 

Confessor 

زمن  فيسقورس واستشهاد القديس دي .1

 العرب

الأسقف  ،سطنياحة القديس ثاؤدو. 2

 المعترف

1. The Martyrdom of St. Dioscorus at the Time of the 

Arabs 

On this day, St. Dioscorus was martyred during the 

time of the Arabs. This saint was born in the city of 

Alexandria, to Christian parents. For unexplained reason, 

he left the Christian faith and adopted the faith of the 

Arabs. When his sister heard of what her brother had 

done, she was greatly sorrowful. She sent him a letter 

from El-Fayyom saying, “I would have liked to hear the 

news that you had died a Christian, than that you are 

alive, and you have abandoned the Faith of The Lord 

Christ, your God.” 

When he had read his sister’s letter, it touched him, 

he wept bitterly, and signed himself with the sign of the 

cross, and prayed entreating God fervently. Then he rose 

in haste and girded up his loins, and went out of his house 

and wandered about in the streets of the city. When the 

people saw him in this condition, they brought him to the 

Governor who asked him, “what had happened to you?” 

the saint replied saying, “I have been born Christian, and 

I shall die Christian, and I do not know except this.” The 

Governor threatened him, scourged him severely, and 

then imprisoned him. When he could not change 

conviction, he ordered to burn him alive. They casted him 

زمن  فيسقورس واستشهاد القديس دي. 1

 العرب

القديس  استشهدمثل هذا اليوم  في

. وُلِّدَ هذ القديس زمن العرب في سقورسودي

 من أبوين مسيحيين. وقد الإسكندريةمدينة ب

أن ترك الغيمان المسيحي ودخل في حدث له 

ه، حزنت أختفلما سمعت به  العرب. ةنادي

 الفيوم نحزنا  عظيما  وأرسلت له رسالة م

"لقد كنت اشتهى أن يأتيني خبر ول: قت

ك حيات خبرأسمع ولا  مسيحي،موتك وأنت 

 ".المسيح إلهك وأنت بعيد عن السيد

ورشم على  قاموبكى فتأثر من رسالتها و

وسطه على وشد  الصليب،علامة وجهه 

 . فلماالمدينة شوارع فيقام ومشي و بزنار،

، لواليهكذا، أمسكوه وسلموه ل الناس رآه

 "إني :لا  ئقافسأله عن ذلك. فأجاب القديس 

ولدت مسيحيا  وأموت مسيحيا  ولا أعرف 

الوالي كثيرا  ثم حبسه.  ضربهغير هذا". ف

ه وفحرقولما لم يقدر عليه، أمر بحرقه حيا . 

 .نال إكليل الشهادةالمدينة و رجاخ

 . آمين.بركة صلواته فلتكن معنا
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into the fire and burned him outside the city, thus he 

received the crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

2. The Departure of the Bishop St. Theodotus, the 

Confessor 

On this day also, St. Theodsius the confessor, Bishop 

of the city of Corinth, on the island of Cyprus, departed. 

He confessed The Lord Christ before Julius, the Governor 

of that city during the days of Emperor Diocletian. He 

demanded the saint to deny his faith in The Lord Christ 

and to raise incense to the idols. When he refused, he 

ordered to painfully scourge him with whips made of 

buffalo’s hide, and combed his body with iron combs, 

tearing up his flesh, then imprisoned him. 

He remained in prison until the reign of Emperor 

Constantine, who released him among all those who were 

imprisoned for the sake of faith. St. Theodotus returned to 

his Episcopal Seat, and continued to tend his flock, that 

The Lord Christ entrusted him with. When he completed 

his good endeavor, he departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

الأسقف  ،سطنياحة القديس ثاؤدو. 2

 المعترف

ف الأسقس طتنيح القديس ثاؤدو أيضا   يهفو

ة دينعلى م هذا القديس أسقفا  . كان المعترف

. اعترف كورنثوس التي في جزيرة قبرص

أيام  ،بالسيد المسيح أمام الوالي يوليوس

وطلب منه الوالي  .الإمبراطور دقلديانوس

أن ينكر إيمانه بالسيد المسيح ويقدم البخور 

فأمر بتعذيبه بالجلد  .فرفض ،للأصنام

 .وتمشيط جسده بأمشاط حديدية

لسجن إلى أن تملك ثم وضعوه في ا

 معفأطلقه  ،الإمبراطور قسطنطين البار

وعاد إلى  .المحبوسين القديسين جملة

كرسيه وداوم على رعاية شعبه الذي أؤتمن 

تنيح  ،وبعد أن أكمل جهاده الحسن .عليه

 بسلام.

 . آمين.بركة صلواته فلتكن معنا

ا أبديا    .آمين .ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 ور القداسمزم

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=z@ =e> =r=l=d@ =e Psalm 78: 5, 135: 5 5: 134، 5: 77 المزمور 

 Aftaho `noumetme;re `eratc qen 

Iakwb@ ouoh afcemni `nounomoc qen 

p̀Icrayl@ je `anok aièmi je ounis] pe 

P[oic@ ouoh Pen[oic èhote ninou] 

tyrou. Allyloui`a. 

 For He established a 

testimony in Jacob, and 

appointed a law in Israel. 

For I know that The Lord is 

great, and our Lord is above 

all gods. Alleluia. 

ووضع  .شهادة في يعقوبالقام إذ أ

 نا قدأني لأإسرائيل. في  الناموس

، وربنا هو عرفت ان الرب عظيم

 .اهلليلوي أفضل من جميع الآلهة.
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i@ =l=e - =m=e Mark 10: 35 - 45  45 - 35: 10مرقس 

Ouoh auì harof `nje Iakwboc nem 

Iwannyc `psyri `cnau `nZebedeoc eujw 

`mmoc naf je `vref]̀cbw tenouws 

hina vy`etenna`eretin `mmof `ntekaif 

nan. 

Then James and John, 

the sons of Zebedee, came 

to Him, saying, “Teacher, 

we want You to do for us 

whatever we ask.” 

مَ إِّليَْهِّ يعَْقوُبُ وَيوُحَنَّا ابْناَ  وَتقَدََّ

 : ي قاَئِّليَْنِّ يدُ أنَْ »زَبْدِّ مُ نرُِّ ياَ مُعلَ ِّ

 «.تفَْعلََ لنَاَ كُلَّ مَا طَلبَْناَ

N;of de pejaf nwou je ou 

tetenouasf `ntaaif nwten. 

And He said to them, 

“What do you want Me to 

do for you?” 

 

يدَانِّ أنَْ أفَْعلََ »فقَاَلَ لهَُمَا:  مَاذاَ ترُِّ

 «لكَُمَا؟

N;wou de pejwou naf je myic 

nan hina `nte ouai `mmon hemci 

catekouìnam ouoh ouai `mmon 

catekja[y qen pekẁou. 

They said to Him, 

“Grant us that we may sit, 

one on Your right hand and 

the other on Your left, in 

Your glory.” 

دٌ »فقَاَلاَ لهَُ:  ناَ أنَْ نجَْلِّسَ وَاحِّ أعَْطِّ

كَ فِّي  ينِّكَ وَالآخَرُ عَنْ يسََارِّ عَنْ يمَِّ

كَ   «.مَجْدِّ

Iycouc de pejaf nwou je 

`ntetenèmi an je ou pe 

`etetenna`eretin `mmof ouon`sjom 

`mmwten `ece pi`avot `e]cw `mmof ie 

piwmc `e]wmc `mmoi `mmof. 

But Jesus said to them, 

“You do not know what you 

ask. Are you able to drink 

the cup that I drink, and be 

baptized with the baptism 

that I am baptized with?” 

لسَْتمَُا تعَْلمََانِّ »فقَاَلَ لهَُمَا يسَُوعُ: 

يعاَنِّ أنَْ تشَْرَباَ مَا تطَْلُ  . أتَسَْتطَِّ باَنِّ

الْكَأسَْ الَّتِّي أشَْرَبهَُا أنَاَ وَأنَْ 

بْغةَِّ الَّتِّي أصَْطَبِّغُ بِّهَا  تصَْطَبِّغاَ بِّالص ِّ

 «أنَاَ؟

N;wou de pejwou naf je 

ouon`sjom `mmon@ Iycouc de pejaf 

They said to Him, ‘We 

are able.” So Jesus said to 

them, “You will indeed 

يعُ »فقَاَلاَ لهَُ:  فقَاَلَ لهَُمَا «. نسَْتطَِّ

ا الْكَأسُْ الَّتِّي أشَْرَبهَُا » يسَُوعُ: أمََّ
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nwou je pi`avot `e]cw `mmof 

`ereteǹecof ouoh piwmc `e]wmc `mmoi 

`mmof `eretenèemc ;ynou `mmof. 

drink the cup that I drink, 

and with the baptism I am 

baptized with you will be 

baptized; 

بْغةَِّ الَّتِّي  أنَاَ فتَشَْرَباَنِّهَا وَباَلص ِّ

 .أصَْطَبِّغُ بِّهَا أنَاَ تصَْطَبِّغاَنِّ 

Pihemci de caou`inam `mmoi ie 

caja[y `mvwi an pe `etyif alla va 

ny pe `etafcebtwtf nwou. 

but to sit on My right 

hand and on My left is not 

Mine to give, but it is for 

those for whom it is 

prepared.” 

ينِّي وَعَنْ  ا الْجُلوُسُ عَنْ يمَِّ وَأمََّ

يهَُ إلاَّ  ي فلَيَْسَ لِّي أنَْ أعُْطِّ يسََارِّ

دَّ لهَُمْ  ينَ أعُِّ لَّذِّ  «.لِّ

Ouoh `etaucwtem `nje pimyt 

auerhytc `ǹ,remrem e;be Iakwboc 

nem Iwannyc. 

And when the ten heard 

it, they began to be greatly 

displeased with James and 

John. 

 

عَ الْعشََرَةُ ابْتدََأوُا  ا سَمِّ وَلمََّ

نْ أجَْلِّ يعَْقوُبَ وَيوُحَنَّا  .يغَْتاَظُونَ مِّ

Ouoh `etafmou] `erwou `nje Iycouc 

pejaf nwou je teten`emi je nye;meùi 

je ceoi `nar,wn `enie;noc ceoi `n[oic 

`erwou@ ouoh nounis] ceoi `nersisi 

èjwou. 

But Jesus called them to 

Himself and said to them, 

“You know that those who 

are considered rulers over 

the Gentiles lord it over 

them, and their great ones 

exercise authority over 

them. 

أنَْتمُْ »فدََعَاهُمْ يسَُوعُ وَقاَلَ لهَُمْ: 

ينَ يحُْسَبوُنَ رُؤَسَاءَ  تعَْلمَُونَ أنََّ الَّذِّ

الأمَُمِّ يسَُودُونهَُمْ وَأنََّ عُظَمَاءَهُمْ 

مْ   .يتَسََلَّطُونَ عَليَْهِّ

Pairy] de an petsop qen ;ynou 

alla vye;naouws `eer nis] qen 

;ynou ef`eer di`akwn nwten. 

Yet it shall not be so 

among you; but whoever 

desires to become great 

among you shall be your 

servant. 

فلَاَ يكَُونُ هَكَذاَ فِّيكُمْ. بلَْ مَنْ أرََادَ 

يما   يرَ فِّيكُمْ عَظِّ يكَُونُ لكَُمْ  أنَْ يصَِّ

ما    .خَادِّ

Ouoh vye;naouws `eer houit qen 

;ynou ef`eer bwk `nouon niben. 

And whoever of you 

desires to be first shall be 

slave of all. 

لا   يرَ فِّيكُمْ أوََّ  وَمَنْ أرََادَ أنَْ يصَِّ

يعِّ عَبْدا   لْجَمِّ  .يكَُونُ لِّ

Ou gar Psyri `mVrwmi netafì an 

e;rousemsytf alla `esemsi ouoh 

è] `ntef'u,y `ncw] ǹ̀tsebiẁ 

`noumys. 

For even the Son of 

Man did not come to be 

served, but to serve, and to 

give His life a ransom for 

many.” 

نْسَانِّ أيَْضا   لمَْ يأَتِّْ  لأنََّ ابْنَ الإِّ

لَ نفَْسَهُ  يبَْذِّ مَ وَلِّ لِّيخُْدَمَ بلَْ لِّيخَْدِّ

ينَ فِّدْيةَ عَنْ   «.كَثِّيرِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 7th Day of Baramhat 

 برمهات المبارك شهرمن السابع اليوم قراءات قطمارس 

Cousasf `n`ehoou `mPi`abot Vamenw; 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =d@ =g> ^> =z 
Psalm 4: 3, 6, 7 7، 6، 3 :4 رومزم 

 Ari`emi je àP[oic ;̀rouers̀vyri 

`mpe;ouab `ntaf@ P[oic efècwtem èroi 

qen pajinws oubyf@ aferoumyini 

`eh̀ryi `ejwn `nje `vouwini `nte pekho 

P[oic@ ak] `nounof `e`qryi `epahyt. 

Allyloui`a. 

 Know you that The Lord 

has made His Holy One 

wondrous. The Lord hears 

me when I cry to Him. The 

light of Your countenance, 

O Lord, has been shined 

upon us. You have given 

gladness to my heart. 

Alleluia. 

 قدوسهاعلموا أن الرب قد جعل 

. الرب يستجيب لي إذا ما عجبا  

علينا نور  صرخت إليه. قد أضاء

 وجهك يا رب. أعطيت سرورا  

 هلليلويا.. لقلبي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =k=d - =l=g 
Matthew 10: 24 - 33  33 - 24: 10متى 

Mmon ouma;ytyc efouot 

`epefref]̀cbw oude oubwk efouot 

A disciple is not above 

his teacher, nor a servant 

above his master. 

نَ الْمُعلَ ِّمِّ وَلاَ ليَْسَ  يذُ أفَْضَلَ مِّ الت ِّلْمِّ

.الْ  هِّ نْ سَي ِّدِّ  عبَْدُ أفَْضَلَ مِّ
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`epef[oic. 

Kyn `epima;ytyc `ntefer `m`vry] 

`mpefref]̀cbw ouoh pibwk `ntefer 

`m`vry] `mpef[oic@ icje pinebyi 

aumou] `erof je Belzeboul pwc`o 

mallon nefrem`nyi. 

It is enough for a 

disciple that he be like his 

teacher, and a servant like 

his master. If they have 

called the master of the 

house Beelzebub, how 

much more will they call 

those of his household! 

هِّ  يذَ أنَْ يكَُونَ كَمُعلَ ِّمِّ يكَْفِّي الت ِّلْمِّ

. إِّنْ  هِّ كَانوُا قدَْ لقََّبوُا وَالْعبَْدَ كَسَي ِّدِّ

ِّ  رَبَّ الْبيَْتِّ بعَْلزََبوُلَ فكََمْ  ي  بِّالْحَرِّ

.  أهَْلَ بيَْتِّهِّ

Mpererho] oun qatouhy `mmon 

pethwbc gar je `fna[wrp `ebol an@ 

oude `mmon pethyp je cena`emi `erof 

an. 

Therefore, do not fear 

them. For there is nothing 

covered that will not be 

revealed, and hidden that 

will not be known. 

فلَاَ تخََافوُهُمْ. لأنَْ ليَْسَ مَكْتوُمٌ لنَْ 

 نَ وَلاَ خَفِّيٌّ لنَْ يعُْرَفَ.يسُْتعَْلَ 

Vyè]jw `mmof nwten qen `p,aki 

`ajof qen `vouwini ouoh 

vy`etetencwtem `erof qen 

netenmasj hiwis `mmof hijen 

netenjenevwr. 

Whatever I tell you in 

the dark, speak in the light; 

and what you hear in the 

ear, preach on the 

housetops. 

ي أقَوُلهُُ لكَُمْ فِّي الظُّلْمَةِّ قوُلوُهُ  الَّذِّ

ي تسَْمَعوُنهَُ فِّي  فِّي النُّورِّ والَّذِّ

 ناَدُوا بِّهِّ عَلىَ السُّطُوحِّ. الأذُنُِّ 

Ouoh `mpererho] qa`thy 

m̀vye;naqwteb `mpetencwma@ 

teten'u,y de `mmon `sjom `mmwou 

èqo;bec@ `ariho] de `n;of qa`thy 

m̀vy`ete ouon `sjom `mmof `e]'u,y 

nem picwma `etakwou qen ]geenna. 

And do not fear those 

who kill the body but 

cannot kill the soul. But 

rather fear Him who is able 

to destroy both soul and 

body in hell. 

ينَ يقَْتلُوُنَ  نَ الَّذِّ وَلاَ تخََافوُا مِّ

رُونَ أنَْ  نَّ النَّفْسَ لاَ يقَْدِّ الْجَسَدَ وَلكَِّ

نَ  ِّ مِّ ي  يقَْتلُوُهَا بلَْ خَافوُا بِّالْحَرِّ

رُ أنَْ يهُْلِّكَ النَّفْسَ  ي يقَْدِّ الَّذِّ

مَا فِّي جَهَنَّمَ. سَدَ وَالْجَ  ليَْهِّ  كِّ

My [aj `cnau an `etou] `mmwou 

`ebol qa outebi ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nnefhei `ejen pikahi at[̀ne 

petehne Peteniwt etqen nivyou`i. 

Are not two sparrows 

sold for a copper coin? And 

not one of them falls to the 

ground apart from your 

Father’s will. 

ألَيَْسَ عُصْفوُرَانِّ يبُاَعَانِّ بِّفلَْسٍ. 

نْهُمَا لاَ يسَْقطُُ عَ  دٌ مِّ لىَ وَوَاحِّ

 الأرَْضِّ بِّدُونِّ أبَِّيكُمْ.

N;wten de nikefwi `nte teǹave 

ceyp tyrou. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 
ا أنَْتمُْ فحََتَّى  كُمْ شُعوُرُ رُ وَأمََّ ؤُوسِّ

يعهَُا مُحْصَاةٌ.  جَمِّ
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Mpererho] oun tetenouot gar 

`eoumys `n[aj. 

Do not fear therefore; 

you are of more value than 

many sparrows. 

نْ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ  ضَلُ مِّ

 عَصَافِّيرَ كَثِّيرَةٍ.

Ouon niben e;naouwnh `ebol 

ǹqyt `mpèm;o ǹnirwmi ]naouwnh 

`ebol `nqytf hw `mpe`m;o `mPaiwt 

etqen nivyou`i. 

Therefore, whoever 

confesses Me before men, 

him I will also confess 

before My Father who is in 

heaven. 

فُ بِّي قدَُّامَ النَّاسِّ  فكَُلُّ مَنْ يعَْترَِّ

فُ أنَاَ أيَْضا  بِّهِّ قدَُّامَ  ي أَ  أعَْترَِّ بِّي الَّذِّ

.  فِّي السَّمَاوَاتِّ

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi ]najolf `ebol hw `mpe`m;o 

m̀Paiwt etqen nivyou`i. 

But whoever denies Me 

before men, him I will also 

deny before My Father who 

is in heaven. 

رُنِّي قدَُّامَ  نْ مَنْ ينُْكِّ  ،النَّاسِّ وَلكَِّ

ي فِّي  امَ أبَِّي الَّذِّ رُهُ أنَاَ أيَْضا  قدَُّ أنُْكِّ

.  السَّمَاوَاتِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=b@ =a Psalm 113: 1, 2 1 :112 مورمز 

 Cmou `eP[oic niàlwouì@ `cmou 

`ev̀ran `mP[oic@ mare `vran `mP[oic 

swpi ef`cmarwout@ icjen ]nou nem 

sa `eneh. Allyloui`a. 

 Praise The Lord, O the 

youth, praise the name of 

The Lord. Let the name of 

The Lord be blessed from 

now and forever. Alleluia. 

سبحوا الرب أيها الفتيان، سبحوا 

 ركا  ليكن اسم الرب مبا اسم الرب.

 .هلليلويا .من الآن وإلى الأبد

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =y@ =l=d - =;@ =a Mark 8: 34 - 9: 1  1: 9 - 34: 8مرقس 

 Ouoh `etafmou] `epimys nem 

nefma;ytyc pejaf nwou je 

vye;ouws `e`i camenhyi marefjolf 

`ebol@ ouoh `ntef`wli `mpef̀ctauroc 

ouoh `ntefmosi `ncwi. 

 When He had called the 

people to Himself, with His 

disciples also, He said to 

them, “Whoever desires to 

come after Me, let him deny 

himself, and take up his 

cross, and follow Me. 

هِّ وَقاَلَ  يذِّ وَدَعَا الْجَمْعَ مَعَ تلَامَِّ

وَرَائِّي  مَنْ أرََادَ أنَْ يأَتِّْيَ »لهَُمْ: 

لْ صَلِّيبهَُ  رْ نفَْسَهُ وَيحَْمِّ فلَْينُْكِّ

 .وَيتَبْعَْنِّي

 Vy gar e;naouws `enohem 

`ntef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako `ntef'u,y e;byt nem e;be 

pieuaggelion efènahmec. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake and the gospel's 

will save it. 

فإَِّنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِّصَ نفَْسَهُ 

نْ أجَْلِّي  كُهَا وَمَنْ يهُْلِّكُ نفَْسَهُ مِّ يهُْلِّ

يلِّ فهَُوَ يخَُل ِّصُهَا نْجِّ نْ أجَْلِّ الإِّ  .وَمِّ

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

`mmof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf ouoh ǹtef]̀oci `ntef'u,y. 

 For what will it profit a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? 

نْسَانُ لوَْ رَبِّحَ  لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِّعُ الإِّ

رَ نفَْسَه؟ُ  الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِّ

 Ou gar `ete pirwmi natyif 

ǹ̀tsebi`w `ntef'u,y. 

 Or what will a man give 

in exchange for his soul? 
نْسَانُ فِّدَاء  عَنْ  ي الإِّ أوَْ مَاذاَ يعُْطِّ

؟ هِّ  نفَْسِّ

 Vy gar e;nasipi `eouonht `ebol 

nem nacaji qen paijwou `nnwik ouoh 

ǹrefernobi@ Psyri hwf `mVrwmi 

na]sipi naf hotan afsan`i qen `pẁou 

`nte Pefiwt nem nefaggeloc e;ouab. 

 For whoever is ashamed 

of Me and My words in this 

adulterous and sinful 

generation, of him the Son 

of Man also will be 

ashamed when He comes in 

the glory of His Father with 

the holy angels.” 

ي فِّي  لأنََّ مَنِّ اسْتحََى بِّي وَبِّكَلامَِّ

ئِّ فإَِّنَّ  قِّ الْخَاطِّ يلِّ الْفاَسِّ هَذاَ الْجِّ

ي بِّهِّ مَتىَ جَاءَ  نْسَانِّ يسَْتحَِّ ابْنَ الإِّ

بِّمَجْدِّ أبَِّيهِّ مَعَ الْمَلائَِّكَةِّ 

ينَ  يسِّ  «.الْقِّد ِّ

 Ouoh nafjw `mmoc nwou je `amyn 

]jw `mmoc nwten je ouon hanouon 

qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi `m̀vmou an satounau 

 And He said to them, 

“Assuredly, I say to you 

that there are some standing 

here who will not taste 

death till they see the 

إِّنَّ  الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ:»وَقاَلَ لهَُمُ: 

نَ الْقِّياَمِّ هَهُناَ قوَْما  لاَ يذَوُقوُنَ  مِّ

ِّ قدَْ  الْمَوْتَ حَتَّى يرََوْا مَلكَُوتَ اللََّّ

ةٍ   .«أتَىَ بِّقوَُّ
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è]metouro `nte Vnou] `eac`i qen 

oujom. 

kingdom of God present 

with power.” 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==y@ =i=d - =k=z Romans 8: 14 - 27 27 - 14: 8 ميةرو 

Ny gar e;mosi qen pi`pneuma `nte 

Vnou] nai ne nisyri `nte Vnou]. 

For as many as are led 

by the Spirit of God, these 

are sons of God. 

ينَ ينَْقاَدُونَ بِّرُوحِّ اللهِّ  لأنََّ كُلَّ الَّذِّ

 اللهِّ.فأَوُلئَِّكَ هُمْ أبَْناَءُ 

Nareten[i gar an `nou`pneuma `nte 

oumetbwk `e`qryi on `euho] alla 

àreten[i `nou`pneuma `nte oumetsyri 

vai ètenws `ebol `nqytf je Abba 

Viwt. 

For you did not receive 

the spirit of bondage again 

to fear, but you received the 

Spirit of adoption by whom 

we cry out, “Abba, Father.” 

يَّةِّ أيَْضا   إِّذْ لمَْ تأَخُْذوُا رُوحَ الْعبُوُدِّ

لْخَوْفِّ بلَْ أخََذْتمُْ رُوحَ التَّبنَِّ ي  لِّ

ي بِّهِّ   «.الآبُ أبَاَ  ياَ» نصَْرُخُ:الَّذِّ

Ouoh `n;of pi`pneuma `ferme;re 

nem pi`nneuma je `anon hansyri `nte 

Vnou]. 

The Spirit Himself bears 

witness with our spirit that 

we are children of God, 

ناَ  وحُ نفَْسُهُ أيَْضا  يشَْهَدُ لأرَْوَاحِّ الَرُّ

 اللهِّ.أنََّناَ أوَْلادَُ 

Icje de `anon hansyri ie `anon 

han`klyronomoc on han`klyronomoc 

and if children, then 

heirs, heirs of God and joint 

heirs with Christ, if indeed 

نَّناَ وَرَثةٌَ أيَْضا   فإَِّنْ كُنَّا أوَْلادَا  فإَِّ

يحِّ.ثوُنَ مَعَ وَرَثةَُ اللهِّ وَوَارِّ   الْمَسِّ
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men `nte Vnou] hans̀vyr 

`ǹklyronomoc `nte Pi`,rictc icje 

ten[i`mkah nemaf hina `nten[iẁou 

nemaf on. 

we suffer with Him, that we 

may also be glorified 

together. 

دَ أيَْضا   إِّنْ كُنَّا نتَأَلََّمُ مَعهَُ لِّكَيْ نتَمََجَّ

 مَعهَُ.

}meu`i gar je cem`psa an `nje 

ni`mkauh `nte paicyou `nte ]nou 

`mpiẁou e;na[wrp nan `ebol. 

For I consider that the 

sufferings of this present 

time are not worthy to be 

compared with the glory 

which shall be revealed in 

us. 

مَانِّ  بُ أنََّ آلامََ الزَّ نِّ ي أحَْسِّ فإَِّ

رِّ لاَ تقُاَسُ بِّالْمَجْدِّ الْعتَِّيدِّ أنَْ  الْحَاضِّ

 فِّيناَ.يسُْتعَْلنََ 

Psa`ncomc gar èbol `nte picwnt 

afcomc `ebol qa`thy `mpi[wrp `ebol 

`nte nisyri `nte Vnou]. 

For the earnest 

expectation of the creation 

eagerly waits for the 

revealing of the sons of 

God. 

لأنََّ انْتِّظَارَ الْخَلِّيقةَِّ يتَوََقَّعُ اسْتِّعْلانََ 

 اللهِّ.أبَْناَءِّ 

Picwnt gar af[̀nejwf 

ǹ]metèvlyou `n`fouws an alla e;be 

vy`etaf;̀ref̀[nejwf qen ouhelpic. 

For the creation was 

subjected to futility, not 

willingly, but because of 

Him who subjected it in 

hope; 

لْبطُْلِّ ليَْسَ  عتَِّ الْخَلِّيقةَُ لِّ إِّذْ أخُْضِّ

ي أخَْضَعهََا  نْ أجَْلِّ الَّذِّ طَوْعا  بلَْ مِّ

.عَلىَ  جَاءِّ  الرَّ

Je `n;of hwf picwnt `fnaerremhe 

`ebol ha ]metbwk `nte `ptako `e`qryi 

è]metremhe `nte `p̀wou `nte nisyri 

`nte Vnou]. 

because the creation 

itself also will be delivered 

from the bondage of 

corruption into the glorious 

liberty of the children of 

God. 

لأنََّ الْخَلِّيقةََ نفَْسَهَا أيَْضا  سَتعُْتقَُ 

يَّةِّ مَجْدِّ  يَّةِّ الْفسََادِّ إِّلىَ حُرِّ  نْ عُبوُدِّ مِّ

 اللهِّ.أوَْلادَِّ 

Tencwoun men gar je picwnt 

tyrf fiàhom neman ouoh `f]nakhi 

neman sa `eqoun `e]nou. 

For we know that the 

whole creation groans and 

labors with birth pangs 

together until now. 

نَّناَ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الْخَلِّيقةَِّ تئَِّنُّ  فإَِّ

ضُ مَعا  إِّلىَ   الآنَ.وَتتَمََخَّ

Ou monon de alla nem `anon hwn 

tenfi`ahom `e]̀apàr,y `nte pi`pneuma 

`ntoten ouoh `anon tenfi`ahom `n`qryi 

ǹqyten enjoust `ebol qa`thy 

ǹ]metsyri picw] `nte pencwma. 

Not only that, but we 

also who have the firstfruits 

of the Spirit, even we 

ourselves groan within 

ourselves, eagerly waiting 

for the adoption, the 

redemption of our body. 

ينَ لَ  ا نَ وَليَْسَ هَكَذاَ فقَطَْ بلَْ نحَْنُ الَّذِّ

وحِّ نحَْنُ أنَْفسُُناَ أيَْضا   باَكُورَةُ الرُّ

ينَ التَّبنَِّ يَ  ناَ مُتوََقِّ عِّ نئَِّنُّ فِّي أنَْفسُِّ

ناَ.فِّدَاءَ   أجَْسَادِّ
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Etannohem gar qen ouhelpic@ 

ouhelpic de eunau `eroc `nouhelpic an 

te@ vy gar `esare ouai nau `erof 

saferhupomonin `erof. 

For we were saved in 

this hope, but hope that is 

seen is not hope; for why 

does one still hope for what 

he sees? 

جَاءِّ  نَّ  خَلصَْناَ.لأنََّناَ بِّالرَّ وَلكَِّ

جَاءَ الْمَنْظُورَ ليَْسَ رَجَاء  لأنََّ  الرَّ

 أيَْضا ؟مَا ينَْظُرُهُ أحََدٌ كَيْفَ يرَْجُوهُ 

Icje de vy`etennau `erof an 

tenerhelpic `erof `ebol hiten 

ouhupomony tenjoust `ebol qajwf. 

But if we hope for what 

we do not see, we eagerly 

wait for it with 

perseverance. 

نْ إِّنْ كُنَّا نرَْجُو مَا لسَْناَ ننَْظُرُهُ  وَلكَِّ

نَّناَ نتَوََقَّعهُُ  .فإَِّ بْرِّ  بِّالصَّ

Pairy] de on pi`pneuma `f]`ntotc 

`ntenmetjwb ou gar `ntwbh `etennaif 

kata v̀ry] et`cse `nteǹemi an alla 

`n;of pi`pneuma `ferhou`o cemi `e`hryi 

`ejwn qen hanfiàhom `natcaji 

`mmwou. 

Likewise the Spirit also 

helps in our weaknesses. 

For we do not know what 

we should pray for as we 

ought, but the Spirit Himself 

makes intercession for us 

with groanings which 

cannot be uttered. 

ينُ ضَعفَاَتِّناَ  وحُ أيَْضا  يعُِّ وَكَذلَِّكَ الرُّ

لأنََّناَ لسَْناَ نعَْلمَُ مَا نصَُلِّ ي لأجَْلِّهِّ كَمَا 

ي. وحَ نفَْ  ينَْبغَِّ نَّ الرُّ  سَهُ يشَْفعَُ وَلكَِّ

 .بِّهَافِّيناَ بِّأنََّاتٍ لاَ ينُْطَقُ 

 Vy de etqotqet `nnihyt `fcwoun 

je ou pe `vmeu`i `nte Pi`pneuma je 

afcemi `eVnou] `ejen nye;ouab. 

Now He who searches 

the hearts knows what the 

mind of the Spirit is, 

because He makes 

intercession for the saints 

according to the will of 

God. 

ي يفَْحَصُ الْقلُوُبَ يعَْلمَُ مَا  نَّ الَّذِّ وَلكَِّ

وحِّ لأنََّهُ بِّحَسَبِّ  هُوَ اهْتِّمَامُ الرُّ

يئةَِّ اللهِّ  ينَ  مَشِّ يسِّ  .يشَْفعَُ فِّي الْقِّد ِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولي بطرس

 .. آمين. يا احبائيتكون معنا

=a Petroc =b@ =i=a - =i=z 1 Peter 2: 11 - 17 1  17 - 11: 2بطرس 
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Namenra] ]twbh `mmwten 

`m`vry] ǹhanrem`njwili ouoh 

hansemmwou hen;ynou `ebol ha 

nièpi;umi`a `ncarkikon nyetqyk oube 

]'u,y.  

Beloved, I beg you as 

sojourners and pilgrims, 

abstain from fleshly lusts 

which war against the soul, 

بَّاءُ، أطَْلبُُ إِّليَْكُمْ كَغرَُباَءَ  أيَُّهَا الأحَِّ

عَنِّ الشَّهَوَاتِّ  وَنزَُلاءََ أنَْ تمَْتنَِّعوُا

يَّةِّ الَّتِّ  بُ النَّفْسَ الْجَسَدِّ  .ي تحَُارِّ

 

Petenjinmosi marefswpi 

efersau qen nie;noc hina èswp 

aucaji qarwten `m`vry] 

ǹhancampethwou eunau de `ebol 

hiten neten`hbyou`i e;naneu 

`ntou]̀wou `mVnou] qen `p`ehoou `nte 

pijem`psini. 

having your conduct 

honorable among the 

Gentiles, that when they 

speak against you as 

evildoers, they may, by your 

good works which they 

observe, glorify God in the 

day of visitation. 

يرَتكُُمْ بيَْنَ الأمَُمِّ  وَأنَْ تكَُونَ سِّ

 ي مَا يفَْترَُونَ حَسَنةَ ، لِّكَيْ يكَُونوُا فِّ 

دُونَ اللهَ  لِّي شَر ٍ يمَُج ِّ عَليَْكُمْ كَفاَعِّ

كُمُ  نْ أجَْلِّ أعَْمَالِّ ، مِّ فْتِّقاَدِّ فِّي يوَْمِّ الاِّ

ظُونهََا  .الْحَسَنةَِّ الَّتِّي يلُاحَِّ

Ma[nejwten `mpicwnt tyrf `nte 

]metrwmi e;be P[oic@ `ite `pouro hwc 

ef[oci. 

Therefore, submit 

yourselves to every 

ordinance of man for The 

Lord’s sake, whether to the 

king as supreme, 

نْ  ٍ مِّ ي  فاَخْضَعوُا لِّكُل ِّ ترَْتِّيبٍ بشََرِّ

لْمَلِّكِّ  ِّ. إِّنْ كَانَ لِّ ب  فكََمَنْ هُوَ  أجَْلِّ الرَّ

 .فوَْقَ الْكُل ِّ 

 

Ite nihygemwn hwc eutaoùo 

`mmwou `ebol hitotf eu[i`m`psis 

`nnica`mpethwou eusousou de 

`nnica`mpe;naneu. 

or to governors, as to 

those who are sent by him 

for the punishment of 

evildoers and for the praise 

of those who do good. 

نْتِّقاَمِّ  نْهُ لِّلاِّ لْوُلاةَِّ فكََمُرْسَلِّينَ مِّ أوَْ لِّ

لِّي ا نْ فاَعِّ ، وَ مِّ لِّي لشَّر ِّ لْمَدْحِّ لِّفاَعِّ لِّ

 .الْخَيْر

 

Je vai pe `vouws `mVnou] 

è;ren`iri `mpipe;nanef `nteten`s;am 

`eqoun `e`hren `;metat`emi `nte niatka] 

`nrwmi. 

For this is the will of 

God, that by doing good 

you may put to silence the 

ignorance of foolish men, 

يئةَُ اللهِّ أنَْ تفَْعلَوُا  يَ مَشِّ لأنََّ هَكَذاَ هِّ

توُا جَهَالةََ النَّاسِّ  الْخَيْرَ فتَسَُك ِّ

 .الأغَْبِّياَءِّ 

M`vry] `nhanremheu ouoh `ere 

]metremhe `nten ;ynou `m`vry] an 

`noukalumma `nte ]kaki`a alla 

`m`vry] `nhan`ebiaik `nte Vnou]. 

as free, yet not using 

liberty as a cloak for vice, 

but as bondservants of God. 

يَّةُ  ينَ الْحُر ِّ كَأحَْرَارٍ، وَليَْسَ كَالَّذِّ

، بلَْ كَعبَِّيدِّ اللهِّ  نْدَهُمْ سُترَْةٌ لِّلشَّر ِّ  .عِّ
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Matai`e ouon niben ]metmaicon 

menritc àriho] qa`thy `mVnou] 

matai`e `pouro. 

Honor all people. Love 

the brotherhood. Fear God. 

Honor the king. 

خْوَةَ.  بُّوا الإِّ يعَ. أحَِّ مُوا الْجَمِّ أكَْرِّ

مُوا الْمَلِّكَ   .خَافوُا اللهَ. أكَْرِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=;@ =i=a - ==k Acts 19: 11 - 20 20 - 11: 19 أعمال 

Naf̀`iri de `nhanjom `nje Vnou] 

ǹhankouji an `ebol hiten nenjij 

m̀Pauloc. 

Now God worked 

unusual miracles by the 

hands of Paul, 

 وَكَانَ اللهُ يصَْنعَُ عَلىَ يدََيْ بوُلسَُ 

اتٍ غَيْرَ الْمُعْتاَدَةِّ   .قوَُّ

Hwcte `nce[i `nhancoudarion nem 

hancimikun;inon `ebol hiten pefcwma 

`nce,au hijen nyetswni@ ouoh 

sausenwou `ebol hiẁtou `nje niswni@ 

ouoh ni`pneuma ethwou naunyou èbol 

pe. 

so that even 

handkerchiefs or aprons 

were brought from his body 

to the sick, and the diseases 

left them and the evil spirits 

went out of them. 

يلَ  هِّ بِّمَناَدِّ حَتَّى كَانَ يؤُْتىَ عَنْ جَسَدِّ

رَ إِّلىَ الْمَرْضَى فتَزَُولُ  أوَْ مَآزِّ

رْوَاحُ وَتخَْرُجُ الأَ عَنْهُمُ الأمَْرَاضُ 

نْهُمْ  يرَةُ مِّ ر ِّ  .الش ِّ

Auhitotou de `nje hanouon `ebol 

qen niIoudai etkw] `ǹexorgictyc@ 

`ejen `vran `mP[oic Iycouc `ejen Vran 

`mP[oic Iycouc `ejen ny`ete ni`pneuma 

Then some of the 

itinerant Jewish exorcists 

took it upon themselves to 

call the name of The Lord 

Jesus over those who had 

evil spirits, saying, “We 

ا نَ الْيهَُودِّ الطَّوَّ فِّينَ فشََرَعَ قوَْمٌ مِّ

ينَ  وا عَلىَ الَّذِّ ينَ أنَْ يسَُمُّ مِّ الْمُعزَ ِّ

 ِّ ب  يرَةُ بِّاسْمِّ الرَّ ر ِّ مِّ الأرَْوَاحُ الش ِّ بِّهِّ

مُ عَليَْكَ بِّيسَُوعَ لِّينَ يسَُوعَ قاَئِّ   : نقُْسِّ

زُ بِّهِّ بوُلسُُ  ي يكَْرِّ  .الَّذِّ



108 

 

ethwou hiẁtou eujw ``mmoc@ je 

]tarko m̀mwten `nIycouc vy`ete 

Pauloc hiwis `mmof. 

exorcise you by the Jesus 

whom Paul preaches.” 

Ne ouon sasf de `nsyri `nte ouai 

je Ckeuà `eouIoudai pe `nar,y`ereuc 

eù`iri `mvai. 

Also there were seven 

sons of Sceva, a Jewish 

chief priest, who did so. 

ينَ فعَلَوُا هَذاَ سَبْعةََ بنَِّينَ  وَكَانَ الَّذِّ

ٍ رَئِّيسِّ كَهَنةٍَ لِّسَكَاوَا رَجُ  ي   .لٍ يهَُودِّ

Af̀erouẁ `nje pip̀neuma ethwou 

pejaf nwou@ je Iycouc ]cwoun `mmof@ 

ouoh `pke Pauloc ]̀emi `erof@ `n;wten 

de `n;wten nim. 

And the evil spirit 

answered and said, “Jesus I 

know, and Paul I know; but 

who are you?” 

يرُ لهَُمْ فقََ  ر ِّ وحُ الش ِّ ا الَ الرُّ : أمََّ

فهُُ وَبوُلسُُ أنَاَ  يسَُوعُ فأَنَاَ أعَْرِّ

ا أنَْتمُْ فمََ أعَْلمَُهُ وَأَ   نْ أنَْتمُْ؟مَّ

Ouoh afhitf `èhryi `ejwou `nje 

pirwmi `ete pip̀neuma ethwou nemaf@ 

afer[oic `erwou eucop afjemjom 

`eh̀ryi `ejwou@ hwcte `ncevwt `ebol qen 

piyi `ete `mmau eubys `ere jwou vyq. 

Then the man in whom 

the evil spirit was leaped on 

them, overpowered them, 

and prevailed against them, 

so that they fled out of that 

house naked and wounded. 

ي كَانَ  نْسَانُ الَّذِّ مُ الإِّ فوََثبََ عَليَْهِّ

يَ  يرُ وَغَلبَهَُمْ وَقوَِّ ر ِّ وحُ الش ِّ فِّيهِّ الرُّ

نْ ذلَِّكَ الْبيَْتِّ  مْ حَتَّى هَرَبوُا مِّ عَليَْهِّ

ينَ.عُرَاة   حِّ  وَمُجَرَّ

Vai de afswpi efouwnh `ebol 

`nniIoudai tyrou nem niOueinin etsop 

qen Evecoc@ ouoh ouho] ac`i `e`hryi 

èjwou tyrou@ ouoh nafnyou `n[ici `nje 

Vran `mP[oic Iycouc. 

This became known 

both to all Jews and Greeks 

dwelling in Ephesus; and 

fear fell on them all, and the 

name of The Lord Jesus was 

magnified. 

يعِّ  نْدَ جَمِّ وَصَارَ هَذاَ مَعْلوُما  عِّ

نِّينَ فِّي يهَُودِّ وَالْيوُناَنِّي ِّ الْ  ينَ السَّاكِّ

مْ أفَسَُسَ  هِّ يعِّ . فوََقعََ خَوْفٌ عَلىَ جَمِّ

ِّ يسَُوعَ  ب   يتَعَظََّمُ.وَكَانَ اسْمُ الرَّ

Oumys de `ebol qen nyetaunah]@ 

naunyou pe euouwnh `ebol ouoh eujw 

`nnou`hbyou`i. 

And many who had 

believed came confessing 

and telling their deeds. 

ينَ آمَنوُا  نَ الَّذِّ وَكَانَ كَثِّيرُونَ مِّ

ينَ  ينَ وَمُخْبِّرِّ مْ.يأَتْوُنَ مُقِّر ِّ  بِّأفَْعاَلِّهِّ

Hanmys de `ebol qen nyenau``iri 

`nnimetperiergoc@ `auìni `nnoujwm 

aurokhou `mpèm;o `nouon niben@ ouoh 

aufiwp `nnoutimy `eaujemou `eouon 

Also, many of those 

who had practiced magic 

brought their books together 

and burned them in the sight 

of all. And they counted up 

the value of them, and it 

ينَ وَكَانَ كَثِّيرُو نَ الَّذِّ نَ مِّ

حْرَ يجَْمَعوُنَ الْكُتبَُ  لوُنَ الس ِّ يسَْتعَْمِّ

قوُنهََا أمََامَ  يعِّ.وَيحَُر ِّ وَحَسَبوُا  الْجَمِّ

نَ  ينَ ألَْفا  مِّ أثَمَْانهََا فوََجَدُوهَا خَمْسِّ

. ةِّ  الْفِّضَّ
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`tiou `n`;ba `nhat `mmau. 
totaled fifty thousand pieces 

of silver. 

Pairy] qen ouàmahi afaiai `nje 

`pcaji `mP[oic ouoh afjemjom. 

So the word of The Lord 

grew mightily and 

prevailed. 

 ِّ ب  تنَْمُو  هَكَذاَ كَانتَْ كَلِّمَةُ الرَّ

دَّةٍ   .وَتقَْوَى بِّشِّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramhat 7 

 برمهاتمن شهر السابع سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of Saints Philemon and Apollonius 

2. The Martyrdom of St. Mary the Israelite 
 وأبلانيوسفليمون  القديسين ستشهادا .1

 ستشهاد القديسة مريم الإسرائيلية. ا2

1. The Martyrdom of Saints Philemon and Apollonius 

On this day, of the year 21 of the martyrs, 305 AD, 

Saints Philemon and Apollonius, were martyred. 

Philemon was the singer, and Apollonius was the flute-

player for Arianus the governor of Ansena (Antinoe). 

They were very close friends and they wished to receive 

the crown of martyrdom. One day, Philemon went to the 

Governor and confessed The Lord Christ before him, so 

he ordered to shoot him with arrows, thus he received the 

crown of martyrdom. 

Afterwards, Apollonius came before the Governor 

and he also confessed The Lord Christ. When the 

Governor recognized him, he became angry and ordered 

to shoot him also with arrows. While they were shooting 

Apollonius, one of the arrows glanced back and struck 

the Governor’s eye and destroyed it. That happened 

before some Christians, and one of them told the 

Governor, “If you take from his blood and apply it to 

your eye, you would regain your sight.” At the beginning, 

he did not believe, but because of the severe pain and the 

loss of his eye, he took some blood of St. Apollonius and 

smeared his eye. He immediately regained his sight. He 

regretted much all what he had done in tormenting the 

saints, and he believed in The Lord Christ. Apollonius 

also completed his good strive and received the crown of 

martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

 يسين فليمون وأبلانيوساستشهاد القد. 1

، للشهداء 21في مثل هذا اليوم من سنة 

، استشهد القديسان ميلادية 305 سنة

فليمون وأبلانيوس. كان القديس فليمون 

مغنيا  لأريانوس والي أنصنا وكان القديس 

 .أبلانيوس عازف مزمار للوالي أيضا  

وكانت بينهما صداقة، فاشتهي الاثنان أن 

الشهادة، فدخل فليمون يوما  على ينالا إكليل 

الوالي أريانوس واعترف أمامه بالسيد 

المسيح، فأمر بأن يضُرَب بالسهام، فنال 

 إكليل الشهادة.

ثم دخل أبلانيوس بعد ذلك واعترف هو أيضا  

بالسيد المسيح فغضب الوالي جدا ، وأمر أن 

يضُرَب بالسهام. وحدث أثناء ذلك أن رجع 

أصاب عينه، وكان ذلك السهم تجاه الوالي ف

 :أمام بعض المسيحيين، فقال أحدهم للوالي

"لو أخذت من دمه ووضعت على عينك 

 لكنه ،ستبصر". فلم يصدقه في أول الأمر

من شدة الألم وضياع عينه، أخذ جزءا  من 

دم الشهيد أبلانيوس ووضعه على عينه، 

وندم كثيرا  على ما فرط منه  .فأبصر للوقت

 ن وآمن بالسيد المسيح.في تعذيب القديسي

أكمل جهاده ونال فأبلانيوس أما القديس 

 .إكليل الشهادة

 فلتكن معنا. آمين. بركة صلواتهم
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Amen. 

2. The Martyrdom of St. Mary the Israelite 

On this day also, St. Mary the Israelite was martyred. 

This Saint did not know anything about The Lord Christ 

and she lived a sinful life. The Lord sent to her a holy 

man who preached her, and revealed to her the way of 

salvation and the faith in The Lord Christ. He told her 

that the soul has to give an answer about all her deeds on 

Judgment Day, according to what is mentioned in the Old 

Testament. 

When she heard his sayings, she was fearful and 

trembled. The grace moved her heart and she asked him 

saying, “Would God accept my repentance, and pardon 

me for my sins?” He replied, “Yes, but you must believe 

that The Lord Christ had come to the world for the 

salvation of mankind, was crucified on our behalf, died 

and rose from the dead on the third day.” She repented, 

believed and was baptized with the holy baptism. 

When the Governor knew about her, he brought her 

before him. She confessed her faith in The Lord Christ, 

and she was steadfast in her belief. He tried to change her 

resolve by promises and threats, but she refused his 

words. He ordered to torture her and finally ordered her 

beheaded by the sword, thus she received the crown of 

martyrdom. 

May the blessing of her prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 ستشهاد القديسة مريم الإسرائيلية. ا2

استشهدت القديسة مريم وفيه أيضا  

الإسرائيلية. لم تكن هذه القديسة تعرف شيئا  

لمسيح، وكانت تعيش في سيرة عن السيد ا

فأرسل الرب لها قديسا   في الخطية. رديئة

فها طريق الخلاص والإيمان  وعظها وعرَّ

بالسيد المسيح وأن النفس لابد أن تعطى 

جوابا  عن جميع أعمالها يوم الدينونة، 

 .مستندا  على ما جاء في العهد القديم

خافت وارتعدت  ،ولما سمعت هذا الكلام

ل "ه :قائلة همة في قلبها وسألتوعملت النع

يقبل الله توبتي ويسامحني على أخطائي؟" 

بشرط الإيمان  ،نعم"فأجابها القديس: 

بالسيد المسيح أنه جاء إلى العالم لخلاص 

البشر وصُلب من أجلنا ومات وقام في اليوم 

. فتابت وآمنت ثم اعتمدت "الثالث

 بالمعمودية المقدسة.

أحضرها أمامه  ،ليولما بلغ خبرها إلى الوا

فاعترفت بالسيد المسيح وتمسكت بإيمانها. 

 ،فحاول أن يثنيها سواء بالوعد أو بالوعيد

را  وأخي ،فأمر بتعذيبهاكلامه.  فلم تقبل منه

قطع رأسها بحد السيف ونالت إكليل 

 .الشهادة

 آمين.بركة صلواتها فلتكن معنا. 

ا   .آمينأبديا . ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=e@ =ia> =i=b Psalm 66: 12 - 14 12، 11 :65 مورمز 

 Ancini `ebol hiten ou,̀rwm nem 

oumwou@ ouoh akenten `ebol `èpemton@ 

eiè̀i `eqoun èpekyi qen han[̀lil@ ouoh 

]na] nak `nnieu,y èta nac̀votou 

jotou. Allyloui`a. 

 We went through fire 

and through water; but You 

brought us out to rich 

fulfillment. I will go into 

Your house with burnt 

offerings; I will pay You my 

vows, which my lips have 

uttered. Alleluia. 

الماء ثم اخرجتنا في النار و جزنا

دخل الى بيتك لراحة. أالى ا

 يالت نذورالاوفيك و .محرقاتالب

 .هلليلويا .نطقت بها شفتاي
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =k=a@ =i=b - =i=; Luke 21: 12 - 19  19 - 12: 21لوقا 

Qajen nai de tyrou euèen noujij 

`eh̀ryi `ejen ;ynou ouoh cena[oji `nca 

;ynou eu] `mmwten `ehancunagwgy 

nem han`stekwou euìni `mmwten 

`nniourwou nem nihygemwn e;be 

Paran. 

But before all these 

things, they will lay their 

hands on you and persecute 

you, delivering you up to 

the synagogues and prisons. 

You will be brought before 

kings and rulers for My 

name’s sake. 

يهَُمْ عَليَْكُمْ  وَقبَْلَ هَذاَ كُل ِّهِّ يلُْقوُنَ أيَْدِّ

وَيطَْرُدُونكَُمْ وَيسَُل ِّمُونكَُمْ إِّلىَ 

عٍ وَسُجُونٍ  وَتسَُاقوُنَ أمََامَ مَجَامِّ

ي.مُلُ   وكٍ وَوُلاةٍَ لأجَْلِّ اسْمِّ

Ef`eswpi nwten eumetme;re. 
But it will turn out for 

you as an occasion for 

testimony. 

 ؤُولُ ذلَِّكَ لكَُمْ شَهَادَة .فيََ 

<ac un qen netenhyt 

`es̀temersorp `nermeletan je ou pe 

ètetennaer`apologic;e `mmof. 

Therefore, settle it in 

your hearts not to meditate 

beforehand on what you will 

answer; 

وا  فضََعوُا فِّي قلُوُبِّكُمْ أنَْ لاَ تهَْتمَُّ

وا.مِّ   نْ قبَْلُ لِّكَيْ تحَْتجَُّ

Anok gar ]na] nwten `nouro nem 

oucovi`a ;y`ete `ncenas̀] `eqoun `e`hrac 

an oude `ncena`soùwhem oubyc an `nje 

ouon niben et]oube ;ynou. 

for I will give you a 

mouth and wisdom which 

all your adversaries will not 

be able to contradict or 

resist. 

كْمَة  لاَ  يكُمْ فمَا  وَحِّ لأنَ ِّي أنَاَ أعُْطِّ

يكُمْ أنَْ يقَُ  يعُ مُعاَنِّدِّ رُ جَمِّ مُوهَا يقَْدِّ اوِّ

 أوَْ ينُاَقِّضُوهَا.

Cena] ;ynou de `ebol hiten 

hanio] nem han`cnyou nem 

hancuggenyc nem han`svyr ouoh 

You will be betrayed 

even by parents and 

brothers, relatives and 

friends; and they will put 

some of you to death. 

ينَ  نَ الْوَالِّدِّ وَسَوْفَ تسَُلَّمُونَ مِّ

باَءِّ وَالأصَْدِّ  خْوَةِّ وَالأقَْرِّ قاَءِّ وَالإِّ

نْكُمْ.  وَيقَْتلُوُنَ مِّ
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cenaqwteb `ebol qen ;ynou. 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be Paran. 

And you will be hated by 

all for My name’s sake. 
نَ  ينَ مِّ نْ وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِّ يعِّ مِّ الْجَمِّ

ي.  أجَْلِّ اسْمِّ

Ouoh oufwi `ntetenàve `nneftako. 
But not a hair of your 

head shall be lost. 
نَّ شَعْرَة   كُمْ لاَ تهَْلِّكُ.وَلكَِّ نْ رُؤُوسِّ  مِّ

N`qryi de qen tetenhupomony 

èreteǹjvo `nneten'u,y. 

By your patience, 

possess your souls. 
كُمُ اقْتنَوُا أنَْفسَُكُمْ.بِّصَبْ   رِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 8th Day of Baramhat 

 برمهات المبارك شهرمن الثامن اليوم قراءات قطمارس 

Cou`smyn `n`ehoou `mPi`abot Vamenw; 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =i=g> =l=g Psalm 68: 11, 35 33، 13: 67 المزمور 

 P[oic efè] ̀noucaji 

ǹnyethisennoufi@ qen ounis] `njom@ 

ous̀vyri pe Vnou] qen nye;ouab 

ǹtaf@ Vnou] m̀piIcrayl ǹ;of ef̀e] 

ǹoujom nem ouàmahi m̀peflaoc. 

Allyloui`a. 

 The Lord gave the 

word; great was the 

company of those who 

proclaimed it. O God, You 

are more awesome in Your 

saints. The God of Israel is 

He who gives strength and 

power to His people. 

Alleluia. 

 ين بقوةلمبشرللرب يعطي كلمة ا

 فيالله عظيمة. عجيب هو 

عطي ياسرائيل هو  إله يه.سديق

 .اهلليلوي .هلشعب عزا  قوة و

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =g@ =z - =k=a Mark 3: 7 - 21  21 - 7: 3مرقس 
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Ouoh Iycouc nem nefma;ytyc 

aueràna,wrin `e`cken `viom@ ouoh 

oumys efos `ebol qen ]Galilèa 

afer`akolou;in nem `ebol qen 

]Ioude`a. 

But Jesus withdrew with 

His disciples to the sea. And 

a great multitude from 

Galilee followed Him, and 

from Judea 

هِّ إِّلىَ  يذِّ فاَنْصَرَفَ يسَُوعُ مَعَ تلَامَِّ

نَ  ،الْبحَْرِّ  وَتبَِّعهَُ جَمْعٌ كَثِّيرٌ مِّ

نَ  .الْجَلِّيلِّ وَمِّ يَّةِّ  الْيهَُودِّ

Nem Ieroucalym nem ]Hudoumeà 

nem himyr m̀piIordanyc@ nem kemys 

efos `ebol qen naTuroc nem `tCidwn@ 

eucwtem `eny`enaf``iri `mmwou auì 

harof. 

and Jerusalem and 

Idumea and beyond the 

Jordan; and those from Tyre 

and Sidon, a great 

multitude, when they heard 

how many things He was 

doing, came to Him. 

نْ  يَّةَ وَمِّ نْ أدَُومِّ نْ أوُرُشَلِّيمَ وَمِّ وَمِّ

.عَبْرِّ  ينَ حَوْلَ صُورَ وَ  الأرُْدُنِّ  الَّذِّ

عوُا كَمْ  ،وَصَيْدَاءَ جَمْعٌ كَثِّيرٌ  إِّذْ سَمِّ

.صَنعََ أتَوَْا   إِّليَْهِّ

Ouoh afjoc `nnefma;ytyc hina 

`nte oujoi moun `erof e;be pimys hina 

`ntou`stemhejhwjf. 

So He told His disciples 

that a small boat should be 

kept ready for Him because 

of the multitude, lest they 

should crush Him. 

مَهُ سَفِّينةٌَ  هِّ أنَْ تلُازَِّ يذِّ فقَاَلَ لِّتلَامَِّ

يرَةٌ لِّسَببَِّ الْجَمْعِّ  كَيْ لاَ  ،صَغِّ

 يزَْحَمُوهُ.

Hanmys gar nafervaqri `erwou@ 

hwcte `ntou`i `ejwf `ntou[i nemaf `nje 

ouon niben `enare hanmactigx 

nemwou. 

For He healed many, so 

that as many as had 

afflictions pressed about 

Him to touch Him. 

ينَ حَتَّى  لأنََّهُ كَانَ قدَْ شَفىَ كَثِّيرِّ

سَهُ كُلُّ مَنْ فِّيهِّ   .دَاءٌ وَقعََ عَليَْهِّ لِّيلَْمِّ

Ouoh ni`pneuma `ǹaka;arton 

`eswp `ntounau `erof sauhitou `e`qryi 

qaratf@ ouoh nauws `ebol eujw 

`mmoc je `n;ok pe Psyri `mVnou]. 

And the unclean spirits, 

whenever they saw Him, 

fell down before Him and 

cried out, saying, “You are 

the Son of God.” 

ينمََا نظََرَتهُْ  سَةُ حِّ وَالأرَْوَاحُ النَّجِّ

تْ لهَُ وَصَرَخَتْ   إِّنَّكَ » قاَئِّلةَ :خَرَّ

ِّ أنَْتَ ابْنُ   «.اللََّّ

Ouoh afer`epitiman nwou `noumys 

hina `nce`stemouonhf `ebol. 

But He sternly warned 

them that they should not 

make Him known. 

رُوهُ وَأوَْصَاهُمْ كَ   .ثِّيرا  أنَْ لاَ يظُْهِّ

Ouoh afsenaf `e`hryi `ejen pitwou 

ouoh afmou] `eny`etafouàsou `n;of 

ouoh ausenwou harof. 

And He went up on the 

mountain and called to Him 

those He Himself wanted. 

And they came to Him. 

ينَ  دَ إِّلىَ الْجَبلَِّ وَدَعَا الَّذِّ ثمَُّ صَعِّ

 .أرََادَهُمْ فذَهََبوُا إِّليَْهِّ 
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Ouoh af;ami`e myt `cnau 

ny`etaf]renou je niàpoctoloc hina 

`ntou`ohi nemaf ouoh hina 

`ntefouorpou `ehiwis. 

Then He appointed 

twelve, that they might be 

with Him and that He might 

send them out to preach, 

وَأقَاَمَ اثنْيَْ عَشَرَ لِّيكَُونوُا مَعهَُ 

زُوا لهَُمْ لِّيكَْرِّ  .وَلْيرُْسِّ

Ouoh e;re `persisi swpi `ntotou 

`eervaqri `eswni ouoh èhi demwn 

`ebol. 

and to have power to 

heal sicknesses and to cast 

out demons: 

فاَءِّ  وَيكَُونَ لهَُمْ سُلْطَانٌ عَلىَ شِّ

ينِّ   .الأمَْرَاضِّ وَإِّخْرَاجِّ الشَّياَطِّ

Ouoh af] `nouran `eCimwn je 

Petroc. 

Simon, to whom He 

gave the name Peter; 
مْعاَنَ اسْمَ بطُْرُسَ   .وَجَعلََ لِّسِّ

Ouoh Iakwboc `psyri `nZebedeoc 

nem Iwannyc `pcon `nIakwboc ouoh 

af] `nhanran `erwou je Bòanergec 

`ete vai pe je nisyri `nte ]Qarabai. 

James the son of 

Zebedee and John the 

brother of James, to whom 

He gave the name 

Boanerges, that is, “Sons of 

Thunder;” 

ي وَيوُحَنَّا أخََا  وَيعَْقوُبَ بْنَ زَبْدِّ

يعَْقوُبَ وَجَعلََ لهَُمَا اسْمَ 

سَ   .بوَُانرَْجِّ

And̀reac nem Vilippoc@ 

Bar;olomeoc nem Mat;eoc@ nem 

:wmac nem Iakwboc `nte Alveoc@ 

nem :addeoc nem Cimwn 

piKananeoc. 

Andrew, Philip, 

Bartholomew, Matthew, 

Thomas, James the son of 

Alphaeus, Thaddaeus, 

Simon the Cananite; 

وَأنَْدَرَاوُسَ وَفِّيلبُُّسَ وَبرَْثوُلمََاوُسَ 

وَمَتَّى وَتوُمَا وَيعَْقوُبَ بْنَ حَلْفىَ 

يَّ  مْعاَنَ الْقاَنوَِّ  .وَتدََّاوُسَ وَسِّ

Nem Ioudac piIckariẁtyc 

vy`etaftyif. 

and Judas Iscariot, who 

also betrayed Him. And 

they went into a house. 

ي  يَّ الَّذِّ سْخَرْيوُطِّ وَيهَُوذاَ الإِّ

 .أسَْلمََهُ. ثمَُّ أتَوَْا إِّلىَ بيَْتٍ 

Ouoh afì `eqoun `eouyi ouoh 

af;wou] on `nje pimys hwcte 

`ntou`stemjemjom oude `eouem wik. 

Then the multitude 

came together again, so that 

they could not so much as 

eat bread. 

رُوا  فاَجْتمََعَ أيَْضا   جَمْعٌ حَتَّى لمَْ يقَْدِّ

 .وَلاَ عَلىَ أكَْلِّ خُبْزٍ 

Ouoh `etaucwtem `nje ny`etenouf 

au`i `ebol `e`amoni `mmof@ naujw gar 

`mmoc pe je `a pefhyt cihi. 

But when His own 

people heard about this, 

they went out to lay hold of 

Him, for they said, “He is 

out of His mind.” 

باَؤُهُ  عَ أقَْرِّ ا سَمِّ خَرَجُوا  ،وَلمََّ

كُوهُ لأنََّهُمْ قاَلوُا:  إِّنَّهُ »لِّيمُْسِّ

 «.مُخْتلٌَّ!

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 
Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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`nte ni `eneh@ `amyn. 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=m=d@ =y> =; Psalm 145: 10 - 12 9، 8: 144 المزمور 

 Nye;ouab `ntak eùècmou èrok@ 

`p̀wou `nte tekmetouro eu`ecaji `mmof@ 

ouoh euèjw ǹtekmetjwri@ 

e;rououonh `nnekmetjwri èbol 

ǹnisyri `nte nirwmi. Allyloui`a. 

 Your saints shall bless 

You. They shall speak of the 

glory of Your kingdom, and 

talk of Your power. To 

make known to the sons of 

men His mighty acts. 

Alleluia. 

مجد ملكك . وكونيبارك قديسوك

 .وتك يتكلمونقوب .ونصفي

 .قدرتك لبشربني الروا ظهلي

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=b - =k=g 
Luke 6: 12 - 23  23 - 12 :6لوقا  

Acswpi de qen ni`ehoou `ete `mmau 

af`i `ebol `ejen pitwou 

èer`proceu,ec;e ouoh nafoi `ns̀rwic 

qen ]`proceu,y `nte Vnou]. 

  

Now it came to pass in 

those days that He went out 

to the mountain to pray, and 

continued all night in prayer 

to God.  

وَفِّي تِّلْكَ الأيََّامِّ خَرَجَ إِّلىَ الْجَبلَِّ 

لِّيصَُل ِّيَ. وَقضََى اللَّيْلَ كُلَّهُ فِّي 

 ِّ َّ  .الصَّلاةَِّ لِلِّ
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Ouoh `eta pi`ehoou swpi afmou] 

`enefma;ytyc ouoh afcwtp `ebol 

ǹqytou `mmyt `cnau ny`etaf]renou je 

àpoctoloc. 

And when it was day, 

He called His disciples to 

Himself; and from them He 

chose twelve whom He also 

named apostles: 

يذهَُ  ا كَانَ النَّهَارُ دَعَا تلَامَِّ وَلمََّ

ينَ  نْهُمُ اثنْيَْ عَشَرَ الَّذِّ وَاخْتاَرَ مِّ

اهُمْ أيَْضا    «.رُسُلا  » سَمَّ

Cimwn vyètoumou] `erof je 

Petroc nem Aǹdreac pefcon@ 

Iakwboc nem Iwannyc@ Vilippoc nem 

Bar;olomeoc. 

Simon, whom He also 

named Peter, and Andrew 

his brother; James and John; 

Philip and Bartholomew; 

اهُ أيَْضا   ي سَمَّ مْعاَنَ الَّذِّ بطُْرُسَ  سِّ

وَأنَْدَرَاوُسَ أخََاهُ. يعَْقوُبَ وَيوُحَنَّا. 

 .فِّيلبُُّسَ وَبرَْثوُلمََاوُسَ 

Nem Mat;eoc nem :wmac nem 

Iakwboc `nte Alveoc nem Cimwn 

vyètoumou] `erof je piref,oh. 

Matthew and Thomas; 

James, the son of Alphaeus, 

and Simon called the 

Zealot; 

مَتَّى وَتوُمَا. يعَْقوُبَ بْنَ حَلْفىَ 

ي يدُْعَى الْغيَوُرَ  مْعاَنَ الَّذِّ  .وَسِّ

Nem Ioudac `nte Iakwboc nem 

Ioudac pic̀kariwtyc vy`etafswpi 

`m`prodotyc. 

Judas, the son of James, 

and Judas Iscariot who also 

became a traitor. 

يهَُوذاَ بْنَ يعَْقوُبَ وَيهَُوذاَ 

ي صَارَ مُسَل ِّما   يَّ الَّذِّ سْخَرْيوُطِّ  الإِّ

 أيَْضا .

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

عٍ  وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فِّي مَوْضِّ

هِّ  يذِّ نْ تلَامَِّ سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِّ

نْ  نَ الشَّعْبِّ مِّ وَجُمْهُورٌ كَثِّيرٌ مِّ

لِّ  يَّةِّ وَأوُرُشَلِّيمَ وَسَاحِّ يعِّ الْيهَُودِّ جَمِّ

ينَ جَاءُوا  صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِّ

نْ  مْ.لِّيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِّ هِّ  أمَْرَاضِّ

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

نْ أرَْوَاحٍ  سَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِّ  نجَِّ

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

سُوهُ لأنََّ  وَكُلُّ الْجَمْعِّ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِّ

نْهُ وَتشَْفِّي  ة  كَانتَْ تخَْرُجُ مِّ قوَُّ

يعَ.  الْجَمِّ
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`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

from Him and healed them 

all. 

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

هِّ  يذِّ  وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِّ إِّلىَ تلَامَِّ

ينُ لأنََّ لكَُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِّ

 اللهِّ.مَلكَُوتَ 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

ياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِّ

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إِّذاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإِّذاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

نْ أجَْلِّ ابْنِّ  يرٍ مِّ ر ِّ اسْمَكُمْ كَشِّ

. نْسَانِّ  الإِّ

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

their fathers did to the 

prophets. 

اِّفْرَحُوا فِّي ذلَِّكَ الْيوَْمِّ وَتهََلَّلوُا 

يمٌ فِّي  .فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِّ  السَّمَاءِّ

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

.  بِّالأنَْبِّياَءِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،روميةأهل بولس الرسول إلى 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==i@ =d - =i=y Romans 10: 4 - 18  18 - 4: 10رومية 

Pjwk gar `mpinomoc Pi`,rictoc pe 

eume;myi `nouon niben e;nah] `erof. 

For Christ is the end of 

the law for righteousness to 

everyone who believes. 

يحُ  يَ الْمَسِّ لأنََّ غَايةََ النَّامُوسِّ هِّ

لْبِّرِّ  لِّكُلِّ  مَنْ  نُ لِّ  .بِّهيؤُْمِّ

Mw`ucyc gar af`cqai je ]me;myi 

`ebol qen pinomoc@ `vrwmi e;naaic 

ef̀ewnq `nqytc. 

For Moses writes about 

the righteousness which is 

of the law, “The man who 

does those things shall live 

by them.” 

ي  لأنََّ مُوسَى يكَْتبُُ فِّي الْبِّرِّ  الَّذِّ

: ي  بِّالنَّامُوسِّ نْسَانَ الَّذِّ إِّنَّ الإِّ

 بِّهَا.يفَْعلَهَُا سَيحَْياَ 

}me;myi de `ebol qen `vnah] 

`fjw `mmoc `mpairy]@ `mperjoc qen 

pekhyt je nim e;na`sse `e`pswi `e`tve@ 

`ete vai pe je `ntefìni `mPi`,rictoc 

`epecyt. 

But the righteousness of 

faith speaks in this way, 

“Do not say in your heart, 

‘Who will ascend into 

heaven?” that is, to bring 

Christ down from above. 

يمَانِّ فيَقَوُلُ  ي بِّالإِّ ا الْبِّرُّ الَّذِّ وَأمََّ

لاَ تقَلُْ فِّي قلَْبِّكَ مَنْ يصَْعدَُ  هَكَذاَ:

 .، أي ليحدر المسيحالسَّمَاءِّ إِّلىَ 

Ie nim e;na`sse `epecyt `e`vnoun@ 

`ete vai pe je `ntefìni `mPi`,rictoc 

`e`pswi `ebol qen nye;mwout. 

Or, ‘Who will descend 

into the abyss?’ that is, to 

bring Christ up from the 

dead. 

؟أوَْ مَنْ يهَْبِّطُ إِّلىَ  يةَِّ أيَْ  الْهَاوِّ

نَ  يحَ مِّ دَ الْمَسِّ .لِّيصُْعِّ  الأمَْوَاتِّ

Alla ou pe `ete ]`gravy jw 

`mmof `fqent `erok `nje picaji `f,y qen 

rwk ouoh `f,y qen pekhyt@ `ete vai pe 

But what does it say? 

The word is near you, in 

your mouth and in your 

heart”, that is, the word of 

faith which we preach: 

نْ مَاذاَ  نْكَ  يقَوُلُ؟لكَِّ يبةٌَ مِّ الَْكَلِّمَةُ قرَِّ

كَ وَفِّي  أيَْ كَلِّمَةُ  قَلْبِّكَ،فِّي فمَِّ

زُ  يمَانِّ الَّتِّي نكَْرِّ  بِّهَا.الإِّ
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picaji `nte `vnah] `etenhiwis `mmof. 

Je `eswp aksanouwnh `ebol qen 

rwk je P[oic pe Iycouc ouoh 

`nteknah] qen pekhyt je `aVnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout 

ek`enohem. 

that if you confess with 

your mouth The Lord Jesus 

and believe in your heart 

that God has raised Him 

from the dead, you will be 

saved. 

بِّ  لأنََّكَ إِّنِّ اعْتَ  كَ بِّالرَّ رَفْتَ بِّفمَِّ

يسَُوعَ وَآمَنْتَ بِّقلَْبِّكَ أنََّ اللهَ أقَاَمَهُ 

نَ الأمَْوَاتِّ   خَلصَْتَ.مِّ

Qen pihyt gar cenah] `erof 

eume;myi@ qen rwou de ceouwnh 

`mmof `ebol eunohem. 

For with the heart one 

believes unto righteousness, 

and with the mouth 

confession is made unto 

salvation. 

لْبِّرِّ  لأنََّ الْقَ  وَالْفمََ  لْبَ يؤُْمَنُ بِّهِّ لِّ

.يعُْترََفُ بِّهِّ   لِّلْخَلاصَِّ

Cjw gar `mmoc `nje ]`gravy je 

ouon niben e;nah] `erof `nnef[isipi. 

For the Scripture says, 

‘Whoever believes on Him 

will not be put to shame.’ 

تاَبَ  نُ بِّهِّ  يقَوُلُ:لأنََّ الْكِّ كُلُّ مَنْ يؤُْمِّ

 يخُْزَى.لاَ 

Mmon vwrj gar sop `mpiIoudai 

nem piOueinin@ P[oic gar `nouwt pe 

`nte ouon niben@ efoi `nrama`o `nouon 

niben etws `e`hryi oubyf. 

For there is no 

distinction between Jew and 

Greek, for the same Lord 

over all is rich to all who 

call upon Him. 

يِّ   لأنََّهُ لاَ فرَْقَ بيَْنَ الْيهَُودِّ

يعِّ  دا  لِّلْجَمِّ وَالْيوُناَنِّيِّ  لأنََّ رَب ا  وَاحِّ

ينَ يدَْعُونَ  يعِّ الَّذِّ .غَنِّي ا  لِّجَمِّ  بِّهِّ

Ouon gar niben e;natwbh `m`vran 

`mP[oic ef`enohem. 

For ‘whoever calls on 

the name of The Lord shall 

be saved.’ 

بِّ  لأنََّ كُلَّ مَنْ يدَْعُ  و بِّاسْمِّ الرَّ

 .يخَْلصُُ 

 Pwc oun cenatwbh `mvy`ete 

`mpounah] `erof@ pwc de cenanah] 

`mvy`ete `mpouco;mef@ pwc de 

cenacwtem at`[ne vyethiwis. 

 How then shall they call 

on Him in whom they have 

not believed? And how shall 

they believe in Him of 

whom they have not heard? 

And how shall they hear 

without a preacher? 

 . نوُا بِّهِّ فكََيْفَ يدَْعُونَ بِّمَنْ لمَْ يؤُْمِّ

نوُنَ بِّمَنْ لمَْ يسَْمَعوُا بِّهِّ  وَكَيْفَ يؤُْمِّ

زٍ  يْفَ يسَْمَعوُنَ وَكَ   ؟بِّلاَ كَارِّ

 Pwc de cenahiwis 

au`stemouorpou kata `vry] et`cqyout 

je hwc `enece nen[alauj 

`nny`ethisennoufi `nnipe;naneu. 

 

 

 And how shall they 

preach unless they are sent? 

As it is written: ‘How 

beautiful are the feet of 

those who preach the gospel 

of peace, who bring glad 

tidings of good things!’ 

زُونَ إِّنْ لمَْ يرُْسَلوُا  كَمَا ؟وَكَيْفَ يكَْرِّ

مَا أجَْمَلَ أقَْدَامَ " :هُوَ مَكْتوُبٌ 

ينَ بِّالسَّلامَِّ  رِّ ينَ  ،الْمُبشَ ِّ رِّ الْمُبشَ ِّ

 ."بِّالْخَيْرَاتِّ 
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 Alla `mpoucwtem tyrou ǹca 

pieuaggelion@ Yca`yac gar `fjw `mmoc 

je P[oic nim pe `etafnah] `eten`cmy@ 

ouoh `pswbs `mP[oic `etaf[wrp `enim. 

 But they have not all 

obeyed the gospel. For 

Isaiah says, ‘Lord, who has 

believed our report? And to 

whom has the arm of The 

Lord been revealed?’ 

يعُ  نْ ليَْسَ الْجَمِّ قدَْ أطََاعُوا  لكَِّ

يلَ  نْجِّ  ياَ : "لأنََّ إِّشَعْياَءَ يقَوُلُ  ،الإِّ

 ولِّمَن. رَبُّ مَنْ صَدَّقَ خَبرََناَ

ِّ؟ ذراع استعُلِّنتَْ   ."الرب 

 Hara `vnah] `ebol qen `pcwtem@ 

pe@ `pcwtem de `ebol hiten `pcaji 

`mVnou] pe. 

 So then faith comes by 

hearing, and hearing by the 

word of God. 

يمَانُ بِّالْخَبرَِّ وَالْخَبرَُ بِّكَلِّمَةِّ  إِّذا  الإِّ

 .اللهِّ 

 Alla ]jw `mmoc je my 

`mpoucwtem menounge `apou`qrwou 

senaf `ebol hijen `pkahi tyrf@ ouoh 

noucaji auvoh sa auryjc 

`n]oikoumeny. 

 But I say, ‘have they not 

heard?’ Yes indeed: ‘Their 

sound has gone out to all the 

earth, And their words to 

the ends of the world.’” 

نَّنِّي أقَوُلُ   ؟ألَعَلََّهُمْ لمَْ يسَْمَعوُا :لكَِّ

يعِّ الأرَْضِّ خَرَجَ ! "بلَىَ إِّلىَ جَمِّ

ي الْمَسْكُونةَِّ  ،صَوْتهُُمْ  وَإِّلىَ أقَاَصِّ

  ".أقَْوَالهُُمْ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]mah`cnou] 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second epistle our 

teacher St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا.  الثانيةبطرس 

 .آمين. يا احبائي

=b Petroc =a@ =i=b - =k=a 
2 Peter 1: 12 - 21 2  21 - 12: 1بطرس 

 E;be vai ]na] `m̀vmeu`i nwten `ncyou 

niben e;be nai keper `eretencwoun ouoh 

`eretentajryout qen ]me;myi etsop. 

 For this reason I will 

not be negligent to remind 

you always of these things, 

though you know and are 

established in the present 

truth. 

لُ أنَْ أذُكَِّ رَكُمْ دَائِّما   لِّذلَِّكَ لاَ أهُْمِّ

هِّ  ،بِّهَذِّ ينَ  الأمُُورِّ وَإِّنْ كُنْتمُْ عَالِّمِّ

رِّ   .وَمُثبََّتِّينَ فِّي الْحَقِّ  الْحَاضِّ

 }meùi de je ouhwb `mmyi pe vai 

è]meùi `erof je `evocon ]sop qen 

 Yes, I think it is right, 

as long as I am in this tent, 

to stir you up by reminding 

you, 

بهُُ حَق ا  مَا دُمْتُ فِّي  نِّ ي أحَْسِّ وَلكَِّ

ضَكُمْ  هَذاَ الْمَسْكَنِّ أنَْ أنُْهِّ

رَةِّ   .بِّالتَّذْكِّ
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paimanswpi ei`etounoc ;ynou `n`qryi qen 

oumeùi. 

 Ei`emi je `fnabwl `ebol `nje 

pamanswpi `n,wlem kata `vry] hwf 

èta Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc tamon 

`erof. 

 knowing that shortly I 

must put off my tent, just 

as our Lord Jesus Christ 

showed me. 

يبٌ كَمَا  عَالِّما  أنََّ خَلْعَ مَسْكَنِّي قرَِّ

يحُ  أعَْلنََ لِّي رَبُّناَ يسَُوعُ الْمَسِّ

 .أيَْضا  

 }naiyc de `ntot `ncyou niben hina 

`ntetener`vmeuì `nnai menenca pamwit 

`ebol. 

 Moreover, I will be 

careful to ensure that you 

always have a reminder of 

these things after my 

decease. 

دُ أيَْضا  أنَْ تكَُونوُا بعَْدَ  فأَجَْتهَِّ

هِّ  ينٍ بِّهَذِّ ي تتَذَكََّرُونَ كُلَّ حِّ خُرُوجِّ

 .الأمُُورِّ 

 Han`sfw gar an `mmetcabe pe 

ètanmosi `ncwou@ èantamwten `e`tjom 

ouoh `tparoucià `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc alla anerrefnau 

`e]me;nis] `nte vy`ete`mmau. 

 For we did not follow 

cunningly devised fables 

when we made known to 

you the power and coming 

of our Lord Jesus Christ, 

but were eyewitnesses of 

His majesty. 

لأنََّناَ لمَْ نتَبْعَْ خُرَافاَتٍ مُصَنَّعةَ  إِّذْ 

ةِّ رَبِّ ناَ يسَُوعَ  فْناَكُمْ بِّقوَُّ عَرَّ

يحِّ  ،الْمَسِّ يئِّهِّ بلَْ قدَْ كُنَّا  وَمَجِّ

 .مُعاَيِّنِّينَ عَظَمَتهَُ 

 Af[i gar `noutai`o nem ouẁou `ebol 

hiten Vnou] Viwt ouoh à ou`cmy `i naf 

`mpairy] `ebol hiten pinis] `nẁou 

e;naaf@ je vai pe Pasyri Pamenrit vai 

Anok `etai]ma] è`hryi `ejwf. 

 For He received from 

God the Father honor and 

glory when such a voice 

came to Him from the 

Excellent Glory: “This is 

My beloved Son, in whom 

I am well pleased.” 

ِّ الآبِّ كَرَامَة   نَ اللََّّ لأنََّهُ أخََذَ مِّ

إِّذْ أقَْبلََ عَليَْهِّ صَوْتٌ كَهَذاَ  وَمَجْدا ،

نَ الْمَجْدِّ  هَذاَ هُوَ » الأسَْنىَ:مِّ

رْتُ ابْنِّي الْحَبِّي ي أنَاَ سُرِّ بُ الَّذِّ

 .«بِّهِّ 

 Ouoh tai`cmy `anon anco;mec ecnyou 

`ebol qen `tve en,y nemaf hijen pitwou 

e;ouab. 

 And we heard this 

voice which came from 

heaven when we were with 

Him on the holy mountain. 

وْتَ مُقْبِّلا   عْناَ هَذاَ الصَّ وَنحَْنُ سَمِّ

نَ السَّمَاءِّ إِّذْ كُنَّا مَعهَُ فِّي الْجَبلَِّ  مِّ

 .الْمُقدََّسِّ 

 Ouoh f̀tajryout `ntoten `nje picaji 

`nte ni`provytyc vai ète kalwc tetenra 

`mmoc èreten]̀h;yten naf `m̀vry] 

`nouqybc eferouwini qen ouma `n,aki 

satefouwnh `ebol `nje pièhoou ouoh 

 And so we have the 

prophetic word confirmed, 

which you do well to heed 

as a light that shines in a 

dark place, until the day 

dawns and the morning 

star rises in your hearts. 

نْدَ  يَّةُ وَعِّ يَ ناَ الْكَلِّمَةُ النَّبوَِّ ، وَهِّ

الَّتِّي تفَْعلَوُنَ حَسَنا  إِّنِّ  أثَبْتَُ،

رَاجٍ  رٍ مُنِّي انْتبَهَْتمُْ إِّليَْهَا كَمَا إِّلىَ سِّ

عٍ مُظْلِّمٍ  رَ فِّي مَوْضِّ ، إِّلىَ أنَْ ينَْفجَِّ

بْحِّ فِّي  النَّهَارُ وَيطَْلعََ كَوْكَبُ الصُّ

 .قلُوُبِّكُمْ 
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piouwini safsai `ntefviri qen 

netenhyt. 

Vai de `nsorp ̀areten`emi `erof je 

`provytià niben `nte ni`gravy@ nare 

poubwl sop `ebol `nqytou `mmaùatou 

an. 

Knowing this first, that 

no prophecy of Scripture is 

of any private 

interpretation, 

لا   ينَ هَذاَ أوََّ ةِّ عَالِّمِّ : أنََّ كُلَّ نبُوَُّ

تاَبِّ  يرٍ خَاص ٍ  الْكِّ نْ تفَْسِّ  ،ليَْسَتْ مِّ

Ou gar qen `vouws `nourwmi an au`ini 

`nou`provyti`a `noucyou@ alla aucaji `nje 

hanrwmi `ebol qen `vouws m̀Vnou] 

`ǹhryi Pi`pneuma e;ouab. 

for prophecy never 

came by the will of man, 

but holy men of God spoke 

as they were moved by the 

Holy Spirit. 

يئةَِّ ةٌ قطَُّ بِّ لأنََّهُ لمَْ تأَتِّْ نبُوَُّ  مَشِّ

ِّ إِّنْسَانٍ  ، بلَْ تكََلَّمَ أنُاَسُ اللََّّ

يسُونَ مَسُ  وحِّ الْقِّد ِّ نَ الرُّ وقِّينَ مِّ

 .الْقدُُسِّ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc oude 

nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc nacini 

nem tefèpi;umia@ vy de etìri `m̀vouws 

`mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are 

in the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 آمين.بد. لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =g@ ==a - =i^ Acts 3: 1 - 16 16 - 1 :3 أعمال 

Petroc de nem Iwannyc nauna 

`eh̀ryi `epiervei `m`vnau `n]`proceu,y 

`nte ajp 'i]. 

Now, Peter and John 

went up together to the 

temple at the hour of prayer, 

the ninth hour. 

دَ بطُْرُسُ وَيوُحَنَّا مَعا  إِّلىَ  وَصَعِّ

. عةَِّ  الْهَيْكَلِّ فِّي سَاعَةِّ الصَّلاةَِّ التَّاسِّ

Ne ouon ourwmi de efoi `n[ale 

icjen efqen `;neji `nte tefmau@ vai ne 

sautwoun `mmof `mmyni `nce,af 

And a certain man lame 

from his mother’s womb 

was carried, whom they laid 

daily at the gate of the 

temple, which is called 

Beautiful, to ask alms from 

هِّ  نْ بطَْنِّ أمُ ِّ وَكَانَ رَجُلٌ أعَْرَجُ مِّ

نْدَ  يحُْمَلُ كَانوُا يضََعوُنهَُ كُلَّ يوَْمٍ عِّ

ي يقُاَلُ لهَُ  باَبِّ الْهَيْكَلِّ الَّذِّ

يلُ » ينَ « الْجَمِّ نَ الَّذِّ لِّيسَْألََ صَدَقةَ  مِّ

 يدَْخُلوُنَ الْهَيْكَلَ.
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qaten `vro `n]puly `nte piervei ;y`ete 

saumou] `eroc je `tcai`y e;ref[i 

`noume;nayt `nte nye;na `eqoun 

`epiervei. 

those who entered the 

temple; 

Vai `etafnau èPetroc nem 

Iwannyc euna `eqoun `epiervei 

naftwbh `mmwou efouws `e[i 

`noume;nayt `ntotou. 

who, seeing Peter and 

John about to go into the 

temple, asked for alms, 

ا رَأىَ بطُْرُسَ وَيوُحَنَّا  فهََذاَ لمََّ

عيَْنِّ أنَْ يدَْخُلاَ الْهَيْكَلَ سَألََ  مُزْمِّ

يأَخُْذَ صَدَقَ   ة .لِّ

Petroc de afcomc `erof nem 

Iwannyc pejaf je comc `eron. 

And fixing his eyes on 

him, with John, Peter said, 

“Look at us.” 

سَ فِّيهِّ بطُْرُسُ مَعَ يوُحَنَّا  فتَفَرََّ

 «.انْظُرْ إِّليَْناَ»وَقاَلَ: 

N;of de afcomc `erwou nafmeùi 

je `fna[i `nouen,ai `ntotou. 

So he gave them his 

attention, expecting to 

receive something from 

them. 

نْهُمَا  را أنَْ يأَخُْذَ مِّ فلَاحََظَهُمَا مُنْتظَِّ

 شَيْئا .

Petroc de pejaf naf@ je ouhat 

nem ounoub `nf̀sop nyi an peteǹtyi 

de ]] `mmof nak qen Vran `nIycouc 

Pi`,rictoc Pinazwreoc twnk ouoh 

mosi. 

Then Peter said, “Silver 

and gold I do not have, but 

what I do have I give you: 

In the name of Jesus Christ 

of Nazareth, rise up and 

walk.” 

ليَْسَ لِّي فِّضَّةٌ وَلاَ »فقَاَلَ بطُْرُسُ: 

ي لِّي نِّ الَّذِّ يكَ:  ذهََبٌ وَلكَِّ يَّاهُ أعُْطِّ فإَِّ

ِّ قمُْ  ي  رِّ يحِّ النَّاصِّ بِّاسْمِّ يسَُوعَ الْمَسِّ

.  وَامْشِّ

Ouoh af̀amahi de `ntefjij 

`nou`inam aftounocf@ qen ]ounou de 

autajro `nje nefbacic nem ni[op `nte 

ratf. 

And he took him by the 

right hand and lifted him up, 

and immediately his feet 

and ankle bones received 

strength. 

هِّ الْيمُْنىَ وَأقَاَمَهُ ففَِّي  وَأمَْسَكَهُ بِّيدَِّ

جْلاهَُ وَكَعْباَهُ.  الْحَالِّ تشََدَّدَتْ رِّ

Ouoh ef[ivei afòhi `eratf ouoh 

nafmosi ouoh afse `eqoun `epiervei 

nemwou efmosi ef[ivei efc̀mou 

`eVnou]. 

So he, leaping up, stood 

and walked and entered the 

temple with them, walking, 

leaping, and praising God. 

ي وَدَخَلَ  فوََثبََ وَوَقفََ وَصَارَ يمَْشِّ

ي  مَعهَُمَا إِّلىَ الْهَيْكَلِّ وَهُوَ يمَْشِّ

 وَيطَْفرُُ وَيسَُب ِّحُ اللهَ.

Ouoh afnau `erof `nje pilaoc 

tyrf efmosi ouoh ef`cmou `eVnou]. 

And all the people saw 

him walking and praising 

God. 

ي  يعُ الشَّعْبِّ وَهُوَ يمَْشِّ وَأبَْصَرَهُ جَمِّ

 وَيسَُب ِّحُ اللهَ.
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Naucwoun de `mmof pe je vai pe 

vy`enafhemci efsatme;nai qaten 

]cai`i `mpuly `nte piervei ouoh aumoh 

`ebol qen ouho] nem oumet`eby `e`hryi 

`ejen vy`etafswpi `mmof. 

Then they knew that it 

was he who sat begging 

alms at the Beautiful Gate 

of the temple; and they were 

filled with wonder and 

amazement at what had 

happened to him, 

ي كَانَ يجَْلِّ  سُ وَعَرَفوُهُ أنََّهُ هُوَ الَّذِّ

دَقةَِّ عَلىَ باَبِّ الْهَيْكَلِّ  لأجَْلِّ الصَّ

ا  مَّ يلِّ فاَمْتلَأوُا دَهْشَة  وَحَيْرَة  مِّ الْجَمِّ

 حَدَثَ لهَُ.

Eaf̀amahi de `mPetroc nem 

Iwannyc afvwt harwou `nje pilaoc 

tyrf qaten ]c̀toà ;y`esaumou] `eroc 

je ;a Colomwn eu `n`qryi qen ouho]. 

Now, as the lame man 

who was healed held on to 

Peter and John, all the 

people ran together to them 

in the porch, which is called 

Solomon’s, greatly amazed. 

ي  جُلُ الأعَْرَجُ الَّذِّ وَبيَْنمََا كَانَ الرَّ

كا  بِّبطُْرُسَ وَيوُحَنَّا،  شُفِّيَ مُتمََس ِّ

مْ  يعُ الشَّعْبِّ إِّلىَ  ترََاكَضَ إِّليَْهِّ جَمِّ

ي يقُاَلُ لهَُ  وَاقِّ الَّذِّ وَاقُ »الر ِّ رِّ

شُونَ.« سُليَْمَانَ   وَهُمْ مُنْدَهِّ

Etafnau de `nje Petroc afèrou`w 

`mpilaoc nirwmi niIcra`ylityc e;be ou 

tetener̀svyri `ejen vai@ ie `aqwten 

`etetencomc `eron hwc je `ǹqryi qen 

tenjom ie tenmeteucebyc an``iri `mvai 

e;re pai mosi. 

So when Peter saw it, he 

responded to the people: 

“Men of Israel, why do you 

marvel at this? Or why look 

so intently at us, as though 

by our own power or 

godliness we had made this 

man walk? 

ا رَأىَ بطُْرُسُ  ذلَِّكَ، قاَلَ  فلَمََّ

جَالُ »لِّلْشَّعْبَ:  أيَُّهَا الر ِّ

بوُنَ  سْرَائِّيلِّيُّونَ مَا باَلكُُمْ تتَعَجََّ الإِّ

نْ هَذاَ وَلِّمَاذاَ تشَْخَصُونَ إِّليَْناَ  مِّ

تِّناَ أوَْ تقَْوَاناَ قدَْ جَعلَْناَ هَذاَ  كَأنََّناَ بِّقوَُّ

ي.  يمَْشِّ

Vnou] `nAbraam nem Vnou] 

`nIcaak nem Vnou] `nIakwb@ Vnou] 

`nte nenio] af]̀wou `mpef`alou 

Iycouc@ vai `n;wten ̀etaretentyif 

`eàretenjolf `ebol `mpèm;o 

`mPilatoc@ `e`a vy men ]hap `e,af 

`ebol. 

The God of Abraham, 

Isaac, and Jacob, the God of 

our fathers, glorified His 

Son Jesus, whom you 

delivered up and denied in 

the presence of Pilate, when 

he was determined to let 

Him go. 

يمَ وَإِّسْحَاقَ وَيعَْقوُبَ،  إِّنَّ إِّلهََ إِّبْرَاهِّ

ي  دَ فتَاَهُ يسَُوعَ الَّذِّ إِّلهََ آباَئِّناَ، مَجَّ

أسَْلمَْتمُُوهُ أنَْتمُْ وَأنَْكَرْتمُُوهُ أمََامَ 

.وَجْهِّ بِّيلاطَُ  مٌ بِّإِّطْلاقَِّهِّ  سَ وَهُوَ حَاكِّ

N;wten de pe;ouab ouoh pi`;myi 

àretetenjolf `ebol `èaretenèretin 

e;rou,a ourwmi nwten `ebol 

`nrefqwteb. 

 

But you denied the Holy 

One and the Just, and asked 

for a murderer to be granted 

to you, 

نْ أنَْتمُْ  أنَْكَرْتمُُ الْقدُُّوسَ الْباَرَّ وَلكَِّ

 وَطَلبَْتمُْ أنَْ يوُهَبَ لكَُمْ رَجُلٌ قاَتِّلٌ.
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Par,ygoc de `nte `pwnq 

`aretenqo;bef@ vai `eta Vnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout@ vai 

`anon tenoi `mme;re naf. 

and killed the Prince of 

life, whom God raised from 

the dead, of which we are 

witnesses. 

ي أقَاَمَهُ  وَرَئِّيسُ الْحَياَةِّ قتَلَْتمُُوهُ الَّذِّ

نَ الأمَْوَاتِّ وَنحَْنُ شُهُودٌ  اللهُ مِّ

 لِّذلَِّكَ.

Ouoh `n`qryi qen `vnah] `nte 

pefran vai `etetennau èrof ouoh 

tetencwoun `mmof Pefran pe 

`etaftajrof ouoh pinah] `ete ou `ebol 

hitotf pe af] naf `mpaioujai 

`mpeten`m;o `ebol tyrou. 

And His name, through 

faith in His name, has made 

this man strong, whom you 

see and know. Yes, the 

faith, which comes through 

Him has given him this 

perfect soundness in the 

presence of you all. 

هِّ شَدَّدَ اسْمُهُ هَذاَ  يمَانِّ بِّاسْمِّ وَبِّالإِّ

يمَانُ  فوُنهَُ وَالإِّ ي تنَْظُرُونهَُ وَتعَْرِّ الَّذِّ

ةَ  حَّ هِّ الص ِّ طَتِّهِّ أعَْطَاهُ هَذِّ ي بِّوَاسِّ الَّذِّ

كُمْ. يعِّ  أمََامَ جَمِّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramhat 8 

 برمهاتمن شهر  الثامنسنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Matthias, the Apostle 

2. The Departure of St. Julian, the Eleventh Patriarch of 

Alexandria 

3. The Martyrdom of St. Arianus, the Governor of 

Ansena 

 ستشهاد القديس متياس الرسولا .1

 ركالبطري، يوليانوسنياحة القديس البابا . 2

 الكرازة المرقسية ركةاطمن بلحادي عشر ا

 ستشهاد القديس أريانوس والى أنصنا. ا3

1. The Martyrdom of St. Matthias, the Apostle 

On this day, of the year 68 AD, St. Matthias, the 

apostle was martyred. He was born in the region of 

Galilee. He followed the apostles and was chosen in 

place of Judas Iscariot during the apostolic assembly in 

the upper room of Zion. Our teacher St. Peter stood up in 

the midst of the disciples and said, “Men and brethren, 

this Scripture had to be fulfilled… For it is written in the 

book of Psalms: ‘Let his habitation be desolate, and let 

no one live in it;’ and, ‘Let another take his office.’ 

Therefore, of these men who have accompanied us all 

the time that The Lord Jesus went in and out among us, 

beginning from the baptism of John to that day when He 

 ستشهاد القديس متياس الرسولا. 1

، ميلادية 68في مثل هذا اليوم من سنة 

استشهد القديس متياس الرسول. وُلِّدَ هذا 

القديس بإقليم الجليل، وكان من المرافقين 

للرسل، وهو الذي اخُتير بدلا  من يهوذا 

ل ِّيَّة صهيون،  الإسخريوطي في اجتماع عِّ

 :عندما قال معلمنا بطرس الرسولوذلك 

"أيها الرجال الإخوة كان ينبغي أن يتم هذا 

، لتصر داره المكتوب في سفر المزامير

وليأخذ وظيفته  ،ولا يكن فيها ساكن ،خرابا  

آخر. فينبغي أن الرجال الذين اجتمعوا معنا 

في الزمان الذي فيه دخل إلينا الرب يسوع 
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was taken up from us, one of these must become a 

witness with us of His resurrection. And they proposed 

two: Joseph called Barsabas, who was surnamed Justus, 

and Matthias. And they prayed and said, ‘You, O Lord, 

who know the hearts of all, show which of these two 

You have chosen, to take part in this ministry and 

apostleship from which Judas by transgression fell, that 

he might go to his own place.” And they cast their lots, 

and the lot fell on Matthias. And he was numbered with 

the eleven apostles” (Acts 1: 16 - 26). 

Afterwards, St. Matthias was filled with the Holy 

Spirit, that descended upon the apostles on the day of 

Pentecost. He preached the Gospel in Judea, Samaria, 

and Cappadocia. It was also said that he went to the 

country of cannibals. He went on preaching until he 

reached the city of Bartus, where he preached the 

Gospel, but they seized him, for its people did not accept 

the Word and imprisoned him. 

St. Matthias prayed interceding to the Virgin St. 

Mary, who came on a cloud. When she entered the city, 

all the iron therein melted (as wax). She went to the 

prison, released St. Matthias the apostle and all those 

who were imprisoned with him for the sake of faith. 

When the Governor of the city heard about what had 

happened, he requested to see the Virgin St. Mary. She 

came to him along with St. Matthias the apostle, and she 

healed his son who was possessed. The Governor and all 

the people of the city believed. St. Mary prayed and all 

the iron changed back to its former state, and she went 

up on a luminous cloud. St. Matthias baptized the people 

of the city and tarried there teaching and confirming 

them in the faith. He ordained priests for them, after he 

was confident of their faith, then he left them to resume 

his evangelism. 

St. Matthias went to the city of Damascus and 

preached there in the Name of The Lord Christ. The 

people of the city became angry, so they took him and 

laid him upon an iron bed, they lit a fire under it, which 

did not harm him but his face was shining with light like 

the sun. They marveled exceedingly and they all 

believed in The Lord Christ through St. Matthias the 

apostle, who baptized them, and appointed priests for 

them. He tarried many days with them confirming them 

in the faith. When he returned to Jerusalem, the Jews 

stoned him, so he was martyred and received the crown 

of martyrdom. 

وخرج، منذ معمودية يوحنا إلى اليوم الذي 

يصير واحد منهم شاهدا  معنا  ،ارتفع فيه عنا

بقيامته، فأقاموا اثنين يوسف الذي يدعى 

با الملقب يوستس )معناها عادل(، برسا

وصلُّوا قائلين: أيها الرب العارف  .ومتياس

عي ِّن أنت من هذين الاثنين أي ا   ،قلوب الجميع

اخترته ليأخذ قرُعة هذه الخدمة والرسالة 

التي تعدَّاها يهوذا ليذهب إلى مكانه. ثم ألقوا 

فحُسب  ،قرُعتهم فوقعت القرعة على متياس

 - 16 :1 مال)أع "لا  مع الأحد عشر رسو

26.) 

وبعد هذا امتلأ متياس من الروح القدس الذي 

حل على الرسل في يوم الخمسين. وبشَّر في 

اليهودية والسامرة وكبادوكية، كما قيل أيضا  

 .أنه ذهب لمدينة آكلي لحوم البشر

وذهب ليكرز بالإنجيل حتى وصل إلى مدينة 

برطس، ونادى فيها ببشارة الإنجيل، فقبض 

عليه أهلها، إذ لم يقبلوا الكلمة، وأودعوه 

السجن. فصلى القديس متياس متشفعا  

 .سة العذراء مريم، فأتت على سحابةبالقدي

ل كل ما فيها  ،وبمجرد دخولها المدينة تحَوَّ

من حديد إلى حالة سيولة )كالشمع(. 

فتوجهت إلى السجن، وأخرجت متياس 

 الرسول والمسجونين معه من أجل الإيمان،

ولما سمع والي المدينة بما حدث، طلب أن 

يرى العذراء القديسة مريم، فأتت إليه هي 

والقديس متياس الرسول، وأبرأت ابنه الذي 

كان فاقد العقل، فآمن هو وكل أهل المدينة. 

وصلَّت القديسة العذراء فعاد الحديد إلى 

طبيعته، وارتفعت القديسة العذراء مريم على 

 ،القديس متياس الرسول سحابة نورانية. أما

د جميع أهل المدينة ومكث عندهم يعلمهم،  فعمَّ

ثم رسم لهم كهنة، وبعد أن اطمأن عليهم 

 .تركهم ليستأنف طريق كرازته

ثم انطلق إلى دمشق وبشرها بالسيد المسيح، 

فغضب أهل المدينة، وقبضوا عليه وعذبوه 

ووضعوه على سرير حديد وأوقدوا النار 

بل كان وجهه يتلألأ بالنور تحته، فلم تؤذه 

كالشمس. فتعجبوا من ذلك وآمنوا بالرب 

دهُم ورسم  يسوع على يدي هذا القديس، فعمَّ

رجع لما لهم كهنة وأقام عندهم أياما  كثيرة. و

فمات رجمه اليهود  ،القديس إلى أورشليم

 .ونال إكليل الشهادة
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May the blessing of his prayers be with us all. Amen. .بركة صلواته فلتكن معنا. آمين 

2. The Departure of St. Julian, the Eleventh 

Patriarch of Alexandria 

On this day also, of the year 188 AD, the holy father 

Pope Julian, the Eleventh Patriarch of Alexandria, 

departed. This father was a student in the Theological 

School of Alexandria, that was established by St. Mark. 

He was a disciple of St. Panteaenus. He excelled and 

surpassed many in knowledge, righteousness and purity. 

He was ordained a priest in the city of Alexandria, then a 

patriarch on the 9th of Baramhat, in year 178 AD. 

Before his departure, the angel of The Lord 

announced to him that the one who will bring him a 

cluster of grapes, is the one to succeed him on the 

Patriarchal Throne. One day, while Demetrius the vine 

dresser, who was a lay man, was trimming his trees, he 

found a cluster of grapes and was not in season. He 

decided to present it to the Patriarch Abba Julian as a 

gift. While the bishops and the lay leaders were gathered 

around the Pope, he foretold them about who would be 

on the throne after him. He told them that a person 

carrying a cluster of grapes would be coming to present 

it to him; they all marveled and were amazed of what the 

Pope had told them. While they were pondering, 

Demetrius came carrying the cluster of grapes in his 

hand and presented it to the Pope. Pope Julian rejoiced 

for the fulfillment of his vision and everyone around him 

was also pleased. He commanded them to enthrone 

Demetrius Patriarch after him. 

Pope Julian remained on the apostolic throne for ten 

years, caring for his people, teaching them continually, 

and visiting them. Because of his great care of his 

people, the pagans did not allow him to leave the city of 

Alexandria, so he used to leave the city in secret to 

ordain priests everywhere and visit his flock. 

When he completed his good endeavor, he departed 

in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 ركالبطري، يوليانوسنياحة القديس البابا . 2

 الكرازة المرقسية ركةاطلحادي عشر من با

، تنيَّح الأب ميلادية 188وفيه أيضا  من سنة 

المغبوط القديس البابا الأنبا يوليانوس 

البطريرك الحادي عشر من بطاركة الكرازة 

المرقسية. وقد تتلمذ هذا الأب في المدرسة 

القديس مرقس، وكان  أنشأهاالإكليريكية التي 

تلميذا  للقديس بنتينوس، وقد نبغ روحيا  

ثم وعلميا ، فرُسم قسا  بمدينة الإسكندرية 

 .ميلادية 178برمهات سنة  9ركا  في بطري

وقد رأى البابا رؤيا قبل نياحته بأن ظهر له 

ملاك الرب وقال "إنَّ مَنْ يأتيك بعنقود عنب 

ي سيكون بعدك على الكرسي هو الذ

". ولم يكن وقتها أوان العنب، المرقسي

وحدث فعلا  أن رجلا  عاميا  يدُعى ديمتريوس 

اما ، وبينما هو يصُلح عثر على  ،كرمَهُ  كان كرَّ

عنقود عنب في غير أوانه، فقرر أن يهديه 

 .للبابا البطريرك

وبينما كان مجتمعا  حول البابا كبار الشعب 

وعظماؤه، بدأ يخبرهم بمن سيكون على 

الكرسي من بعده، فأخبرهم بما سيحدث من 

حضور الشخص الذي يحمل عنقود عنب، 

ا مفتحيروا وتعجبوا من كلام البابا هذا، وبين

دخل ديمتريوس وعنقود العنب  ،هم متحيرون

ففرح  .في يده وقدمه إلى البابا البطريرك

البابا بتحقيق الرؤيا وفرحوا هم أيضا ، ونفذوا 

وصية البابا فيما بعد واختاروا ديمتريوس 

 .بطريركا  من بعده

وقد قضى البابا يوليانوس على الكرسي 

المرقسي مدة عشر سنوات اعتنى فيها 

عناية روحية، حتى أنه من عظم بشعبه 

عنايته أن الوثنيين كانوا لا يسمحون له 

بمغادرة الإسكندرية فكان يخرج منها سرا  

ويذهب إلى كل مكان ويرسم كهنة للشعب 

ويفتقدهم، وبعد ذلك أتم جهاده الحسن وتنيَّح 

 .بسلام

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

3. The Martyrdom of St. Arianus, the Governor of 

Ansena 

On this day also, of the year 21 of the martyrs, 305 

AD, St. Arianus, the governor of Ansena (Antinoe, 

 نوس والى أنصناستشهاد القديس أريا. ا3

 305 ، سنةللشهداء 21من سنة وفيه أيضا  

، استشهد القديس أريانوس والي ميلادية

مركز الولاية على  ،أنصنا )هي أنتينوبوليس
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currently village El-Sheikh Ebada, east of Mallawy, 

Menia governorate)), was martyred. He was cruel and 

unjust governor, who persecuted Christianity and slew 

the Christians. 

It happened when he ordered to shoot St. Apollonius 

with arrows, and one of the arrows glanced back and 

struck his eye and destroyed it, as it is mentioned in the 

7th day of Baramhat, one of the believers, who were 

attending, told him, “If you take some of his blood and 

smear your eye with it, you will receive your sight.” The 

Governor took some of his blood, smeared his eye, and 

immediately he was able to see. Arianus believed in The 

Lord Christ, with great sorrow for all the evil things, 

which he had done to the holy martyrs and the severity 

with which he tortured them. Then he rose up, destroyed 

his idols, and he refrained from torturing any of the 

believers. 

When Diocletian heard the report of Arianus, he 

brought him, and asked him why he had forsaken the 

worship of his idols. Arianus began to tell him about the 

signs and wonders, which God was working by the 

hands of the holy martyrs, and how, in spite of the 

tortures, which he had inflicted upon them, and the 

cutting of their bodies, they rose up again whole. 

The Emperor became furious with him because of 

what he said and ordered him to be tortured severely, 

and to cast him into a pit and to cover it until he dies. 

The Lord saved him. Diocletian again ordered to place 

him into a hair sack, and to cast him into the sea, so he 

delivered up his soul and received the crown of 

martyrdom. 

The saint had told his kinsfolk when he bid them 

farewell that The Lord had told him in a vision of the 

night that he would take care of his body, return it to his 

hometown, and they could find it on the shore of 

Alexandria. 

The Lord ordered a dolphin to carry the body of the 

saint, bring and cast it on the shore of Alexandria. His 

men took his body and brought it to Ansena, and placed 

it with the bodies of the saints Philemon and Apollonius. 

Thus, he finished his good strife and received the 

heavenly crown. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

الصعيد الأعلى، حاليا  هي بلدة الشيخ عبادة 

نسبة إلى الأنبا أباديون أسقف أنصنا الشهيد، 

وموجودة بشرقي ملوي محافظة المنيا(. كان 

يا  قاسيا  وحاكما  ظالما ، اضطهد المسيحية وال

 .وقتل المسيحيين

وحدث أنه لما أمر بطعن القديس أبلانيوس 

ارتد أحد السهام إلى عينه، فقال له  ،بالسهام

خذت من دمه ووضعت "لو أ :أحد المسيحيين

"، فأخذ من دمه ووضعه على عينك ستبصر

على عينه فأبصر للوقت، فآمن بالسيد 

م كثيرا  على ما فرط منه في المسيح. وند

تعذيب القديسين. ثم قام وكس ر أصنامه ولم 

 .يعد يعذب أحدا  من المؤمنين

استحضره  ،فلما بلغ خبره الملك دقلديانوس

واستعلم منه عن السبب الذي رده عن عبادة 

فبدأ القديس يقص عليه الآيات  .آلهته

والعجائب التي أجراها الله على أيدي قديسيه 

وأنهم في حال تعذيبهم وتقطيع أجسادهم 

فاغتاظ الملك من هذا  .كانوا يعودون أصحاء

القول، وأمر أن يعُذَّب عذابا  شديدا ، وأن 

 ،ح في جب ويغُطَّى عليه حتى يموتيطُرَ 

 ،ه في البحرفأنقذه الرب. وأمر الملك بإلقائ

 .ففاضت روحه، ونال إكليل الشهادة

وكان القديس عندما ودع أهله أخبرهم بأنَّ 

الرب قد أعلمه في رؤيا الليل أنه سيهتم 

بجسده ويعيده إلى بلده، وأنهم سيجدونه على 

 .ندريةساحل الإسك

وقد حدث أن أمر الرب درفيلا  لحمله إلى 

ه الإسكندرية وطرحه على البر. فأخذه غلمان

وأتوا به إلى أنصنا ووضعوه مع أجساد 

القديسين فليمون وأبلانيوس، وهكذا أكمل 

 .جهاده ونال الإكليل السماوي

 آمين.بركة صلواته فلتكن معنا. 

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 آمين.المقدسة تكون معنا. 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=y@ =a> =d Psalm 19: 1, 4 4، 1: 18 مورمزال 

 Nivyouì cecaji `m`pẁou `mVnou]@ 

pi;ami`o ǹte nefjij pi`cter̀wma hiwis 

`mmof@ `apou`qrwou senaf `ebol hijen 

`pkahi tyrf@ ouoh noucaji auvoh sa 

auryjc `n]oikoumeny. Allyloui`a. 

 The heavens declare the 

glory of God; and the 

firmament proclaims the 

work of His hands. Their 

sound has gone out upon all 

the earth, and their words 

have reached to the ends of 

the world. Alleluia. 

السموات تحدث بمجد الله، والفلك 

يخبر بعمل يديه. في كل الأرض 

وإلى أقصى  ،خرج منطقهم

 ا.وييلهلل. المسكونة بلغت أقوالهم

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الحي. الله ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =i@ =a - =i=e 
Matthew 10: 1 - 15  15 - 1 :10متى 

 Ouoh etafmou] `epef myt `cnau 

`mma;ytyc af] ersisi nwou `ejen 

ni`pneuma `nàka;arton hwcte `ehitou 

`ebol ouoh `eervaqri `eswni niben nem 

iabi niben. 

 And when He had called 

His twelve disciples to Him, 

He gave them power over 

unclean spirits, to cast them 

out, and to heal all kinds of 

sickness and all kinds of 

disease. 

ثنْيَْ عَشَرَ  يذهَُ الاِّ ثمَُّ دَعَا تلَامَِّ

وَأعَْطَاهُمْ سُلْطَانا  عَلىَ أرَْوَاحٍ 

جُوهَا وَيشَْفوُا كُلَّ  سَةٍ حَتَّى يخُْرِّ نجَِّ

 مَرَضٍ وَكُلَّ ضُعْفٍ.

Vran de `mpimyt `cnau 

ǹ̀apoctoloc nai ne@ pihouit pe Cimwn 

 Now the names of the 

twelve apostles are these: 

first, Simon, who is called 

Peter, and Andrew his 

ثنْيَْ عَشَرَ رَسُولا   ا أسَْمَاءُ الاِّ وَأمََّ

ي يقُاَلُ  مْعاَنُ الَّذِّ لُ سِّ : الأوََّ هِّ يَ هَذِّ فهَِّ

لهَُ بطُْرُسُ وَأنَْدَرَاوُسُ أخَُوهُ. 

ي وَيوُحَنَّا أخَُوهُ.  يعَْقوُبُ بْنُ زَبْدِّ
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vy`etoumou] `erof je Petroc nem 

And̀reac pefcon@ Iakwboc `psyri 

`nZebedeoc nem Iwannyc pefcon. 

brother; James the son of 

Zebedee, and John his 

brother. 

Vilippoc nem Bar;olomeoc@ 

:wmac nem Mat;eoc pitelwnyc@ 

Iakwboc `psyri `nAlveoc nem 

:addeoc. 

 Philip and Bartholomew; 

Thomas and Matthew the 

tax collector; James the son 

of Alphaeus, and Lebbaeus, 

whose surname was 

Thaddaeus. 

فِّيلبُُّسُ وَبرَْثوُلمََاوُسُ. توُمَا وَمَتَّى 

 سُ الْعشََّارُ. يعَْقوُبُ بْنُ حَلْفىَ وَلبََّاوُ 

 الْمُلقََّبُ تدََّاوُسَ.

Cimwn piKananeoc nem Ioudac 

pic̀kariwtyc vyè;natyif. 

 Simon the Canaanite, 

and Judas Iscariot, who also 

betrayed Him. 

يُّ وَيهَُوذاَ  مْعاَنُ الْقاَنوَِّ سِّ

ي أسَْلمََهُ. يُّ الَّذِّ سْخَرْيوُطِّ  الإِّ

Pimyt `cnau afouorpou `nje Iycouc 

`eafhonhen nwou `efjw `mmoc je 

`mperse `e`vmwit `nte nie;noc oude 

`mperse `eqoun `ebaki `nte niCamarityc. 

 These twelve Jesus sent 

out and commanded them, 

saying: Do not go into the 

way of the Gentiles, and do 

not enter a city of the 

Samaritans. 

ثنْاَ عَشَرَ أرَْسَلهَُمْ يسَُوعُ  هَؤُلاءَِّ  الاِّ

يقِّ أمَُمٍ لاَ  وَأوَْصَاهُمْ قاَئِّلا : إِّلىَ طَرِّ

ي ِّينَ لاَ  رِّ ينةٍَ لِّلسَّامِّ تمَْضُوا وَإِّلىَ مَدِّ

 تدَْخُلوُا.

Mase nwten de mallon ha 

ni`ecwou etcwrem `nte `pyi `mpiIcrayl. 

 But go rather to the lost 

sheep of the house of Israel. 
رَافِّ بيَْتِّ  ِّ إِّلىَ خِّ ي  بلَِّ اذْهَبوُا بِّالْحَرِّ

. الَّةِّ  إِّسْرَائِّيلَ الضَّ

Eretenmosi de hiwis `eretenjw 

`mmoc je acqwnt `nje ]metouro `nte 

nivyouì. 

 And as you go, preach, 

saying, ‘The kingdom of 

heaven is at hand.’ 

زُوا قاَئِّلِّينَ: وَفِّيمَا أنَْتمُْ ذَ  بوُنَ اكْرِّ اهِّ

.  إِّنَّهُ قدَِّ اقْترََبَ مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِّ

Ny`etswni `arivaqri `erwou@ 

nirefmwout matounocou@ nikakceht 

matoubwou@ nidemwn hitou `ebol@ 

`areten[i `njinjy moi `njinjy. 

 Heal the sick, cleanse the 

lepers, raise the dead, cast 

out demons. Freely you have 

received, freely give. 

رُوا برُْصا . ٱِّ شْفوُا مَرْضَى. طَه ِّ

ينَ  جُوا شَياَطِّ  .أقَِّيمُوا مَوْتىَ. أخَْرِّ

انا  أعَْطُوا. انا  أخََذْتمُْ مَجَّ  مَجَّ

Mper,a noub nwten@ oude hat 

oude homt qen netenmojq. 

 Provide neither gold nor 

silver nor copper in your 

money belts, 

ة  وَلاَ نحَُاسا   لاَ تقَْتنَوُا ذهََبا  وَلاَ فِّضَّ

كُمْ. قِّ  فِّي مَناَطِّ

Oude pyra nwten hi `vmwit@ oude 

`s;yn `cnou]@ oude ;woùi oude `sbwt@ 

piergatyc gar `fem`psa `ntef`qre. 

 nor bag for your journey, 

nor two tunics, nor sandals, 

nor staffs; for a worker is 

worthy of his food. 

يقِّ وَلاَ ثوَْبيَْنِّ وَلاَ  زْوَدا  لِّلطَّرِّ وَلاَ مِّ

لَ  يةَ  وَلاَ عَصا  لأنََّ الْفاَعِّ أحَْذِّ

قٌّ طَعاَمَهُ.  مُسْتحَِّ
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}baki de `etetennase nwten 

`eqoun `eroc ie pi]mi sini `nqytc je nim 

petem̀`psa ouoh swpi `mmau sa teteǹi 

`ebol `mmau. 

 Now whatever city or 

town you enter, inquire who 

in it is worthy, and stay there 

till you go out. 

ينةٍَ أوَْ قرَْيةٍَ دَخَلْتمُُوهَا  وَأيََّةُ مَدِّ

قٌّ  فاَفْحَصُوا مَنْ فِّيهَا مُسْتحَِّ

 رُجُوا.وَأقَِّيمُوا هُناَكَ حَتَّى تخَْ 

Eretennasenwten de `eqoun `epiyi 

matai`e mou] naf. 

 And when you go into a 

household, greet it. 
. ينَ تدَْخُلوُنَ الْبيَْتَ سَل ِّمُوا عَليَْهِّ  وَحِّ

Ouoh `eswp men `epiyi `m`psa 

`ntetenhiryny ec`e`i `ejwf@ `eswp de 

`f̀mpsa an `nte tenhiryny ecèkotc 

`erwten. 

 If the household is 

worthy, let your peace come 

upon it. But if it is not 

worthy, let your peace return 

to you. 

ق ا  فلَْيأَتِّْ  فإَِّنْ كَانَ الْبيَْتُ مُسْتحَِّ

نْ إِّنْ لمَْ يَ  كُنْ سَلامَُكُمْ عَليَْهِّ وَلكَِّ

عْ سَلامَُكُمْ إِّليَْكُمْ. ق ا  فلَْيرَْجِّ  مُسْتحَِّ

Ouoh vy`eten`fnasep ;ynou `erof 

an ouoh `etenf̀nacwtem an `nca 

netencaji `eretennyou `ebol qen piyi ie 

]baki `ete `mmau ie pi]mi neh `pswis 

ǹneten[alauj `ebol. 

 And whoever will not 

receive you nor hear your 

words, when you depart 

from that house or city, 

shake off the dust from your 

feet. 

وَمَنْ لاَ يقَْبلَكُُمْ وَلاَ يسَْمَعُ كَلامََكُمْ 

نْ ذلَِّكَ الْبيَْتِّ أوَْ  جا  مِّ فاَخْرُجُوا خَارِّ

ينةَِّ وَانْفضُُوا غُباَرَ  نْ تِّلْكَ الْمَدِّ مِّ

كُمْ.  أرَْجُلِّ

Amyn ]jw `mmoc nwten je 

eùe]`aco `e`pkahi `nCodoma nem 

Gomorra qen pi`ehoou `nte ]`kricic 

`ehote ]baki `ete `mmau. 

 Assuredly, I say to you, 

it will be more tolerable for 

the land of Sodom and 

Gomorrah in the day of 

judgment than for that city. 

أقَوُلُ لكَُمْ: سَتكَُونُ لأرَْضِّ الَْحَقَّ 

ينِّ حَالةٌَ  سَدُومَ وَعَمُورَةَ يوَْمَ الد ِّ

. ينةَِّ تِّلْكَ الْمَدِّ ا لِّ مَّ  أكَْثرَُ احْتِّمَالا  مِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 9th Day of Baramhat 

 برمهات المبارك شهرمن التاسع اليوم قراءات قطمارس 

Cou'it `n`ehoou `mPi`abot Vamenw; 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=d@ =d> ^ 
Psalm 65: 4, 5 6، 4 :64 رومزم 

 Wouniatf `mvyètakcotpf ouoh 

aksopf èrok@ ef̀eswpi qen 

nekaulyou sa èneh@ cwtem ̀eron 

Vnou] Pencwtyr@ ]helpic ǹte 

auryjf `mp̀kahi tyrf. Allyloui`a. 

 Blessed is the man You 

choose, and cause to 

approach You, that he may 

dwell in Your courts 

forever. You will answer us, 

O God of our salvation. You 

who are the confidence of 

all the ends of the earth. 

Alleluia. 

 ه ليسكنلته وقبتخترمن اطوبى ل

إلى الأبد. استجب لنا يا  في ديارك

. يا رجاء أقطار الصنمخالله 

 هلليلويا.. الأرض كلها

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=d@ ==m=b - =m=z Matthew 24: 42 - 47  47 - 42: 24متي 

Rwic oun je tetencwoun an je 

`are peten[oic nyou qen as `nounou. 

Watch therefore, for you 

do not know what hour 

your Lord is coming. 

لأنََّكُمْ لاَ تعَْلمَُونَ فِّي  اِّسْهَرُوا إِّذا  

 .أيََّةِّ سَاعَةٍ يأَتِّْي رَبُّكُمْ 
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Vai de `ari`emi `erof@ je `enare 

pinebyi `emi je `are piconi nyou@ naf 

qen as `nounou@ nafnarwic@ pe hina 

`ntefs̀tem,au `e[i `mpefyi. 

But know this, that if the 

master of the house had 

known what hour the thief 

would come, he would have 

watched and not allowed 

his house to be broken into. 

عْلمَُوا هَذاَ أنََّهُ لوَْ عَرَفَ رَبُّ اوَ 

ِّ هَزِّ  قُ الْبيَْتِّ فِّي أيَ  يعٍ يأَتِّْي السَّارِّ

رَ وَلمَْ يدََعْ بيَْتهَُ ينُْقبَُ   .لسََهِّ

E;be vai hwten swpi `ereten 

cebtwt@ je qen ]ounou `etetencwoun 

`mmoc an `are Psyri `mVrwmi nyou 

ǹqytc. 

Therefore, you also be 

ready, for the Son of Man is 

coming at an hour you do 

not expect. 

ينَ  لِّذلَِّكَ كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضا   د ِّ مُسْتعَِّ

لأنََّهُ فِّي سَاعَةٍ لاَ تظَُنُّونَ يأَتِّْي ابْنُ 

نْسَانِّ   .الإِّ

Nim hara pe pipictoc `mbwk ouoh 

`ncabe@ vy`ete pef[oic na,af `e`hryi 

`ejen nef`ebiaik `e]nwou `ntou`qre qen 

`pcyou `ntyic. 

Who then is a faithful 

and wise servant, whom his 

master made ruler over his 

household, to give them 

food in due season? 

ي  يمُ الَّذِّ ينُ الْحَكِّ فمََنْ هُوَ الْعبَْدُ الأمَِّ

يهَُمُ دُ يعَبْ  يقُِّيمُهُ سَي ِّدُهُ عَلىَ  هِّ لِّيعُْطِّ

؟ همطَّعاَمَ  ينِّهِّ  فِّي حِّ

Wouniatf `mpibwk `ete `mmau@ 

èswp afsan`i `nje pef[oic `ntefjemf 

ef̀̀iri `mpairy]. 

Blessed is that servant 

whom his master, when he 

comes, will find so doing. 

ي إِّذاَ جَاءَ   طُوبىَ لِّذلَِّكَ الْعبَْدِّ الَّذِّ

دُهُ يفَْعلَُ هَكَذاَ  .سَي ِّدُهُ يجَِّ

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je 

f̀na,af `e`hryi `ejen petentaf tyrf. 

Assuredly, I say to you 

that he will make him ruler 

over all his goods. 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إِّنَّهُ يقُِّيمُهُ عَلىَ 

. يعِّ أمَْوَالِّهِّ  جَمِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l^@ =i=e> =i^> =k=z Psalm 37: 17, 18, 29 27، 16 ،15 :36 مورمز 
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 P[oic de aftajro `nni;̀myi P[oic 

cwoun `mv̀mwit ǹte niata[ni@ ouoh 

touk̀lyronomià ec`eswpi sa èneh@ 

ni;̀myi de ǹ;wou cenaer`klyronomin 

m̀pikahi@ ouoh euèswpi hiwtf sa 

èneh `nte pi`eneh. Allyloui`a. 

 The Lord upholds the 

righteous. The Lord knows 

the days of the upright, and 

their inheritance shall be 

forever. The righteous shall 

inherit the land, and dwell 

in it forever. Alleluia. 

. يعرف ديقينعضد الص ِّ يالرب 

طريق الذين لا عيب فيهم. الرب 

 .بدلى الأإيراثهم ون مكوي

رض ديقون يرثون الأالص ِّ و

 .الدهور دهر لىإها في ويسكنون

 .هلليلويا

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i=g@ =l=g - =l=z Mark 13: 33 - 37  37 - 33: 13مرقس 

Joust `ebol@ rwic `ari`proceu,ec;e 

`ntetencwoun gar an je `;nau pe 

picyou. 

Take heed, watch and 

pray; for you do not know 

when the time is. 

نْظُرُوا! اسْهَرُوا وَصَلُّوا لأنََّكُمْ لاَ أ

 تعَْلمَُونَ مَتىَ يكَُونُ الْوَقْتُ.

M`vry] `nourwmi `eafmosi 

`e`psemmo ouoh `eaf,w `mpefyi ouoh 

af] `nnefèbiaik `mpiersisi `vouai `vouai 

`mpefhwb ouoh afhonhen `etotf 

`mpi`mnout hina `ntefrwic. 

It is like a man going to a 

far country, who left his 

house and gave authority to 

his servants, and to each his 

work, and commanded the 

doorkeeper to watch. 

كَأنََّمَا إِّنْسَانٌ مُسَافِّرٌ ترََكَ بيَْتهَُ 

عْطَى عَبِّيدَهُ السُّلْطَانَ وَلِّكُل ِّ وَأَ 

ابَ أنَْ  دٍ عَمَلهَُ وَأوَْصَى الْبوََّ وَاحِّ

 يسَْهَرَ.

Rwic oun je `ntetencwoun gar an 

je `are P[oic `mpiyi nyou `n;̀nau ie han 

àrouhi ie `tvasi `mpi`ejwrh ie `ere 

pi`alektwr mou] ie han`atoou`i. 

Watch therefore, for you 

do not know when the 

master of the house is 

coming, in the evening, at 

midnight, at the crowing of 

the rooster, or in the 

morning, 

لأنََّكُمْ لاَ تعَْلمَُونَ مَتىَ  اسْهَرُوا إِّذا  

أمَْ نِّصْفَ  يأَتِّْي رَبُّ الْبيَْتِّ أمََسَاء  

ياَحَ ال يكِّ أمَْ صَباَحا .اللَّيْلِّ أمَْ صِّ  د ِّ
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Mypwc `ntef`i `nouho] qen ouho] 

`ntefjem ;ynou `ereten `nkot. 

lest, coming suddenly, 

He find you sleeping. 
دَكُمْ نِّياَما   بغَْتةَ   لِّئلَاَّ يأَتِّْيَ   .فيَجَِّ

Pe ]jw `mmof nwten ]jw `mmof 

`nouon niben rwic. 

And what I say to you, I 

say to all: “Watch!” 
يعِّ:  لْجَمِّ وَمَا أقَوُلهُُ لكَُمْ أقَوُلهُُ لِّ

 .اسْهَرُوا

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

بولس الرسول الاولي إلى أهل 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=a Korin;ioc ==g@ =d - =k=g 1 Corinthians 3: 4 - 23 1 23 - 4: 3 كورنثوس 

Eswp gar `nte ouai joc je `anok 

men `anok va Pauloc keouai de je 

`anok va Apollw ou,i `n;wten 

hanrwmi. 

For when one says, “I 

am of Paul,” and another, “I 

am of Apollos,” are you not 

carnal? 

دٌ: لأنََّهُ مَتىَ قاَلَ   «أنَاَ لِّبوُلسَُ »وَاحِّ

أفَلَسَْتمُْ « أنَاَ لأبَلُُّوسَ »وَآخَرُ: 

ي ِّينَ؟  جَسَدِّ

Ou oun pe Apollw ou de pe 

Pauloc handi`akwn ne `e`aretennah] 

`ebol hitotou@ piouai piouai kata 

`vry] `eta P[oic ] naf. 

Who then is Paul, and 

who is Apollos, but 

ministers through whom 

you believed, as The Lord 

gave to each one? 

فمََنْ هُوَ بوُلسُُ وَمَنْ هُوَ أبَلُُّوسُ؟ 

مَا وَكَمَا  طَتِّهِّ مَانِّ آمَنْتمُْ بِّوَاسِّ بلَْ خَادِّ

دٍ  بُّ لِّكُل ِّ وَاحِّ  .أعَْطَى الرَّ
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Anok aitwji Apollw af`tco 

alla Vnou] af;̀rouaiai. 

I planted, Apollos 

watered, but God gave the 

increase. 

نَّ اللهَ  أنَاَ غَرَسْتُ وَأبَلُُّوسُ سَقىَ لكَِّ

ي  .كَانَ ينُْمِّ

Hwcte oude vyettwji oude 

vyet`tco `hli pe alla Vnou] pe 

et;̀ro `mmwou `eaiai. 

So then neither he who 

plants is anything, nor he 

who waters, but God who 

gives the increase. 

سُ شَيْئا   إِّذا   وَلاَ  ليَْسَ الْغاَرِّ

ي ،السَّاقِّي ي ينُْمِّ  .بلَِّ اللهُ الَّذِّ

Vy de ettwji nem vyet`tco ouai 

ne@ piouai de piouai `fna[i `mpefbe,e 

kata pefqici `mmin `mmof. 

Now he who plants and 

he who waters are one, and 

each one will receive his 

own reward according to 

his own labor. 

دٌ  سُ وَالسَّاقِّي هُمَا وَاحِّ  ،وَالْغاَرِّ

دٍ سَيأَخُْذُ أجُْرَتهَُ  نَّ كُلَّ وَاحِّ وَلكَِّ

.  بِّحَسَبِّ تعَبَِّهِّ

Anon hans̀vyr gar `nreferhwb 

`nte Vnou] ouievouwi `nte Vnou] 

`n;wten oukwt `nte Vnou]. 

For we are God’s fellow 

workers; you are God’s 

field, you are God’s 

building. 

لانَِّ مَعَ اللهِّ وَأنَْتمُْ  نَّناَ نحَْنُ عَامِّ فإَِّ

 .فلَاحََةُ اللهِّ بِّناَءُ اللهِّ 

Kata pi`hmot `nte Vnou] ettoi 

nyi `m`vry] `noucabe `nar,ytektwn 

ai,w `noucen] `èqryi@ keouai de 

pe;ouàhem kwt@ piouai de piouai 

marefcomc je afkwt `nas`nry]. 

According to the grace 

of God, which was given to 

me, as a wise master builder 

I have laid the foundation, 

and another builds on it. 

But let each one take heed 

how he builds on it. 

الْمُعْطَاةِّ لِّي كَبنََّاءٍ  حَسَبَ نِّعْمَةِّ اللهِّ 

يمٍ قدَْ وَضَعْتُ أسََاسا   وَآخَرُ  حَكِّ

دٍ  نْ فلَْينَْظُرْ كُلُّ وَاحِّ . وَلكَِّ يبَْنِّي عَليَْهِّ

 .كَيْفَ يبَْنِّي عَليَْهِّ 

Kecen] gar `mmon s̀jom `nte `hli 

keouai ,ac `èqryi cabol `n;yet,y `ete 

Iycouc Pi`,rictoc pe. 

For no other foundation 

can anyone lay than that 

which is laid, which is Jesus 

Christ. 

يعُ أحََدٌ أنَْ يضََعَ  نَّهُ لاَ يسَْتطَِّ فإَِّ

عَ  أسََاسا   ي وُضِّ ي  ،آخَرَ غَيْرَ الَّذِّ الَّذِّ

يحُ   .هُوَ يسَُوعُ الْمَسِّ

Icje de ouon petkwt `ejen 

taicen] noub hat `anamyi rwkh 

cwouben rwou`i. 

Now if anyone builds 

on this foundation with 

gold, silver, precious 

stones, wood, hay, straw, 

نْ إِّنْ كَانَ أحََدُ يبَْنِّي عَلىَ هَذاَ  وَلكَِّ

ة  ، الأسََاسِّ ذهََبا   جَارَة  ، فِّضَّ  حِّ

يمَة    .قشَ ا  ، عُشْبا  ، خَشَبا  ، كَرِّ

Phwb `mpiouai piouai f̀naouwnh 

`ebol pièhoou gar `fnaouonhf `ebol je 

`fnaswrp `ebol qen où,rwm ouoh 

`phwb `mpiouai piouai pi`,rwm 

e;naerdokimazin `mmof je ouas 

each one’s work will 

become clear; for the Day 

will declare it, because it 

will be revealed by fire; and 

the fire will test each one’s 

work, of what sort it is. 

را   يرُ ظَاهِّ دٍ سَيصَِّ ، فعَمََلُ كُل ِّ وَاحِّ

لأنََّ الْيوَْمَ سَيبُيَ ِّنهُُ. لأنََّهُ بِّناَرٍ 

نُ النَّارُ عَمَلَ كُل ِّ  يسُْتعَْلنَُ وَسَتمَْتحَِّ

دٍ مَا هُوَ   .وَاحِّ
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`nry] pe. 

Vy de ète pefhwb na`ohi `eratf 

kotf `fna[i `mpefbe,e. 

If anyone’s work, which 

he has built on it endures, 

he will receive a reward. 

إِّنْ بقَِّيَ عَمَلُ أحََدٍ قدَْ بنَاَهُ عَليَْهِّ 

 .فسََيأَخُْذُ أجُْرَة  

Vy de ète pefhwb narwkh 

`fna]̀oci@ `n;of de `fnanohem pairy] 

de hwc `ebol hiten ou`,rwm. 

If anyone’s work is 

burned, he will suffer loss; 

but he himself will be 

saved, yet so as through 

fire. 

إِّنِّ احْترََقَ عَمَلُ أحََدٍ فسََيخَْسَرُ 

نْ كَمَا  ا هُوَ فسََيخَْلصُُ وَلكَِّ وَأمََّ

 .بِّناَرٍ 

Ntetenèmi an je `n;wten 

ǹouervei `nte Vnou] ouoh Pi`pneuma 

`nte Vnou] afsop qen ;ynou. 

Do you not know that 

you are the temple of God 

and that the Spirit of God 

dwells in you? 

أمََا تعَْلمَُونَ أنََّكُمْ هَيْكَلُ اللهِّ وَرُوحُ 

 اللهِّ يسَْكُنُ فِّيكُمْ؟

Vy oun e;nacef piervei `nte 

Vnou] vai Vnou] natakof@ piervei 

gar `nte Vnou] `fouab `ete `n;wten 

pe. 

If anyone defiles the 

temple of God, God will 

destroy him. For the temple 

of God is holy, which 

temple you are. 

دُ هَيْكَلَ اللهِّ  إِّنْ كَانَ أحََدٌ يفُْسِّ

دُهُ اللهُ لأنََّ هَيْكَلَ اللهِّ مُقدََّسٌ  فسََيفُْسِّ

ي أنَْتُ   .مْ هُوَ الَّذِّ

Mpen`;re `hli erhal `mmof 

`mmauatf vye;meuì qen ;ynou je 

oucabe pe qen pai`eneh marefercoj 

hina `ntefercabe. 

Let no one deceive 

himself. If anyone among 

you seems to be wise in this 

age, let him become a fool 

that he may become wise. 

عَنَّ أحََدٌ نفَْسَهُ. إِّنْ كَانَ أحََدٌ لاَ يخَْدَ 

يمٌ بيَْنكَُمْ فِّي هَذاَ الدَّهْرِّ  يظَُنُّ أنََّهُ حَكِّ

لا   رْ جَاهِّ يما   فلَْيصَِّ يرَ حَكِّ  .لِّكَيْ يصَِّ

}covi`a gar `mpaikocmoc 

oumetcoj te nahren Vnou]@ 

`c`cqyout gar je vyet`amahi `nnicabeu 

qen toumetceb. 

For the wisdom of this 

world is foolishness with 

God. For it is written, “He 

catches the wise in their 

[own] craftiness;” 

يَ جَهَالةٌَ  كْمَةَ هَذاَ الْعاَلمَِّ هِّ لأنََّ حِّ

نْدَ اللهِّ لأنََّهُ مَكْتوُبٌ:  ذُ »عِّ الآخِّ

مْ  هِّ  «.الْحُكَمَاءَ بِّمَكْرِّ

Ouoh palin je P[oic cwoun 

`nnimokmek `nte nicabeu je 

haǹev̀lyou ne. 

and again, “The Lord 

knows the thoughts of the 

wise, that they are futile.” 

بُّ يعَْلمَُ أفَْكَارَ »وَأيَْضا :  الرَّ

لةٌَ   «.الْحُكَمَاءِّ أنََّهَا باَطِّ

Hwcte `mpen`;re `hli sousou 

`mmof qen nirwmi@ en,ai gar niben 

Therefore, let no one 

boast in men. For all things 

are yours: 

رَنَّ أحََدٌ بِّالنَّاسِّ فإَِّنَّ كُلَّ  إِّذا   لاَ يفَْتخَِّ

 شَيْءٍ لكَُمْ.
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nwten ne. 

Ite Pauloc `ite Apollw `ite 

Kyva `ite pikocmoc `ite `pwnq `ite `vmou 

`ite nyetsop `ite nye;naswpi nwten 

tyrou ne. 

whether Paul or Apollos 

or Cephas, or the world or 

life or death, or things 

present or things to come, 

all are yours. 

 

أبَوُلسُُ أمَْ أبَلُُّوسُ أمَْ صَفاَ أمَِّ الْعاَلمَُ 

أمَِّ الْحَياَةُ أمَِّ الْمَوْتُ أمَِّ الأشَْياَءُ 

رَةُ أمَِّ الْ  مُسْتقَْبلَةَُ. كُلُّ شَيْءٍ الْحَاضِّ

 .لكَُمْ 

N;wten de `n;wten na 

Pi`,rictoc@ Pi`,rictoc de va Vnou] 

pe. 

And you are Christ’s, 

and Christ is God’s 
يحِّ  لْمَسِّ ا أنَْتمُْ فلَِّ ِّ وَأمََّ َّ يحُ لِلِّ  .والْمَسِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =e@ =e - =i=d 1 Peter 5: 5 - 14 1  14 - 5: 5بطرس 

 Pairy] niqelsiri ma`[nejwten 

`nniqelloi@ `n;wten de tyrou jel 

;ynou m̀pi;ebiò `nhyt `eqoun 

`eneten`eryou je Vnou] `f] `eqoun 

`eh̀ren ni[acihyt@ f̀] de `nouh̀mot 

`nnyet;ebiyout. 

 Likewise, you younger 

people, submit yourselves to 

your elders. Yes, all of you 

be submissive to one 

another, and be clothed with 

humility, for “God resists 

the proud, But gives grace to 

the humble.” 

 

كَذلَِّكَ أيَُّهَا الأحَْدَاثُ اخْضَعوُا 

ينَ  عِّ يعا  خَاضِّ لِّلشُّيوُخِّ، وَكُونوُا جَمِّ

بعَْضُكُمْ لِّبعَْضٍ، وَتسََرْبلَوُا 

مُ  بِّالتَّوَاضُعِّ، لأنََّ اللهَ يقُاَوِّ

عوُنَ الْمُسْتكَْبِّرِّ  ا الْمُتوََاضِّ ينَ، وَأمََّ

يهِّ   .مْ نِّعْمَة  فيَعُْطِّ

 Ma;ebi`e ;ynou oun qa ]jij 

etàmahi `nte Vnou] hina `ntef[ec 

;ynou qen `pcyou `nte pijem`psini. 

 Therefore, humble 

yourselves under the mighty 

hand of God, that He may 

exalt you in due time, 

 

يَّةِّ لِّ  يْ كَ فتَوََاضَعوُا تحَْتَ يدَِّ اللهِّ الْقوَِّ

. ينِّهِّ  يرَْفعَكَُمْ فِّي حِّ
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 Petenrwous tyrf ouahf `erof je 

ouyi `cermelin naf qarwten. 

 casting all your care 

upon Him, for He cares for 

you. 

 

كُمْ عَليَْهِّ  لأنََّهُ هُوَ مُلْقِّينَ كُلَّ هَم ِّ

 كُمْ.يعَْتنَِّي بِّ 

 Swpi `eretenryc ouoh àrinumvin 

je petenjaji pidi`aboloc efmosi 

`m`vry] `noumouì efhemhem efkw] `nca 

emk ouai. 

 Be sober, be vigilant; 

because your adversary the 

devil walks about like a 

roaring lion, seeking whom 

he may devour. 

 

وَاسْهَرُوا لأنََّ إِّبْلِّيسَ اصُْحُوا 

سا   خَصْمَكُمْ كَأسََدٍ زَائِّرٍ، يجَُولُ مُلْتمَِّ

 لِّعهُُ هُوَ.مَنْ يبَْتَ 

 Vy`ereten`ohi `eraten ;ynou `eqoun 

`ejwf ̀eretentajryout qen `vnah]@ 

èretencwoun `nnaiqici nai@ `pjwk de 

`nnai netenc̀nyou etqen pikocmoc. 

 Resist him, steadfast in 

the faith, knowing that the 

same sufferings are 

experienced by your 

brotherhood in the world. 

 ، يمَانِّ ينَ فِّي الإِّ خِّ مُوهُ رَاسِّ فقَاَوِّ

هِّ الآلامَِّ تجُْرَى  ينَ أنََّ نفَْسَ هَذِّ عَالِّمِّ

.عَلىَ إِّخْوَتِّ  ينَ فِّي الْعاَلمَِّ  كُمُ الَّذِّ

 Vnou] de `nte `hmot niben 

vyètaf;ahem ;ynou `eqoun `epef̀wou 

ǹ̀eneh qen Pi`,rictoc Iycouc 

è̀aretensep `mkah `noukouji `n;of 

ef̀ecebte ;ynou ̀ntefcemne ;ynou 

ef̀e]jom nwten ef`ehicen] `mmwten. 

 But may the God of all 

grace, who called us to His 

eternal glory by Christ Jesus, 

after you have suffered a 

while, perfect, establish, 

strengthen, and settle you. 

ي دَعَاناَ إِّلىَ  وَإِّلهَُ كُل ِّ نِّعْمَةٍ الَّذِّ

يحِّ يسَُوعَ،  ِّ فِّي الْمَسِّ ي  هِّ الأبَدَِّ مَجْدِّ

لكُُمْ،  يرا ، هُوَ يكَُم ِّ بعَْدَمَا تأَلََّمْتمُْ يسَِّ

نكُُمْ.، وَ وَيثُبَ ِّتكُُمْ  يكُمْ، وَيمَُك ِّ ِّ  يقُوَ 

 Vwf pe piàmahi nem pi`wou sa 

ni`eneh@ `amyn. 

 To Him be the glory and 

the dominion forever and 

ever. Amen. 

لىَ أبَدَِّ لهَُ الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِّ 

ينَ. ينَ. آمِّ  الآبِّدِّ

Ai`cqai nwten `ebol hitotf 

ǹCilouànoc pencon `mpictoc hwc 

eimeùi qen hankouji@ ei]nom] ouoh 

eierme;re je vai pe pih̀mot `nte 

Vnou] qen oume;myi@ vai ète tenòhi 

`eraten ;ynou `nqytf. 

By Silvanus, our faithful 

brother as I consider him, I 

have written to you briefly, 

exhorting and testifying that 

this is the true grace of God 

in which you stand. 

لْوَانسَُ الأخَِّ  بِّيدَِّ  ،سِّ ينِّ أظَُنُّ  اكَمَ  الأمَِّ

ظا   كَتبَْتُ إِّليَْكُمْ بِّكَلِّمَاتٍ قلَِّيلةٍَ وَاعِّ

يَ نِّعْمَةُ اللهِّ  هِّ هِّ دا ، أنََّ هَذِّ وَشَاهِّ

يَّةُ الَّتِّي فِّيهَا تقَوُمُونَ   .الْحَقِّيقِّ

Csini `erwten `nje ]s̀veri `ncotpi 

etqen Babulwn nem Markoc pasyri. 

She who is in Babylon, 

elect together with you, 

greets you; and so does 

Mark my son. 

مُ عَليَْكُمُ الَّتِّي فِّي باَبِّلَ الْمُخْتاَرَةُ  تسَُل ِّ

 مَعكَُمْ، وَمَرْقسُُ ابْنِّي.
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Ariacpazec;e `nneteǹeryou qen 

ouvi `couab `nte ]àgapy@ `thiryny 

nwten tyrou nyetqen Pi`,rictoc 

Iycouc@ `amyn. 

Greet one another with a 

kiss of love. Peace to you all 

who are in Christ Jesus. 

Amen. 

سَل ِّمُوا بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ بِّقبُْلةَِّ 

. سَلامٌَ لكَُمْ  ينَ الْمَحَبَّةِّ كُمُ الَّذِّ يعِّ جَمِّ

ينَ. يحِّ يسَُوعَ. آمِّ  فِّي الْمَسِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =i=y@ =k=d - =i=;@ ^ 
Acts 18: 24 - 19: 6  6: 19 - 24: 18أعمال 

 Ne ouon ouIoudai de `epefran pe 

Apellyc `eouremrako] pe qen 

pefgenoc `eourwmi pe `nlogikoc 

`eaferkatantan `eEvecoc `eouon`sjom 

`mmof qen ni`gravy. 

 Now a certain Jew 

named Apollos, born at 

Alexandria, an eloquent 

man and mighty in the 

Scriptures, came to 

Ephesus. 

يٌّ اسْمُهُ  ثمَُّ أقَْبلََ إِّلىَ أفَسَُسَ يهَُودِّ

نْسِّ رَجُلٌ  يُّ الْجِّ أبَلُُّوسُ إِّسْكَنْدَرِّ

رٌ فِّي الْكُتبُِّ  يحٌ مُقْتدَِّ  .فصَِّ

 Vai de ne auerkaty,in `mmof 

`epimwit `nte P[oic ouoh nafqym qen 

pi`pneuma@ nafcaji ouoh naf]c̀bw 

qen outajro e;be Iycouc `epiwmc 

`mmauatf `nte Iwannyc `etefcwoun 

`mmof. 

 This man had been 

instructed in the way of The 

Lord; and being fervent in 

spirit, he spoke and taught 

accurately the things of The 

Lord, though he knew only 

the baptism of John. 

يقِّ  كَانَ هَذاَ خَبِّيرا   .فِّي طَرِّ بِّ   الرَّ

وحِّ يتَكََلَّمُ  وَكَانَ وَهُوَ حَارٌّ بِّالرُّ

.وَيعُلَِّ مُ بِّتدَْقِّيقٍ مَا يخَْتصَُّ  بِّ   بِّالرَّ

يَّةَ يوُحَنَّا فقَطَْ  فا  مَعْمُودِّ  .عَارِّ
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 Vai de aferhytc `nouonhf `ebol 

qen ]cunagwgy@ `etaucwtem de `erof 

`nje Prickulla nem Akulac ausopf 

`erwou@ ouoh autamof qen outajro 

e;be pimwit `nte Vnou]. 

 So he began to speak 

boldly in the synagogue. 

When Aquila and Priscilla 

heard him, they took him 

aside and explained to him 

the way of God more 

accurately. 

رُ فِّي  ا  الْمَجْمَعِّ.وَابْتدََأَ هَذاَ يجَُاهِّ فلَمََّ

لاَّ أخََذاَهُ  يسْكِّ يلاَ وَبِّرِّ عهَُ أكَِّ سَمِّ

بِّ   يقَ الرَّ مَا وَشَرَحَا لهَُ طَرِّ إِّليَْهِّ

 .بِّأكَْثرَِّ تدَْقِّيقٍ 

 Efouws de `e`i `ebol `e]A,aià 

au]erouot naf `nje ni`cnyou au`cqai 

`nnima;ytyc je `ncesopf `erwou@ vai 

de `etafì aferounofri `emasw 

`nny`etaunah] `ebol hiten pi`hmot. 

 And when he desired to 

cross to Achaia, the 

brethren wrote, exhorting 

the disciples to receive him; 

and when he arrived, he 

greatly helped those who 

had believed through grace; 

يدُ أنَْ يجَْتاَزَ إِّلىَ أخََائِّيةََ  وَإِّذْ كَانَ يرُِّ

يذِّ  خْوَةُ إِّلىَ التَّلامَِّ كَتبََ الإِّ

ونهَُمْ أنَْ  ا جَاءَ  يقَْبلَوُهُ.يحَُضُّ فلَمََّ

ينَ كَانوُا قدَْ  سَاعَدَ كَثِّيرا  بِّالنِّ عْمَةِّ الَّذِّ

 .آمَنوُا

 Nafcohi gar `nniIoudai qen 

outajro `nouwnh `ebol eftamo 

`mmwou `ebol hiten ni`gravy je 

Pi`,rictoc pe Iycouc.  

 for he vigorously 

refuted the Jews publicly, 

showing from the Scriptures 

that Jesus is the Christ. 

مُ الْيهَُودَ  لأنََّهُ كَانَ بِّاشْتِّدَادٍ يفُْحِّ

يسَُوعَ هُوَ جَهْرا  مُبيَِّ نا  بِّالْكُتبُِّ أنََّ 

يحُ   .الْمَسِّ

 Acswpi de `ere Apellyc qen 

Korin;oc Pauloc de `etafcen nima 

etca`pswi e;ref`i `eEvecoc ouoh 

afjimi `nhanma;ytyc. 

 And it happened, while 

Apollos was at Corinth, that 

Paul, having passed through 

the upper regions, came to 

Ephesus. And finding some 

disciples, 

فحََدَثَ فِّيمَا كَانَ أبَلُُّوسُ فِّي 

نْثوُسَ أنََّ بوُلسَُ بعَْدَ مَا اجْتاَزَ  كُورِّ

يةَِّ جَاءَ إِّلىَ  ي الْعاَلِّ فِّي النَّوَاحِّ

يذَ  أفَسَُسَ.  .فإَِّذْ وَجَدَ تلَامَِّ

 Pejaf de nwou je an `areten[i 

m̀Pi`pneuma e;ouab `etaretennah]@ 

`n;wou de pejwou naf je alla oude 

`mpencwtem rw je ouon ouPneuma 

efouab sop. 

 he said to them, “Did 

you receive the Holy Spirit 

when you believed? So they 

said to him, we have not so 

much as heard whether 

there is a Holy Spirit.” 

وهَلْ » سَألَهَُمْ: حَ الْقدُُسَ قبَِّلْتمُُ الرُّ

ا آمَنْتمُْ  عْناَ » لهَُ:قاَلوُا  ؟"لمََّ وَلاَ سَمِّ

وحُ الْقدُُسُ   .«أنََّهُ يوُجَدُ الرُّ

 N;of de pejaf nwou je `etauemc 

;ynou oun `eou@ `n;wou de pejwou naf 

je `epiwmc `nte Iwannyc. 

 And he said to them, 

“Into what then were you 

baptized?” So they said, 

Into John's baptism. 

 «؟اعْتمََدْتمُْ  فبَِّمَاذاَ» فسََألَهَُمْ:

يَّةِّ » فقَاَلوُا:  .«يوُحَنَّا بِّمَعْمُودِّ
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 Pauloc de pejaf je Iwannyc 

men af]wmc qen oumwou `mmetanoi`a 

`mpilaoc efjw `mmoc hina `ncenah] 

`evye;nyou menencwf `ete Iycouc 

Pi`,rictoc pe. 

 Then Paul said, John 

indeed baptized with a 

baptism of repentance, 

saying to the people that 

they should believe on Him 

who would come after him, 

that is, on Christ Jesus. 

دَ  إِّنَّ » بوُلسُُ:فقَاَلَ  يوُحَنَّا عَمَّ

يَّةِّ التَّوْبةَِّ قاَئِّلا  لِّلشَّعْبِّ أنَْ  بِّمَعْمُودِّ

ي يأَتِّْي بعَْدَهُ أيَْ  نوُا بِّالَّذِّ يؤُْمِّ

يحِّ   .«يسَُوعَ بِّالْمَسِّ

 Etaucwtem de au[iwmc `e`vran 

m̀P[oic Iycouc. 

 When they heard this, 

they were baptized in the 

name of The Lord Jesus. 

بِّ   عوُا اعْتمََدُوا بِّاسْمِّ الرَّ ا سَمِّ فلَمََّ

 .يسَُوعَ 

 Ouoh `eta Pauloc ,a jij `ejwou 

af`i `èhryi `ejwou `nje Pi`pneuma 

e;ouab@ naucaji de qen hanlac ouoh 

nauer̀provyteuin. 

 And when Paul had laid 

hands on them, the Holy 

Spirit came upon them, and 

they spoke with tongues and 

prophesied. 

مْ حَلَّ  ا وَضَعَ بوُلسُُ يدََيْهِّ عَليَْهِّ وَلمََّ

مْ فطََفِّقوُا  وحُ الْقدُُسُ عَليَْهِّ الرُّ

 .يتَكََلَّمُونَ بِّلغُاَتٍ وَيتَنَبََّأوُنَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramhat 9 

 برمهاتمن شهر التاسع سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Konan, the Confessor 

2. The Martyrdom of Saints Andrianus, Martha his wife, 

Eusebius, Armanius, and the Forty Martyrs 

 نياحة القديس كونن المعترف .1

استشهاد القديسين أندريانوس ومرثا . 2

 شهيدا  زوجته وأوسابيوس وأرما وأربعين 

1. The Departure of St. Konan, the Confessor 

On this day, of the year 50 AD, St. Konan departed. 

This Saint was from a city called Antanyos in Syria, to 

heathen parents who worshipped the stars. 

When he grew up, he heard the preaching of the 

Apostles, so he believed and was baptized by their hands. 

Many virtues as purity, chastity, piety, and mercy were 

manifested in his life. His parents wished for him to get 

married, but he refused. They forced him to get married, 

so he agreed with his wife to keep their virginity, and 

lived as such for a period of time. God granted him the 

gift of performing miracles and casting out evil spirits. 

He attracted his parents and his in-laws to the faith in The 

 نياحة القديس كونن المعترف. 1

تنيَّح  ميلادية، 50في مثل هذا اليوم من سنة 

القديس المجاهد كونن. وُلِّدَ هذا البار في 

ضيعة أنطانيوس من بلاد سوريا، من أبوين 

سمع  ،ولما كبر .وثنيين يعبدان الكواكب

آمن واعتمد على فببشارة الآباء الرسل، 

وظهرت منه فضائل كثيرة كالعفة  .أيديهم

والطهارة والرحمة. وأراد والداه أن يزوجاه 

ماه على ذلك، فاتفق مع فأبى، ولكنهما أرغ

زوجته على حفظ البتولية، وعاشا على هذه 

الحالة مدة من الزمن. وقد منحه الله موهبة 

عمل المعجزات وإخراج الشياطين، فاجتذب 
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Lord Christ. 

This saint preached the Gospel and many of the 

heathens believed at his hands. One day, one of the 

unbelievers went to a pagan temple to offer a sacrifice to 

the idols. When St. Konan knew this, he entered the 

temple and entreated God to uncover the truth to this 

man. A voice came out of one of the idols declaring that 

the idol was the work of Satan and not a god. All the 

people who were present cried out saying, “One is the 

God of St. Konan,” and they believed in The Lord Christ 

and were baptized. 

When the deputy of Emperor Claudius Caesar (born 

10 BC in Leon and reigned 41-54 AD), heard about this 

Saint, he brought him, and proposed to the saint to 

worship the idols, but he refused and confessed his faith 

in The Lord Christ. He commanded to bind him and 

severely beat him. The people of the city, who were 

present, jumped over the soldiers, freed the Saint from 

their hands, brought him to his house, and took care of his 

wounds until he recovered. 

When he finished his good strive, he departed in 

peace. 

The believers made his house a church and laid his 

body in it, from which many signs and wonders were 

manifested. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

أبويه ووالدي  زوجته أيضا  إلى الإيمان 

 .بالسيد المسيح

بشََّر هذا القديس بالإنجيل، فآمن على يديه 

ت مرة دخل أحد كثيرون من الوثنيين. وذا

الوثنيين ليذبح للأوثان في معبد وثنى، فلما 

علم به هذا القديس دخل المعبد وصلى لله 

ليكشف للرجل الحقيقة، فخرج صوت من 

أحد الأصنام معلنا  أن الوثن من عمل 

الشيطان وليس إلها . فصرخ الحاضرون 

قائلين "واحد هو إله القديس كونن"، ثم 

 .تمدواآمنوا بالسيد المسيح واع

سمع نائب الإمبراطور كلوديوس قيصر )وُلِّدَ 

م. وأقامه الجنود ملكا  .ق 10في ليون سنة 

. مات ميلادية 41بعد قتل غايوس عمه سنة 

(، بخبر هذا القديس، ميلادية 54في سنة 

فاستحضره وعرض عليه عبادة الأوثان، 

فأمر  .فرفض، وأقر بإيمانه بالسيد المسيح

يدا ، فوثب الشعب بربطه وضربه ضربا  شد

الحاضر على الجند وخلَّصوا القديس من 

بيته، وضمدوا جراحه أيديهم وأتوا به إلى 

تنيَّح  ،ولما أكمل جهاده الصالح .حتى شُفي

بسلام. فجعل المسيحيون داره كنيسة 

 .ووضعوا جسده فيها

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Martyrdom of Saints Andrianus, Martha his 

wife, Eusebius, Armanius, and the Forty Martyrs 

On this day also, was the martyrdom of Saints 

Andrianus, Martha his wife, Eusebius, Armanius, and the 

Forty Martyrs. They were all from Rome, and were all 

tortured severely in the Name of Our Lord Jesus Christ 

because they refused to worship the idols made of gold 

and silver. They confessed that they only worship the 

One God of heaven and earth, The Lord and King Jesus 

Christ, so they beheaded them all. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

استشهاد القديسين أندريانوس ومرثا . 2

 زوجته وأوسابيوس وأرما وأربعين شهيدا  

في مثل هذا اليوم استشهد القديسون 

أندريانوس ومرثا زوجته وأوسابيوس 

وهم كانوا من أهل  وأرما وأربعون شهيدا ،

روما وقد عانوا عذابات كثيرة من أجل اسم 

المسيح ورفضوا السجود لآلهة من  السيد

وقالوا نحن نسجد لإله واحد  .ذهب وفضة

هو إله السماء والأرض ملكنا يسوع 

وبعد هذا الكلام قطعوا رؤوسهم  .المسيح

 .جميعا  بالسيف ونالوا جميعا  إكليل الشهادة

 آمين تكن معنا.بركة صلواتهم فل

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا   
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l^@ =k=y Psalm 37: 30, 31 28 :36 مورمز 

 Rwf m̀pì;myi safermeletan 

ǹ]Covià@ ouoh peflac safcaji 

m̀p̀hap@ pinomoc `nte Vnou] et,y qen 

pefhyt@ ouoh neftatci `nnouc̀la]. 

Allyloui`a. 

 The mouth of the 

righteous speaks wisdom, 

and his tongue talks of 

justice. The law of his God 

is in his heart; none of his 

steps shall slide. Alleluia. 

الحكمة ولسانه و لتديق يفم الص ِّ 

ه في قلب كم. ناموس اللهينطق بالح

 .هلليلويا .قل خطواتهعرلا تتو

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =i^@ =a - =i=b Luke 16: 1 - 12 12 - 1 :16 قالو 

Nafjw de `mmoc pe `nnefma;ytyc 

je ne ouon ourwmi `nrama`o `eouon 

`ntaf `mmau `nouoikonomoc@ ouoh vai 

aferdi`abalin `mmof qatotf hwc 

efjwr `nnefhupar,onta `ebol. 

He also said to His 

disciples: There was a 

certain rich man who had a 

steward, and an accusation 

was brought to him that this 

man was wasting his goods. 

:وَقاَلَ أيَْضا   هِّ يذِّ إِّنْسَانٌ  كَانَ » لِّتلَامَِّ

يَ بِّهِّ إِّليَْهِّ بِّأنََّهُ  يلٌ فوَُشِّ غَنِّيٌّ لهَُ وَكِّ

 أمَْوَالهَُ.يبُذَِّ رُ 

Ouoh `etafmou] `erof pejaf naf 

je ou pe vai è]cwtem `erof e;bytk@ 

ma `pwp `n]metoikonomoc nyi@ ou gar 

So he called him and 

said to him, ‘What is this I 

hear about you? Give an 

account of your 

stewardship, for you can no 

ي أسَْمَعُ  لهَُ:فدََعَاهُ وَقاَلَ  مَا هَذاَ الَّذِّ

سَابَ وَكَالتَِّكَ لأنََّكَ لاَ  عَنْكَ؟ أعَْطِّ حِّ

يلا   رُ أنَْ تكَُونَ وَكِّ  بعَْدُ.تقَْدِّ
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,̀naer oikonomoc an je. 
longer be steward.’ 

Pejaf de `ǹqryi `nqytf `nje 

pioikonomoc je ou pe ]naaif@ pa[oic 

naẁli `n]metoikonomoc `ntot@ 

ǹ]na`sjemjom an `e[ry ouoh ]sipi 

èsat me;nai. 

Then the steward said 

within himself, ‘What shall 

I do? For my master is 

taking the stewardship away 

from me. I cannot dig; I am 

ashamed to beg. 

يلُ فِّي  :فقَاَلَ الْوَكِّ هِّ  لُ؟أفَْعَ مَاذاَ  نفَْسِّ

نِّ ي  ي يأَخُْذُ مِّ  الْوَكَالةََ.لأنََّ سَيِّ دِّ

يعُ أنَْ أنَْقبَُ وَأَ  ي لسَْتُ أسَْتطَِّ سْتحَِّ

يَ.أنَْ   أسَْتعَْطِّ

Ai`emi je ou pe ]naaif hina 

hotan ausanhitt `ebol qen 

]metoikonomoc `ncesopt `erwou 

`eqoun `enouỳou. 

I have resolved what to 

do, that when I am put out 

of the stewardship, they 

may receive me into their 

houses.’ 

لْتُ  قدَْ عَلِّمْتُ مَاذاَ أفَْعلَُ حَتَّى إِّذاَ عُزِّ

مْ عَنِّ الْوَكَالةَِّ يقَْبلَوُنِّي فِّي   .بيُوُتِّهِّ

Ouoh `etafmou] `e`vouai `vouai 

`nny`ete ouon `nte pef[oic `erwou 

nafjw `mmoc `mpihouit je ouon ouyr 

`erok `nte pa[oic. 

So he called every one 

of his master’s debtors to 

him, and said to the first, 

‘How much do you owe my 

master?’ 

نْ مَدْيوُنِّ  دٍ مِّ هِّ فدََعَا كُلَّ وَاحِّ ي سَيِّ دِّ

لِّ  ي؟ : كَمْ وَقاَلَ لِّلأوََّ  عَليَْكَ لِّسَيِّ دِّ

N;of de pejaf je se `mbatoc 

`nneh@ `n;of de pejaf je mo `enek`cqai 

ouoh hemci `n,wlem c̀qai `eteoui. 

And he said, ‘A hundred 

measures of oil.’ So he said 

to him, ‘Take your bill, and 

sit down quickly and write 

fifty.’ 

ئةَُ بثَِّ  زَيْتٍ  : خُذْ قاَلَ لهَُ . فَ فقَاَلَ: مِّ

لا  وَاكْتبُْ صَكَّكَ وَاجْلِّ  سْ عَاجِّ

ينَ   .خَمْسِّ

Ita pejaf ǹkeouai je `n;ok de 

ouon ouyr `erok@ `n;of de pejaf je se 

`nkoroc `ncoùo@ pejaf naf je mo 

`enek`cqai ouoh `cqai `eqemne. 

Then he said to another, 

‘And how much do you 

owe?’ So he said, ‘A 

hundred measures of 

wheat.’ And he said to him, 

‘Take your bill, and write 

eighty.’ 

لآخَرَ: وَأنَْتَ كَمْ عَليَْكَ؟  ثمَُّ قاَلَ 

ئَ فقَاَلَ  ذْ : خُ ةُ كُرِّ  قمَْحٍ. فقَاَلَ لهَُ : مِّ

 .صَكَّكَ وَاكْتبُْ ثمََانِّينَ 

Ouoh à P[oic sousou `ejen 

pioikonomoc `nte ]̀adiki`a je af`iri qen 

oumetcabe@ je nisyri `nte pai`eneh 

hancabeu ne `ehote nisyri `nte 

`vouwini qen tougene`a. 

 

So the master 

commended the unjust 

steward because he had 

dealt shrewdly. For the sons 

of this world are more 

shrewd in their generation 

than the sons of light. 

كْمَةٍ  يلَ الظُّلْمِّ إِّذْ بِّحِّ فمََدَحَ السَّيِّ دُ وَكِّ

نْ  فعَلََ لأنََّ أبَْناَءَ هَذاَ الدَّهْرِّ أحَْكَمُ مِّ

مْ.أَ  يلِّهِّ  بْناَءِّ النُّورِّ فِّي جِّ
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Ouoh Anok hw ]jw `mmoc nwten 

je ma;ami`o nwten `nhan`svyr èbol 

qen mamwna ǹte ]̀adikià hina hotan 

ausanmounk `ntousep ;ynou `eqoun 

`eni`ckuny ǹèneh. 

And I say to you, make 

friends for yourselves by 

unrighteous mammon, that 

when you fail, they may 

receive you into an 

everlasting home. 

: اصْنعَوُا لكَُمْ وَأنَاَ أقَوُلُ لكَُمُ 

قاَءَ بِّمَالِّ الظُّلْمِّ حَتَّى   إِّذاَ فنَِّيتمُْ أصَْدِّ

يَّةِّ  يقَْبلَوُنكَُمْ   .فِّي الْمَظَالِّ  الأبَدَِّ

Pipictoc qen oukouji oupictoc on 

pe qen oumys ouoh vyet[i`njonc 'en 

oukouji `f[i`njonc on qen oumys. 

He who is faithful in 

what is least is faithful also 

in much; and he who is 

unjust in what is least is 

unjust also in much. 

ينٌ أيَْضا  فِّي  ينُ فِّي الْقلَِّيلِّ أمَِّ الَأمَِّ

مٌ الْكَثِّيرِّ وَالظَّالِّمُ فِّي الْقلَِّيلِّ  ظَالِّ

.  أيَْضا  فِّي الْكَثِّيرِّ

Icje oun qen pi`adikoc m̀mamwna 

`mpetenswpi èreteǹnhot pita`vmyi 

de nim e;na`stenhet ;ynou `erof. 

Therefore, if you have 

not been faithful in the 

unrighteous mammon, who 

will commit to your trust 

the true riches? 

فإَِّنْ لمَْ تكَُونوُا أمَُناَءَ فِّي مَالِّ الظُّلْمِّ 

ِّ؟ فمََنْ  نكُُمْ عَلىَ الْحَق   يأَتْمَِّ

Ouoh icje qen pete vwten an pe 

m̀petenswpi èreteǹnhot pete vwten 

nim e;na`styif nwten. 

And if you have not 

been faithful in what is 

another man’s, who will 

give you what is your own? 

وَإِّنْ لمَْ تكَُونوُا أمَُناَءَ فِّي مَا هُوَ 

لْغيَْرِّ فمََ  يكُمْ مَا هُوَ لكَُمْ؟لِّ  نْ يعُْطِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 10th Day of Baramhat 

 برمهات المبارك شهراليوم العاشر من قراءات قطمارس 

Coumyt `n`ehoou `mPi`abot Vamenw; 

 

Feast of the Appearance of the Living Cross at the hand of  Queen Helen 

 حي على يد الملكة هيلانةالصليب الم ظهور عيد

Psai `m`pjinouwnh `ebol `mPi`ctauroc `nreftanqo `ebol hitotc `n]outw 

Heleny 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and the 

king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =d@ ^ - =y 
Psalm 4: 6 - 8  8 - 6: 4 المزمور 

 Aferoumyini è̀hryi ejwn `nje 

`vouwini `nte pekho P[oic@ ak] 

ǹouounof `èqryi èpahyt@ je `n;ok 

m̀mauatk P[oic@ ak;̀riswpi qen 

ouhelpic. Allyloui`a. 

 The light of Your 

countenance, O Lord, has 

been manifested towards us. 

You have put gladness into 

my heart. For You, O Lord, 

only has caused me to dwell 

securely. Alleluia. 

قد ارتسَم علينا نور وجهك يا 

رب. أعطيت سرورا  لقلبي. لأنك 

 علىأنت وحدك يا رب. أسكنتني 

 هلليلويا.الرجاء. 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير
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Iwannyn =y@ =k=y - =m=b 
John 8: 28 - 42 42 - 28: 8 حنايو 

 Peje Iycouc nwou je `eswp 

àretensan[ec Psyri `mVrwmi tote 

èreteǹemi je `anok pe ouoh `n]er `hli 

an `ebol hitot `mmauat@ alla kata 

`vry] `etaft̀caboi `nje Paiwt nai 

]caji `mmwou. 

 Then Jesus said to them, 

“When you lift up the Son 

of Man, then you will know 

that I am He, and that I do 

nothing of Myself; but as 

My Father taught Me, I 

speak these things 

 

مَتىَ رَفعَْتمُُ ابْنَ »فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ: 

ينئَِّذٍ تفَْهَمُونَ أنَ ِّي أنَاَ  نْسَانِّ فحَِّ الإِّ

ي بلَْ  نْ نفَْسِّ هُوَ وَلسَْتُ أفَْعلَُ شَيْئا  مِّ

 أتَكََلَّمُ بِّهَذاَ كَمَا عَلَّمَنِّي أبَِّي.

 Ouoh vy`etaftaouoi `f,y nemyi 

ouoh `mpef,at `mmauat je `anok ]̀iri 

`nnye;ranaf `ncyou niben. 

 And He who sent Me is 

with Me. The Father has not 

left Me alone, for I always 

do those things that please 

Him.” 

ي وَلمَْ اوَ  ي أرَْسَلنَِّي هُوَ مَعِّ لَّذِّ

ي لأنَ ِّي فِّي كُل ِّ يتَرُْكْنِّي الآبُ  وَحْدِّ

يهِّ  ينٍ أفَْعلَُ مَا يرُْضِّ  «.حِّ

 Nai de efjw `mmwou hanmys 

aunah] `erof. 

 As He spoke these 

words, many believed in 

Him. 

وَبيَْنمََا هُوَ يتَكََلَّمُ بِّهَذاَ آمَنَ بِّهِّ 

 كَثِّيرُونَ.

 Nafjw oun `mmoc pe `nje Iycouc 

`nniIoudai `etaunah] `erof je èswp 

ǹ;wten àretensaǹohi qen pacaji 

ta`vmyi `n;wten nama;ytyc. 

 Then Jesus said to those 

Jews who believed Him, “If 

you abide in My word, you 

are My disciples indeed. 

ينَ آمَنوُا  لْيهَُودِّ الَّذِّ فقَاَلَ يسَُوعُ لِّ

: ي  إِّنْ  إِّنَّكُمْ » بِّهِّ ُّمْ فِّي كلامَِّ ثبَتَ

ي.فبَِّالْحَقِّيقةَِّ تكَُونوُنَ  يذِّ  تلامَِّ

 Ouoh `ereten`ecouen `;myi ouoh `ere 

;̀myi er ;ynou `nremhe. 

 And you shall know the 

truth, and the truth shall 

make you free.” 

فوُنَ الْحَقَّ وَالْحَقُّ  رُكُمْ وَتعَْرِّ  «.يحَُرِّ 

 Aùerouẁ eujw `mmoc naf je 

`anon na `p`cperma `nAbraam ouoh 

m̀penerbwk `nh̀li ̀eneh@ pwc `n;ok 

ekjw `mmoc je `ereten`eer remhe. 

 They answered Him, 

“We are Abraham’s 

descendants, and have never 

been in bondage to anyone. 

How can You say, ‘You 

will be made free’?” 

يمَ وَلمَْ  إِّنَّناَ» جَابوُهُ:أَ  يَّةُ إِّبْرَاهِّ ذرُِّ 

 تَ:أنَْ كَيْفَ تقَوُلُ  قطَُّ.نسُْتعَْبدَْ لأحََدٍ 

يرُونَ   «أحَْرَارا ؟إِّنَّكُمْ تصَِّ

 Af`eroùw nwou `nje Iycouc je 

àmyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

ouon niben et`iri `m`vnobi oubwk `nte 

`vnobi pe. 

 Jesus answered them, 

“Most assuredly, I say to 

you, whoever commits sin 

is a slave of sin. 

الْحَقَّ أقَوُلُ  الْحَقَّ » يسَُوعُ:أجََابهَُمْ 

يَّةَ هُوَ  لكَُمْ: إِّنَّ كُلَّ مَنْ يعَْمَلُ الْخَطِّ

.عَبْدٌ  يَّةِّ لْخَطِّ  لِّ
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 Pibwk de `mpaf`ohi qen piyi sa 

èneh@ pisyri de `n;of saf̀ohi `eratf 

sa `eneh. 

 And a slave does not 

abide in the house forever, 

but a son abides forever. 

وَالْعبَْدُ لاَ يبَْقىَ فِّي الْبيَْتِّ إِّلىَ الأبَدَِّ 

بْنُ فيَبَْقىَ إِّلىَ  ا الاِّ .أمََّ  الأبَدَِّ

 Eswp oun àresan Pisyri er 

;ynou `nremhe ontwc tetennaer 

remhe. 

 Therefore, if the Son 

makes you free, you shall be 

free indeed. 

بْنُ فبَِّالْحَقِّيقةَِّ  رَكُمْ الاِّ فإَِّنْ حَرَّ

 أحَْرَارا .تكَُونوُنَ 

 }`emi je `n;wten na `p̀jroj 

ǹAbraam alla tetenkw] `ncwi 

èqo;bet je pacaji sop qen ;ynou an. 

 I know that you are 

Abraham’'s descendants, 

but you seek to kill Me, 

because My word has no 

place in you. 

يَّةُ  مٌ أنََّكُمْ ذرُِّ  يمَ.أنَاَ عَالِّ نَّكُمْ  إِّبْرَاهِّ لكَِّ

ي لاَ  تطَْلبُوُنَ أنَْ تقَْتلُوُنِّي لأنََّ كلامَِّ

عَ لهَُ   فِّيكُمْ.مَوْضِّ

 Ny oun `anok `etainau èrwou 

`ntotf `mPaiwt nai ]caji `mmwou@ 

ouoh `n;wten hwten 

ny`etaretenco;mou `ntotf m̀peteniwt 

teten`iri `mmwou. 

 I speak what I have seen 

with My Father, and you do 

what you have seen with 

your father.” 

نْدَ أبَِّي وَ   أنَْتمُْ أنَاَ أتَكََلَّمُ بِّمَا رَأيَْتُ عِّ

نْدَ   «.أبَِّيكُمْ تعَْمَلوُنَ مَا رَأيَْتمُْ عِّ

 Aùerouẁ pejwou naf je peniwt 

pe Abraam@ peje Iycouc nwou je ène 

ǹ;wten nensyri `nAbraam pe 

nih̀byouì `nte Abraam 

naretennaaitou. 

 They answered and said 

to Him, “Abraham is our 

father.” Jesus said to them, 

“If you were Abraham’s 

children, you would do the 

works of Abraham. 

هُوَ  أبَوُناَ» :قاَلوُا لهَُ و أجََابوُا

يمُ   لوَْ » يسَُوعُ:قاَلَ لهَُمْ  «.إِّبْرَاهِّ

يمَ لكَُنْتمُْ تعَْمَلوُنَ  كُنْتمُْ أوَْلادََ إِّبْرَاهِّ

يمَ   .أعَْمَالَ إِّبْرَاهِّ

 }nou de tetenkw] `ncwi 

èqo;bet@ ourwmi efjw `n;̀myi nwten 

;y`etaico;mec `ntotf `mVnou]@ vai 

`mpe Abraam aif. 

 But now you seek to kill 

Me, a Man who has told 

you the truth which I heard 

from God. Abraham did not 

do this. 

نَّكُمُ الآنَ تطَْلبُوُنَ أنَْ  تقَْتلُوُنِّي  وَلكَِّ

ي  ِّ الَّذِّ وَأنَاَ إِّنْسَانٌ قدَْ كَلَّمَكُمْ بِّالْحَق 

ِّ. هَذاَ لمَْ يعَْمَلْهُ  نَ اللََّّ عهَُ مِّ سَمِّ

يمُ.  إِّبْرَاهِّ

 N;wten teteǹiri `nni`hbyouì `nte 

peteniwt@ pejwou naf je `anon 

han`jvo an `ebol qen `tporni`a@ ouiwt 

`mmauatf `etentan pe Vnou]. 

 You do the deeds of 

your father" Then they said 

to Him, "We were not born 

of fornication; we have One 

Father, God.” 

ا فقَاَلوُ«. أنَْتمُْ تعَْمَلوُنَ أعَْمَالَ أبَِّيكُمْ 

نا . لنَاَ أبٌَ »لهَُ:  نْ زِّ إِّنَّناَ لمَْ نوُلدَْ مِّ

 ُ دٌ وَهُوَ اللََّّ  «.وَاحِّ
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 Pejaf nwou ǹje Iycouc je `ene 

Vnou] pe peteniwt 

naretennamenrit pe@ `anok gar `etai`i 

`ebol qen Vnou] ouoh ai`i@ oude gar 

netai`i an `ebol hitot `mmauat alla 

ǹ;of pe `etaftaouoi. 

 Jesus said to them, “If 

God were your Father, you 

would love Me, for I 

proceeded forth and came 

from God; nor have I come 

of Myself, but He sent Me.” 

ُ »فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ:  لوَْ كَانَ اللََّّ

بُّوننَِّي لأنَ ِّي خَرَجْتُ  أبَاَكُمْ لكَُنْتمُْ تحُِّ

نْ  ِّ وَأتَيَْتُ. لأنَ ِّي لمَْ آتِّ مِّ نْ قِّبلَِّ اللََّّ مِّ

ي بلَْ ذاَكَ أرَْسَلَ   «.نِّينفَْسِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير
 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =n=;@ =g 
Psalm 60: 4, 5 3: 59 مورمز 

 Ak] `noumyini `nnyeterho] 

qatekhy@ e;rouvwt `ebol qathy m̀`pho 

ǹouvi]@ hina ǹtounohem ǹje 

nekmenra]@ nahmet qen tekouìnam. 

Allyloui`a. 

 You have given a banner 

to those who fear You, That 

it may be displayed because 

of the truth. That Your 

beloved may be delivered, 

Save with Your right hand, 

and hear me. Alleluia. 

أعطيت الذين يتقونك علامة 

ليهربوا من وجه القوس لكيما 

 ينجو أحباؤك بيمينك. هلليلويا.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 الذي له المجد الدائم إلى الأبد أمين.

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, our 

Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son of 

the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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Iwannyn ==ib@ =k^ - =l^ 
John 12: 26 - 36 36 - 26: 12 حنايو 

 Vye;nasemsi `mmoi marefouahf 

`ncwi ouoh v̀ma `e]sop `mmof efèswpi 

`mmau nemyi `nje parefsemsi@ ouoh 

vye;naerrefsemsi nyi `fnaertiman 

`mmof `nje Paiwt. 

 If anyone serves Me, let 

him follow Me; and where I 

am, there My servant will be 

also. If anyone serves Me, 

him My Father will honor. 

مُنِّي فلَْيتَبْعَْنِّي  إِّنْ كَانَ أحََدٌ يخَْدِّ

وَحَيْثُ أكَُونُ أنَاَ هُناَكَ أيَْضا  يكَُونُ 

ي. وَإِّنْ كَانَ أحََدٌ  مِّ مُنِّي  خَادِّ يخَْدِّ

مُهُ الآبُ.  يكُْرِّ

 }nou à ta'u,y `s;orter ouoh  ou 

pe ]najof@ Paiwt nahmet `ebol qen 

taiounou@ alla e;be vai ai`i 

`etaiounou. 

 Now My soul is 

troubled, and what shall I 

say? ‘Father, save Me from 

this hour?’ But for this 

purpose I came to this hour. 

ي قدَِّ اضْطَرَبتَْ. وَمَاذاَ  الَآنَ نفَْسِّ

هِّ أقَوُلُ؟ أيَُّ  نْ هَذِّ نِّي مِّ هَا الآبُ نجَِّ 

نْ لأجَْلِّ هَذاَ أَ  . وَلكَِّ تيَْتُ إِّلىَ السَّاعَةِّ

. هِّ السَّاعَةِّ  هَذِّ

 Viwt ma`wou m̀Peksyri@ oùcmy ac`i 

`ebol qen `tve ecjw `mmoc je ai]̀wou@ 

palin on ]na]̀wou. 

 “Father, glorify Your 

Son.” Then a voice came 

from heaven, saying, “I have 

both glorified it and will 

glorify it again.” 

دِّ ا فجََاءَ صَوْتٌ «. كَ بنَ أيَُّهَا الآبُ مَجِّ 

 : نَ السَّمَاءِّ دُ »مِّ دْتُ وَأمَُجِّ  مَجَّ

 «.أيَْضا  

 Pimys oun `enaf`ohi `eratf 

ètaucwtem naujw `mmoc je ouqarabai 

petacswpi hanke,wouni de naujw 

`mmoc je ouaggeloc petafcaji nemaf. 

 Therefore, the people 

who stood by and heard it 

said that it had thundered. 

Others said, “An angel has 

spoken to Him.” 

 

عَ  ي كَانَ وَاقِّفا  وَسَمِّ فاَلْجَمْعُ الَّذِّ

وَآخَرُونَ « رَعْدٌ قدَْ حَدَثَ »قاَلَ: 

 «.قدَْ كَلَّمَهُ ملاكٌَ »الوُا: قَ 

 Af̀erouẁ nwou `nje Iycouc ouoh 

pejaf je `etacswpi an e;byt `nje 

tai`cmy alla e;be ;ynou. 

 Jesus answered and said, 

“This voice did not come 

because of Me, but for your 

sake.” 

نْ أجَْلِّي »أجََابَ يسَُوعُ:  ليَْسَ مِّ

نْ أجَْلِّكُمْ.صَارَ هَذاَ  وْتُ بلَْ مِّ  الصَّ

 }nou `phap `nte paikocmoc@ ]nou 

`par,wn `nte paikocmoc euèhitf `ebol. 

 Now is the judgment of 

this world; now the ruler of 

this world will be cast out. 

. الَآنَ يطُْرَحُ الَآنَ دَيْنوُنةَُ  هَذاَ الْعاَلمَِّ

جا .رَئِّ   يسُ هَذاَ الْعاَلمَِّ خَارِّ

 Ouoh `anok hw aisan[ici `ebolha 

`pkahi ei`ecek ouon niben `eroi. 

 And I, if I am lifted up 

from the earth, will draw all 

peoples to Myself.” 

بُ جْذِّ وَأنَاَ إِّنِّ ارْتفَعَْتُ عَنِّ الأرَْضِّ أَ 

يعَ   «.إِّليََّ الْجَمِّ

 Vai de nafjw `mmof ef]myini je 

qen as `mmou `fnamou. 

 This He said, signifying 

by what death He would die. 
يتةٍَ  يرا  إِّلىَ أيََّةِّ مِّ كَانَ  قاَلَ هَذاَ مُشِّ

عا  أنَْ يمَُوتَ.  مُزْمِّ
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 Af̀erouẁ naf `nje pimys efjw 

`mmoc je `anon ancwtem `ebol qen 

pinomoc je Pi`,rictoc sop sa `eneh@ 

ouoh  pwc ekjw `mmoc `n;ok je hw] pe 

`ntou[ec Psyri `mVrwmi@ nim pe 

Psyri `mVrwmi. 

 The people answered 

Him, “We have heard from 

the law that the Christ 

remains forever; and how 

can You say, ‘The Son of 

Man must be lifted up?’ 

Who is this Son of Man?” 

نَ »فأَجََابهَُ الْجَمْعُ:  عْناَ مِّ نحَْنُ سَمِّ

يحَ يبَْقىَ إِّلىَ  النَّامُوسِّ أنََّ الْمَسِّ

ي أنَْ  الأبَدَِّ فكََيْفَ تقَوُلُ أنَْتَ إِّنَّهُ ينَْبغَِّ

؟ مَنْ  نْسَانِّ وَ هَذاَ هُ يرَْتفَِّعَ ابْنُ الإِّ

؟ نْسَانِّ  «ابْنُ الإِّ

 Peje Iycouc nwou je èti kekouji 

`ncyou piouwini qen ;ynou@ mosi oun 

qen piouwini hwc piouwini `nten ;ynou@ 

hina `nte`stem pi,aki tahe ;ynou@ je 

vye;mosi qen pi,aki `ǹf`emi an je 

afmosi `e;wn. 

 Then Jesus said to them, 

“A little while longer the 

light is with you. Walk 

while you have the light, lest 

darkness overtake you; he 

who walks in darkness does 

not know where he is going. 

النُّورُ مَعكَُمْ »فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ: 

يرُوا مَا دَامَ لكَُمُ  زَمَانا  قلَِّيلا  بعَْدُ فسَِّ

ي ا كَكُمُ الظ لامَُ. وَالَّذِّ لنُّورُ لِّئلَاَّ يدُْرِّ

يرُ فِّي الظ لامَِّ لاَ يعَْلمَُ إِّلىَ أيَْنَ  يسَِّ

 هَبُ.يذَْ 

Hoc piouwini `nten ;ynou nah] 

èpiouwini hina `ntetenersyri 

`mpiouwini. 

While you have the light, 

believe in the light, that you 

may become sons of light.” 

نوُا بِّالنُّورِّ  مَا دَامَ لكَُمُ النُّورُ آمِّ

يرُوا أبَْناَءَ النُّورِّ لِّ   «.تصَِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 الرسولرسالة بولس 

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

ولي إلى أهل الأبولس الرسول 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.
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=a Korin;ioc =a@ =i=z - =l=a 
1 Corinthians 1: 17 - 31 1  31 - 17: 1كورنثوس 

Ne `etaftaouoi gar an ``nje 

Pi`,rictoc `e]wmc alla `ehisennoufi 

qen ou`cbw `ncaji@ an hina 

`ntefs̀temswpi efsouit ``nje 

pic̀tauroc `nte Pi,̀rictoc. 

For Christ did not send 

me to baptize, but to preach 

the gospel, not with wisdom 

of words, lest the cross of 

Christ should be made of no 

effect. 

دَ بلَْ  لْنِّي لأعَُمِّ  يحَ لمَْ يرُْسِّ لأنََّ الْمَسِّ

كْمَةِّ كَلاَ  ،لأبُشَِّ رَ  مٍ لِّئلَاَّ يتَعَطََّلَ لاَ بِّحِّ

يحِّ.صَلِّيبُ   الْمَسِّ

Picaji gar `nte pi`ctauroc `nten 

ny men e;natako oumetcoj pe@ nan 

de `anon qa nye;nanohem oujom `nte 

Vnou] pe. 

For the message of the 

cross is foolishness to those 

who are perishing, but to us 

who are being saved it is 

the power of God. 

ينَ  نْدَ الْهَالِّكِّ لِّيبِّ عِّ فإَِّنَّ كَلِّمَةَ الصَّ

نْدَناَ نحَْنُ الْمُخَ  ا عِّ ينَ جَهَالةٌَ وَأمََّ لَّصِّ

ةُ اللهِّ. يَ قوَُّ  فهَِّ

 Cc̀qyout gar je ]natako 

`ǹtcovi`a `nte nicabeu ouoh p̀`emi `nte 

nikathyt ]nasosf. 

For it is written: “I will 

destroy the wisdom of the 

wise, And bring to nothing 

the understanding of the 

prudent.” 

كْمَةَ »لأنََّهُ مَكْتوُبٌ:  سَأبُِّيدُ حِّ

 «.أرَْفضُُ فهَْمَ الْفهَُمَاءِّ الْحُكَمَاءِّ وَ 

 Af;wn oucabe@ af;wn oucaq@ 

af;wn ourefqotqet `nte pai `eneh@ my 

`mpe Vnou] er `tcovi`a ǹte pai kocmoc 

`ncoj. 

Where is the wise? 

Where is the scribe? Where 

is the disputer of this age?  

Has not God made foolish 

the wisdom of this world? 

يمُ؟ أيَْنَ الْكَاتِّبُ؟ أيَْنَ  أيَْنَ الْحَكِّ

؟  ثُ هَذاَ الدَّهْرِّ  ألَمَْ يجَُهِّ لِّ اللهُ مُباَحِّ

؟ كْمَةَ هَذاَ الْعاَلمَِّ  حِّ

 Epidy gar qen ]covi`a `nte 

Vnou] `mpe pikocmoc couen Vnou] 

`ebol hiten ]covi`a af]ma] `nje 

Vnou] `ebol hiten ]metcoj `nte 

pihiwis `enohem `nnye;nah]. 

For since, in the wisdom 

of God, the world through 

wisdom did not know God, 

it pleased God through the 

foolishness of the message 

preached to save those who 

believe. 

كْمَةِّ اللهِّ لمَْ  لأنََّهُ إِّذْ كَانَ الْعاَلمَُ فِّي حِّ

كْمَةِّ اسْتحَْسَنَ اللهُ  فِّ اللهَ بِّالْحِّ يعَْرِّ

نِّينَ بِّجَهَالةَِّ أنَْ يخَُلِّ صَ الْمُؤْمِّ 

رَازَةِّ.  الْكِّ

 Epidy nikeIoudai cèeretin 

ǹhanmyini@ ouoh niOueinin cekw] `nca 

oucovi`a. 

For Jews request a sign, 

and Greeks seek after 

wisdom, 

لأنََّ الْيهَُودَ يسَْألَوُنَ آيةَ  

كْمَة .والْيوُنَ   انِّيِّ ينَ يطَْلبُوُنَ حِّ

 Anon de tenhiwis m̀Pi`,rictoc 

`eauasf@ niIoudai men oùckandalon 

but we preach Christ 

crucified, to the Jews a 

stumbling block and to the 

يحِّ  زُ بِّالْمَسِّ نَّناَ نحَْنُ نكَْرِّ وَلكَِّ

لْيهَُودِّ عَثرَْة   مَصْلوُبا : لِّ

لْيوُناَنِّيِّ    ينَ جَهَالةَ !وَلِّ
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nwou pe@ niOueinin de oumetcoj pe. 
Greeks foolishness, 

 Nan de `anon qa nye;nanohem 

niIoudai nem niOueinin Pi`,rictoc 

oujom `nte Vnou] pe nem oucovi`a 

`nte Vnou]. 

but to those who are 

called, both Jews and 

Greeks, Christ the power of 

God and the wisdom of 

God. 

ينَ: يهَُودا لْمَدْعُوِّ  ا لِّ وَيوُناَنِّيِّ ينَ  وَأمََّ

ةِّ اللهِّ  يحِّ قوَُّ كْمَةِّ اللهِّ. فبَِّالْمَسِّ  وَحِّ

 Je ]metcoj `nte Vnou] ecoi 

`ncabe `ehote nirwmi@ ouoh 

]metac;enyc `nte Vnou] ecoi `njwri 

èhote nirwmi. 

Because the foolishness 

of God is wiser than men, 

and the weakness of God is 

stronger than men. 

 ! نَ النَّاسِّ لأنََّ جَهَالةََ اللهِّ أحَْكَمُ مِّ

!وَضَعْ  نَ النَّاسِّ  فَ اللهِّ أقَْوَى مِّ

 Anau gar `epeten;whem na`cnyou 

je `mmon oumys `ncabe kata carx@ 

`mmon oumys `njwri `mmon oumys 

`neugenyc. 

For you see your 

calling, brethren, that not 

many wise according to the 

flesh, not many mighty, not 

many noble, are called. 

خْوَةُ أنَْ  فاَنْظُرُوا دَعْوَتكَُمْ أيَُّهَا الإِّ

ليَْسَ كَثِّيرُونَ حُكَمَاءُ حَسَبَ 

ياَءُ.  . ليَْسَ كَثِّيرُونَ أقَْوِّ الْجَسَدِّ

 ءُ.ليَْسَ كَثِّيرُونَ شُرَفاَ

 Alla nicoj `nte pikocmoc 

afcotpou `nje Vnou] hina `ntef]sipi 

`nnicabeu ouoh nimetjwb `nte 

pikocmoc afcotpou `nje Vnou] hina 

`ntef]sipi `nnijwri. 

But God has chosen the 

foolish things of the world 

to put to shame the wise, 

and God has chosen the 

weak things of the world to 

put to shame the things 

which are mighty, 

يَ  الَ الْعاَلمَِّ لِّيخُْزِّ بلَِّ اخْتاَرَ اللهُ جُهَّ

مِّ الَ الْحُكَمَاءَ وَاخْتاَرَ اللهُ ضُعفَاَءَ الْعَ 

ياَءَ. يَ الأقَْوِّ  لِّيخُْزِّ

 Ouoh nimet̀agenyc `nte pikocmoc 

nem nyetsosf afcotpou ǹje 

Vnou]@ nem ny`ete `ncesop an hina 

`ntefkwrf `nnyetsop. 

and the base things of 

the world and the things 

which are despised God has 

chosen, and the things 

which are not, to bring to 

nothing the things that are, 

وَاخْتاَرَ اللهُ أدَْنِّياَءَ الْعاَلمَِّ 

لَ جُودِّ وَالْمُزْدَرَى وَغَيْرَ الْمَوْ  لِّيبُْطِّ

 الْمَوْجُودَ.

 Hopwc `nte `stem carx niben 

sousou `mmwou `mpe`m;o `mVnou]. 

that no flesh should 

glory in His presence. 

 

رَ  ي جَسَدٍ أمََامَهُ.لِّكَيْ لاَ يفَْتخَِّ  كُلُّ ذِّ

 N;wten de `ebol `mmof hwten 

qen Pi`,rictoc Iycouc vy`etafswpi 

nan ̀noucovi`a `ebol hiten Vnou] 

But of Him you are in 

Christ Jesus, who became 

for us wisdom from 

God,and righteousness and 

sanctification and 

ي  يحِّ يسَُوعَ الَّذِّ نْهُ أنَْتمُْ بِّالْمَسِّ وَمِّ

نَ  كْمَة  مِّ ا  اللهِّ  صَارَ لنَاَ حِّ وَبِّر 

.  وَقدََاسَة  وَفِّدَاء 
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oume;myi nem outoubo nem oucw]. 
redemption, 

Hina kata `vry] etc̀qyout je 

petsousou `mmof marefsousou 

`mmof qen P[oic. 

that, as it is written, “He 

who glories, let him glory 

in The Lord.” 

حَتَّى كَمَا هُوَ مَكْتوُبٌ: مَنِّ افْتخََرَ 

بِّ   رْ بِّالرَّ  «.فلَْيفَْتخَِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا. آمين.  الأولي بطرس

 .يا احبائي

=a Petroc =b@ =i=a - =k=e 
1 Peter 2: 11-25 1  25 - 11: 2بطرس 

Namenra] ]twbh `mmwten 

`m`vry] ǹhanrem`njwili ouoh 

hansemmwou hen;ynou `ebol ha 

nièpi;umi`a `ncarkikon nyetqyk oube 

]'u,y.  

Beloved, I beg you as 

sojourners and pilgrims, 

abstain from fleshly lusts 

which war against the soul, 

بَّاءُ، أطَْلبُُ إِّليَْكُمْ كَغرَُباَءَ أيَُّهَا  الأحَِّ

وَنزَُلاءََ أنَْ تمَْتنَِّعوُا عَنِّ الشَّهَوَاتِّ 

يَّةِّ الَّتِّ  بُ النَّفْسَ الْجَسَدِّ  .ي تحَُارِّ

 

Petenjinmosi marefswpi 

efersau qen nie;noc hina èswp 

aucaji qarwten `m`vry] 

ǹhancampethwou eunau de `ebol 

hiten neten`hbyou`i e;naneu 

`ntou]̀wou `mVnou] qen `p`ehoou `nte 

pijem`psini. 

having your conduct 

honorable among the 

Gentiles, that when they 

speak against you as 

evildoers, they may, by your 

good works which they 

observe, glorify God in the 

day of visitation. 

يرَتكُُمْ بيَْنَ الأمَُمِّ  وَأنَْ تكَُونَ سِّ

حَسَنةَ ، لِّكَيْ يكَُونوُا فِّي مَا يفَْترَُونَ 

دُونَ اللهَ  لِّي شَر ٍ يمَُج ِّ عَليَْكُمْ كَفاَعِّ

كُمُ  نْ أجَْلِّ أعَْمَالِّ ، مِّ فْتِّقاَدِّ فِّي يوَْمِّ الاِّ

ظُونهََا  .الْحَسَنةَِّ الَّتِّي يلُاحَِّ

Ma[nejwten `mpicwnt tyrf `nte 

]metrwmi e;be P[oic@ `ite `pouro hwc 

Therefore, submit 

yourselves to every 

ordinance of man for The 

Lord’s sake, whether to the 

نْ  ٍ مِّ ي  فاَخْضَعوُا لِّكُل ِّ ترَْتِّيبٍ بشََرِّ

لْمَلِّكِّ  ِّ. إِّنْ كَانَ لِّ ب  هُوَ فكََمَنْ  أجَْلِّ الرَّ

 .فوَْقَ الْكُل ِّ 
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ef[oci. 
king as supreme, 

Ite nihygemwn hwc eutaoùo 

`mmwou `ebol hitotf eu[i`m`psis 

`nnica`mpethwou eusousou de 

`nnica`mpe;naneu. 

or to governors, as to 

those who are sent by him 

for the punishment of 

evildoers and for the praise 

of those who do good. 

نْتِّقاَمِّ أوَْ  نْهُ لِّلاِّ لْوُلاةَِّ فكََمُرْسَلِّينَ مِّ لِّ

، وَ  لِّي الشَّر ِّ نْ فاَعِّ لِّي مِّ لْمَدْحِّ لِّفاَعِّ لِّ

 .الْخَيْر

 

Je vai pe `vouws `mVnou] 

è;ren`iri `mpipe;nanef `nteten`s;am 

`eqoun `e`hren `;metat`emi `nte niatka] 

`nrwmi. 

For this is the will of 

God, that by doing good 

you may put to silence the 

ignorance of foolish men, 

يئةَُ اللهِّ أنَْ تفَْعلَوُا  يَ مَشِّ لأنََّ هَكَذاَ هِّ

توُا جَهَالةََ النَّاسِّ  الْخَيْرَ فتَسَُك ِّ

 .الأغَْبِّياَءِّ 

M`vry] `nhanremheu ouoh `ere 

]metremhe `nten ;ynou `m`vry] an 

`noukalumma `nte ]kaki`a alla 

`m`vry] `nhan`ebiaik `nte Vnou]. 

as free, yet not using 

liberty as a cloak for vice, 

but as bondservants of God. 

يَّةُ  ينَ الْحُر ِّ كَأحَْرَارٍ، وَليَْسَ كَالَّذِّ

، بلَْ كَعبَِّيدِّ  نْدَهُمْ سُترَْةٌ لِّلشَّر ِّ  .اللهِّ عِّ

 

Matai`e ouon niben ]metmaicon 

menritc àriho] qa`thy `mVnou] 

matai`e `pouro. 

Honor all people. Love 

the brotherhood. Fear God. 

Honor the king. 

خْوَةَ.  بُّوا الإِّ يعَ. أحَِّ مُوا الْجَمِّ أكَْرِّ

مُوا الْمَلِّكَ   .خَافوُا اللهَ. أكَْرِّ

Nièbiaik `ereten[non `njwten 

`nneten[iceu qen ho] niben `nniàga;oc 

`mmauatou an `n`epikyc alla nem 

nike,wouni nietkwlj. 

Servants, be submissive 

to your masters with all 

fear, not only to the good 

and gentle, but also to the 

harsh. 

ينَ  عِّ بِّكُل ِّ أيَُّهَا الْخُدَّامُ، كُونوُا خَاضِّ

ينَ  الِّحِّ هَيْبةٍَ لِّلسَّادَةِّ، ليَْسَ لِّلصَّ

لْعنُفَاَءِّ أيَْضا    .الْمُترََف ِّقِّينَ فقَطَْ، بلَْ لِّ

 

Vai gar ou`hmot pe icje e;be 

oucunydecic `nte Vnou] ouon ouai 

naswp `erof `n`qryi qen hanemkauh 

ǹhyt ef[you `njonc. 

For this is 

commendable, if because of 

conscience toward God one 

endures grief, suffering 

wrongfully. 

نْ أجَْلِّ  لأنََّ هَذاَ فضَْلٌ إِّنْ كَانَ أحََدٌ مِّ

لُ أحَْزَانا   يرٍ نحَْوَ اللهِّ يحَْتمَِّ ضَمِّ

 .مُتأَلَ ِّما  بِّالظُّلْمِّ 

As gar pe pisousou icje 

`eretenernobi ouoh eu`e]keh nwten 

teten`wou `nhyt alla èreten`iri 

For what credit is it if, 

when you are beaten for 

your faults, you take it 

patiently? But when you do 

good and suffer, if you take 

it patiently, this is 

لأنََّهُ أيَُّ مَجْدٍ هُوَ إِّنْ كُنْتمُْ تلُْطَمُونَ 

ئِّينَ فتَصَْبِّرُونَ؟ بلَْ إِّنْ كُنْتمُْ  مُخْطِّ

لِّينَ الْخَيْرَ فتَصَْبِّرُونَ،  تتَأَلََّمُونَ عَامِّ

نْدَ اللهِّ   .فهََذاَ فضَْلٌ عِّ

 



158 

 

`mpipe;nanef ouoh `ereten[iemkah 

teten`amoni `nten ;ynou@ vai gar 

ou`hmot pe `ebol hiten Vnou]. 

commendable before God. 

Etau;ahem ;ynou gar èvai je 

Pi`,rictoc hwf af[iemkah `eh̀ryi 

`ejwn@ efcwjp nan `nouhupogramwn 

hina `ntenmosi `nca nefsentatci. 

For to this you were 

called, because Christ also 

suffered for us, leaving us 

an example, that you should 

follow His steps: 

يحَ لأنََّكُمْ لِّهَذَ  يتمُْ. فإَِّنَّ الْمَسِّ ا دُعِّ

ثاَلا   كا  لنَاَ مِّ أيَْضا  تأَلََّمَ لأجَْلِّناَ، تاَرِّ

َّبِّعوُا خُطُواتِّهِّ   .لِّكَيْ تتَ

Vy`ete `mpefernobi oude `mpoujem 

`,rof ,y qen rwf. 

“Who committed no sin, 

nor was deceit found in His 

mouth;” 

يَّ  ي لمَْ يفَْعلَْ خَطِّ دَ فِّي  ة ،الَّذِّ وَلاَ وُجِّ

هِّ مَكْرٌ   .فمَِّ

Euhwous `erof naf hwous an pe@ 

ef[iemkah naf jwnt an pe@ naf] de 

`mpihap `mpiref]hap `mmyi pe. 

who, when He was 

reviled, did not revile in 

return; when He suffered, 

He did not threaten, but 

committed Himself to Him 

who judges righteously; 

وَضا   ي إِّذْ شُتِّمَ لمَْ يكَُنْ يشَْتِّمُ عِّ الَّذِّ

مُ  دُ بلَْ كَانَ يسَُل ِّ وَإِّذْ تأَلََّمَ لمَْ يكَُنْ يهَُد ِّ

ي بِّعدَْلٍ   .لِّمَنْ يقَْضِّ

Vy`etafen nennobi `e`pswi hijen 

pise `ebol hiten pefcwma hina 

`eanmou `ebol ha ninobi `ntenonq de 

ǹ]me;myi@ vyetaretental[o `ebol 

hiten peferqot. 

who Himself bore our 

sins in His own body on the 

tree, that we, having died to 

sins, might live for 

righteousness, by whose 

stripes you were healed. 

ي حَمَلَ هُوَ نفَْسُهُ خَطَاياَناَ فِّي  الَّذِّ

، لِّكَيْ نمَُوتَ جَ  هِّ عَلىَ الْخَشَبةَِّ سَدِّ

ي  . الَّذِّ لْبِّر ِّ عَنِّ الْخَطَاياَ فنَحَْياَ لِّ

 .بِّجَلْدَتِّهِّ شُفِّيتمُْ 

Naretenoi gar pe `m`vry] 

`nhan`ecwou eucwrem@ alla àreten 

tac;o ]nou qa petenma`nècwou ouoh 

p̀̀epickopoc `nte neten'u,y. 

For you were like sheep 

going astray, but have now 

returned to the Shepherd 

and Overseer of your souls. 

نَّكُمْ  رَافٍ ضَالَّةٍ، لكَِّ لأنََّكُمْ كُنْتمُْ كَخِّ

كُمْ  ي نفُوُسِّ رَجَعْتمُُ الآنَ إِّلىَ رَاعِّ

 وَأسُْقفُِّهَا.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيم ولا الاشياء لا تحبوا العال
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i@ =l=d - =m=g 
Acts 10: 34 – 43 43 - 34: 10 مالعأ 

Etafouwn de `nrwf `nje Petroc 

pejaf je qen oume;myi ]nau je 

ouref[iho an pe Vnou]. 

Then Peter opened his 

mouth and said, “In truth I 

perceive that God shows no 

partiality. 

دُ أنََّ : »فقَاَلَ بطُْرُسُ   بِّالْحَقِّ  أنَاَ أجَِّ

 .اللهَ لاَ يقَْبلَُ الْوُجُوهَ 

Alla `ǹhryi qen `slol niben 

`eterho] qatefjy ouoh `eterhwb 

`e]me;myi `fsyp nahraf. 

But in every nation 

whoever fears Him and 

works righteousness is 

accepted by Him.” 

ي يتََّقِّيهِّ وَيصَْنعَُ  ةٍ الَّذِّ  بلَْ فِّي كُلِّ  أمَُّ

نْدَهُ   «.الْبِّرَّ مَقْبوُلٌ عِّ

Afouwrp `mpefcaji `nnensyri 

`mPicrayl efhisennoufi `nouhiryny 

`ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc@ vai pe 

P[oic `nouon niben. 

The word, which God 

sent to the children of Israel, 

preaching peace through 

Jesus Christ; He is Lord of 

all. 

الْكَلِّمَةُ الَّتِّي أرَْسَلهََا إِّلىَ بنَِّي 

إِّسْرَائِّيلَ يبُشَِّ رُ بِّالسَّلامَِّ بِّيسَُوعَ 

يحِّ. هَذاَ هُوَ رَبُّ   الْكُلِّ .الْمَسِّ

N;wten tetencwoun `mpicaji 

`etafswpi qen ]Ioude`a tyrc 

`eaferhytc icjen ]Galilèa menenca 

piwmc `etafhiwis `mmof `nje Iwannyc. 

That word you know, 

which was proclaimed 

throughout all Judea, and 

began from Galilee after the 

baptism, which John 

preached: 

ي صَارَ فِّي  أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ الأمَْرَ الَّذِّ

نَ الْجَلِّيلِّ بعَْدَ  ئا  مِّ يَّةِّ مُبْتدَِّ كُلِّ  الْيهَُودِّ

يَّةِّ الَّتِّي كَرَزَ بِّهَا يوُحَنَّا.  الْمَعْمُودِّ

Iycouc Piremnazare; kata `vry] 

`etaf;ahcf `nje Vnou] qen ou`pneuma 

efouab nem oujom@ vai `etaf`i 

`eerpe;nanef ouoh eftal[o `nouon 

niben@ `eta pidiàboloc jemjom `e`hryi 

`ejwou@ je nare Vnou] ,y nemaf pe. 

 

How God anointed 

Jesus of Nazareth with the 

Holy Spirit and with power, 

who went about doing good 

and healing all who were 

oppressed by the devil, for 

God was with Him. 

رَةِّ كَيْفَ  نَ النَّاصِّ ي مِّ يسَُوعُ الَّذِّ

ةِّ  وحِّ الْقدُُسِّ وَالْقوَُّ مَسَحَهُ اللهُ بِّالرُّ

ي جَالَ يصَْنعَُ خَيْرا  وَيشَْفِّي  الَّذِّ

مْ إِّبْلِّيسُ لأنََّ  يعَ الْمُتسََلِّ طِّ عَليَْهِّ جَمِّ

 اللهَ كَانَ مَعهَُ.
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Ouoh `anon tenoi `mme;re `nhwb 

niben `etafaitou qen `t,wra `nniioudai 

nem qen Ieroucalym@ vai `etauqo;bef 

ouoh auasf `ejen ouse. 

And we are witnesses of 

all things, which He did 

both in the land of the Jews 

and in Jerusalem, whom 

they killed by hanging on a 

tree. 

هُودٌ بِّكُلِّ  مَا فعَلََ فِّي كُورَةِّ وَنحَْنُ شُ 

ي  يَّةِّ وَفِّي أوُرُشَلِّيمَ. الَّذِّ الْيهَُودِّ

أيَْضا  قتَلَوُهُ مُعلَِّ قِّينَ إِّيَّاهُ عَلىَ 

 خَشَبةٍَ.

Vai `a Vnou] tounocf qen 

pièhoou m̀mahsomt@ ouoh aftyif 

e;refouonhf `ebol. 

Him God raised up on 

the third day, and showed 

Him openly, 

هَذاَ أقَاَمَهُ اللهُ فِّي الْيوَْمِّ الثَّالِّثِّ 

را . يرَ ظَاهِّ  وَأعَْطَى أنَْ يصَِّ

Mpilaoc tyrf an alla 

`nnime;reu ny`etafersorp `ncotpou 

`nje Vnou]@ `ete `anon pe qa 

nyètanouwm ouoh ancw nemaf 

menenca `etaftwnf `ebol qen 

nye;mwout. 

not to all the people, but 

to witnesses chosen before 

by God, even to us who ate 

and drank with Him after 

He arose from the dead. 

 

يعِّ الشَّعْبِّ بلَْ لِّشُهُودٍ  ليَْسَ لِّجَمِّ

ينَ  سَبقََ اللهُ فاَنْتخََبهَُمْ. لنَاَ نحَْنُ الَّذِّ

بْناَ مَعهَُ بعَْدَ  نَ  أكََلْناَ وَشَرِّ قِّياَمَتِّهِّ مِّ

.  الأمَْوَاتِّ

Ouoh afhonhen nan `ehiwis 

`mpilaoc@ ouoh `eerme;re je vai pe 

`eta Vnou] ;asf `nref]hap 

`enyetonq nem nye;mwout. 

And He commanded us 

to preach to the people, and 

to testify that it is He who 

was ordained by God to be 

Judge of the living and the 

dead. 

زَ لِّلشَّعْبِّ وَنشَْهَدَ  وَأوَْصَاناَ أنَْ نكَْرِّ

نَ اللهِّ دَيَّانا   بِّأنََّ هَذاَ هُوَ الْمُعيََّنُ مِّ

.  لِّلأحَْياَءِّ وَالأمَْوَاتِّ

Vai `ete ni`provytyc tyrou 

erme;re qarof e;rou[i `mpi,w `ebol 

`nte nounobi `ebolhitotf `mpefran 

`nje ouon niben e;nah] `erof . 

To Him all the prophets 

witness that, through His 

name, whoever believes in 

Him will receive remission 

of sins. 

يعُ الأنَْبِّياَءِّ أنََّ كُلَّ مَنْ  لهَُ يشَْهَدُ جَمِّ

هِّ غُفْرَانَ  نُ بِّهِّ ينَاَلُ بِّاسْمِّ يؤُْمِّ

 الْخَطَاياَ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
كنيسة الله المقدسة. وتثبت في 

 آمين.
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Synaxarium of Baramhat 10 

 برمهاتمن شهر العاشر سنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Appearance of the 

Honorable Cross 
 المجيدظهور الصليب تذكار  .1

1. The Commemoration of the Appearance of the 

Honorable Cross 

The church celebrates today the appearance of the 

Honorable Cross of Our Lord and Savior Jesus Christ. 

When the righteous Queen Helen, the mother of 

Constantine the Great, wished to find the Honorable 

Cross, she went to Jerusalem. She asked about the place 

of the Cross, and a Jewish elder called Judas told her 

about the place where she might find it. She ordered the 

soldiers to clear out the site of Golgotha, where they 

found three crosses. However, they did not know the 

cross of the Savior. 

It happened that a funeral procession was passing by, 

they laid upon him one of the crosses and then the other 

but he did not rise up. However, when they laid the third 

cross upon him, he rose up immediately. They realized 

that this was the Cross of Our Lord Christ. The Queen 

and all the believers kneeled down before the Holy Cross. 

She sent a piece of it with the nails to her son 

Constantine. Immediately after, she built the Church of 

Resurrection, which was consecrated by the fathers the 

patriarchs and placed the honorable cross therein. 

The wood of the Holy Cross remained in the Church 

of Resurrection in Jerusalem until the Persians invaded 

the holy land. Khosrau II, the Persian King, took 

possession of the silver box that contained the Holy 

Cross, in the year 614 AD. He saw a great light shining 

from it. He thrust his hand to hold the wood of the cross, 

but a fire went forth from it, which burned his fingers. 

The Christians told him that this is the Holy Cross and no 

one was able to touch it except a Christian. 

He deceived the two deacons who were standing to 

guard it and gave them much money to carry the cross 

and go with him to his country. There, in the garden of 

his palace, the Persian king ordered the two deacons to 

dig a hole and to put the box in it and buried it, and then 

he killed them. 

It happened that a young girl from the daughters of 

the priests was captured by the king and was placed in his 

house. She was looking out of the window at this 

 المجيدظهور الصليب تذكار . 1

ظهور الصليب اليوم بتذكار  الكنيسةعيد ت

 .الذي لربنا ومخلصنا يسوع المسيح جيدالم

والدة ، هيلانةالبارة  الملكةوذلك لما أرادت 

أن تعثر على  ،الإمبراطور قسطنطين الكبير

ت وتقص لى أورشليمالمجيد، مضت إالصليب 

عن مكان الصليب. فعرفها به شيخ من 

اسمه يهوذا. فأمرت الجنود في الحال اليهود 

 .ثلاثة صلبان حتى ظهرتثة بتنظيف الجلج

صليب على عرفوا تي أرادوا أنولما 

مخلص، تصادف مرور جنازة ميت ال

الأول والثاني على النعش،  بيصلفوضعوا ال

ب يصلال ضعوا عليهفلم يقم الميت. ثم و

فتحققوا بذلك أنه صليب  ،قام لوقتهفالثالث 

فسجدت الملكة وكل . السيد المسيح

 حاضرين للصليب المجيد.ال

لى ابنها إالمسامير ومنه  وأرسلت جزءا  

ة القيامة سيكنببناء رت موأالامبراطور 

وكرسها الآباء البطاركة ووضع فيها 

 المجيد. الصليب

وظلت خشبة الصليب المقدس موجودة في 

ة القيامة بأورشليم إلى أن غزا الفرس سيكن

الأراضي المقدسة واستولي خسروا الثاني 

دية على التابوت ميلا 614ملك الفرس سنة 

الفضي الذي يحوي الصليب المقدس. وكان 

مسك فمد يده لي، ساطعا   ضوءا  يشع منه 

، فخرجت منها نار وأحرقت خشبة الصليب

هو  اأن هذ نمسيحيو. فأعلمه الأصابعه

 إلا الصليب المقدس ولا يستطيع أن يمسه

 .المسيحي

 على شماسين كانا قائمين بحراسته فاحتال

يذهبا الصليب ويحملا لطاء وأجزل لهما الع

وهناك في حديقة قصره،  .به معه إلى بلاده

حفروا حفرة ودفنا التابوت شماسين فأمر ال

 فيها، ثم قتلهما.

واتفق أن صبية من بنات الكهنة كان قد 

سباها ووضعها في منزله، فتطلعت في تلك 
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particular moment and saw what had happened. 

Later on, when Emperor Heraclius heard that, he went 

with his army to Persia in the year 629 AD, during the 

papacy of Pope Benjamin I, the 38th Patriarch of 

Alexandria. Emperor Heraclius fought with the Persians 

and slew many of them. He traveled about this country 

searching for the wood of the Holy Cross, but he could 

not find it. 

This young girl took the chance and went to Emperor 

Heraclius and told him of what she saw. He went with the 

bishops, priests and the soldiers to the place. They dug 

there and found the box that contained the Holy Cross. 

They all rejoiced and he took it back to Constantinople. 

May the blessings of the Honorable Cross be with us 

all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 اللحظة من شباك وأبصرت ما حدث.

بجيشه  فذهب ،وسمع هرقل ملك الروم بذلك

ميلادية في زمن  629سنة  إلى بلاد الفرس

بطريركية البابا بنيامين الأول، الثامن 

 وحارب والثلاثين من بطاركة الإسكندرية،

وجعل يطوف بيرا . ك عددا   وقتل منهمالفرس 

خشبة الصليب يبحث عن  في تلك البلاد

 .يعثر عليهافلم المجيد 

الملك انتهزت الصبية الفرصة وأعلمت و

 . فأسرع بجنوده ومعهمرأتهبما  هرقل

وبإرشاد الصبية وجد  الاساقفة والكهنة

 الصليب المجيد ففرح جدا  وأعاده إلى

 القسطنطينية.

 فلتكن معنا. آمين.الصليب المجيد  بركة

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=d@ =a> =b Psalm 65: 1, 2 2، 1: 64 المزمور 

 N;ok Vnou] f̀ersau nak ǹje 

pijw qen Ciwn@ euè] nak ǹhaneu,y 

qen Ieroucalym@ cwtem Vnou] 

èta`proceu,y@ je cenyou harok `nje 

carx niben. Allyloui`a. 

 Praise is awaiting You, 

O God, in Zion; and to You 

the vow shall be performed 

in Jerusalem. O You who 

hear prayer, to You all flesh 

will come. Alleluia. 

لك ينبغي التسبيح يا الله في 

في  روالنذ وفىتولك  .صهيون

تى صلا يا الله معتسأورشليم. ا

 .اهلليلوي .تي كل بشرأليك يإ لأنه

 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 أمين.إلى الأبد  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Iwannyn =i@ =k=b  - =l=y 
John 10: 22 - 38   38 - 22: 10يوحنا 

Afswpi de `nje ouaik qen 

Ieroucalym qen picyou ète `mmau@ 

ouoh ne `t`vrw te. 

Now it was the Feast of 

Dedication in Jerusalem, 

and it was winter. 

يدِّ فِّي أوُرُشَلِّيمَ  يدُ التَّجْدِّ وَكَانَ عِّ

تاَءٌ.وَ   كَانَ شِّ

Ouoh nafmosi pe `nje Iycouc qen 

piervei qa ]`cto`a `nte Colomwn. 

And Jesus walked in the 

temple, in Solomon’s porch. 
يْكَلِّ وَكَانَ يسَُوعُ يتَمََشَّى فِّي الْهَ 

وَاقِّ سُليَْمَانَ.  فِّي رِّ

Autakto oun `erof `nje niIoudai 

ouoh pejwou naf je sa `;nau `k`wli 

`nnen'u,y@ icje `n;ok pe Pi,̀rictoc 

`ajoc nan qen ouparryci`a. 

Then the Jews 

surrounded Him and said to 

Him, “How long do You 

keep us in doubt? If You are 

the Christ, tell us plainly.” 

 إِّلىَ»فاَحْتاَطَ بِّهِّ الْيهَُودُ وَقاَلوُا لهَُ: 

مَتىَ تعُلَِّ قُ أنَْفسَُناَ؟ إِّنْ كُنْتَ أنَْتَ 

يحَ فقَلُْ لنَاَ جَهْرا  الْ   «.مَسِّ

Af̀erouẁ nwou `nje Iycouc je 

aijoc nwten ouoh tetennah] an@ 

ni`hbyoùi `e]ra `mmwou qen Vran 

`mPaiwt `n;wou eterme;re qaroi. 

Jesus answered them, "I 

told you, and you do not 

believe. The works that I do 

in My Father's name, they 

bear witness of Me. 

إِّنِّ ي قلُْتُ لكَُمْ »أجََابهَُمْ يسَُوعُ: 

نوُنَ. الَأعَْمَالُ الَّتِّي أنَاَ وَلسَْتمُْ  تؤُْمِّ

يَ تشَْهَدُ لِّي.أعَْمَلهَُا بِّ   اسْمِّ أبَِّي هِّ

Alla `n;wten tetennah] `eroi 

an je `n;wten `ebol qen na`ecwou an 

`m`vry] `etaijoc nwten. 

But you do not believe, 

because you are not of My 

sheep, as I said to you. 

نوُنَ لأنََّكُمْ لسَْتمُْ  نَّكُمْ لسَْتمُْ تؤُْمِّ وَلكَِّ

نْ  رَافِّي كَمَا قلُْتُ لكَُمْ. مِّ  خِّ

Na`ecwou `anok saucwtem `eta`cmy 

ouoh `anok ]cwoun `mmwou@ ouoh 

saumosi `ncwi. 

My sheep hear My 

voice, and I know them, and 

they follow Me. 

رَافِّي تسَْمَعُ صَوْتِّي فهَُا وَأَ  خِّ ناَ أعَْرِّ

 فتَتَبْعَنُِّي.

Ouoh `anok hw ]na] nwou 

`nouwnq `n`eneh@ ouoh `nnoutako sa 

èneh@ ouoh `nne`s `hli holmou `ebol 

qen tajij. 

And I give them eternal 

life, and they shall never 

perish; neither shall anyone 

snatch them out of My 

hand. 

يَّة  وَلنَْ تهَْلِّكَ  يهَا حَياَة  أبَدَِّ وَأنَاَ أعُْطِّ

نْ  إِّلىَ الأبَدَِّ وَلاَ  يخَْطَفهَُا أحََدٌ مِّ

ي.  يدَِّ
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Vyèta Paiwt tyif nyi ounis] pe 

`eouon niben@ ouoh `mmon `hli 

na`sholmou `ebol qen `tjij `mPaiwt. 

My Father, who has 

given them to Me, is greater 

than all; and no one is able 

to snatch them out of My 

Father's hand. 

ي أعَْطَانِّي إِّيَّاهَا هُوَ أعَْظَمُ  أبَِّي الَّذِّ

رُ أحََدٌ  نَ الْكُلِّ  وَلاَ يقَْدِّ أنَْ يخَْطَفَ  مِّ

نْ يدَِّ أبَِّي.  مِّ

Ouoh Anok nem Paiwt `anon ouai. 
I and My Father are one.  ُدٌ  أنَاَ وَالآب  «.وَاحِّ

Auel `wni oun `nje niIoudai hina 

`ncehioùi `ejwf. 

Then the Jews took up 

stones again to stone Him. 
جَارَة  فتَنَاَوَلَ الْيهَُودُ أَ  يْضا  حِّ

 لِّيرَْجُمُوهُ.

Af`eroùw nwou `nje Iycouc efjw 

`mmoc je oumys `nhwb `enaneu 

aitamwten `erwou `ebol hitotf 

m̀Paiwt@ e;be as oun `nhwb 

tetennahiẁni `ejwi. 

Jesus answered them, 

“Many good works I have 

shown you from My Father. 

For which of those works 

do you stone Me?” 

أعَْمَالا  كَثِّيرَة  »أجََابهَُمْ يسَُوعُ: 

نْدِّ أبَِّي نْ عِّ  بِّسَببَِّ  ،حَسَنةَ  أرََيْتكُُمْ مِّ

نْهَا ترَْجُمُوننَِّي؟أيَِّ  عَ   «مَلٍ مِّ

Aùerou`w naf `nje niIoudai ouoh 

pejwou je e;be ouhwb `enanef 

tennahiẁni `ejwk an@ alla e;be 

oujeouà@ je `n;ok ourwmi hwk `k`iri 

`mmok `nnou]. 

The Jews answered 

Him, saying, “For a good 

work we do not stone You, 

but for blasphemy, and 

because You, being a Man, 

make Yourself God.” 

لسَْناَ نرَْجُمُكَ لأجَْلِّ »أجََابهَُ الْيهَُودُ: 

يفٍ فإَِّنَّكَ  عَمَلٍ حَسَنٍ بلَْ لأجَْلِّ تجَْدِّ

 «.انٌ تجَْعلَُ نفَْسَكَ إِّلهَا  وَأنَْتَ إِّنْسَ 

Af`eroùw nwou `nje Iycouc ouoh 

pejaf je my `c`cqyout an qen 

petennomoc je `anok aijoc je 

`n;wten hannou]. 

Jesus answered them, 

“Is it not written in your 

law, ‘I said, ‘You are gods?’ 

ألَيَْسَ مَكْتوُبا  فِّي »أجََابهَُمْ يسَُوعُ: 

كُمْ:   أنَاَ قلُْتُ إِّنَّكُمْ آلِّهَة؟ٌناَمُوسِّ

Icje afjoc `eny je nou] ny èta 

`pcaji `mVnou] swpi  harwou@ ouoh 

`mmon `sjom `nte ]g̀ravy bwl `ebol. 

If He called them gods, 

to whom the word of God 

came, and the Scripture 

cannot be broken, 

ينَ صَارَتْ  وُلئَِّكَ الَّذِّ إِّنْ قاَلَ آلِّهَةٌ لأِّ

مْ كَلِّمَةُ  نُ أنَْ ينُْقضََ إِّليَْهِّ ِّ وَلاَ يمُْكِّ اللََّّ

 لْمَكْتوُبُ.ا

Vy èta Viwt toubof ouoh 

afouorpf `epikocmoc@ `n;wten 

tetenjw `mmoc je akjeou`a@ je aijoc 

je `anok pe Psyri `mVnou]. 

do you say of Him 

whom the Father sanctified 

and sent into the world, 

‘You are blaspheming,’ 

because I said, ‘I am the 

Son of God?’ 

ي قدََّسَهُ الآبُ وَأرَْسَلهَُ إِّلىَ  فاَلَّذِّ

الْعاَلمَِّ أتَقَوُلوُنَ لهَُ: إِّنَّكَ تجَُدِّ فُ 

ِّ؟لأنَِّ    ي قلُْتُ إِّنِّ ي ابْنُ اللََّّ
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Icje de ]ìri an `nni`hbyou`i `nte 

Paiwt `mpernah] `eroi. 

If I do not do the works 

of My Father, do not believe 

Me; 

الَ أبَِّي فلاَ إِّنْ كُنْتُ لسَْتُ أعَْمَلُ أعَْمَ 

نوُا بِّي.  تؤُْمِّ

Icje de ]ìri `mmwou kan `eswp 

àreten `stemnah] `eroi nah] 

`eni`hbyouì@ hina `nteteǹemi ouoh 

ǹtetencwoun je `anok ] qen Paiwt 

ouoh Paiwt `nqyt. 

but if I do, though you 

do not believe Me, believe 

the works, that you may 

know and believe that the 

Father is in Me, and I in 

Him.” 

نوُا  نْ إِّنْ كُنْتُ أعَْمَلُ فإَِّنْ لمَْ تؤُْمِّ وَلكَِّ

فوُا  نوُا بِّالأعَْمَالِّ لِّكَيْ تعَْرِّ بِّي فآَمِّ

نوُا أنََّ الآبَ   «.فِّيَّ وَأنَاَ فِّيهِّ وَتؤُْمِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 11th Day of Baramhat 

 برمهات المبارك شهرمن الحادي عشر اليوم قراءات قطمارس 

Coumyt ouai `n`ehoou `mPi`abot Vamenw; 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=g@ =z 
Psalm 64: 10 7 :63 رومزم 

ef̀eounof `nje pì;myi èjen P[oic@ 

ouoh efèerhelpic `erof@ eùesousou 

ǹje ouon niben@ etcoutwn qen 

pouhyt. Allyloui`a. 

The righteous shall be 

glad in The Lord, and trust 

in Him. And all the upright 

in heart shall glory. 

Alleluia. 

ه. تكل عليويفرح الصديق بالرب ي

 .كل المستقيمي القلوب فتخريو

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =d@ =k=a - =k=e 
Mark 4: 21 - 25  25 - 21: 4مرقس 

Ouoh nafjw `mmoc nwou je myti 

sau[ere ouqybc hina `nce,af qa 

piment ie qa pi`[loj@ ou,i hina 

Also He said to them, 

“Is a lamp brought to be put 

under a basket or under a 

bed? Is it not to be set on a 

lampstand? 

رَاجٍ  هَلْ » لهَُمْ:ثمَُّ قاَلَ  يؤُْتىَ بِّسِّ

كْياَلِّ أوَْ تحَْتَ  لِّيوُضَعَ تحَْتَ الْمِّ

؟ يرِّ ألَيَْسَ لِّيوُضَعَ عَلىَ  السَّرِّ

 الْمَناَرَةِّ؟
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`nce,af hijen ]lu,ni`a. 

Ou gar `mmon pethyp 

af`stemouwnh `ebol@ oude `mpafswpi 

efhyp `ebyl je hina `ntefì efouwnh. 

For there is nothing 

hidden, which will not be 

revealed, nor has anything 

been kept secret but that it 

should come to light. 

لأنََّهُ ليَْسَ شَيْءٌ خَفِّيٌّ لاَ يظُْهَرُ وَلاَ 

 لِّيعُْلنََ.صَارَ مَكْتوُما  إلاَّ 

Vy`ete ouon masj `mmof `ecwtem 

marefcwtem. 

If anyone has ears to 

hear, let him hear.” 
إِّنْ كَانَ لأحََدٍ أذُنُاَنِّ لِّلسَّمْعِّ 

 «.فلَْيسَْمَعْ 

Ouoh nafjw `mmoc nwou on je 

`anau je ou pe `etetencwtem `erof qen 

pisi `etetennasi `mmof eunasi nwten 

`mmof@ ouoh `ntoutouho nwten qa 

nyètcwtem. 

Then He said to them, 

“Take heed what you hear. 

With the same measure you 

use, it will be measured to 

you; and to you who hear, 

more will be given. 

مَا تسَْمَعوُنَ  انْظُرُوا» لهَُمُ:وَقاَلَ 

يلُ  ي بِّهِّ تكَِّ ونَ يكَُالُ لكَُمْ بِّالْكَيْلِّ الَّذِّ

عوُنَ.وَيزَُادُ لكَُمْ أيَُّهَا   السَّامِّ

Vy gar `ete ouontaf eu`e] naf@ 

ouoh vy`ete `mmon`ntaf ouoh vy`ete 

`ntotf sauolf `ntotf. 

For whoever has, to him 

more will be given; but 

whoever does not have, 

even what he has will be 

taken away from him.” 

ا مَنْ ليَْسَ  لأنََّ مَنْ لهَُ سَيعُْطَى وَأمََّ

نْدَهُ سَيؤُْخَذُ  ي عِّ نْهُ لهَُ فالَّذِّ  «.مِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=;@ =e 
Psalm 70: 5 5 :69 رومزم 

 Anok ouhyki de ouoh `njwb@ 

Vnou] `aribòy;in `eroi@ je `n;ok pe 

paboỳ;oc nem parefnahmet@ P[oic 

`mperwck. Allyloui`a. 

 But I am poor and 

needy; make haste to me, O 

God! You are my help and 

my deliverer; O Lord, do not 

delay. Alleluia. 

وأما أنا فمسكين وفقير، اللهم 

أعنى. أنت معيني ومخلصي يا رب 

 هلليلويا. .فلا تبطئ
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =g@ =k=b - =k=z 
Mark 3: 22 - 27  27 - 22: 3مرقس 

Ouoh nare nicaq `etauì `ebol qen 

Ieroucalym naujw `mmoc je 

Belzeboul e;nemaf@ ouoh je qen 

`par,wn `nte nidemwn afhioùi 

`nnidemwn `ebol. 

And the scribes who 

came down from Jerusalem 

said, “He has Beelzebub,” 

and, “By the ruler of the 

demons He casts out 

demons.” 

نْ  ينَ نزََلوُا مِّ ا الْكَتبَةَُ الَّذِّ وَأمََّ

إِّنَّ مَعهَُ »أوُرُشَلِّيمَ فقَاَلوُا: 

ينِّ  بعَْلزََبوُلَ وَإِّنَّهُ بِّرَئِّيسِّ الشَّياَطِّ

ينَ  جُ الشَّياَطِّ  «.يخُْرِّ

Ouoh `etafmou] `erwou nafjw 

`mmoc nwou qen hanparaboly je pwc 

ouon`sjom `nte `pcatanac hi 

`pcatanac `ebol. 

So He called them to 

Himself and said to them in 

parables: “How can Satan 

cast out Satan? 

كَيْفَ »فدََعَاهُمْ وَقاَلَ لهَُمْ بِّأمَْثاَلٍ: 

رُ شَيْ  جَ شَيْطَانا .يقَْدِّ  طَانٌ أنَْ يخُْرِّ

Ouoh `eswp `nte oumetouro vws 

`eh̀rac `mmon`sjom `ntec`ohi `eratc `nje 

]metouro `ete `mmau. 

If a kingdom is divided 

against itself, that kingdom 

cannot stand. 

وَإِّنِّ انْقسََمَتْ مَمْلكََةٌ عَلىَ ذاَتِّهَا لاَ 

رُ تِّلْ   كَ الْمَمْلكََةُ أنَْ تثَبْتَُ.تقَْدِّ

Ouoh `eswp `nte ouyi vws `e`hraf 

`mmoǹsjom `ntef`ohi `eratf `nje piyi 

`ete `mmau 

And if a house is 

divided against itself, that 

house cannot stand. 

رُ  وَإِّنِّ انْقسََمَ بيَْتٌ عَلىَ ذاَتِّهِّ لاَ يقَْدِّ

 ذلَِّكَ الْبيَْتُ أنَْ يثَبْتَُ.

Ouoh icje `pcatanac petaftwnf 

`ejwf `mmin `mmof ouoh afvws 

`mmoǹsjom `mmof `e`ohi `eratf alla 

And if Satan has risen 

up against himself, and is 

divided, he cannot stand, 

but has an end. 

وَإِّنْ قاَمَ الشَّيْطَانُ عَلىَ ذاَتِّهِّ 

رُ أنَْ يثَبْتَُ بلَْ  ونُ كُ يَ وَانْقسََمَ لاَ يقَْدِّ

 لهَُ انْقِّضَاءٌ.
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ouontef oujwk. 

Alla `mmon`sjom `nte `hli se 

èqoun `e`pyi `mpijwri `ntefhwlem 

`nnef`ckeuoc `ebyl `ntefcwnh `mpijwri 

ǹsorp ouoh tote `ntefhwlem 

`mpefyi. 

No one can enter a 

strong man's house and 

plunder his goods, unless he 

first binds the strong man. 

And then he will plunder 

his house. 

 ٍ ي  يعُ أحََدٌ أنَْ يدَْخُلَ بيَْتَ قوَِّ لاَ يسَْتطَِّ

يَّ  وَينَْهَبَ أمَْتِّعتَهَُ إِّنْ لمَْ يرَْبِّطِّ الْقوَِّ

ينئَِّذٍ ينَْهَبُ بيَْتهَُ. لا  وَحِّ  أوََّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Philippians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،فيليبي أهل إلى بولس الرسول

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Vilippoic =a@ =a - =i=a 
Philippians 1: 1 - 11  11 - 1: 1فيليبي 

Pauloc nem Timo;eoc nièbiaik 

`nte Pi`,rictoc Iycouc `nniàgioc tyrou 

nyet qen Pi`,rictoc Iycouc nyetsop 

qen Vilippoic nem ni`epickopoc nem 

nidi`akwn. 

Paul and Timothy, 

bondservants of Jesus 

Christ, To all the saints in 

Christ Jesus who are in 

Philippi, with the bishops 

and deacons: 

بوُلسُُ وَتِّيمُوثاَوُسُ عَبْدَا يسَُوعَ 

ينَ فِّي  يسِّ يعِّ الْقِّد ِّ يحِّ، إِّلىَ جَمِّ الْمَسِّ

ينَ فِّي فِّيلِّ  يحِّ يسَُوعَ، الَّذِّ ي، ب ِّ الْمَسِّ

سَةٍ   .مَعَ أسََاقِّفةٍَ وَشَمَامِّ

P̀hmot nwten nem `thirynyh `ebol 

hiten Vnou] Peniwt nem Pen[oic 

Grace to you and peace 

from God our Father and 

The Lord Jesus Christ. 

نَ اللهِّ أبَِّيناَ  نِّعْمَةٌ لكَُمْ وَسَلامٌَ مِّ

 ِّ ب  يحِّ وَالرَّ  .يسَُوعَ الْمَسِّ
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Iycouc Pi`,rictoc. 

}sep`hmot `nten Panou] `e`hryi 

`ejen petenmeuì tyrf. 

I thank my God upon 

every remembrance of you, 
ي إِّيَّاكُمْ  كْرِّ نْدَ كُل ِّ ذِّ ي عِّ  .أشَْكُرُ إِّلهَِّ

E]ra `mmof `ncyou niben qen 

natwbh tyrou `e`hryi `ejen ;ynou 

tyrou qen ourasi@ ei`ìri `mpitwbh. 

always in every prayer 

of mine making request for 

you all with joy, 

ما   دَائِّما   يتَِّي، مُقدَ ِّ  فِّي كُل ِّ أدَْعِّ

لْبَ  كُمْ بِّفرََحٍ الط ِّ يعِّ  .ةَ لأجَْلِّ جَمِّ

Eh̀ryi `ejen tetenmets̀vyr 

ètacswpi `epieuaggelion icjen 

pièhoou ǹhouit sa `eqoun `e]nou. 

for your fellowship in 

the gospel from the first day 

until now, 

نْ  يلِّ مِّ نْجِّ لِّسَببَِّ مُشَارَكَتِّكُمْ فِّي الإِّ

لِّ يوَْمٍ إِّلىَ الآنَ   .أوََّ

Ere pahyt ;yt `ejen vai@ je 

vy`etaferhytc qen ;ynou `fnajek 

ouhwb `enanef `ebol sa pièhoou ǹte 

Iycouc Pi`,rictoc. 

being confident of this 

very thing, that He who has 

begun a good work in you 

will complete it until the 

day of Jesus Christ; 

ي ابْتدََأَ  وَاثِّقا   بِّهَذاَ عَيْنِّهِّ أنََّ الَّذِّ

لُ إِّلىَ يوَْمِّ  صَالِّحا   فِّيكُمْ عَمَلا   يكَُم ِّ

يحِّ   .يسَُوعَ الْمَسِّ

Kata `vry] `ete ouhwb `mmyi nyi 

pe vai èumeu`i `erof `ejen ;ynou tyrou@ 

e;be je teten,y `nq̀ryi qen pahyt 

nem qen na`cnauh nem `n`qryi qen 

taàpologi`a nem pitajro `nte 

pieuaggelion@ `eretenoi `ns̀vyr 

`epi`hmot tyrou nemyi. 

just as it is right for me 

to think this of you all, 

because I have you in my 

heart, inasmuch as both in 

my chains and in the 

defense and confirmation of 

the gospel, you all are 

partakers with me of grace. 

نْ  رَ هَذاَ مِّ قُّ لِّي أنَْ أفَْتكَِّ كَمَا يحَِّ

كُمْ، لأنَ ِّي حَافِّظُ  يعِّ هَةِّ جَمِّ كُمْ فِّي جِّ

قلَْبِّي، فِّي وُثقُِّي، وَفِّي الْمُحَامَاةِّ 

ينَ  ، أنَْتمُُ الَّذِّ يلِّ وَتثَبِّْيتِّهِّ نْجِّ عَنِّ الإِّ

يعكُُمْ شُرَكَائِّي فِّي الن ِّعْمَةِّ   .جَمِّ

Pame;re gar pe Vnou] `m`vry] 

è]mei `mmwten tyrou qen 

nimetsan;̀maqt `nte Iycouc 

Pi`,rictoc. 

For God is my witness, 

how greatly I long for you 

all with the affection of 

Jesus Christ. 

دٌ لِّي كَيْفَ أشَْتاَقُ إِّلىَ  فإَِّنَّ اللهَ شَاهِّ

كُمْ فِّي أحَْشَاءِّ يسَُوعَ  يعِّ جَمِّ

يحِّ   .الْمَسِّ

Ouoh vai pe `e]twbh e;bytf hina 

ǹtetenag̀apy èti mallon ke mallon 

`ntecerhou`o qen `pèmi nem ec;ecic 

And this I pray, that 

your love may abound still 

more and more in 

knowledge and all 

discernment, 

: أنَْ تزَْدَادَ مَحَبَّتكُُمْ  وَهَذاَ أصَُل ِّيهِّ

فةَِّ وَفِّ أكَْثرََ فأَكَْثرََ فِّي ا أيَْضا   ي لْمَعْرِّ

 .كُل ِّ فهَْمٍ 
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niben. 

E;re tetenerdokimazin 

`nnyeternofri hina `ntetenswpi 

èretentoubyout@ ouoh èretenoi 

`nat[̀rop `epi`ehoou m̀Pi`,rictoc. 

that you may approve 

the things that are excellent, 

that you may be sincere and 

without offense till the day 

of Christ, 

الْأمُُورَ الْمُتخََالِّفةََ، حَتَّى تمَُي ِّزُوا 

ينَ وَبِّلاَ عَ   ثرَْةٍ لِّكَيْ تكَُونوُا مُخْلِّصِّ

يحِّ   .إِّلىَ يوَْمِّ الْمَسِّ

Ouoh `eretenmeh `noutah `nte 

]me;myi pi `ebol hiten Iycouc 

Pi`,rictoc@ euẁou nem outai`o 

`mVnou]. 

being filled with the 

fruits of righteousness 

which are by Jesus Christ, 

to the glory and praise of 

God. 

ي  نْ ثمََرِّ الْبِّر ِّ الَّذِّ مَمْلوُئِّينَ مِّ

. هِّ يحِّ لِّمَجْدِّ اللهِّ وَحَمْدِّ  بِّيسَُوعَ الْمَسِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .الله الآب تكون مع جميعكمنعمة 
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولى، حنايو

 .. آمين. يا احبائيتكون معنا

=a Iwannyc =b@ =z - =i=a 
1 John 2: 7 - 11 1 11 - 7 :2 حنايو 

Namenra] `nouentoly `mberi an 

`e]`cqai `mmoc nwten alla ouentoly 

`ǹapac te ;y`enac `nten ;ynou icjen 

hy@ ]entoly `n`apac picaji pe 

`etaretenco;mef. 

Brethren, I write no new 

commandment to you, but 

an old commandment which 

you have had from the 

beginning. The old 

commandment is the word 

which you heard from the 

beginning. 

خْوَةُ،أيَُّهَا  لسَْتُ أكَْتبُُ إِّليَْكُمْ  الإِّ

يَّة   يدَة ،وَصِّ يمَة   جَدِّ يَّة  قدَِّ بلَْ وَصِّ

نَ  نْدَكُمْ مِّ .كَانتَْ عِّ يَّةُ  الْبدَْءِّ الْوَصِّ

عْتمُُوهَا  يَ الْكَلِّمَةُ الَّتِّي سَمِّ يمَةُ هِّ الْقدَِّ

نَ  .مِّ  الْبدَْءِّ

Palin ouentoly `mberi `e]`cqai 

`mmoc nwten ;y`ete ouon oume;myi 

sop `nqytc nem qen ;ynou@ je pi,aki 

nacini ouoh piouwini `nta`vmyi hydy 

Again, a new 

commandment I write to 

you, which thing is true in 

Him and in you, because the 

darkness is passing away, 

and the true light is already 

shining. 

يَّ  يدَة  أكَْتبُُ أيَْضا  وَصِّ ا مَ  إِّليَْكُمْ،ة  جَدِّ

أنََّ الظُّلْمَةَ قدَْ  وَفِّيكُمْ،هُوَ حَقٌّ فِّيهِّ 

وَالنُّورَ الْحَقِّيقِّيَّ الآنَ  مَضَتْ،

يءُ.  يضُِّ
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`ferouwini. 

Vyetjw `mmoc je ]swp qen 

piouwini ouoh efmoc] `mpefcon af 

ǹ̀qryi qen pi,aki sa]nou. 

He who says he is in the 

light, and hates his brother, 

is in darkness until now. 

ضُ  مَنْ قاَلَ إِّنَّهُ فِّي النُّورِّ وَهُوَ يبُْغِّ

.فهَُوَ إِّلىَ الآنَ فِّي  أخََاهُ،  الظُّلْمَةِّ

Vyeter`agapan `mpefcon afsop 

qen piouwini ouoh `mmon `ckandalon 

sop `nqytf. 

He who loves his brother 

abides in the light, and there 

is no cause for stumbling in 

him. 

بُّ أخََاهُ يثَبْتُُ فِّي النُّورِّ  مَنْ يحُِّ

 عَثرَْةٌ.وَليَْسَ فِّيهِّ 

Vy de e;moc] `mpefcon af qen 

pi,aki ouoh  afmosi qen pi,aki@ ouoh 

`fcwoun an je afmosi `e;wn je `a 

pi,aki ;wm `nnefbal. 

But he who hates his 

brother is in darkness and 

walks in darkness, and does 

not know where he is going, 

because the darkness has 

blinded his eyes. 

ضُ أخََاهُ فهَُوَ فِّي  ا مَنْ يبُْغِّ وَأمََّ

، وَلاَ  يسَْلكُُ،وَفِّي الظُّلْمَةِّ  الظُّلْمَةِّ

ي،يعَْلمَُ أيَْنَ  الظُّلْمَةَ  لأنََّ  يمَْضِّ

 .أعَْمَتْ عَيْنيَْهِّ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=;@ =i=a - ==i=z Acts 19: 11 - 17 17 - 11: 19 أعمال 

Naf̀`iri de `nhanjom `nje Vnou] 

ǹhankouji an `ebol hiten nenjij 

m̀Pauloc. 

Now God worked 

unusual miracles by the 

hands of Paul, 

 وَكَانَ اللهُ يصَْنعَُ عَلىَ يدََيْ بوُلسَُ 

اتٍ غَيْرَ الْمُعْتاَدَةِّ   .قوَُّ

Hwcte `nce[i `nhancoudarion nem 

hancimikun;inon `ebol hiten pefcwma 

so that even 

handkerchiefs or aprons 

were brought from his body 

يلَ  هِّ بِّمَناَدِّ حَتَّى كَانَ يؤُْتىَ عَنْ جَسَدِّ

رَ إِّلىَ الْمَرْضَى فتَزَُولُ  أوَْ مَآزِّ

رْوَاحُ عَنْهُمُ الأمَْرَاضُ وَتخَْرُجُ الأَ 
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`nce,au hijen nyetswni@ ouoh 

sausenwou `ebol hiẁtou `nje niswni@ 

ouoh ni`pneuma ethwou naunyou èbol 

pe. 

to the sick, and the diseases 

left them and the evil spirits 

went out of them. 

نْهُمْ  يرَةُ مِّ ر ِّ  .الش ِّ

Auhitotou de `nje hanouon `ebol 

qen niIoudai etkw] `ǹexorgictyc@ 

`ejen `vran `mP[oic Iycouc `ejen Vran 

`mP[oic Iycouc `ejen ny`ete ni`pneuma 

ethwou hiẁtou eujw ``mmoc@ je 

]tarko m̀mwten `nIycouc vy`ete 

Pauloc hiwis `mmof. 

Then some of the 

itinerant Jewish exorcists 

took it upon themselves to 

call the name of The Lord 

Jesus over those who had 

evil spirits, saying, “We 

exorcise you by the Jesus 

whom Paul preaches.” 

افِّينَ  نَ الْيهَُودِّ الطَّوَّ فشََرَعَ قوَْمٌ مِّ

ينَ  وا عَلىَ الَّذِّ ينَ أنَْ يسَُمُّ مِّ الْمُعزَ ِّ

 ِّ ب  يرَةُ بِّاسْمِّ الرَّ ر ِّ مِّ الأرَْوَاحُ الش ِّ بِّهِّ

مُ عَليَْكَ بِّيسَُوعَ : لِّينَ يسَُوعَ قاَئِّ   نقُْسِّ

زُ بِّهِّ بوُلسُُ  ي يكَْرِّ  .الَّذِّ

Ne ouon sasf de `nsyri `nte ouai 

je Ckeuà `eouIoudai pe `nar,y`ereuc 

eù`iri `mvai. 

Also there were seven 

sons of Sceva, a Jewish 

chief priest, who did so. 

ينَ فعَلَوُا هَذاَ  سَبْعةََ بنَِّينَ وَكَانَ الَّذِّ

ٍ رَئِّيسِّ كَهَنةٍَ لِّسَكَاوَا رَجُ  ي   .لٍ يهَُودِّ

Af̀erouẁ `nje pip̀neuma ethwou 

pejaf nwou@ je Iycouc ]cwoun `mmof@ 

ouoh `pke Pauloc ]̀emi `erof@ `n;wten 

de `n;wten nim. 

And the evil spirit 

answered and said, “Jesus I 

know, and Paul I know; but 

who are you?” 

يرُ لهَُمْ فقََ  ر ِّ وحُ الش ِّ ا الَ الرُّ : أمََّ

فهُُ وَبوُلسُُ أنَاَ  يسَُوعُ فأَنَاَ أعَْرِّ

ا أنَْتمُْ فمََنْ أنَْتمُْ؟أعَْلمَُهُ وَأَ   مَّ

Ouoh afhitf `èhryi `ejwou `nje 

pirwmi `ete pip̀neuma ethwou nemaf@ 

afer[oic `erwou eucop afjemjom 

`eh̀ryi `ejwou@ hwcte `ncevwt `ebol qen 

piyi `ete `mmau eubys `ere jwou vyq. 

Then the man in whom 

the evil spirit was leaped on 

them, overpowered them, 

and prevailed against them, 

so that they fled out of that 

house naked and wounded. 

مُ ا ي كَانَ فوََثبََ عَليَْهِّ نْسَانُ الَّذِّ لإِّ

يَ  يرُ وَغَلبَهَُمْ وَقوَِّ ر ِّ وحُ الش ِّ فِّيهِّ الرُّ

نْ ذلَِّكَ الْبيَْتِّ  مْ حَتَّى هَرَبوُا مِّ عَليَْهِّ

ينَ.عُرَاة   حِّ  وَمُجَرَّ

Vai de afswpi efouwnh `ebol 

`nniIoudai tyrou nem niOueinin etsop 

qen Evecoc@ ouoh ouho] ac`i `e`hryi 

èjwou tyrou@ ouoh nafnyou `n[ici `nje 

This became known 

both to all Jews and Greeks 

dwelling in Ephesus; and 

fear fell on them all, and the 

name of The Lord Jesus was 

magnified. 

يعِّ  نْدَ جَمِّ وَصَارَ هَذاَ مَعْلوُما  عِّ

نِّينَ فِّي ي ِّ الْيهَُودِّ وَالْيوُناَنِّ  ينَ السَّاكِّ

مْ أفَسَُسَ  هِّ يعِّ . فوََقعََ خَوْفٌ عَلىَ جَمِّ

ِّ يسَُوعَ  ب   يتَعَظََّمُ.وَكَانَ اسْمُ الرَّ
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Vran `mP[oic Iycouc. 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramhat 11 

 برمهاتمن شهر الحادي عشر سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Basil (Basilius), the Bishop 1 .أسقف  باسيليوس، القديس ستشهادا

 أورشليم

1. The Martyrdom of St. Basil (Basilius), the Bishop 

On this day, St. Basil (Basilius) the bishop, was 

martyred. This holy father became well known for his 

godly and saintly life, therefore, Abba Armon, Patriarch 

of Jerusalem, ordained him among others to be general 

bishops, in the year 298 AD. He sent them to preach the 

Kingdom of Heaven to the countries that had not 

received the faith. 

This Saint preached in many cities, and when he 

entered the city of Sharsunah, in Syria, he preached the 

Christian faith. Some of its people believed, but the 

others became angry. They rose up against the saint and 

drove him out. He went outside the city and dwelt in a 

cave, where he gave himself to perpetual prayers and 

supplications to God that He enlighten their eyes and 

believe in The Lord Christ. 

With God’s providence, the son of the Governor of 

that city died, he was his only child, and he grieved on 

him exceedingly. On the day that the Governor buried 

his son, he saw him in a vision at night, standing before 

him saying, “Call St. Basilius and ask him to pray to The 

Lord Christ on my behalf because I am in great 

darkness.” When the Governor woke up from his sleep, 

he took the nobles of the city and went to the cave of St. 

Basilius and asked him to enter the city to pray for his 

son. The Saint agreed, went with them and prayed to 

God fervently, and the son rose up alive with the power 

of God. 

The Governor and all those with him, believed, and 

the Saint baptized them. The Jews of the city saw that 

and became envious of the Saint. They joined with the 

أسقف  باسيليوس، القديس ستشهادا. 1

 أورشليم

ستشهد القديس امثل هذا اليوم  في

هذا . اشتهر أسقف أورشليمباسيليوس، 

ه سمفر بحياة التقوى والقداسة القديس

ا  عام القديس هرمون بطريرك أورشليم أسقفا  

القديس  يلادية، مع أساقفة آخرينم 298سنة 

م ل التيالبلاد  فيببشارة الملكوت ا ليكرزو

 يصلها الإيمان.

 بلاد كثيرة ولما دخل فيكرز هذا القديس 

فيها  الشام ونادىبلاد شرصونة ب مدينة

من على يديه بعض آمن  بالإيمان المسيحي،

فثاروا ضده  الآخرالبعض غضب و، هلهاأ

 وطردوه. فخرج الى خارج المدينة مداوما  

لكي ينير بصيرتهم لى الله إالصلاة  على

 .السيد المسيحيؤمنوا بو

والى المدينة وكان  وبسماح من الله، مات ابن

لة اللي في. وحدث فحزن عليه كثيرا   له، ا  وحيد

رؤيا  فيأن الوالد رأى ابنه  ،دفن فيها التي

استدع "أمامه وهو يقول له:  الليل واقفا  

لى إوأساله أن يصلى باسيليوس القديس 

ظلمة  في، فإني المسيح من أجلىالسيد 

من نومه وأخذ  الوالي . فانتبه"عظيمة

عظماء المدينة وأتي الى مغارة القديس 

يدخل المدينة ليصلى من أجل  وطلب منه أن

فقام  قوية، صلاة وصلى. فذهب معهم ابنه

 بقوة الله. الولد حيا  

يد على مدوا تعكل من معه واو الواليفآمن 
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men of the city who were not Christians, rose up against 

the Saint, beat him and dragged him in the streets of the 

city until he delivered up his pure soul and received the 

crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 ذلك، حسدوااليهود لما رأى . والقديس

ة من غير المسيحيين، عاجممع  ،القديس

في  وضربوه وجروهووثبوا على القديس 

الطاهرة ونال إكليل  روحه المدينة حتى فاضت

 الشهادة.

 .آمين معنا.تكن بركة صلواته فل

 .آمين .المجد دائما  أبديا   ولربنا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=e@ =i> =i=a Psalm 16: 10, 11 11، 10: 15 مورمزال 

 Je `nnekcwjp `nta'u,y qen 

`amen]@ oude `nnek] `mpe;ouab `ntak 

`enau è`ptako@ nimwit `nte `pwnq 

aktamoi èrwou@ ek`emaht `nounof nem 

pekho. Allyloui`a. 

 Because You shall not 

leave my soul in Hades; 

neither shall You suffer 

Your Holy One to see 

corruption. You have made 

known to me the ways of 

life; You will fill me with 

joy with Your face. Alleluia. 

لأنك لا تترك نفسي في الجحيم. 

. قد ولا تدع قدوسك يرى فسادا  

 عرفتني سبل الحياة. تملأني فرحا  

 ويا.يلهلل. مع وجهك

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon ==g@ =k=y - =l=e 
Mark 3: 28 - 35  35 - 28 :3مرقس 

 Amyn ]jw `mmoc nwten@ je hwb 

niben euè,au èbol `nnisyri `nte 

nirwmi@ ninobi nem nijeouà tyrou 

 Assuredly, I say to you, 

all sins will be forgiven the 

sons of men, and whatever 

blasphemies they may utter; 

يعَ الْخَطَاياَ  الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِّنَّ جَمِّ

يفَ الَّتِّي  بنَِّي الْبشََرِّ وَالتَّجَادِّ تغُْفرَُ لِّ

فوُنهََا.  يجَُد ِّ
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`etounajeou`a `mmwou. 

 Vy de e;najeoùa `ePi`pneuma 

e;ouab `mmon ,w `ebol `ntaf sa ``eneh 

alla `foi `ǹeno,oc `nouhap `ǹ`eneh. 

 but he who blasphemes 

against the Holy Spirit 

never has forgiveness, but is 

subject to eternal 

condemnation; 

وحِّ  نْ مَنْ جَدَّفَ عَلىَ الرُّ وَلكَِّ

الْقدُُسِّ فلَيَْسَ لهَُ مَغْفِّرَةٌ إِّلىَ الأبَدَِّ 

بٌ دَيْنوُنةَ   يَّة   بلَْ هُوَ مُسْتوَْجِّ  «.أبَدَِّ

 Je naujw `mmoc je ouon 

ou`pneuma `n``aka;arton nemaf. 

 because they said, “He 

has an unclean spirit”. 
 إِّنَّ مَعهَُ رُوحا  »لأنََّهُمْ قاَلوُا: 

سا    «.نجَِّ

Ouoh au`i `nje tefmau nem 

nef`cnyou@ ouoh au`ohi `eratou cabol@ 

ouoh auouwrp harof eumou] `erof. 

Then His brothers and 

His mother came, and 

standing outside they sent to 

Him, calling Him. 

هُ وَوَقفَوُا  ينئَِّذٍ إِّخْوَتهُُ وَأمُُّ فجََاءَتْ حِّ

جا  وَأرَْسَلوُا إِّليَْهِّ   يدَْعُونهَُ.خَارِّ

Ouoh nare pimys hemci 

`mpefkw]@ ouoh pejwou naf je ic 

tekmau nem nek`cnyou cabol eukw] 

`ncwk. 

And a multitude was 

sitting around Him; and 

they said to Him, “Look, 

Your mother and Your 

brothers are outside seeking 

You”. 

وَكَانَ الْجَمْعُ جَالِّسا  حَوْلهَُ فقَاَلوُا 

جا  » لهَُ: كَ وَإِّخْوَتكَُ خَارِّ هُوَذاَ أمُُّ

 «.يطَْلبُوُنكََ 

Ouoh `etafèrouẁ nwou pejaf@ je 

nim te tamau nem na`cnyou. 

But He answered them, 

saying, “Who is My mother, 

or My brothers?” 

ي » :قاَئِّلا   فأَجََابهَُمْ  مَنْ أمُِّ 

 «.؟وَإِّخْوَتِّي

Ouoh `etafjoust `enyethemci 

`mpefkw] pejaf je ic tamau nem 

na`cnyou. 

And He looked around 

in a circle at those who sat 

about Him, and said, “Here 

are My mother and My 

brothers! 

ينَ   وَقاَلَ:ثمَُّ نظََرَ حَوْلهَُ إِّلىَ الْجَالِّسِّ

ي وَإِّخْوَتِّي»  .هَا أمُِّ 

Vye;naìri m̀petehne Vnou]@ vai 

pe pacon nem tacwni nem tamau. 

For whoever does the 

will of God is My brother 

and My sister and mother. 

ي  ِّ هُوَ أخَِّ يئةََ اللََّّ لأنََّ مَنْ يصَْنعَُ مَشِّ

ي  «.وَأخُْتِّي وَأمُ ِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 12th Day of Baramhat 

 برمهات المبارك شهرمن الثاني عشر اليوم قراءات قطمارس 

Coumyt `cnau `n`ehoou `mPi`abot Vamenw; 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =k=a> =i=y Psalm 89: 36, 29 18 ،21 :88 رومزم 

 Eiècemni `mpef̀jroj sa `eneh ǹte 

pièneh@ ouoh pef;̀ronoc `mv̀ry] m̀v̀ry 

m̀pa`m;o `ebol@ pef`jroj naswpi sa 

èneh `nte pi`eneh@ ouoh pef̀;ronoc 

m̀v̀ry] ǹni`ehoou `nte t̀ve. 

Allyloui`a. 

 His seed shall endure 

forever, and his throne as 

the sun before Me. His seed 

also I will make to endure 

forever, and his throne as 

the days of heaven. 

Alleluia. 

 دهر الداهرين.  لىذريته إجعل أو

 .ميقداالشمس مثل وكرسيه 

 دهر الدهور يدوم. لىإ نسلهو

 ء.يام السماأ وكرسيه مثل

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =;@ =i=y - =k=z 
Luke 9: 18 - 27  27 - 18: 9لوقا 

Ouoh acswpi ef,y ca`pca 

`mmauatf efer̀proc eu,ec;e nau,y 

And it happened, as He 

was alone praying, that His 

disciples joined Him, and 

 كَانَ  ،وَفِّيمَا هُوَ يصَُل ِّي عَلىَ انْفِّرَادٍ 

يذُ  مَنْ تقَوُلُ  فسََألَهَُمْ: مَعهَُ التَّلامَِّ

 أنَاَ؟الْجُمُوعُ إِّن ِّي 
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nemaf pe `nje nefma;ytyc ouoh 

afsenou efjw ``mmoc@ je àre nirwmi 

jw ``mmoc je Anok nim. 

He asked them, saying, 

“Who do the crowds say 

that I am?” 

N;wou de `etaùerou`w pejwou je 

Iwannyc piref]wmc@ hanke,wouni 

de je Yliac@ hanke,wouni de je 

ou`provytyc `nte niar,eoc pe 

ètaftwnf. 

So they answered and 

said, “John the Baptist, but 

some say Elijah; and others 

say that one of the old 

prophets has risen again.” 

 الْمَعْمَدَانُ.يوُحَنَّا  فأَجََابوُا:

يَّا.وَآخَرُونَ  وَآخَرُونَ إِّنَّ نبَِّي ا   إِّيلِّ

نَ الْقدَُمَاءِّ   قاَمَ.مِّ

Pejaf de nwou `nje Iycouc je 

ǹ;wten de `areten jw ``mmoc je 

Anok nim@ Petroc de `etaf̀erouẁ 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Vnou]. 

He said to them, “But 

who do you say that I am?” 

Peter answered and said, 

“The Christ of God.” 

وَأنَْتمُْ مَنْ تقَوُلوُنَ إِّن ِّي  لهَُمْ:فقَاَلَ 

يحُ  بطُْرُسُ:فأَجََابَ  أنَاَ؟  اللهِّ.مَسِّ

N;of de ètaf ère pitiman nwou 

afhonhen nwou `e`stem je vai `n`hli. 

And He strictly warned 

and commanded them to tell 

this to no one, 

فاَنْتهََرَهُمْ وَأوَْصَى أنَْ لاَ يقَوُلوُا 

 لأحََدٍ.ذلَِّكَ 

Eafjoc je hw] pe `nte Psyri 

m̀Vrwmi [ioumys `nqici@ ouoh 

ntousosf `nje ni`precbuteroc nem 

niar,y `ereuc nem nicaq ouoh `ntou 

qo;bef@ ouoh `nteftwnf qen pimah 

somt `n`ehoou. 

saying, “The Son of 

Man must suffer many 

things, and be rejected by 

the elders and chief priests 

and scribes, and be killed, 

and be raised the third day.” 

نْسَانِّ  قاَئِّلا : ي أنََّ ابْنَ الإِّ إِّنَّهُ ينَْبغَِّ

نَ الشُّيوُخِّ  يتَأَلََّمُ كَثِّيرا  وَيرُْفضَُ مِّ

وَرُؤَسَاءِّ الْكَهَنةَِّ وَالْكَتبَةَِّ وَيقُْتلَُ 

 .الْيوَْمِّ الثَّالِّثِّ يقَوُمُ وَفِّي 

Nafjw de `mmoc `nouon niben je 

vye;naouws `eouahf `ncwi 

marefjolf `ebol ouoh marefẁli 

`mpef`ctauroc `mmyni ouoh ǹtefmosi 

`ncwi. 

Then He said to them 

all, “If anyone desires to 

come after Me, let him deny 

himself, and take up his 

cross daily, and follow Me. 

يعِّ:  إِّنْ أرََادَ أحََدٌ أنَْ »وَقاَلَ لِّلْجَمِّ

لْ يأَتِّْيَ  رْ نفَْسَهُ وَيحَْمِّ وَرَائِّي فلَْينُْكِّ

 .صَلِّيبهَُ كُلَّ يوَْمٍ وَيتَبْعَْنِّي

Vy gar e;ouws `enohem 

`ntef'u,y ef̀etakoc@ vy de 

For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake will save it. 

فإَِّنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِّصَ نفَْسَهُ 

نْ أجَْلِّي  كُهَا وَمَنْ يهُْلِّكُ نفَْسَهُ مِّ يهُْلِّ

 .فهََذاَ يخَُل ِّصُهَا
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e;natako `ntef'u,y e;byt vai 

ef̀enahmec. 

Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

`mmof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf@ ǹ;of de `nteftakof `mmauatf 

ie `ntef]̀oci mmof. 

For what profit is it to a 

man if he gains the whole 

world, and is himself 

destroyed or lost? 

نْسَانُ لوَْ رَبِّحَ  لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِّعُ الإِّ

الْعاَلمََ كُلَّهُ وَأهَْلكََ نفَْسَهُ أوَْ 

رَهَا؟  خَسِّ

Vy gar e;nasipi qa`thy nem 

nacaji vai hwf Psyri `mVrwmi 

na]sipi naf èswp afsan`i qen 

pef̀wou nem va Pefiwt nem 

nefaggeloc e;ouab. 

For whoever is ashamed 

of Me and My words, of 

him the Son of Man will be 

ashamed when He comes in 

His own glory, and in His 

Father’s, and of the holy 

angels. 

ي فبَِّهَذاَ لأنََّ مَنِّ اسْتحََى بِّي  وَبِّكَلامَِّ

نْسَانِّ مَتىَ جَاءَ  ي ابْنُ الإِّ يسَْتحَِّ

هِّ وَمَجْدِّ الآبِّ وَالْمَلائَِّكَةِّ  بِّمَجْدِّ

ينَ  يسِّ  .الْقِّد ِّ

}jw `mmoc nwten ta`vmyi je ouon 

hanouon qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

nyt̀encenajem]pi `m`vmou an 

satounau `e]metouro `nte Vnou]. 

But I tell you truly, there 

are some standing here who 

shall not taste death till they 

see the kingdom of God.” 

نَ الْقِّياَمِّ هَهُناَ  حَق ا   أقَوُلُ لكَُمْ: إِّنَّ مِّ

لاَ يذَوُقوُنَ الْمَوْتَ حَتَّى يرََوْا  قوَْما  

 «.مَلكَُوتَ اللهِّ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r^@ =k=g> =l=a Psalm 107: 32, 41, 42 31، 23: 106 مورمزال 

 Marou[acf qen `tek`klyci`a `nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof hi 

t̀ka;edra `nte ni`precbuteroc@ ouoh 

af,w ǹoumetiwt m̀v̀ry] ǹhanècwou@ 

 Let them exalt Him also 

in the assembly of the 

people, and praise Him in 

the company of the elders, 

and makes their families like 

a flock. The righteous see it 

 ه.شعب كنيسةليرفعوه في ف

. خووه في مجلس الشياركبيول

 خراف. يبصرمثل ال أبوة علج

 ا.وييلهلل. يفرحونوالمستقيمون 



180 

 

eùenau `nje nyetcoutwn eùeounof. 

Allyloui`a. 

and rejoice. Alleluia. 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =y@ =k=b - =k=; Mark 8: 22 - 29  29 - 22: 8مرقس 

Ouoh auì `eBy;caida ouoh au`ini 

naf `noubelle@ ouoh nau]ho `erof 

hina `ntef[i nemaf. 

Then He came to 

Bethsaida; and they brought 

a blind man to Him, and 

begged Him to touch him. 

وَجَاءَ إِّلىَ بيَْتِّ صَيْدَا فقَدََّمُوا إِّليَْهِّ 

سَهُ.أعَْمَى وَطَلبَوُا إِّليَْهِّ أنَْ   يلَْمِّ

Ouoh afàmoni `n`tjij `mpibelle 

ouoh afenf cabol `mpi]mi@ ouoh 

`etafhi;af qen nefbal af,a nefjij 

hijwf nafsini `mmof je oupe teknau 

`erof. 

So He took the blind 

man by the hand and led 

him out of the town. And 

when He had spit on his 

eyes and put His hands on 

him, He asked him if he 

saw anything. 

فأَخََذَ بِّيدَِّ الأعَْمَى وَأخَْرَجَهُ إِّلىَ 

جِّ الْقرَْيةَِّ وَتفَلََ فِّي عَيْنيَْهِّ  خَارِّ

وَوَضَعَ يدََيْهِّ عَليَْهِّ وَسَألَهَُ هَلْ 

 شَيْئا ؟أبَْصَرَ 

Ouoh `etafnau `mbol nafjw `mmoc 

je ]nau ènirwmi `m`vry] ǹhan`ssyn 

eumosi. 

And he looked up and 

said, “I see men like trees, 

walking.” 

رُ » وَقاَلَ:فتَطََلَّعَ  النَّاسَ  أبُْصِّ

 «.يمَْشُونَ كَأشَْجَارٍ 

Ita oun af,a nefjij `ejen 

nefbal ouoh afnau m̀bol@ ouoh 

afoujai ouoh afnau è`ptyrf qen 

ououwnh `ebol. 

Then He put His hands 

on his eyes again and made 

him look up. And he was 

restored and saw everyone 

clearly. 

ثمَُّ وَضَعَ يدََيْهِّ أيَْضا  عَلىَ عَيْنيَْهِّ 

يحا   يتَطََلَّعُ.وَجَعلَهَُ  فعَاَدَ صَحِّ

ي ا .وَأبَْصَرَ كُلَّ إِّنْسَانٍ   جَلِّ
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Ouoh afouorpf `epefyi efjw 

`mmoc@ je oude `mpersenak `eqoun 

`epi]mi oude `mperjoc `n`hli `nqytc. 

Then He sent him away 

to his house, saying, 

“Neither go into the town, 

nor tell anyone in the 

town.” 

خُلِّ تدَْ  لاَ » قاَئِّلا :فأَرَْسَلهَُ إِّلىَ بيَْتِّهِّ 

 .«الْقرَْيةَِّ لْ لأحََدٍ فِّي الْقرَْيةََ وَلاَ تقَُ 

Ouoh afì `ebol `nje Iycouc nem 

nefma;ytyc `eni ]mi `nte Kecarià `nte 

Vilippe ouoh qen pimwit nafsini 

ǹnefma;ytyc efjw `mmoc nwou je 

`are nirwmi jw `mmoc je `anok nim. 

Now Jesus and His 

disciples went out to the 

towns of Caesarea Philippi; 

and on the road He asked 

His disciples, saying to 

them, “Who do men say 

that I am?” 

يذهُُ إِّلىَ قرَُى  ثمَُّ خَرَجَ يسَُوعُ وَتلَامَِّ

يقِّ  يَّةِّ فِّيلبُُّسَ. وَفِّي الطَّرِّ قيَْصَرِّ

يذهَُ:  يقَوُلُ النَّاسُ مَنْ »سَألََ تلَامَِّ

 «إِّن ِّي أنَاَ؟

N;wou de aujoc naf eujw `mmoc 

je Iwannyc piref]wmc@ ouoh han 

ke,wouni de je Yliac@ ouoh han 

ke,wouni de je ouai `nte 

nip̀rovytyc. 

So they answered, “John 

the Baptist; but some say, 

Elijah; and others, one of 

the prophets.” 

يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ »فأَجََابوُا: 

نَ  دٌ مِّ يَّا وَآخَرُونَ وَاحِّ وَآخَرُونَ إِّيلِّ

 «.الأنَْبِّياَءِّ 

Ouoh `n;of nafsini `mmwou je 

ǹ;wten teten jw `mmoc `eroi je `anok 

nim af`erou`w `nje Petroc pejaf je 

ǹ;ok pe Pi`,rictoc. 

He said to them, “But, 

who do you say that I am?” 

Peter answered and said to 

Him, “You are the Christ.” 

وَأنَْتمُْ مَنْ تقَوُلوُنَ إِّن ِّي »لهَُمْ: فقَاَلَ 

هو أنَْتَ »بَ بطُْرُسُ: فأَجََا« أنَاَ؟

يحُ   «.الْمَسِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 بولس الرسولرسالة 

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

البولس، فصل من رسالة معلمنا 

 ،العبرانيينبولس الرسول إلى 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Hebreoc ==d@ =i=d - =e@ =i=d Hebrews 4: 14 - 5: 14  14: 5 - 14: 4العبرانيين 

Eouoǹntan oun `mmau `nounis] 

`nar,y`ereuc `eafcen nivhou`i Iycouc 

Psyri `mVnou] maren`amoni 

`mpiouwnh `ebol. 

Seeing then that we 

have a great High Priest 

who has passed through the 

heavens, Jesus the Son of 

God, let us hold fast our 

confession. 

يمٌ قدَِّ  ذْ لنَاَ رَئِّيسُ كَهَنةٍَ عَظِّ فإَِّ

اجْتاَزَ السَّمَاوَاتِّ يسَُوعُ ابْنُ اللهِّ 

.فلَْنتَمََسَّكْ  قْرَارِّ  بِّالإِّ

Ouar,y`ereuc gar an pe `etentan 

`mmau `mmon `sjom `mmof `e[iemkah 

nem nenswni@ `eauerpirazin de `mmof 

qen hwb niben kata pen`cmot at`[ne 

nobi. 

For we do not have a 

High Priest who cannot 

sympathize with our 

weaknesses, but was in all 

points tempted as we are, 

yet without sin. 

لأنَْ ليَْسَ لنَاَ رَئِّيسُ كَهَنةٍَ غَيْرُ 

بٌ  رٍ أنَْ يرَْثِّيَ لِّضَعفَاَتِّناَ بلَْ مُجَرَّ قاَدِّ

ثلْنُاَ بِّلاَ فِّي كُ  يَّةٍ.ل ِّ شَيْءٍ مِّ  خَطِّ

Maren`i `eqoun qen ouwnh `ebol 

`mpe`m;o m̀pi`;ronoc `nte pih̀mot hina 

`nten[i `nouai ouoh `ntenjimi `nou`hmot 

èoueukeri`a `mboỳ;ià. 

Let us, therefore, come 

boldly to the throne of 

grace, that we may obtain 

mercy and find grace to 

help in time of need 

مْ بِّثِّقةٍَ إِّلىَ عَرْشِّ الن ِّعْمَةِّ  فلَْنتَقَدََّ

دَ نِّعْمَة  عَوْنا   لِّكَيْ ننَاَلَ رَحْمَة  وَنجَِّ

.فِّي  ينِّهِّ  حِّ

Ar,y`ereuc gar niben ètou[i 

`mmof `ebol qen hiten nirwmi 

`esautahof `eratf `ejen nirwmi qaten 

For every high priest 

taken from among men is 

appointed for men in things 

pertaining to God, that he 

may offer both gifts and 

نَ  لأنََّ كُلَّ رَئِّيسِّ كَهَنةٍَ مَأخُْوذٍ مِّ

ِّ النَّاسِّ يقُاَمُ لأجَْلِّ النَّاسِّ فِّي مَا  َّ  ،لِلِّ

مَ قرََابِّينَ وَذبَاَئِّحَ عَنِّ  لِّكَيْ يقُدَ ِّ

 الْخَطَاياَ.



183 

 

Vnou] hina `ntefen dwron nem 

souswousi `eqoun `ejen ninobi. 

sacrifices for sins. 

Eouon `sjom `mmof `esepemkah 

qen ousi nem niat`emi ouoh etcwrem 

je `n;of hwf `f,y qen ouswni. 

He can have 

compassion on those who 

are ignorant and going 

astray, since he himself is 

also subject to weakness. 

الِّ  را  أنَْ يتَرََفَّقَ بِّالْجُهَّ قاَدِّ

ال ِّينَ إِّذْ هُوَ أيَْضا  مُحَاطٌ  وَالضَّ

. عْفِّ  بِّالضُّ

Ouoh e;bytf `cem`psa naf kata 

`vry] `esaf`ini `èhryi `ejen na pilaoc@ 

pairy] hwf `ntef`ini `ejen nefnobi 

`mmin `mmof. 

Because of this he is 

required as for the people, 

so also for himself, to offer 

sacrifices for sins. 

مُ  مُ أنََّهُ كَمَا يقُدَ ِّ عْفِّ يلَْتزَِّ وَلِّهَذاَ الضُّ

عَنِّ الْخَطَاياَ لأجَْلِّ الشَّعْبِّ هَكَذاَ 

.أيَْضا  لأجَْلِّ  هِّ  نفَْسِّ

Ouoh `mpare ouai [i naf `mpitai`o 

`mmauatf alla af;whem `mmof `nje 

Vnou] kata `vry] `nA`arwn. 

And no man takes this 

honor to himself, but he 

who is called by God, just 

as Aaron was. 

هِّ  يفةََ بِّنفَْسِّ هِّ الْوَظِّ وَلاَ يأَخُْذُ أحََدٌ هَذِّ

نَ اللهِّ كَمَا هَارُونُ  بلَِّ الْمَدْعُّوُ مِّ

 أيَْضا .

Pairy] hwf Pi`,rictoc 

netaf]`wou naf `mmauatf an 

e;refswpi efoi `nar,y`ereuc alla vy 

pe `etafcaji nemaf je `n;ok pe 

Pasyri Anok ai`jvok `mvoou. 

So also Christ did not 

glorify Himself to become 

High Priest, but it was He 

who said to Him: “You are 

My Son, Today I have 

begotten You.” 

دْ نفَْسَهُ  يحُ أيَْضا  لمَْ يمَُج ِّ كَذلَِّكَ الْمَسِّ

يرَ رَ  ي قاَلَ لِّيصَِّ ئِّيسَ كَهَنةٍَ بلَِّ الَّذِّ

 وَلدَْتكَُ.ابْنِّي أنَاَ الْيوَْمَ  لهَُ أنَْتَ 

Kata `vry] on `etefjw `mmoc qen 

kema je `n;ok pe `vouyb sa èneh kata 

t̀taxic `mMel,icedek. 

As He also says in 

another place: “You are a 

priest forever according to 

the order of Melchizedek;” 

عٍ آخَرَ  كَمَا يقَوُلُ أيَْضا  فِّي مَوْضِّ

نٌ إِّلىَ الأبَدَِّ عَلىَ رُتبْةَِّ  أنَْتَ كَاهِّ

ي  قَ.مَلْكِّ  صَادِّ

Vy`etaf`ini `e`hryi qen ni`ehoou `nte 

tefcarx `nhantwbh nem han]ho ha 

vy`ete ouon `sjom `mmof `enahmef 

`ebol qen `vmou nem ou`qrwou efjor 

nem hanermwoùi `eaf`enou `eqoun ouoh 

afcwtem `erof `ebol qen `tho]. 

 

who, in the days of His 

flesh, when He had offered 

up prayers and 

supplications, with 

vehement cries and tears to 

Him who was able to save 

Him from death, and was 

heard because of His godly 

fear, 

هِّ إِّذْ قدََّمَ  ي فِّي أيََّامِّ جَسَدِّ الَّذِّ

لْباَتٍ  يدٍ وَدُمُوعٍ طِّ بِّصُرَاخٍ شَدِّ

نَ  رِّ أنَْ يخَُل ِّصَهُ مِّ لْقاَدِّ عَاتٍ لِّ وَتضََرُّ

نْ أجَْلِّ  عَ لهَُ مِّ  تقَْوَاهُ.الْمَوْتِّ وَسُمِّ
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Keper èousyri pe èafèmi 

è]metrefcwtem `ebol qen niemkauh 

ètaf[itou. 

though He was a Son, 

yet He learned obedience 

by the things which He 

suffered. 

ا تأَلََّمَ  مَّ مَعَ كَوْنِّهِّ ابْنا  تعَلََّمَ الطَّاعَةَ مِّ

.  بِّهِّ

Ouoh `etafjwk `ebol afswpi 

`nouon niben e;nacwtem `ncwf 

`noulwiji `nte ououjai `neneh. 

And having been 

perfected, He became the 

author of eternal salvation 

to all who obey Him, 

ينَ  يعِّ الَّذِّ لَ صَارَ لِّجَمِّ وَإِّذْ كُم ِّ

يعوُنهَُ سَببََ خَلاصٍَ  ٍ.يطُِّ ي   أبَدَِّ

Èa Vnou] mou] `erof je 

ar,y`ereuc sa èneh kata `ttaxic 

m̀Mel,icedek. 

called by God as High 

Priest, “according to the 

order of Melchizedek,” 

نَ اللهِّ رَئِّيسَ كَهَنةٍَ عَلىَ  مَدْعُّوا  مِّ

ي  قَ.رُتبْةَِّ مَلْكِّ  صَادِّ

Vai ète e;bytf ounis] nan pe 

picaji ouoh `fmokh `nouahmef je 

àretenswpi èretenswni qen 

netencwtem. 

of whom we have much 

to say, and hard to explain, 

since you have become dull 

of hearing. 

نْدَناَ  هَتِّهِّ الْكَلامَُ كَثِّيرٌ عِّ نْ جِّ ي مِّ الََّذِّ

قَ بِّهِّ إِّذْ قدَْ  يرِّ لِّننَْطِّ رُ التَّفْسِّ وَعَسِّ

ئِّي  رْتمُْ مُتبَاَطِّ عِّ.صِّ  الْمَسَامِّ

 

Ke gar nac`m`psa nwten pe `eer 

ref]`cbw e;be pi,̀ronoc palin on 

tetener̀,ri`a `nt̀cabe ;ynou je ou ne 

ni`ctoi,ion `nte `tar,y `nnicaji `nte 

Vnou] ouoh àretenswpi 

`eretener̀,ri`a `noùerw] `nou`qre ecjor 

an. 

For though by this time 

you ought to be teachers, 

you need someone to teach 

you again the first 

principles of the oracles of 

God; and you have come to 

need milk and not solid 

food. 

ي أنَْ تكَُونوُا  لأنََّكُمْ إِّذْ كَانَ ينَْبغَِّ

ينَ لِّسَببَِّ طُولِّ  مَانِّ مُعلَ ِّمِّ الزَّ

يَ  تحَْتاَجُونَ  مَكُمْ أحََدٌ مَا هِّ أنَْ يعُلَ ِّ

رْتمُْ أرَْكَانُ بدََاءَةِّ أقَْوَالِّ اللهِّ وَ  صِّ

ينَ إِّلىَ اللَّبنَِّ لاَ إِّلىَ طَعاَمٍ  مُحْتاَجِّ

.ٍ ي   قوَِّ

Ouon gar niben e;ouem `erw] 

`ǹfqetqwt an qen picaji `nte 

]me;myi oùalou gar pe. 

For everyone who 

partakes only of milk is 

unskilled in the word of 

righteousness, for he is a 

babe. 

يمُ لأنََّ  كُلَّ مَنْ يتَنَاَوَلُ اللَّبنََ هُوَ عَدِّ

بْرَةِّ فِّي كَلامَِّ الْبِّر ِّ لأنََّهُ  فْلٌ.الْخِّ  طِّ

}`qre de etjor ;a nitelioc te 

nyète e;be touhexic ouon `ntwou 

`nouec;etyrion euqetqwt `nqytou 

`e`pjinèmi `e`psib] `mpipe;nanef nem 

But solid food belongs 

to those who are of full age, 

that is, those who by reason 

of use have their senses 

exercised to discern both 

good and evil. 

ينَ  ينَ الَّذِّ لْباَلِّغِّ يُّ فلَِّ ا الطَّعاَمُ الْقوَِّ وَأمََّ

نِّ قدَْ صَارَتْ لهَُمُ  بِّسَببَِّ التَّمَرُّ

بةَ   يزِّ بيَْنَ عَلىَ التَّمْيِّ  الْحَوَاسُّ مُدَرَّ

 .الْخَيْرِّ وَالشَّر ِّ 
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pipethwou. 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا. آمين.  الأولي بطرس

 .يا احبائي

=a Petroc =a@ =a - =; 1 Peter 1: 1 - 9 1  9 - 1: 1بطرس 

Petroc  `p̀apoctoloc `nte Iycouc 

Pi`,rictoc `nnicwtp etsop hi `psemmo 

`ǹqryi qen pijwr `ebol `nte Pontoc 

t̀Galatià `tKappodokià ]Acià nem 

]By;uni`a. 

Peter, an apostle of 

Jesus Christ, to the pilgrims 

of the Dispersion in Pontus, 

Galatia, Cappadocia, Asia, 

and Bithynia, 

يحِّ،  بطُْرُسُ، رَسُولُ يسَُوعَ الْمَسِّ

نْ شَتاَتِّ بنُْتسَُ  بِّينَ مِّ إِّلىَ الْمُتغَرَ ِّ

يَّا  يَّةَ وَأسَِّ يَّةَ وَكَبَّدُوكِّ وَغَلاطَِّ

ينَ.  وَبِّيثِّينِّيَّةَ، الْمُخْتاَرِّ

Kata ousorp `n`emi `nte Vnou] 

Viwt qen  pitoubo `nte Pi`pneuma 

eucwtem nem ounoujq `nte `pc̀nof 

ǹIycouc Pi`,rictoc@ pih̀mot nem 

]hiryny eu`e`asai nwten. 

elect according to the 

foreknowledge of God the 

Father, in sanctification of 

the Spirit, for obedience and 

sprinkling of the blood of 

Jesus Christ: Grace to you 

and peace be multiplied. 

 ، لْمِّ اللهِّ الآبِّ السَّابِّقِّ بِّمُقْتضََى عِّ

، وَرَش ِّ  وحِّ لِّلطَّاعَةِّ يسِّ الرُّ فِّي تقَْدِّ

يحِّ.  لِّتكُْثرَْ لكَُمُ دَمِّ يسَُوعَ الْمَسِّ

 وَالسَّلامَُ.الن ِّعْمَةُ 

F`cmarwout `nje Vnou] ouoh 

Viwt `mPen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vyète kata `pàsai `nte pefnai 

af`jvon `eqoun `eouhelpic `nwnq@ `ebol 

hiten `ptwnf `nIycouc Pi`,rictoc `ebol 

qen nye;mwout. 

 

 

Blessed be the God and 

Father of our Lord Jesus 

Christ, who according to 

His abundant mercy has 

begotten us again to a living 

hope through the 

resurrection of Jesus Christ 

from the dead, 

مُباَرَكٌ اللهُ أبَوُ رَب ِّناَ يسَُوعَ 

يحِّ، ي حَسَبَ رَحْمَتِّهِّ  الْمَسِّ الَّذِّ

ٍ،الْكَثِّيرَةِّ وَلدََناَ ثاَنِّيةَ  لِّرَجَاءٍ   حَي 

نَ  يحِّ مِّ بِّقِّياَمَةِّ يسَُوعَ الْمَسِّ

.  الأمَْوَاتِّ
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Eqoun `eoùklyronomià `nattako 

ouoh `nat[wqem ouoh `natlwm@ 

eùareh `eroc nwten qen nivyou`i. 

to an inheritance 

incorruptible and undefiled 

and that does not fade away, 

reserved in heaven for you, 

يرَ  اثٍ لاَ يفَْنىَ وَلاَ يتَدََنَّسُ وَلاَ لِّمِّ

لُّ، مَحْفوُظٌ فِّي السَّمَاوَاتِّ  يضَْمَحِّ

كُمْ.  لأجَْلِّ

Qa nyètounarwic `erwou qen 

oujom `nte Vnou]@ `ebol hiten 

`vnah] `eoujai@ efcebtwt efna[wrp 

`ebol qen picyou `nqa`e. 

who are kept by the 

power of God through faith 

for salvation ready to be 

revealed in the last time. 

ةِّ اللهِّ  ينَ بِّقوَُّ  مَحْرُوسُونَ،أنَْتمُُ الَّذِّ

لِّخَلاصٍَ مُسْتعَدَ ٍ أنَْ يعُْلنََ  بِّإِّيمَانٍ،

مَانِّ  .فِّي الزَّ يرِّ  الأخَِّ

Vy`ete tenna;elyl `nqytf 

`noukouji ]nou@ icje `cse 

`nteten[iemkah ǹhyt `ǹqryi qen 

hanpiracmoc `noumys `nry]. 

In this you greatly 

rejoice, though now for a 

little while, if need be, you 

have been grieved by 

various trials, 

ي بِّهِّ  جُونَ،الَّذِّ  ،مَعَ أنََّكُمُ الآنَ  تبَْتهَِّ

بُ  يرا  تحُْزَنوُنَ يسَِّ  ،إِّنْ كَانَ يجَِّ

بَ  عَةٍ بِّتجََارِّ ِّ  .مُتنَوَ 

Hina ;̀metcwtp ǹte petennah] 

`ntecswpi ectaiyout `ehote pinoub 

vye;natako@ euerdokimazin `mmof 

`ebol hiten ou`,rwm@ `ntoujem ;ynou 

qen ousousou nem ouẁou nem outai`o@ 

qen pi[wrp `ebol `nte Iycouc 

Pi`,rictoc. 

that the genuineness of 

your faith, being much more 

precious than gold that 

perishes, though it is tested 

by fire, may be found to 

praise, honor, and glory at 

the revelation of Jesus 

Christ, 

يةَُ  يَ  إِّيمَانِّكُمْ،لِّكَيْ تكَُونَ تزَْكِّ وَهِّ

نَ الذَّهَبِّ  مَعَ أنََّهُ  الْفاَنِّي،أثَمَْنُ مِّ

لْمَدْحِّ  ، توُجَدُ لِّ يمُْتحََنُ بِّالنَّارِّ

نْدَ اسْتِّعْلانَِّ  وَالْكَرَامَةِّ وَالْمَجْدِّ عِّ

يحِّ.يسَُوعَ   الْمَسِّ

Vy`ete tencwoun `mmof an 

tetener̀agapan `mmof@ vai ]nou `ete 

tennau `erof an tetennah] de `erof@ 

;elyl qen ourasi `nat`scaji `mmof 

ouoh `eaf[iẁou. 

whom having not seen 

you love. Though now you 

do not see Him, yet 

believing, you rejoice with 

joy inexpressible and full of 

glory. 

ي وَإِّنْ لمَْ ترََوْهُ  بُّونهَُ.الَّذِّ ذلَِّكَ  تحُِّ

نْ  وَإِّنْ كُنْتمُْ لاَ ترََوْنهَُ الآنَ لكَِّ

جُونَ بِّفرََحٍ لاَ  نوُنَ بِّهِّ فتَبَْتهَِّ تؤُْمِّ

يدٍ   .ينُْطَقُ بِّهِّ وَمَجِّ

 Ereten[i `m`pjwk `nte petennah] 

v̀nohem `nte neten'u,y. 

Receiving the end of 

your faith, the salvation of 

your souls. 

ناَئِّلِّينَ غَايةََ إِّيمَانِّكُمْ خَلاصََ 

.  النُّفوُسِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.
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pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=b@ =a - ==k=d 
Acts 12: 1 - 24  24 - 1: 12أعمال 

Nh̀ryi de qen picyou ète `mmau `a 

Yrwdyc `pouro afìni `ntefjij `e`hryi 

`ejen hanouon `ebol qen ]ek`klyci`a 

è]`mkah nwou. 

Now about that time 

Herod the king stretched out 

his hand to harass some 

from the church. 

يرُودُسُ  وَفِّي ذلَِّكَ الْوَقْتِّ مَدَّ هِّ

نَ  يئَ إِّلىَ أنُاَسٍ مِّ الْمَلِّكُ يدََيْهِّ لِّيسُِّ

.  الْكَنِّيسَةِّ

Ouoh afqwteb `nIakwboc `pcon 

`nIwannyc qen `tcyfi. 

Then he killed James the 

brother of John with the 

sword. 

 .بِّالسَّيْفِّ فقَتَلََ يعَْقوُبَ أخََا يوُحَنَّا 

Etafnau de je pihwb ranwou 

`nniIoudai afouahtotf `e[wpi 

`m`pkePetroc@ ne ni`ehoou de ne `nte 

niatkwb. 

And because he saw that 

it pleased the Jews, he 

proceeded further to seize 

Peter also. Now it was 

during the Days of 

Unleavened Bread. 

ي الْيهَُودَ  وَإِّذْ  رَأىَ أنََّ ذلَِّكَ يرُْضِّ

 أيَْضا .عَادَ فقَبَضََ عَلىَ بطُْرُسَ 

.وَكَانتَْ أيََّامُ  يرِّ  الْفطَِّ

Vai `etaf[opf af,af qen 

pis̀teko `eaftyif `etotou `n`ftou `nswp 

`mmatoi e;rouàreh `erof efmeuì `eenf 

`eh̀ryi `mpilaoc menenca pipac,a. 

So when he had arrested 

him, he put him in prison, 

and delivered him to four 

squads of soldiers to keep 

him, intending to bring him 

before the people after 

Passover. 

جْنِّ  ا أمَْسَكَهُ وَضَعهَُ فِّي الس ِّ وَلمََّ

نَ  مُسَل ِّما  إِّيَّاهُ إِّلىَ أرَْبعَةَِّ أرََابِّعَ مِّ

مَهُ الْ  يا  أنَْ يقُدَ ِّ عسَْكَرِّ لِّيحَْرُسُوهُ ناَوِّ

 الشَّعْبِّ.بعَْدَ الْفِّصْحِّ إِّلىَ 

Petroc oun nauàreh `erof qen 

pis̀teko nauer̀proceu,ec;e de 

e;bytf `emasw ha Vnou] `nje 

Peter was therefore kept 

in prison, but constant 

prayer was offered to God 

for him by the church. 

جْنِّ  فكََانَ بطُْرُسُ مَحْرُوسا  فِّي الس ِّ

نْهَا  يرُ مِّ ا الْكَنِّيسَةُ فكََانتَْ تصَِّ وَأمََّ

نْ  .صَلاةٌَ بِّلجََاجَةٍ إِّلىَ اللهِّ مِّ  أجَْلِّهِّ
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]ek`klyci`a. 

Hote de efna`enf `e`hryi `nje 

Yrwdyc qen pi`ejwrh `ete `mmau 

nafenkot `nje Petroc oute matoi 

`cnau efmyr `nhalucic `cnou]@ ne ouon 

han`areh de hiren nirwou euàreh 

`epi`steko. 

And when Herod was 

about to bring him out, that 

night Peter was sleeping, 

bound with two chains 

between two soldiers; and 

the guards before the door 

were keeping the prison. 

عا  أنَْ  يرُودُسُ مُزْمِّ ا كَانَ هِّ وَلمََّ

مَهُ كَانَ بطُْرُسُ فِّي تِّلْكَ اللَّيْلةَِّ  يقُدَ ِّ

يَّيْنِّ مَرْبوُطا   ناَئِّما  بيَْنَ عَسْكَرِّ

اسٌ  امَ الْباَبِّ حُرَّ لتَيَْنِّ وَكَانَ قدَُّ لْسِّ بِّسِّ

جْنَ.يحَْرُسُونَ   الس ِّ

Ouoh hyppe ic ouaggeloc `nte 

P[oic afì ouoh ououwini af`erou`wini 

qen piyi@ `etafkim de `e`p`cvir `mPetroc 

aftounocf efjw `mmoc je twnk 

ǹ,wlem@ ouoh auhei `nje nihalucic 

`ebol qen nefjij. 

Now behold, an angel of 

The Lord stood by him, and 

a light shone in the prison; 

and he struck Peter on the 

side and raised him up, 

saying, “Arise quickly!” 

And his chains fell off his 

hands. 

ِّ أقَْبلََ وَنوُرٌ أضََاءَ  ب  وَإِّذاَ مَلاكَُ الرَّ

فِّي الْبيَْتِّ فضََرَبَ جَنْبَ بطُْرُسَ 

لا   قمُْ » قاَئِّلا :ظَهُ وَأيَْقَ   «.عَاجِّ

نْ  لتَاَنِّ مِّ لْسِّ .فسََقطََتِّ الس ِّ  يدََيْهِّ

Peje piaggeloc de naf je mork 

ouoh ma pekcundalion `eratk@ af``iri 

de `mpairy]@ ouoh pejaf je jolhk 

`mpek`hbwc ouoh mosi `ncwi. 

Then the angel said to 

him, “Gird yourself and tie 

on your sandals;” and so he 

did. And he said to him, 

“Put on your garment and 

follow me.” 

وَالْبسَْ  تمََنْطَقْ » الْمَلاكَُ:وَقاَلَ لهَُ 

 لهَُ:فقَاَلَ  هَكَذاَ.ففَعَلََ  «.نعَْليَْكَ 

دَاءَكَ  الْبسَْ »  «.وَاتبْعَْنِّيرِّ

Ouoh `etafì `ebol nafmosi `ncwf@ 

ouoh naf`emi an je oumyi pe `ete 

nafsop `ebol hiten piaggeloc@ 

nafmeuì de pe je ouhorama pe 

`etafnau `erof. 

So he went out and 

followed him, and did not 

know that what was done by 

the angel was real, but 

thought he was seeing a 

vision. 

ي  فخََرَجَ يتَبْعَهُُ وَكَانَ لاَ يعَْلمَُ أنََّ الَّذِّ

طَةِّ الْمَلاكَِّ هُوَ حَقِّيقِّيٌّ  جَرَى بِّوَاسِّ

 رُؤْياَ.بلَْ يظَُنُّ أنََّهُ ينَْظُرُ 

Etaucini de `ebol hiten pima 

`ǹareh `nhouit nem pimah `cnau au`i 

è]puly `mbenipi ;ye;nyou `ebol 

è]polic ;ai acouwn nwou `nouatc@ 

`etau`i de `ebol aucen ouai `nniqir ouoh 

When they were past the 

first and the second guard 

posts, they came to the iron 

gate that leads to the city, 

which opened to them of its 

own accord; and they went 

out and went down one 

street, and immediately the 

angel departed from him. 

لَ وَالثَّانِّيَ  فجََازَا الْمَحْرَسَ الأوََّ

ي  ي يؤَُد ِّ يدِّ الَّذِّ وَأتَيَاَ إِّلىَ باَبِّ الْحَدِّ

نْ ذاَتِّهِّ  ينةَِّ فاَنْفتَحََ لهَُمَا مِّ إِّلىَ الْمَدِّ

دا  فخََرَجَا وَتقَدََّمَا زُقاَ قا  وَاحِّ

لْوَقْتِّ فاَرَقهَُ   الْمَلاكَُ.وَلِّ
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catotf afsenaf `nje piaggeloc `ebol 

harof. 

Petroc de `eta pefhyt `i `erof 

pejaf je ]nou ai`emi ta`vmyi je `a 

P[oic ouwrp `mpefaggeloc ouoh 

afnahmet `ebol qen `tjij `nYrwdyc 

nem picomc `ebol tyrf `mpilaoc `nte 

niIoudai. 

And when Peter had 

come to himself, he said, 

“Now I know for certain 

that The Lord has sent His 

angel, and has delivered me 

from the hand of Herod and 

from all the expectation of 

the Jewish people.” 

فقَاَلَ بطُْرُسُ وَهُوَ قدَْ رَجَعَ إِّلىَ 

: هِّ بَّ  الآنَ » نفَْسِّ عَلِّمْتُ يقَِّينا  أنََّ الرَّ

نْ يدَِّ  أرَْسَلَ مَلاكََهُ وَأنَْقذَنَِّي مِّ

نْ كُل ِّ انْتِّظَارِّ شَعْبِّ  يرُودُسَ وَمِّ هِّ

 «.الْيهَُودِّ 

Etafnau de af`i `e`pyi `mMari`a 

`;mau `nIwannyc vy``etoumou] `erof je 

Markoc pima `enau;ouyt `mmof `nje 

oumys euer̀proceu,ec;e. 

So, when he had 

considered this, he came to 

the house of Mary, the 

mother of John whose 

surname was Mark, where 

many were gathered 

together praying. 

ثمَُّ جَاءَ وَهُوَ مُنْتبَِّهٌ إِّلىَ بيَْتِّ مَرْيمََ 

أمُِّ  يوُحَنَّا الْمُلقََّبِّ مَرْقسَُ حَيْثُ كَانَ 

ينَ وَهُمْ  عِّ  يصَُلُّونَ.كَثِّيرُونَ مُجْتمَِّ

Etafkwlh de hiren `vro 

`mpipulwn `nje Petroc ac`i `ebol `nje 

ou`alou `mbwki `e`erouw naf `epecran pe 

Rwdy. 

And as Peter knocked at 

the door of the gate, a girl 

named Rhoda came to 

answer. 

هْلِّيزِّ  ا قرََعَ بطُْرُسُ باَبَ الدِّ  فلَمََّ

يةٌَ اسْمُهَا رَوْدَا   لِّتسَْمَعَ.جَاءَتْ جَارِّ

Ouoh `etaccouen `t`cmy `mPetroc 

`ebolqen pirasi `mpecouwn `mpi`s;wm@ 

`etac[oji de `eqoun actamwou je 

Petroc `ohi `eratf hiren pipulwn. 

When she recognized 

Peter’s voice, because of 

her gladness she did not 

open the gate, but ran in and 

announced that Peter stood 

before the gate. 

ا عَرَفتَْ صَوْتَ بطُْرُسَ لمَْ تفَْتحَِّ  فلَمََّ

نَ  الْفرََحِّ بلَْ رَكَضَتْ إِّلىَ  الْباَبَ مِّ

لٍ وَأخَْبرََتْ أنََّ بطُْرُسَ وَاقِّفٌ  دَاخِّ

امَ   الْباَبِّ.قدَُّ

N;wou de pejwou nac je 

àrelobi@ ǹ;oc de nactajro `ntotc pe 

je pairy] petsop@ `n;wou de pejwou 

nac je pefaggeloc pe. 

But, they said to her, 

“You are beside yourself!” 

Yet she kept insisting that it 

was so. So they said, “It is 

his angel.” 

ينَ! أنَْتِّ » لهََا:فقَاَلوُا  ا  «تهَْذِّ وَأمََّ

يَ فكََانتَْ تؤَُكِّ دُ أنََّ هَكَذاَ   هُوَ.هِّ

 «مَلاكَُهُ! إِّنَّهُ » فقَاَلوُا:

Petroc de nafmyn efkwlh@ 

`etauouwn de aunau `erof ouoh 

autwmt. 

Now, Peter continued 

knocking; and when they 

opened the door and saw 

him, they were astonished. 

ا بطُْرُسُ فلَبَِّثَ  ا  يقَْرَعُ.وَأمََّ فلَمََّ

 انْدَهَشُوا.فتَحَُوا وَرَأوَْهُ 
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Af[wrem de `erwou `ntefjij je 

`e,arwten ouoh afcaji qatotou je 

`nas ǹry] `a P[oic `enf `ebolqen 

pis̀teko@ pejaf de nwou je matame 

Iakwboc nem ni`cnyou `enai@ ouoh `etafì 

`ebol afsenaf `ekema. 

But, motioning to them 

with his hand to keep silent, 

he declared to them how 

The Lord had brought him 

out of the prison. And he 

said, “Go, tell these things 

to James and to the 

brethren.” And he departed 

and went to another place. 

هِّ لِّيسَْكُتوُا وَحَدَّثهَُمْ  مْ بِّيدَِّ فأَشََارَ إِّليَْهِّ

نَ  بُّ مِّ .كَيْفَ أخَْرَجَهُ الرَّ  السِّ جْنِّ

خْوَةَ  أخَْبِّرُوا» وَقاَلَ: يعَْقوُبَ وَالإِّ

عٍ  «.بِّهَذاَ ثمَُّ خَرَجَ وَذهََبَ إِّلىَ مَوْضِّ

 آخَرَ.

Eta pi`ehoou de swpi nafsop `nje 

ou`s;orter `noukouji an qen nimatoi 

je ou hara pe `etafswpi `mPetroc. 

Then, as soon as it was 

day, there was no small stir 

among the soldiers about 

what had become of Peter. 

رَابٌ  ا صَارَ النَّهَارُ حَصَلَ اضْطِّ فلَمََّ

:ليَْسَ بِّقلَِّيلٍ بيَْنَ  اذاَ ترَُى مَ  الْعسَْكَرِّ

 لِّبطُْرُسَ؟جَرَى 

Yrwdyc de `etafkw] `ncwf ouoh 

`ete `mpefjemf af]̀mkah `nniref`areh 

afouahcahni `eqo;bou ouoh `etaf`i 

`ebolqen ]Ioude`a `eh̀ryi `eKecarià 

afswpi `mmau.  

But, when Herod had 

searched for him and not 

found him, he examined the 

guards and commanded that 

they should be put to death. 

And he went down from 

Judea to Caesarea, and 

stayed there. 

ا  ا طَلبَهَُ وَلمَْ وَأمََّ يرُودُسُ فلَمََّ هِّ

اسَ وَأمََرَ أنَْ  دْهُ فحََصَ الْحُرَّ يجَِّ

.ينَْقاَدُوا إِّلىَ  نَ  الْقتَلِّْ ثمَُّ نزََلَ مِّ

يَّةَ وَأقَاَمَ  يَّةِّ إِّلىَ قيَْصَرِّ  .هُناَكَ الْيهَُودِّ

Nafsop de qen ou`mbon ef]oube 

na Turoc nem `tCidwn auì de eucop 

sarof ouoh `etau;et `phyt 

m̀Plactoc@ vyèt,y hijen pikoitwn 

`nte `pouro nauer`eètin `nouhiryny e;be 

je nausans `ntou,wra `ebol hitotc 

`ntefmetouro. 

Now, Herod had been 

very angry with the people 

of Tyre and Sidon; but they 

came to him with one 

accord, and having made 

Blastus the king’s personal 

aide their friend, they asked 

for peace, because their 

country was supplied with 

food by the king’s country. 

طا  عَلىَ  يرُودُسُ سَاخِّ وَكَانَ هِّ

يِّ ينَ فحََضَرُوا  يْدَاوِّ يِّ ينَ وَالصَّ الصُّورِّ

دَةٍ وَاسْتَ  عْطَفوُا إِّليَْهِّ بِّنفَْسٍ وَاحِّ

رَ عَلىَ مَضْجَعِّ  بلَاسَْتسَُ النَّاظِّ

سُونَ  الْمَلِّكِّ ثمَُّ صَارُوا يلَْتمَِّ

نْ  الْمُصَالحََةَ لأنََّ كُورَتهَُمْ تقَْتاَتُ مِّ

.كُورَةِّ   الْمَلِّكِّ

Ǹhryi de qen ou`ehoou ef;ys `a 

Yrwdyc ]hiwtf `nouhebcw `nouro 

ouoh `etafhemci hijen pibyma 

nafcaji nemwou pe. 

So on a set day Herod, 

arrayed in royal apparel, sat 

on his throne and gave an 

oration to them. 

يرُودُسُ  ففَِّي يوَْمٍ مُعيََّنٍ لبَِّسَ هِّ

يَّةَ وَجَلسََ عَلىَ  الْحُلَّةَ الْمُلوُكِّ

يِّ  الْمُلْكِّ وَجَعلََ  بهُُمْ.كُرْسِّ  يخَُاطِّ

Pimys de nafws `ebol efjw 

`mmoc je ou`cmy `nnou] te ;ai ouoh ;a 

And the people kept 

shouting, “The voice of a 

god and not of a man!” 

صَوْتُ إِّلهٍَ لاَ  هَذاَ» الشَّعْبُ:فصََرَخَ 

 «إِّنْسَانٍ!صَوْتُ 
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rwmi an te. 

Catotf de `a ouaggeloc `nte 

P[oic afsari `erof `e`vma je 

`mpef]ẁou `mVnou] ouoh 

`etafer[ifent afmou. 

Then immediately an 

angel of The Lord struck 

him, because he did not give 

glory to God. And he was 

eaten by worms and died. 

بِّ  لأنََّهُ  ففَِّي الْحَالِّ ضَرَبهَُ مَلاكَُ الرَّ

ِّ فصََارَ يأَكُْلهُُ  َّ ودُ الدُّ  لمَْ يعُْطِّ الْمَجْدَ لِلِّ

 .وَمَاتَ 

Picaji de `nte Vnou] afaiai ouoh 

nafnyou `nàsai. 

But the word of God 

grew and multiplied. 
يدُ. ا كَلِّمَةُ اللهِّ فكََانتَْ تنَْمُو وَتزَِّ  وَأمََّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramhat 12 

 برمهاتمن شهر الثاني عشر سنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Honorable Archangel 

Michael 

2. The Revealing of the Virginity of St. Demetrius, the 

12th Patriarch of Alexandria 

3. The Martyrdom of St. Malachi (Malachious) of 

Palestine 

4. The Martyrdom of St. Glathinos in Damascus 

 تذكار رئيس الملائكة الجليل ميخائيل. 1

ك البطرير ،ظهور بتولية البابا ديمتريوس. 2

 الثاني عشر من بطاركة الكرازة المرقسية

 ملاخى بأرض فلسطيناستشهاد القديس . 3

 القديس جلاذينوس فى دمشقاستشهاد . 4

1. The Commemoration of the Honorable Archangel 

Michael 

On the twelfth day of each Coptic month, the church 

celebrates the commemoration of the honorable 

Archangel Michael, the head of the Heavenly Hosts, who 

stands at all times before the throne of the Divine Majesty 

interceding on behalf of the human race. 

May the blessing of his holy intercession be with us 

all. Amen. 

 تذكار رئيس الملائكة الجليل ميخائيل .1

في هذا اليوم من كل شهر  الكنيسةتعُي ِّد 

 ائيل،ميخبتذكار رئيس الملائكة الجليل قبطي 

سمائية، القائم كل حين أمام ال الأجنادرئيس 

كرسي العظمة الإلهية يشفع في جنس 

 البشر.

 فلتكن معنا. آمين. المقدسة شفاعته بركة

2. The Revealing of the Virginity of St. Demetrius, the 

12th Patriarch of Alexandria 

On this day also, the church celebrates the 

commemoration of the revealing of the virginity of Pope 

Demetrius, the Vine Dresser, the 12th Patriarch of 

Alexandria. He was married, but he lived with his wife in 

ك البطرير ،ظهور بتولية البابا ديمتريوس. 2

 الثاني عشر من بطاركة الكرازة المرقسية

وفيه أيضا  تعُي ِّد الكنيسة بتذكار ظهور بتولية 

ام البطريرك الثاني  ،البابا ديمتريوس الكرَّ

. كان هذا الكرازة المرقسيةعشر من بطاركة 

اما  وكان متزوجا . ولكنه  القديس يعمل كرَّ
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complete and pure celibate life. 

The angel of The Lord shadowed them during their 

sleep. He was enthroned on the apostolic throne by a 

divine command to the saintly Pope Julian. Because some 

people had caused confusion and disturbance, the angel 

of The Lord appeared to St. Demetrius and commanded 

him to reveal his relation with his wife, and told him, “It 

is not proper that you save yourself alone and let others 

be perished because of you. You should fight for the 

salvation of your people also.” 

On the following Sunday, after he had finished 

celebrating the Divine Liturgy, he asked the people not to 

leave the church. He brought his wife from among the 

women and brought flamed charcoal. He prayed and 

walked on the blazing charcoal, then he took two pieces 

of the blazing charcoal and put one in his shawl, and the 

other piece in his wife’s shawl. He prayed again for a 

long time and both shawls did not burn. The congregation 

marveled and asked him to tell them why he did that. He 

told them of his account with his wife, and how their 

fathers got them married against their will, and they have 

lived together as a brother and sister since they were 

married forty-eight years ago, and how the angel of The 

Lord each night covered them with his wings. Moreover, 

no one knew that before that time until the angel of The 

Lord ordered him to reveal his secret, so no one of you 

get stumbled because of me. 

The congregation praised God, asked the Saint to 

pardon them for their misconception and for what they 

had done or said and to forgive them. He accepted their 

apology and blessed them. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

عاش مع زوجته حياة البتولية الكاملة، 

ن ملاك الرب يظُللهما أثناء النوم. وكا

وعندما ارتقى السدة المرقسية، بأمر من الله 

للبابا القديس يوليانوس، حدثت بلبلة من 

بعض الناس. فظهر له ملاك الرب وأمره أن 

يظُهر أمره مع زوجته وقال له "ليس من 

الواجب أن تخُل ِّص نفسك فقط وتدع غيرك 

ي د فليك أن تجتهيهلك بسببك، بل يجب ع

 ".خلاص شعبك أيضا  

أنه رفع ذبيحة  التالي، دلأحا يوموحدث في 

القداس الإلهي. وفي نهاية القداس أمر 

الشعب بعدم الانصراف، ثم دعا زوجته التي 

أن تتقدم أمام الشعب. ثم طلب  ،كانت حاضرة

جمرات فحم مشتعلة، فأحضروها له، 

وعندئذ وقف على النار بقدميه، ثم أخذ منها 

 )أيوضع أحدهما في إزاره جمرتين و

( والأخرى في إزار زوجته، وظل ملابسه

وقتا  طويلا  وهو يصلى ولم يحترق شيء من 

الإزارين. فتعجب الشعب وسألوه عن السبب 

هذا العمل، فأعلمهم بخبره مع الذي دفعه ل

جاهما بغير  زوجته وأنَّ أبويهما زوَّ

إرادتيهما، وأن لهما ثمان وأربعين سنة منذ 

زواجهما وهما يعيشان حياة البتولية 

الرهبانية وان الله يرسل لهما ملاكا  يظلل 

عليهما، وأنَّ أحدا  لم يعرف ذلك قبل الآن إلى 

لا يعُثرَ أن أمرني ملاك الرب بإظهار ذلك لئ

 أحدكم بسببي.

فسبح الشعب الله طالبين من القديس أن 

فقبل اعتذارهم  ،يغفر لهم سوء ظنهم

 .وباركهم

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

3. The Martyrdom of St. Malachi (Malachious) of 

Palestine 

On this day also, the righteous St. Malachi was 

martyred in the land of Palestine. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 بأرض فلسطين ملاخياستشهاد القديس . 3

 ملاخيالبار  ستشهد القديسيه أيضا ، افو

 .بأرض فلسطين

 آمين. .بركة صلواته فلتكن معنا

4. The Martyrdom of St. Glathinos in Damascus 

On this day also, St. Glathinos (Glazinos) was 

martyred. This Saint was from the city of Marmin, nearby 

Damascus. He was heathen and was fond of the art of 

acting. 

 One day, Glathinos and his fellow actors started to 

perform the ritual of Christian baptism, with mockery and 

 القديس جلاذينوس فى دمشقاستشهاد . 4

 تشهد القديس جلاذينوس. كانأيضا  اس هوفي

بالقرب من  ،من مدينة مارمن هذا القديس

دمشق، وكان وثنيا  ومغرما  بفن التمثيل. 

عندما بدأ هو وزملاؤه في أحد الأيام، و

الممثلون في تمثيل طقس المعمودية 
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derision. Then they dipped Glathinos in the water, took 

him out and they put on him a white apparel. 

Glathinos after he had come out of the water, he 

refused to go on acting. He declared that he preferred to 

die Christian on the Name of The Lord Christ. He also 

added, “While you were mocking the Holy Baptism, I 

have witnessed a wondrous miracle.” They became 

extremely furious, seized and the Saint, and stoned him 

until he delivered up his soul and received the crown of 

martyrdom. His family and many Christians came, took 

his body, and buried him with great honor. They built a 

church after his name in that place. 

May the blessing of her prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

المسيحي بتهكم وسخرية، ثم غَطَّسوا 

جلاذينوس في الماء وأخرجوه وألبسوه ثوبا  

يل التمثيل والسخرية، فوجئوا أبيض على سب

ن وأعل .به يمتنع عن الاستمرار في التمثيل

 .أنه يفضل أن يموت على اسم السيد المسيح

حينما كنتم تهزأون بالمعمودية " :وقال

. فاستشاطوا غضبا  "شاهدت معجزة عجيبة

وقبضوا عليه ورجموه حتى فاضت روحه 

فحضر أهله وكثير من  .الشهادةونال إكليل 

حيين وأخذوا جسده ودفنوه بإكرام المسي

في ذلك  على اسمه جزيل، وبنوا كنيسة

 المكان.

 آمين.. بركة صلواتها فلتكن معنا

ا أبديا    مين.آ .ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 5, 7 8، 6، 5: 109 المزمور 

 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

The Lord is at Your right 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

الرب ولن يندمَ أنك أنت هو  أقسم

على طقس  ألي الأبد الكاهن

. الرب عن يمينكملكيصادَق. 

 .اهلليلوي .لذلكَ يرفع رأسه

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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agiou. 

Mat;eon =i^@ =i=g - =i=; Matthew 16: 13 - 19 19 - 13 :16 متي 

Etaf`i de `nje Iycouc `enica `nte 

`tKecari`a `nte Vilippoc nafsini 

`nnefma;ytyc je `are nirwmi jw `mmoc 

je nim pe Psyri `mVrwmi. 

When Jesus came into 

the region of Caesarea 

Philippi, He asked His 

disciples, saying, “Who do 

men say that I, the Son of 

Man, am?” 

ي  ا جَاءَ يسَُوعُ إِّلىَ نوََاحِّ وَلمََّ

يَّةِّ فِّيلبُُّسَ  يذهَُ: مَنْ قيَْصَرِّ سَألََ تلَامَِّ

.يقَوُلُ النَّاسُ  نْسَانِّ  إِّن ِّي أنَاَ ابْنُ الإِّ

N;wou de pejwou je hanouon 

men je Iwannyc piref]wmc@ 

hanke,wouni de je Yliac@ 

hanke,wouni de je Ieremiac ie ouai 

`ebol qen ni`provytyc. 

So they said, “Some say 

John the Baptist, some 

Elijah, and others Jeremiah 

or one of the prophets.” 

قوَْمٌ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ  :فقَاَلوُا

ياَ أَ  يَّا وَآخَرُونَ إِّرْمِّ وْ وَآخَرُونَ إِّيلِّ

. نَ الأنَْبِّياَءِّ دٌ مِّ  وَاحِّ

Pejaf nwou je `n;wten de 

`aretenjw `mmoc je `anok nim. 

He said to them, “But 

who do you say that I am”. 
مَنْ تقَوُلوُنَ إِّن ِّي  وَأنَْتمُْ  :فقَاَلَ لهَُمْ 

 أنَاَ.

Af`erouẁ de `nje Cimwn Petroc 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Psyri 

`mVnou] etonq. 

Simon Peter answered 

and said, “You are the 

Christ, the Son of the living 

God.” 

مْعاَنُ بطُْرُسُ  أنَْتَ هُوَ  :فأَجََابَ سِّ

 .ِّ ِّ الْحَي  يحُ ابْنُ اللََّّ  الْمَسِّ

Af`erouẁ de `nje Iycouc pejaf 

naf je `wouniatk Cimwn Bar Iwna je 

carx nem `cnof an af[wrp `mvai nak 

`ebol alla Paiwt etqen nivyou`i. 

Jesus answered and said 

to him: Blessed are you, 

Simon Bar-Jonah, for flesh 

and blood has not revealed 

this to you, but My Father 

who is in heaven. 

طُوبىَ لكََ  :قاَلَ لهَُ وَ فأَجََابَ يسَُوعُ 

مْعاَنُ بْنَ يوُناَ إِّنَّ لحَْما  وَدَما   ،ياَ سِّ

ي فِّي  نَّ أبَِّي الَّذِّ لمَْ يعُْلِّنْ لكََ لكَِّ

.ا  لسَّمَاوَاتِّ

Anok de ]jw `mmoc nak je `n;ok 

pe Petroc ei`ekwt `ntaek`klyci`a hijen 

taipetra ouoh nipuly `nte `amen] 

`nnou`sjemjom `eroc. 

And I also say to you 

that you are Peter, and on 

this rock I will build My 

church, and the gates of 

Hades shall not prevail 

against it. 

أنَْتَ بطُْرُسُ  :وَأنَاَ أقَوُلُ لكََ أيَْضا  

خْرَةِّ أبَْنِّي كَنِّيسَتِّي  هِّ الصَّ وَعَلىَ هَذِّ

يمِّ لنَْ تقَْوَى عَليَْهَا.وَأبَْوَابُ الْ   جَحِّ

Ei`e] de nak `nnisost `nte 

;̀metouro `nte nivyoùi ouoh 

vy`eteknaconhf hijen pikahi ef̀eswpi 

And I will give you the 

keys of the kingdom of 

heaven, and whatever you 

bind on earth will be bound 

in heaven, and whatever 

يكَ مَفاَتِّيحَ مَلكَُوتِّ السَّمَاوَاتِّ  وَأعُْطِّ

فكَُلُّ مَا ترَْبِّطُهُ عَلىَ الأرَْضِّ يكَُونُ 

. وَكُلُّ مَا  مَرْبوُطا  فِّي السَّمَاوَاتِّ

تحَُلُّهُ عَلىَ الأرَْضِّ يكَُونُ مَحْلوُلا  

.فِّي السَّمَ   اوَاتِّ
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efconh qen nivyou`i ouoh 

vy`eteknabolf `ebol hijen pikahi 

ef̀eswpi efbyl qen nivyou`i. 

you loose on earth will be 

loosed in heaven. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 13th Day of Baramhat 

 برمهات المبارك شهرمن الثالث عشر اليوم قراءات قطمارس 

Coumyt somt `n`ehoou `mPi`abot Vamenw; 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =i=;> =k Psalm 34: 19, 20 20، 19 :33 روممز 

 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou@ P[oic na`areh `enoukac 

tyrou@ ouai `ebol `nqytou tyrou 

`nnefloflef. Allyloui`a. 

 Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. He guards all his 

bones; not one of them is 

broken. Alleluia. 

كثيرة هي أحزان الصديقين، ومن 

 يحفظ الرب جميعها ينجيهم الرب.

لا  جميع عظامهم، وواحدة منها

 هلليلويا.. تنكسر

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

 الله الحي.ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon  =i^@ =k=y - =k=y Matthew 16: 24 - 28  28 - 24: 16متي 

 Tote peje Iycouc `nnefma;ytyc@ 

je vye;ouws èmosi ǹcwi marefjolf 

 Then Jesus said to His 

disciples, “If anyone desires 

to come after Me, let him 

: إِّنْ  هِّ يذِّ ينئَِّذٍ قاَلَ يسَُوعُ لِّتلَامَِّ حِّ

رْ أرََادَ أحََ  دٌ أنَْ يأَتِّْيَ وَرَائِّي فلَْينُْكِّ

لْ صَلِّيبهَُ وَيتَبْعَْنِّينفَْسَهُ وَيَ   .حْمِّ
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`ebol@ ouoh marefẁli `mpefc̀tauroc 

`ntefmosi `ncwi. 

deny himself, and take up 

his cross, and follow Me. 

 Vy gar e;ouws ènohem 

ǹtef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako ǹtef'u,y e;byt ef`ejemc. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake will find it. 

فإَِّنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِّصَ نفَْسَهُ 

نْ أجَْلِّي  كُهَا وَمَنْ يهُْلِّكُ نفَْسَهُ مِّ يهُْلِّ

دُهَا  .يجَِّ

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

m̀mof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf tef'u,y de `ntef]`oci `mmoc@ 

`mmon ou pete pirwmi natyif 

`ǹtsebiẁ ǹtef'u,y. 

 For what profit is it to a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? Or what will a man 

give in exchange for his 

soul? 

نْسَانُ لوَْ رَبِّحَ  لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِّعُ الإِّ

رَ نفَْسَه؟ُ أوَْ مَاذاَ الْعاَلمََ كُلَّهُ  وَخَسِّ

؟ هِّ نْسَانُ فِّدَاء  عَنْ نفَْسِّ ي الإِّ  يعُْطِّ

 Psyri gar ̀mv̀rwmi efnyou qen 

p̀̀wou `nte Pefiwt nem nef̀aggeloc@ 

ouoh tote `fna] `mpiouai piouai kata 

nef`hbyouì. 

For the Son of Man will 

come in the glory of His 

Father with His angels, and 

then He will reward each 

according to his works. 

نْسَانِّ سَوْفَ يأَتِّْي فِّي  فإَِّنَّ ابْنَ الإِّ

ينئَِّذٍ  مَجْدِّ أبَِّيهِّ مَعَ مَلائَِّكَتِّهِّ وَحِّ

. دٍ حَسَبَ عَمَلِّهِّ ي كُلَّ وَاحِّ  يجَُازِّ

 Amyn ]jw `mmoc nwten je ouon 

hanouon qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi m̀`vmou an satounau 

èPsyri `mVrwmi efnyou qen 

tefmetouro. 

 Assuredly, I say to you, 

there are some standing 

here who shall not taste 

death till they see the Son 

of Man coming in His 

kingdom.” 

نَ  الْقِّياَمِّ هَهُناَ الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إِّنَّ مِّ

قوَْما  لاَ يذَوُقوُنَ الْمَوْتَ حَتَّى يرََوُا 

نْسَانِّ آتِّيا  فِّي مَلكَُوتِّهِّ   .ابْنَ الإِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 



198 

 

"almoc tw Dauid =l^@ =l=d> =l=e 
Psalm 37: 39, 40 35، 34 :36 رومزم 

 Vnohem ǹte ni;̀myi `f,y qaten 

P[oic@ ouoh `n;of pe pounas] qen 

p̀cyou `m`phojhej@ P[oic ef`eerbòy;in 

èrwou ouoh ef`enahmou@ ef̀etoujwou 

je auerhelpic `erof. Allyloui`a. 

 But the salvation of the 

righteous is from The Lord; 

He is their strength in the 

time of trouble. And The 

Lord shall help them and 

deliver them; He shall save 

them, because they trust in 

Him. Alleluia. 

. من قبل الربديقين خلاص الص ِّ 

 .في زمان الضيق وهو ناصرهم

يخلصهم يعينهم الرب وينجيهم و

 هلليلويا.. هعليوا توكلنهم لأ

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

وإلهنا مبارك الآتي باسم الرب. ربنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i=g@ =; - =i=g Mark 13: 9 - 13  13 - 9: 13مرقس 

Anau de `n;wten `erwten cena] 

;ynou `ehanma`n]hap@ ouoh qen 

nicunagwgy cenahiou`i `erwten ouoh 

ǹtoutahwten `eraten ;ynou nahren 

hanhygemwn nem hanourwou e;byt 

eumetme;re nwou. 

But watch out for 

yourselves, for they will 

deliver you up to councils, 

and you will be beaten in 

the synagogues. You will be 

brought before rulers and 

kings for My sake, for a 

testimony to them. 

كُمْ.فاَنْظُرُوا إِّلىَ  لأنََّهُمْ  نفُوُسِّ

سَيسَُل ِّمُونكَُمْ إِّلىَ مَجَالِّسَ وَتجُْلدَُونَ 

عَ وَتوُقفَوُنَ أمََامَ وُلاةٍَ  فِّي مَجَامِّ

نْ أَ وَمُلوُكٍ   لهَُمْ.جْلِّي شَهَادَة  مِّ

Nem nie;noc tyrou hw] `nsorp 

`ntouhiwis `mpieuaggelion. 

And the gospel must 

first be preached to all the 

nations. 

لا  بِّالإِّ  ي أنَْ يكُْرَزَ أوََّ يلِّ فِّ وَينَْبغَِّ ي نْجِّ

يعِّ  .جَمِّ  الأمَُمِّ

Ouoh `eswp `ntouen ;ynou eu] 

`mmwten `mperersorp `nfirwous je ou 

pe `etetennacaji `mmof@ alla 

vy`etounatyif nwten qen ]ounou `ete 

But when they arrest 

you and deliver you up, do 

not worry beforehand, or 

premeditate what you will 

speak. But whatever is 

given you in that hour, 

speak that; for it is not you 

فمََتىَ سَاقوُكُمْ لِّيسَُل ِّمُوكُمْ فلَاَ تعَْتنَوُا 

وا  نْ قبَْلُ بِّمَا تتَكََلَّمُونَ وَلاَ تهَْتمَُّ مِّ

يتمُْ فِّي  تِّلْكَ السَّاعَةِّ بلَْ مَهْمَا أعُْطِّ

فبَِّذلَِّكَ تكََلَّمُوا لأنَْ لسَْتمُْ أنَْتمُُ 

وحُ الْقدُُسُ.الْمُتكََل ِّ  ينَ بلَِّ الرُّ  مِّ
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`mmau vai pe ètetennacaji `mmof@ 

ǹ;wten gar an pe;nacaji alla 

Pip̀neuma e;ouab pe. 

who speak, but the Holy 

Spirit. 

Ouoh `ere oucon ] `noucon `ev̀mou 

ouoh `ere ouiwt ef`e] `nousyri@ ouoh 

cenatwounou `nje hansyri `ejen 

nouio] ouoh cenaqo;bou. 

Now brother will betray 

brother to death, and a 

father his child; and 

children will rise up against 

parents and cause them to 

be put to death. 

وَسَيسُْلِّمُ الأخَُ أخََاهُ إِّلىَ الْمَوْتِّ 

وَالأبَُ وَلدََهُ وَيقَوُمُ الأوَْلادَُ عَلىَ 

مْ وَيقَْتلُوُنهَُمْ.وَ  يهِّ  الِّدِّ

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be Paran@ 

vy de e;na`amoni `ntotf sa `ebol vai 

pe vye;nanohem. 

And you will be hated 

by all for My name's sake. 

But he who endures to the 

end shall be saved. 

نْ  يعِّ مِّ نَ الْجَمِّ ينَ مِّ وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِّ

ي.أجَْلِّ  ي يصَْبِّرُ إِّلىَ  اسْمِّ نَّ الَّذِّ وَلكَِّ

 يخَْلصُُ.الْمُنْتهََى فهََذاَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

إلى أهل  الثانيةبولس الرسول 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=b Korin;ioc =i@ =a - i=y 
2 Corinthians 10: 1 - 18 2 18 - 1 :10 رنثوسكو 

Anok de Pauloc ]]ho `erwten 

`ebol hiten ]metremraus nem 

Now I, Paul, myself am 

pleading with you by the 

meekness and gentleness of 

Christ, who in presence am 

يحِّ  ثمَُّ أطَْلبُُ إِّليَْكُمْ بِّوَدَاعَةِّ الْمَسِّ

ي فِّي  ي بوُلسُُ الَّذِّ ، أنَاَ نفَْسِّ هِّ لْمِّ وَحِّ

ا فِّي  الْحَضْرَةِّ ذلَِّيلٌ بيَْنكَُمْ، وَأمََّ
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]met`epikyc `nte Pi`,rictoc \wc 

ei;ebiyout men qen ;ynou 

`mpeten`m;o@ eicabol de `mmwten 

pahyt tajryout qen ;ynou. 

lowly among you, but being 

absent am bold toward you. 
رٌ عَليَْكُمْ   .الْغيَْبةَِّ فمَُتجََاسِّ

}twbh de e;riswpi eitajryout 

ǹhyt `n]harwten an qen pai;wt 

ǹhyt vai `e]meu`i `erof `eertolman 

`eh̀ryi `ejen hanouon nai e;meu`i `eron 

je anmosi kata carx. 

But I beg you that when 

I am present I may not be 

bold with that confidence by 

which I intend to be bold 

against some, who think of 

us as if we walked 

according to the flesh. 

نْ أطَْلبُُ أنَْ لاَ أتَجََاسَرَ وَأنَاَ  وَلكَِّ

رٌ بِّالث ِّقةَِّ الَّتِّي بِّهَا أرََى أنَ ِّي  حَاضِّ

بوُننَاَ كَأنََّناَ  ئُ عَلىَ قوَْمٍ يحَْسِّ سَأجَْترَِّ

 .نسَْلكُُ حَسَبَ الْجَسَدِّ 

Enmosi gar kata carx nanoi 

`mmatoi an kata carx. 

For though we walk in 

the flesh, we do not war 

according to the flesh. 

 ، لأنََّناَ وَإِّنْ كُنَّا نسَْلكُُ فِّي الْجَسَدِّ

بُ   .لسَْناَ حَسَبَ الْجَسَدِّ نحَُارِّ

Nihoplon gar `nte tenmetmatoi 

hancarkikon an ne alla hanjom `nte 

Vnou] ne eusorser `nte nyetjor. 

For the weapons of our 

warfare are not carnal but 

mighty in God for pulling 

down strongholds, 

يَّة ،  إِّذْ أسَْلِّحَةُ مُحَارَبتَِّناَ ليَْسَتْ جَسَدِّ

ِّ عَلىَ هَدْمِّ حُصُونٍ  رَةٌ بِّالِلَّ  .بلَْ قاَدِّ

Eurwqt `e`qryi ǹhanco[ni nem [ici 

niben ettwoun `mmwou `e`hryi `ejen 

pièmi `nte Vnou] ouoh 

enere,malwteuin `mmeuì niben `eqoun 

qa `pcwtem `mPi`,rictoc. 

casting down arguments 

and every high thing that 

exalts itself against the 

knowledge of God, bringing 

every thought into captivity 

to the obedience of Christ, 

ينَ ظُنوُنا   مِّ وَكُلَّ عُلْوٍ يرَْتفَِّعُ  هَادِّ

ينَ كُلَّ  رِّ فةَِّ اللهِّ، وَمُسْتأَسِّْ دَّ مَعْرِّ ضِّ

يحِّ   .فِّكْرٍ إِّلىَ طَاعَةِّ الْمَسِّ

Ouoh encebtwt `e[i `mpem`psis 

`mmetatcwtem niben `eswp 

afsanmoh `nje petencwtem. 

and being ready to 

punish all disobedience 

when your obedience is 

fulfilled. 

ينَ لأنَْ ننَْتقَِّمَ عَلىَ كُل ِّ  د ِّ وَمُسْتعَِّ

لتَْ طَاعَتكُُمْ  صْياَنٍ، مَتىَ كَمِّ  .عِّ

 

Ntetenjoust `enyet,y 

`mpeten`m;o vy`ete `h;yf ,y je va 

Pi`,rictoc pe vai on marefco[ni `erof 

`ǹqryi `nqytf je kata `vry] `ete `n;of 

va Pi`,rictoc pairy] `anon hwn na 

Do you look at things 

according to the outward 

appearance? If anyone is 

convinced in himself that he 

is Christ’s, let him again 

consider this in himself, that 

just as he is Christ’s, even 

so we are Christ’s. 

أتَنَْظُرُونَ إِّلىَ مَا هُوَ حَسَبَ 

هِّ أنََّهُ  الْحَضْرَةِّ؟ إِّنْ وَثِّقَ أحََدٌ بِّنفَْسِّ

بْ هَذاَ أيَْضا   يحِّ، فلَْيحَْسِّ لْمَسِّ نْ  لِّ مِّ

يحِّ، كَذلَِّكَ  لْمَسِّ : أنََّهُ كَمَا هُوَ لِّ هِّ نفَْسِّ

يحِّ  نحَْنُ أيَْضا   لْمَسِّ  .لِّ
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Pi`,rictoc. 

Eswp gar aisansousou `mmoi 

`nhou`o `e`hryi `ejen piersisi `eta P[oic 

tyif nyi eukwt ouoh ne petenrwqt 

an `n]nasipi an. 

For even if I should 

boast somewhat more about 

our authority, which The 

Lord gave us for edification 

and not for your destruction, 

I shall not be ashamed, 

ن ِّي وَإِّنِّ افْتخََرْتُ شَيْئا   أكَْثرََ  فإَِّ

بُّ  ي أعَْطَاناَ إِّيَّاهُ الرَّ بِّسُلْطَانِّناَ الَّذِّ

كُمْ، لاَ أخُْجَلُ  بنُْياَنِّكُمْ لاَ لِّهَدْمِّ  .لِّ

Hina `nta`stemer `m`vry] `nouai 

ef]heli nwten `ebol hiten 

ni`epictoly. 

lest I seem to terrify you 

by letters. 
سَائِّلِّ  يفكُُمْ بِّالرَّ  .لِّئلَاَّ أظَْهَرَ كَأنَ ِّي أخُِّ

 

Je ni`epictoly men pejaf cehors 

ouoh cejor@ ]paroucià de `nte 

picwma ouac;enyc te ouoh picaji 

sys. 

“For his letters,” they 

say, “are weighty and 

powerful, but his bodily 

presence is weak, and his 

speech contemptible.” 

سَائِّلُ ثقَِّيلةٌَ »لأنََّهُ يقَوُلُ:  الرَّ

ا حُضُورُ الْجَسَدِّ  يَّةٌ، وَأمََّ وَقوَِّ

يفٌ وَ الْكَلامَُ حَقِّيرٌ   «.فضََعِّ

 

Vai on marefmeu`i `erof `nje vai 

`mpairy] je kata `vry] `etenoi `mmof 

qen `pcaji `ebol hiten ni`epictoly 

en,y qaten ;ynou an@ vai on pe 

`m`vry] `etenoi `mmof qen `phwb en,y 

qaten ;ynou. 

Let such a person 

consider this, that what we 

are in word by letters when 

we are absent, such we will 

also be in deed when we are 

present. 

بْ أنََّناَ كَمَا نحَْنُ فِّي  ثلُْ هَذاَ فلَْيحَْسِّ مِّ

سَائِّلِّ وَنحَْنُ غَائِّبوُنَ،  الْكَلامَِّ بِّالرَّ

بِّالْفِّعْلِّ وَنحَْنُ  هَكَذاَ نكَُونُ أيَْضا  

رُونَ   .حَاضِّ

Ntenertolman gar an 

èten;wnen ie `esiten `ehanouon nai 

ettaho m̀mwou `eratou `mmauàtou 

alla `n;wou `n`qryi `nqytou eusi 

`mmwou ouoh eu;wnten `mmwou èrwou 

`mmin `mmwou ouoh `nceka] an. 

For we dare not class 

ourselves or compare 

ourselves with those who 

commend themselves. But 

they, measuring themselves 

by themselves, and 

comparing themselves 

among themselves, are not 

wise. 

ئُ أنَْ نعَدَُّ أنَْفسَُناَ بيَْنَ  لأنََّناَ لاَ نجَْترَِّ

ينَ يمَْدَحُونَ أنَْفسَُهُمْ، قوَْمٍ مِّ  نَ الَّذِّ

مْ. بلَْ هُمْ إِّذْ  وَلاَ أنَْ نقُاَبِّلَ أنَْفسَُناَ بِّهِّ

مْ،  هِّ يقَِّيسُونَ أنَْفسَُهُمْ عَلىَ أنَْفسُِّ

مْ، لاَ  هِّ وَيقُاَبِّلوُنَ أنَْفسَُهُمْ بِّأنَْفسُِّ

 .يفَْهَمُونَ 

Anon de nansousou `mmon an 

qen hanmetatatsi alla kata pisi 

`nte pikanoun vy`eta Vnou] ;asf 

We, however, will not 

boast beyond measure, but 

within the limits of the 

sphere which God appointed 

us, a sphere which 

especially includes you. 

رُ إِّلَ  نْ نحَْنُ لاَ نفَْتخَِّ ى مَا لاَ وَلكَِّ

يقُاَسُ، بلَْ حَسَبَ قِّياَسِّ الْقاَنوُنِّ 

ي قسََمَهُ لنَاَ اللهُ، قِّياَسا   لْبلُوُ الَّذِّ غِّ لِّ

 .إِّليَْكُمْ أيَْضا  
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nan e;renvoh sarof qen ousi nem 

sarwten. 

Ou gar hwc `ntenveh `erwten an 

tencwouten `mmon `erwten `nhou`o@ 

anvoh gar `erwten hwten qen 

pieuaggelion `nte Pi`,rictoc. 

For we are not 

overextending ourselves, as 

though our authority did not 

extend to you, for it was to 

you that we came with the 

gospel of Christ; 

دُ أنَْفسَُناَ كَأنََّناَ لسَْناَ نبَْلغُُ  لأنََّناَ لاَ نمَُد ِّ

 يفِّ  إِّليَْكُمْ. إِّذْ قدَْ وَصَلْناَ إِّليَْكُمْ أيَْضا  

يحِّ  يلِّ الْمَسِّ  .إِّنْجِّ

Ensousou `mmon an qen 

hanmetatsi qen hanqici `nsemmo@ 

`eouontan de `nouhelpic `aresan 

petennah] aiai e;refernis] qen 

;ynou kata penkanwn eumethou`o. 

not boasting of things 

beyond measure, that is, in 

other men’s labors, but 

having hope, that as your 

faith is increased, we shall 

be greatly enlarged by you 

in our sphere, 

ينَ إِّلىَ مَا لاَ يقُاَسُ فِّي  رِّ غَيْرَ مُفْتخَِّ

ينَ إِّذاَ نمََا  ينَ، بلَْ رَاجِّ أتَعْاَبِّ آخَرِّ

حَسَبَ  إِّيمَانكُُمْ أنَْ نتَعَظََّمَ بيَْنكَُمْ 

ياَدَةٍ قاَنُ   .ونِّناَ بِّزِّ

Ehisennoufi nwten `nnyetoi 

`nnis] `eny qen oukanwn `nsemmo an 

`esousou `mmon qen nyetcebtwt. 

to preach the gospel in 

the regions beyond you, and 

not to boast in another man's 

sphere of accomplishment. 

رَ إِّلىَ مَا وَرَاءَكُمْ  نبُشَ ِّ رَ لِّ نفَْتخَِّ . لاَ لِّ

ناَ  .بِّالأمُُورِّ الْمُعدََّةِّ فِّي قاَنوُنِّ غَيْرِّ

Vy de etsousou `mmof 

marefsousou `mmof qen P[oic. 

But “he who glories, let 

him glory in The Lord.” 
 ِّ ب  رْ بِّالرَّ ا مَنِّ افْتخََرَ فلَْيفَْتخَِّ  .وَأمََّ

Vy gar an ettaho `mmof `eratf 

`mmauatf pe picwtp alla vy`ete 

P[oic natahof `eratf. 

For not he who 

commends himself is 

approved, but whom The 

Lord commends. 

لأنََّهُ ليَْسَ مَنْ مَدَحَ نفَْسَهُ هُوَ 

بُّ   .الْمُزَكَّى، بلَْ مَنْ يمَْدَحُهُ الرَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.
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=a Petroc =d@ =a - =i=a 
1 Peter 4: 1 - 11 1  11 - 1: 4بطرس 

 Pi`,rictoc oun ̀etafsep`mkah qen 

`tcarx `e`hryi `ejwn@ ouoh `n;wten 

hwten qyk ;ynou m̀pai`cmot je 

vyètaf[i`mkah qen `tcarx aftalsof 

`ebol ha `vnobi. 

 Therefore, since Christ 

suffered for us in the flesh, 

arm yourselves also with the 

same mind, for he who has 

suffered in the flesh has 

ceased from sin. 

 ، ناَ بِّالْجَسَدِّ يحُ لأجَْلِّ فإَِّذْ قدَْ تأَلََّمَ الْمَسِّ

. فإَِّنَّ  هِّ النِّ يَّةِّ تسََلَّحُوا أنَْتمُْ أيَْضا  بِّهَذِّ

مَنْ تأَلََّمَ فِّي الْجَسَدِّ كُفَّ عَنِّ 

. يَّةِّ  الْخَطِّ

 E`pjintefs̀temswpi je qen 

haǹepi;umià `nrwmi alla `pcepi `nte 

pefwnq qen `tcarx `ntefaif qen 

`vouws `mVnou]. 

 that he no longer should 

live the rest of his time in 

the flesh for the lusts of 

men, but for the will of 

God. 

مَانَ الْباَقِّيَ  يشَ أيَْضا  الزَّ لِّكَيْ لاَ يعَِّ

 ، بلَْ فِّي الْجَسَدِّ لِّشَهَوَاتِّ النَّاسِّ

رَادَةِّ اللهِّ.  لإِّ

 Kyn gar èrwten `mpicyou `etafcini 

`ereteǹiri `m`vouws `nnie;noc 

`eretenmosi `nq̀ryi qen han[wqen nem 

han`epi;umi`a nem han;iqi `nou;o ǹry] 

nem hanjerjer nem hancwf nem 

han;o `mbo] `mmetsemse `idwlon. 

For we have spent 

enough of our past lifetime 

in doing the will of the 

Gentiles; when we walked 

in lewdness lusts, 

drunkenness, revelries, 

drinking parties, and 

abominable idolatries. 

ي مَضَى  لأنََّ زَمَانَ الْحَياَةِّ الَّذِّ

 ، لْناَ إِّرَادَةَ الأمَُمِّ يكَْفِّيناَ لِّنكَُونَ قدَْ عَمِّ

، سَالِّ  ينَ فِّي الدَّعَارَةِّ وَالشَّهَوَاتِّ كِّ

 ، ، وَالْبطََرِّ وَإِّدْمَانِّ الْخَمْرِّ

باَ ، وَعِّ دَةِّ الأوَْثاَنِّ وَالْمُناَدَمَاتِّ

مَةِّ   .الْمُحَرَّ

 Ete vy pe `etouoi `nsemmo `nqytf 

`nteten[oji nemwou an `eqoun `epivwn 

`ebol rw `nte ]metatoujai eujeoùa. 

In regard to these, they 

think it strange that you do 

not run with them in the 

same flood of dissipation, 

speaking evil of you. 

بوُنَ أنََّكُمْ  ي فِّيهِّ يسَْتغَْرِّ الأمَْرُ الَّذِّ

لسَْتمُْ ترَْكُضُونَ مَعهَُمْ إِّلىَ فيَْضِّ 

فِّينَ  هِّ الْخَلاعََةِّ عَيْنِّهَا، مُجَد ِّ  .هَذِّ

 Nye;na] logoc `mvyetcebtwt 

`e]hap `enyetonq nem nye;mwout. 

They will give an 

account to Him who is 

ready to judge the living 

and the dead. 

سَابا   ينَ سَوْفَ يعُْطُونَ حِّ ي  الَّذِّ لَّذِّ لِّ

ينَ الأحَْياَءَ  هُوَ عَلىَ اسْتِّعْدَادٍ أنَْ يدَِّ

 .وَالأمَْوَاتَ 

 E;be vai gar auhisennoufi 

`nnikerefmwout hina `nce]hap men 

`erwou kata nirwmi qen `tcarx@ 

`ntouwnq de kata Vnou] qen 

pi`pneuma. 

For this reason the 

gospel was preached also to 

those who are dead, that 

they might be judged 

according to men in the 

flesh, but live according to 

God in the spirit. 

رَ الْمَوْتىَ أيَْضا ،  نَّهُ لأجَْلِّ هَذاَ بشُ ِّ فإَِّ

 ، لِّكَيْ يدَُانوُا حَسَبَ النَّاسِّ بِّالْجَسَدِّ

وحِّ  نْ لِّيحَْيوُا حَسَبَ اللهِّ بِّالرُّ  .وَلكَِّ
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 Pjwk de `nhwb niben afqwnt@ 

jemka] oun ouoh rwic qen 

ni`proceu,y. 

But the end of all things 

is at hand; therefore, be 

serious and watchful in your 

prayers. 

وَإِّنَّمَا نِّهَايةَُ كُل ِّ شَيْءٍ قدَِّ اقْترََبتَْ، 

لوََاتِّ   .فتَعَقََّلوُا وَاصْحُوا لِّلصَّ

 

 Sorp de `nhwb niben mare 

]àgapy swpi ecmyn qen ;ynou 

`eneten`eryou je ]`agapy `esachwbc 

`ebol `ejen oumys `nnobi. 

And above all things 

have fervent love for one 

another, for “love will cover 

a multitude of sins.” 

نْ قبَْلَ كُل ِّ شَيْءٍ لِّتكَُنْ مَحَبَّتكُُمْ  وَلكَِّ

يدَة ، لأنََّ الْمَحَبَّةَ  كُمْ لِّبعَْضٍ شَدِّ بعَْضِّ

نَ  تسَْترُُ كَثرَْة    .الْخَطَاياَمِّ

 

 Swpi `eretenoi `mmaisemmo `eqoun 

`eneten`eryou `eretenoi `nat`,remrem. 

Be hospitable to one 

another without grumbling. 
يفِّينَ بعَْضُكُمْ بعَْضا   لاَ بِّ  كُونوُا مُضِّ

 .دَمْدَمَةٍ 

 

 Piouai piouai kata pi`hmot 

etaf[itf `eretensemsi `nqytf qari 

qarwten `m`vry] `nhanoikonomoc 

`enaneu `nte pih̀mot `nte Vnou] `nou;o 

`nry]. 

As each one has 

received a gift, minister it to 

one another, as good 

stewards of the manifold 

grace of God. 

دٍ بِّحَسَبِّ مَا أخََذَ  لِّيكَُنْ كُلُّ وَاحِّ

بةَ   مُ بِّهَا بَ  مَوْهِّ عْضُكُمْ بعَْضا ، يخَْدِّ

ينَ عَلىَ نِّعْمَةِّ اللهِّ  كَوُكَلاءََ صَالِّحِّ

عَةِّ  ِّ  .الْمُتنَوَ 

 Vye;nacaji hwc hancaji `nte 

Vnou]@ vye;nasemsi hwc `ebol qen 

oujom ;y`ete Vnou] nacebtwtc hina 

qen hwb niben `ntef[i`wou `nje Vnou] 

`ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc vy`ete 

vwf pe piẁou nem piàmahi sa `eneh 

`nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

If anyone speaks, let 

him speak as the oracles of 

God. If anyone ministers, let 

him do it as with the ability 

which God supplies, that in 

all things God may be 

glorified through Jesus 

Christ, to whom belong the 

glory and the dominion 

forever and ever. Amen. 

إِّنْ كَانَ يتَكََلَّمُ أحََدٌ فكََأقَْوَالِّ اللهِّ، 

ةٍ  نْ قوَُّ مُ أحََدٌ فكََأنََّهُ مِّ وَإِّنْ كَانَ يخَْدِّ

دَ اللهُ فِّي كُل ِّ  يمَْنحَُهَا اللهُ، لِّكَيْ يتَمََجَّ

ي لَ  يحِّ، الَّذِّ هُ شَيْءٍ بِّيسَُوعَ الْمَسِّ

ينَ.  الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِّلىَ أبَدَِّ الآبِّدِّ

ينَ.  آمِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=b@ =k=e - =i=g@ =i=b Acts 12: 25 - 13: 12 12: 13 – 25: 12عمال أ 

Barnabac de nem Cauloc 

aukotou `ebol qen Ieroucalym 

`etaujwk ǹ]di`akonià `ebol `eau`ini 

`m`pkeIwannyc nemwou vyetau]renf 

je Markoc. 

And Barnabas and Saul 

returned from Jerusalem 

when they had fulfilled their 

ministry, and they also took 

with them John whose 

surname was Mark. 

نْ أوُرُشَلِّيمَ  وَرَجَعَ برَْناَباَ وَشَاوُلُ مِّ

دْمَةَ وَأخََذاَ مَعهَُمَا  لاَ الْخِّ بعَْدَ مَا كَمَّ

 .يوُحَنَّا الْمُلقََّبَ مَرْقسَُ 

Ne ouon han`provytyc de nem 

hanref]̀cbw qen ]ek`klyci`a `nte 

t̀An;o,i`a Barnabac nem Cimwn 

vy``etoumou] `erof je Niger nem 

Loukioc piKurinneoc nem Mana`y 

pis̀vyr `nsans `nte Yrwdyc 

pitetraar,yc nem Cauloc. 

Now in the church that 

was at Antioch, there were 

certain prophets and 

teachers: Barnabas, Simeon 

who was called Niger, 

Lucius of Cyrene, Manaen 

who had been brought up 

with Herod the tetrarch, and 

Saul. 

يةََ فِّي الْكَنِّيسَةِّ  وَكَانَ فِّي أنَْطَاكِّ

هُناَكَ أنَْبِّياَءُ وَمُعلَ ِّمُونَ: برَْناَباَ 

ي يدُْعَى نِّيجَرَ  مْعاَنُ الَّذِّ وَسِّ

ي  يوُسُ الْقيَْرَوَانِّيُّ وَمَناَيِّنُ الَّذِّ وَلوُكِّ

بْعِّ  يرُودُسَ رَئِّيسِّ الرُّ ترََبَّى مَعَ هِّ

 .وَشَاوُلُ 

Eusemsi de `mP[oic ouoh 

euernycteuin peje Pi`pneuma e;ouab 

je vwrj nyi `ebol `mBarnabac nem 

Cauloc `epihwb `etai;ahmou `erof. 

As they ministered to 

The Lord and fasted, the 

Holy Spirit said, “Now 

separate to Me Barnabas 

and Saul for the work to 

which I have called them.” 

بَّ  مُونَ الرَّ وَبيَْنمََا هُمْ يخَْدِّ

وحُ الْقدُُسُ:  وَيصَُومُونَ قاَلَ الرُّ

زُوا لِّ » لْعمََلِّ أفَْرِّ ي برَْناَباَ وَشَاوُلَ لِّ

ي دَعَوْتهُُمَا إِّليَْهِّ   الَّذِّ

Tote auernycteuin ouoh 

`etautwbh ouoh `etau,a jij `ejwou 

ouoh au,au `ebol. 

Then, having fasted and 

prayed, and laid hands on 

them, they sent them away. 

ينئَِّذٍ وَصَلُّوا وَوَضَعُ  وا فصََامُوا حِّ

يَ ثمَُّ أطَْلقَوُهُمَا مَا الأيَاَدِّ  .عَليَْهِّ

N;wou men oun `etauouorpou 

`ebol hiten Pip̀neuma e;ouab auì 

So, being sent out by the 

Holy Spirit, they went down 

to Seleucia, and from there 

they sailed to Cyprus. 

وحِّ الْقدُُسِّ  نَ الرُّ لاَ مِّ فهََذاَنِّ إِّذْ أرُْسِّ

نْ هُناَكَ  يةََ وَمِّ انْحَدَرَا إِّلىَ سَلوُكِّ

 .سَافرََا فِّي الْبحَْرِّ إِّلىَ قبُْرُسَ 



206 

 

`eh̀ryi `eCeleuki`a ouoh `ebol `mmau 

auerhwt `eKuproc. 

Ouoh `etauì `eCalaminy nauhiwis 

`mpicaji `nte Vnou] qen nicunagwgy 

`nte niIoudai@ nare `pkeIwannyc de 

nemwou efoi `nrefsemsi. 

And when they arrived 

in Salamis, they preached 

the word of God in the 

synagogues of the Jews. 

They also had John as their 

assistant. 

يسَ ناَدَياَ  ا صَارَا فِّي سَلامَِّ وَلمََّ

. وَكَانَ  عِّ الْيهَُودِّ بِّكَلِّمَةِّ اللهِّ فِّي مَجَامِّ

ما   مَعهَُمَا  .يوُحَنَّا خَادِّ

Etaucen ]nycoc de tyrc sa 

`eh̀ryi `ePavou aujimi `nourwmi `nà,w 

m̀'eudo`provytyc `niIoudai `epefran 

pe bar Iehcou. 

Now when they had 

gone through the island to 

Paphos, they found a certain 

sorcerer, a false prophet, a 

Jew whose name was Bar-

Jesus, 

يرَةَ إِّلىَ باَفوُسَ  ا اجْتاَزَا الْجَزِّ وَلمََّ

را   وَجَدَا رَجُلا    كَذَّابا   نبَِّي ا   سَاحِّ

ي ا    .اسْمُهُ باَرْيشَُوعُ  يهَُودِّ

Vai `enaf,y nem piàn;upatoc 

Cergioc Pauloc ourwmi `nkathyt@ vai 

de afmou] `eBarnabac nem Cauloc 

nafkw] `ecwtem `epicaji `nte Vnou]. 

who was with the 

proconsul, Sergius Paulus, 

an intelligent man. This 

man called for Barnabas and 

Saul and sought to hear the 

word of God. 

يوُسَ بوُلسَُ  كَانَ مَعَ الْوَالِّي سَرْجِّ

يمٌ. فهََذاَ دَعَا برَْناَباَ  وَهُوَ رَجُلٌ فهَِّ

وَالْتمََسَ أنَْ يسَْمَعَ كَلِّمَةَ  وَشَاوُلَ 

 .اللهِّ 

Naf] de `eqoun `e`hrau `nje 

Elumac pià,w `esauouahem pefran 

gar `mpairy] efkw] `nca venh 

piàn;upatoc `ebol qen `vnah]. 

But Elymas the sorcerer, 

for so his name is translated, 

withstood them, seeking to 

turn the proconsul away 

from the faith. 

رُ لأنَْ هَكَذاَ  فقَاَوَمَهُمَا عَلِّيمٌ السَّاحِّ

دَ الْوَالِّيَ  يتُرَْجَمُ اسْمُهُ طَالِّبا   أنَْ يفُْسِّ

يمَانِّ   .عَنِّ الإِّ

Cauloc de `ete Pauloc pe 

`etafmoh `ebol qen Pi`pneuma e;ouab. 

Then Saul, who also is 

called Paul, filled with the 

Holy Spirit, looked intently 

at him. 

ي هُوَ بوُلسُُ أيَْضا   ا شَاوُلُ الَّذِّ  وَأمََّ

وحِّ الْقدُُسِّ وَشَخَصَ  نَ الرُّ فاَمْتلَأَ مِّ

 .إِّليَْهِّ 

Pejaf@ `w vye;meh `ǹ,rof niben 

nem pethwou niben `ppsri `nte 

pidi`aboloc pijaji `nte `;myi niben 

`ǹk,w `ntotk `ebol an ekvwnh 

`nnimwit etcoutwn `nte P[oic. 

and said, “O full of all 

deceit and all fraud, you son 

of the devil, you enemy of 

all righteousness, will you 

not cease perverting the 

straight ways of The Lord? 

ش ٍ »وَقاَلَ:  أيَُّهَا الْمُمْتلَِّئُ كُلَّ غِّ

وَكُلَّ خُبْثٍ! ياَ ابْنَ إِّبْلِّيسَ! ياَ عَدُوَّ 

دُ سُبلَُ اللهِّ  ! ألَاَ تزََالُ تفُْسِّ كُل ِّ بِّر ٍ

 الْمُسْتقَِّيمَة؟َ

Ouoh ]nou hyppe ic `tjij `mP[oic 

ec`e`i `e`qryi `ejwk ouoh ek`eswpi ekoi 

And now, indeed, the 

hand of The Lord is upon 

you, and you shall be blind, 

ِّ عَليَْكَ فتَكَُونُ  ب  فاَلآنَ هُوَذاَ يدَُ الرَّ

رُ الشَّمْسَ إِّلىَ  أعَْمَى لاَ تبُْصِّ

ينٍ  ففَِّي الْحَالِّ سَقطََ عَليَْهِّ «. حِّ
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`mbelle `n,̀nau `m`vry an sa oucyou@ 

ouoh catotf afhei `e`qryi `ejwf `nje 

ou`hlol nem ou,aki ouoh nafkw] 

efsini `nca vye;na]totf. 

not seeing the sun for a 

time.” And immediately a 

dark mist fell on him, and 

he went around seeking 

someone to lead him by the 

hand. 

سا    ضَباَبٌ وَظُلْمَةٌ فجََعلََ يدَُورُ مُلْتمَِّ

هِّ  مَنْ يقَوُدُهُ   .بِّيدَِّ

Tote `etafnau `nje piàn;upatoc 

`evy`etafswpi afnah] efer`svyri 

`ejen ]c̀bw `nte P[oic. 

Then the proconsul 

believed, when he saw what 

had been done, being 

astonished at the teaching of 

The Lord. 

ا رَأىَ مَا جَرَى  ينئَِّذٍ لمََّ فاَلْوَالِّي حِّ

ِّ. آمَنَ مُنْدَهِّشا   ب  نْ تعَْلِّيمِّ الرَّ  مِّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramhat 13 

 برمهاتمن شهر الثالث عشر سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of the Forty Martyrs of Sebaste 

2. The Departure of Pope Dionysius, the 14th Patriarch of 

Alexandria 

3. The Return of the Great Saints Anba Macarius the 

Great and Anba Macarius of Alexandria, from Exile 

 الأربعين شهيد ا بسبسطيةستشهاد ا .1

رابع ال ، البطريركنياحة البابا ديونيسيوس. 2

 الكرازة المرقسيةبطاركة  عشر من

تذكار عودة القديسين الأنبا مكاريوس . 3

من  الإسكندريالكبير والأنبا مكاريوس 

 منفاهما

1. The Martyrdom of the Forty Martyrs of Sebaste 

On this day, of the year 36 of the martyrs, 320 AD, 

the holy forty martyrs of the city of Sebaste, were 

martyred. They were high-ranking officers in a Roman 

legion under the commander Lecius, who was heathen. 

They refused to participate in offering sacrifices to idols. 

The commander summoned them, and they 

confessed their faith in The Lord Christ, before him. He 

threatened to strip them off their military ranks. They 

replied saying, “It is better for us to lose our military 

positions than to lose our God Jesus Christ.” 

He imprisoned them and they spent all night praying, 

and the angel of The Lord appeared to them, 

strengthened them and encouraged them to stay steadfast 

until the end to receive the crowns of martyrdom. 

Later on, the commander ordered his men to stone 

 شهيد ا بسبسطيةالأربعين ستشهاد . ا1

للشهداء، سنة  36من سنة  مثل هذا اليوم في

ون الأربعون ستشهد القديسا ميلادية، 320

 .شهيدا بمدينة سبسطية

كانوا قوادا  في فرقة رومانية تحت قيادة 

عن امتنعوا ليكيوس )ليسياس( الوثني و

الاشتراك في تقديم ذبائح للأوثان. فاستدعاهم 

 لسيد المسيح.القائد، فاعترفوا أمامه با

 .فهددهم بتجريدهم من مناطق الجندية

فأجابوا: "خير لنا أن نخسر مناطق جنديتنا 

 ولا نخسر يسوع المسيح إلهنا".

فأرسلهم إلى السجن، حيث قضوا الليل كله 

شجعهم يظهر لهم ملاك الرب في الصلاة و

يقويهم على الثبات حتى النهاية لينالوا و

 أكاليل الشهادة.
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them; however, the stones glanced back upon those who 

were stoning them. 

Then, he ordered to throw them in a nearby lake, 

which was icy. Their organs were severed because of the 

excessive cold. One of them, whose faith was weakened, 

went out of the icy water and entered the hot water bath 

house nearby the lake. The heat in the bath house melted 

the ice that was on him, however, he died quickly. 

One of the guards saw angels descending from 

heaven and in their hands crowns; they placed them over 

the heads of the thirty-nine martyrs and remained one 

crown in the hand of the angel. The grace of God moved 

the heart of the guard, who went down into the lake 

shouting, “I am Christian. I am Christian.” He received 

the crown that was in the hand of the angel and was 

counted among the martyrs. 

The commander ordered to carry their bodies and 

throw them into the sea. On the third day, the holy 

martyrs appeared to the Bishop of Sebaste in a vision 

and told him, “Go to the sea and take our bodies.” He 

went with the priests, deacons and the people to the sea 

and found the bodies. They carried the bodies with great 

honor and placed them in a special place. Many signs 

and wonders were manifested from their bodies, and 

their account became well known in all the countries. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

ستحضرهم القائد وأمر برجمهم وبعد ذلك، ا

بالحجارة. فكانت الحجارة ترتد على 

ماء القرب منهم بحيرة وكان بالضاربين. 

فتقطعت  ا،فيه همطرحبمتجمدة. فأمر 

وكان بجوار البركة برد. أعضاؤهم من شدة ال

صعد فضعف إيمان أحدهم و ماء ساخن، حمام

 ، فانحلت أعصابه ومات.الى هذا الحمام

فرأى أحد الحراس ملائكة نزلت  ،أما الباقون

ضعوها على وهم أكاليل ويدأيامن السماء وب

 وبقيرؤوس الشهداء التسعة والثلاثين. 

 حركت نعمة الله قلبإكليل بيد الملاك. ف

بصوت الحارس ونزل الى البركة وهو يصيح 

 الإكليلنال . أنا مسيحي". فأنا مسيحي: "عال

 جميعا  وا الذي كان معلقا بيد الملاك، وانضم

 الى صفوف الشهداء.

ا هويطرحو أجسادهم واحملأن ي القائد فأمر

لأسقف  واالبحر. وفى اليوم الثالث ظهر في

وخذ : هلم الى البحر هسبسطية وقالوا ل

 ،. فقام وأخذ الكهنة ووجد الأجسادأجسادنا

. محل خاص فيحملها باحترام ووضعها ف

وخرجت من هذه الأجساد قوات وآيات كثيرة 

 .كل الأقطار فيذكرهم فشاع 

 بركة صلواتهم فلتكن معنا. آمين.

2. The Departure of Pope Dionysius, 14th Patriarch of 

Alexandria 

On this day also, of the year 264 AD, the holy father 

Pope Dionysius, the 14th Patriarch of Alexandria, 

departed. This father was born in Alexandria in the later 

part of the second century. His parents worshipped the 

stars (Sabians) and they put emphasis on teaching him 

all the subjects of that sect. However, he had the true 

inner readiness to accept the faith. 

One day, a Christian old woman passed by him, who 

had with her some pages of a book containing an Epistle 

of St. Paul the apostle, and he bought them from her. 

When he read these pages, he marveled at what was 

written. He asked the old woman for the rest of the book. 

She went and brought him back three more epistles. 

Having read them through, he found the book to be still 

incomplete. He asked her to search for the rest of the 

book. When she felt his strong desire for reading and 

knowledge, she told him, “If you want to acquire the 

رابع ال ، البطريركنياحة البابا ديونيسيوس. 2

 الكرازة المرقسيةبطاركة  عشر من

تنيَّح  ميلادية، 264من سنة  أيضا   وفيه

القديس البابا ديونيسيوس البطريرك الرابع 

عشر من بطاركة الكرازة المرقسية. وُلِّدَ هذا 

سكندرية في أواخر القرن الثاني الأب بالإ

الميلادي من أبوين يعبدان الكواكب )الصابئة( 

وقد اهتما بتعليمه كل علوم الصابئة. ولكنه 

كانت لديه الاستعدادات القلبية الصادقة لقبول 

 الإيمان.

وفي أحد الأيام مرت به امرأة عجوز مسيحية 

معها كراسة مكتوب فيها بعض رسائل معلمنا 

لس الرسول، فاشتراها منها القديس بو

وقرأها وأعُجب بها، وطلب من العجوز بقية 

ولما  .الرسائل، فقدمت له ثلاث رسائل أخرى

شعرت برغبته الشديدة في القراءة والمعرفة، 

قالت له اذهب إلى الكنيسة فتجد فيها من 
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complete book, go to the church and there you can find it 

for free.” 

He went to the church, as the old woman told him. 

He became a disciple to a deacon called Augustine, read 

the epistles of our teacher St. Paul, and memorized them. 

Then he went to St. Demetrius, the 12th Pope, and 

declared his faith in The Lord Christ before him, and the 

Pope baptized him. 

He joined the Theological School and excelled in the 

church subjects, and the Pope granted him the diaconate 

rank. When Pope Heraclas (Yaraklas) was enthroned, he 

ordained him a priest and appointed him as the dean of 

the Theological School. He persevered in teaching; 

exhorting and baptizing those who accepted the faith. 

When Pope Heraclas, the 13th, departed, they 

unanimously chose the priest Dionysius. He was 

consecrated Patriarch on the first day of Tubah, year 246 

AD. He shepherded the flock of Christ with the best of 

care. Nevertheless, when Decius incited the persecution 

against the Christians, he wanted to seize Pope 

Dionysius, but the Pope escaped. When Decius died, the 

Pope wrote a compassionate letter to emperor Gallus, 

and accordingly the persecution quieted down. 

Nevertheless, another kind of strife arose before the 

Pope, which was the struggle against the heretics.  He 

resisted the two heresies of Sabilius and Paul of 

Samosata. 

After the Pope had completed his good endeavor, he 

departed in a good old age. He wrote many spiritual and 

doctrinal epistles, most of them still exist until present 

times. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

 يعطى لك هذه المعرفة الروحية مجانا .

فسمع لقولها وذهب، وهناك تتلمذ على يد 

شماس يدعى أوغسطين. وقرأ رسائل معلمنا 

بولس الرسول، ثم مضى إلى البابا 

، وأعلن أمامه إيمانه الثاني عشرديمتريوس 

ده البابا.  بالسيد المسيح، فعمَّ

ثم التحق بالمدرسة اللاهوتية ونبغ في العلوم 

لما و المسيحية، فمنحه البابا رتبة الشماسية.

رسمه قسا   الثالث عشر،جاء البابا ياروكلاس 

وأوكل إليه رئاسة المدرسة اللاهوتية، فداوم 

لوعظ، وتعميد من يقبلون على التعليم وا

 الإيمان.

ولما تنيَّح البابا ياروكلاس، وقع الاختيار على 

القس ديونيسيوس، فرُسم بطريركا  في أول 

. فرعى رعية ميلادية 246طوبه سنة 

 داكيوس يح بكل أمانة. ولما أثارالمس

قيصر الاضطهاد على  (ديسيوس)

المسيحيين، أراد القبض على البابا 

ديونيسيوس، فهرب. ولما مات ديسيوس، 

بعث البابا برسالة محبة للقيصر غالوس فهدأ 

 الاضطهاد.

من الجهاد أمام البابا آخر نوعا  ولكن ظهر 

وهو محاربة الهراطقة، فقد قاوم بدعتيَ  

 سابيليوس وبولس الساموساطى.

تنيَّح بسلام بعد أن  ،وبعد أن أتم البابا جهاده

كتب عدة رسائل إيمانية مازال أغلبها 

 .محفوظا  إلى الآن

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

3. The Return of the Great Saints Anba Macarius the 

Great and Anba Macarius of Alexandria, from Exile 

On this day also, of the year 92 of the martyrs, 376 

AD, the great saints Anba Macarius the Great and Anba 

Macarius of Alexandria, returned from exile on an island 

of Philae, south of Aswan, in Upper Egypt. Emperor 

Valens the Arian had exiled them to this island. 

The natives of this island worshipped idols, and they 

tortured these two saints severely for three years. It came 

to pass, Satan possessed the daughter of the pagan priest 

of this island and tormented her. 

St. Macarius the great came forward and prayed over 

her and The Lord healed her by his prayers. 

اريوس كالقديسين الأنبا معودة . تذكار 3

من  الإسكندرياريوس كالكبير والأنبا م

 منفاهما

 376 ، سنةللشهداء 92من سنة  أيضا   وفيه

، عاد القديسان مكاريوس الكبير ميلادية

ومكاريوس الإسكندري من منفاهما بجزيرة 

فيلة )هي جزيرة تبعد عن أسوان جنوبا  

وتعرف باسم جزيرة أنس  تثمانية كيلومترا

الوجود وقد غمرتها مياه بحيرة السد العالي 

هما إليها حاليا ( بأعالي الصعيد، وكان قد نفا

 الملك فالنس الأريوسي.

وكان أهل تلك المدينة يعبدون الأوثان، وقد 
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Subsequently, the priest and the people of the island 

believed in The Lord Christ. The Saints taught them the 

facts of the Christian faith and baptized them on the eve 

of the feast of Epiphany. 

They changed the temple on the island into a church, 

wherein the two saints prayed and administered to them 

the Holy Mysteries. 

When they wished to return, they did not know the 

way, so the angel of The Lord appeared to them, guided 

them, until they reached Alexandria. 

From there, they went to the wilderness of Shiheet 

(Scetis). The monks of the wilderness came out to 

receive them with great joy. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

ألحقوا بالقديسين عذابات شديدة لمدة ثلاث 

سنوات. وحدث أن دخل الشيطان في ابنة 

بتلك الجزيرة فأتعبها جدا ، فتقدم كاهن الوثن 

القديس مكاريوس الكبير وصلى عليها، 

فشفاها الرب بصلواته، فآمن كاهن الوثن 

وكل أهل الجزيرة بالسيد المسيح، وعلَّمهم 

داهم  القديسان حقائق الدين المسيحي وعمَّ

لا البر بد ا)مع يباليلة عيد الغطاس وحوَّ

ى وصل( التي في الجزيرة إلى كنيسة، ةوثني

فيها القديسان وناولا المؤمنين من الأسرار 

وعندما أرادا العودة، لم يعرفا  .المقدسة

الطريق، فظهر لهما ملاكٌ وسار معهما 

يرشدهما حتى وصلا إلى الإسكندرية ومنها 

إلى برية شيهيت، فلاقاهما الرهبان بفرح 

 .شديد

 .فلتكن معنا بركة صلواتهم

 مين.آ .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f^@ =i=a 
Psalm 97: 11, 12 11 :96 روممز 

 Ououwini afsai `nni`;myi@ nem 

ouounof `nnyetcoutwn qen pouhyt@ 

ounof ni`;myi qen P[oic@ ouoh ouwnh 

`ebol `m`vmeu`i `nte tefmetàgioc. 

Allyloui`a. 

 Light is sown for the 

righteous, and gladness for 

the upright in heart. Rejoice 

in The Lord, you righteous, 

and give thanks at the 

remembrance of His holy 

name. Alleluia. 

للصديقين وفرح نور أشرق 

افرحوا أيها  للمستقيمي القلوب.

الصديقون بالرب. واعترفوا لذكر 

 هلليلويا.. قدسه

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 



211 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan ==ia@ =n=g - =i=b@ =i=b 
Luke 11: 53 - 12: 12 12: 12 - 53 :11 قالو 

Etaf`i de `ebol `mmau auerhytc 

`nje nicaq nem niVariceoc `ecomc 

`nkakwc ouoh `ecaji nemaf e;be 

hanmys. 

And as He said these 

things to them, the scribes 

and the Pharisees began to 

assail Him vehemently, and 

to cross-examine Him about 

many things, 

هُوَ يكَُل ِّمُهُمْ بِّهَذاَ ابْتدََأَ الْكَتبَةَُ وَفِّيمَا 

ا   د  يُّونَ يحَْنقَوُنَ جِّ يسِّ وَالْفرَ ِّ

 .رُونهَُ عَلىَ أمُُورٍ كَثِّيرَةٍ وَيصَُادِّ 

Eu[i,̀rof `ejorjf `noucaji `ebol 

qen rwf. 

lying in wait for Him, 

and seeking to catch Him in 

something He might say, 

that they might accuse Him. 

بِّينَ أنَْ  وَهُمْ يرَُاقِّبوُنهَُ طَالِّ

هِّ لِّكَيْ  نْ فمَِّ يصَْطَادُوا شَيْئا  مِّ

.  يشَْتكَُوا عَليَْهِّ

Enoic `etau;wou] `nje han`;ba 

m̀mys  hwcte `ntouhwmi `ejen 

noùeryou aferhytc `njoc 

`nnefma;ytyc `nsorp mah;yten 

`erwten `ebol ha `psemyr ǹte 

niVariceoc `ete toumetsobi te. 

In the meantime, when 

an innumerable multitude 

of people had gathered 

together, so that they 

trampled one another, He 

began to say to His 

disciples first of all, 

“Beware of the leaven of 

the Pharisees, which is 

hypocrisy. 

وَفِّي أثَنْاَءِّ ذلَِّكَ إِّذِّ اجْتمََعَ رَبوََاتُ 

الشَّعْبِّ حَتَّى كَانَ بعَْضُهُمْ يدَُوسُ 

 : هِّ يذِّ  لا  أوََّ »بعَْضا  ابْتدََأَ يقَوُلُ لِّتلَامَِّ

يرِّ  نْ خَمِّ كُمْ مِّ زُوا لأنَْفسُِّ تحََرَّ

ياَءُ. ي هُوَ الر ِّ ي ِّينَ الَّذِّ يسِّ  الْفرَ ِّ

Mmon `hli efhobc je `fnaswrp 

`ebol an ouoh `mmon pethyp je 

cena`emi `erof an. 

For there is nothing 

covered that will not be 

revealed, nor hidden that 

will not be known. 

فلَيَْسَ مَكْتوُمٌ لنَْ يسُْتعَْلنََ وَلاَ خَفِّيٌّ 

 لنَْ يعُْرَفَ.

Ny gar ̀etetennajotou qen 

p̀,aki cenaco;mou qen `vouwini ouoh 

vy`etaretencaji `mmof qen `vmasj 

qen nitamion euèhiwi] `mmof hijen 

nijenevwr. 

Therefore, whatever 

you have spoken in the dark 

will be heard in the light, 

and what you have spoken 

in the ear in inner rooms 

will be proclaimed on the 

housetops.” 

لِّذلَِّكَ كُلُّ مَا قلُْتمُُوهُ فِّي الظُّلْمَةِّ 

يسُْمَعُ فِّي النُّورِّ وَمَا كَلَّمْتمُْ بِّهِّ 

عِّ ينُاَدَى بِّهِّ عَلىَ  الأذُنَُ فِّي الْمَخَادِّ

 السُّطُوحِّ.

}jw de `mmoc nwten na`svyr je 

m̀pererho] qa`thy `nnye;naqwteb 

And I say to you, My 

friends, do not be afraid of 

those who kill the body, and 

after that have no more that 

بَّائِّي لاَ  نْ أقَوُلُ لكَُمْ ياَ أحَِّ وَلكَِّ

ينَ  نَ الَّذِّ يقَْتلُوُنَ الْجَسَدَ  تخََافوُا مِّ

هُمْ مَا يفَْعلَوُنَ وَبعَْدَ ذلَِّكَ ليَْسَ لَ 
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`mpetencwma ouoh menenca nai 

`mmontwou `mmau `nh̀li `nhoùo `eaif. 

they can do. .ََأكَْثر 

}natamwten je àriho] qa`thy 

`nnim àriho] qa`thy `mvy`ete menenca 

e;refqwteb ouontef ersisi `ehioùi 

è]geenna àha ]jw `mmoc nwten je 

àriho] qa`thy `mvai. 

But I will show you 

whom you should fear: Fear 

Him who, after He has 

killed, has power to cast 

into hell; yes, I say to you, 

fear Him! 

نَ  نْ تخََافوُنَ خَافوُا مِّ مَّ يكُمْ مِّ بلَْ أرُِّ

ي بعَْدَمَا يقَْتلُُ لهَُ سُلْطَانٌ أنَْ  الَّذِّ

نْ ولُ لكَُ يلُْقِّيَ فِّي جَهَنَّمَ. نعَمَْ أقَُ   مْ مِّ

 هَذاَ خَافوُا.

My `tiou ǹ[aj an `etou] `mmwou 

`ebol qa tebi `cnou] ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nceobs `erof an `mpe`m;o m̀ 

Vnou]. 

Are not five sparrows 

sold for two copper coins? 

And not one of them is 

forgotten before God. 

عَصَافِّيرَ تبُاَعُ ألَيَْسَتْ خَمْسَةُ 

نْهَا لَ  دٌ مِّ ي ا  بِّفلَْسَيْنِّ وَوَاحِّ يْسَ مَنْسِّ

 أمََامَ اللهِّ.

Alla nikefwi `ntetenàve ceyp 

tyrou@ `mpererho] tetenouot 

`eoumys `n[aj. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 

Do not fear therefore; you 

are of more value than 

many sparrows. 

يعهَُا  كُمْ أيَْضا  جَمِّ بلَْ شُعوُرُ رُؤُوسِّ

نْ ضَلُ مِّ مُحْصَاةٌ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ 

 عَصَافِّيرَ كَثِّيرَةٍ.

}jw de `mmoc nwten je ouon 

niben e;naouwnh `ebol `nqyt `mpe`m;o 

`nnirwmi Psyri hwf `mVrwmi 

naouwnh `ebol `nqytou `mpem;o 

ǹniaggeloc `nte Vnou]. 

Also I say to you, 

whoever confesses Me 

before men, him the Son of 

Man also will confess 

before the angels of God. 

وَأقَوُلُ لكَُمْ كُلُّ مَنِّ اعْترََفَ بِّي قدَُّامَ 

نْسَانِّ  فُ بِّهِّ ابْنُ الإِّ النَّاسِّ يعَْترَِّ

 اللهِّ.امَ مَلائَِّكَةِّ قدَُّ 

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi cenajolt èbol hwf `mpe`m;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

But he who denies Me 

before men will be denied 

before the angels of God. 

 رُ قدَُّامَ وَمَنْ أنَْكَرَنِّي قدَُّامَ النَّاسِّ ينُْكَ 

 مَلائَِّكَةِّ اللهِّ.

Ouoh ouon niben e;naje oucaji 

`nca Psyri `mVrwmi cena,af naf 

`ebol@ vy de e;najeouà `ePip̀neuma 

e;ouab `nnou ,w naf `ebol. 

And anyone who speaks 

a word against the Son of 

Man, it will be forgiven 

him; but to him who 

blasphemes against the 

Holy Spirit, it will not be 

forgiven. 

وَكُلُّ مَنْ قاَلَ كَلِّمَة  عَلىَ ابْنِّ 

ا مَنْ جَدَّفَ  نْسَانِّ يغُْفرَُ لهَُ وَأمََّ الإِّ

وحِّ   الْقدُُسِّ فلَاَ يغُْفرَُ لهَُ. عَلىَ الرُّ
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Hotan de ausan`en ;ynou `eqoun 

`enicunagwgy nem niar,y nem 

ni`exouci`a mperfirwous je pwc ie ou 

pe `etetenna`erouẁ `mmof ie ou pe 

ètetennajof. 

Now when they bring 

you to the synagogues and 

magistrates and authorities, 

do not worry about how or 

what you should answer, or 

what you should say. 

عِّ  وَمَتىَ قدََّمُوكُمْ إِّلىَ الْمَجَامِّ

ؤَسَاءِّ وَالسَّلاَ  وا وَالرُّ ينِّ فلَاَ تهَْتمَُّ طِّ

ونَ أوَْ بِّمَا كَيْفَ أوَْ بِّمَا تحَْ  تجَُّ

 تقَوُلوُنَ.

Pip̀neuma gar e;ouab 

na`tcabwten qen ]ounou `ete `mmau 

`enye;nacem`psa `njotou. 

For the Holy Spirit will 

teach you in that very hour 

what you ought to say. 

وحَ  مُكُمْ فِّي تِّلْكَ لأنََّ الرُّ الْقدُُسَ يعُلَ ِّ

بُ أنَْ تقَوُلوُهُ.  السَّاعَةِّ مَا يجَِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Katameros Readings for the 14th Day of Baramhat 

 برمهات المبارك شهرمن عشر  اليوم الرابعقراءات قطمارس 

Coumyt `ftou `n`ehoou `mPi`abot Vamenw; 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=g@ =z 
Psalm 64: 10 7 :63 رومزم 

ef̀eounof `nje pì;myi èjen P[oic@ 

ouoh efèerhelpic `erof@ eùesousou 

ǹje ouon niben@ etcoutwn qen 

pouhyt. Allyloui`a. 

The righteous shall be 

glad in The Lord, and trust 

in Him. And all the upright 

in heart shall glory. 

Alleluia. 

ه. تكل عليويفرح الصديق بالرب ي

 .كل المستقيمي القلوب فتخريو

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =d@ =k=a - =k=e 
Mark 4: 21 - 25  25 - 21: 4مرقس 

Ouoh nafjw `mmoc nwou je myti 

sau[ere ouqybc hina `nce,af qa 

piment ie qa pi[̀loj@ ou,i hina 

Also He said to them, 

“Is a lamp brought to be put 

under a basket or under a 

bed? Is it not to be set on a 

lampstand? 

رَاجٍ  هَلْ » لهَُمْ:ثمَُّ قاَلَ  يؤُْتىَ بِّسِّ

كْياَلِّ أوَْ تحَْتَ  لِّيوُضَعَ تحَْتَ الْمِّ

؟ يرِّ ألَيَْسَ لِّيوُضَعَ عَلىَ  السَّرِّ

 الْمَناَرَةِّ؟
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`nce,af hijen ]lu,ni`a. 

Ou gar `mmon pethyp 

af`stemouwnh `ebol@ oude `mpafswpi 

efhyp `ebyl je hina `ntefì efouwnh. 

For there is nothing 

hidden, which will not be 

revealed, nor has anything 

been kept secret but that it 

should come to light. 

لأنََّهُ ليَْسَ شَيْءٌ خَفِّيٌّ لاَ يظُْهَرُ وَلاَ 

 لِّيعُْلنََ.صَارَ مَكْتوُما  إلاَّ 

Vy`ete ouon masj `mmof `ecwtem 

marefcwtem. 

If anyone has ears to 

hear, let him hear.” 
إِّنْ كَانَ لأحََدٍ أذُنُاَنِّ لِّلسَّمْعِّ 

 «.فلَْيسَْمَعْ 

Ouoh nafjw `mmoc nwou on je 

`anau je ou pe `etetencwtem `erof qen 

pisi `etetennasi `mmof eunasi nwten 

`mmof@ ouoh `ntoutouho nwten qa 

nyètcwtem. 

Then He said to them, 

“Take heed what you hear. 

With the same measure you 

use, it will be measured to 

you; and to you who hear, 

more will be given. 

مَا تسَْمَعوُنَ  انْظُرُوا» لهَُمُ:وَقاَلَ 

يلوُنَ يكَُالُ لكَُمْ  ي بِّهِّ تكَِّ بِّالْكَيْلِّ الَّذِّ

عوُنَ.وَيزَُادُ لكَُمْ أيَُّهَا   السَّامِّ

Vy gar `ete ouontaf eu`e] naf@ 

ouoh vy`ete `mmon`ntaf ouoh vy`ete 

`ntotf sauolf `ntotf. 

For whoever has, to him 

more will be given; but 

whoever does not have, 

even what he has will be 

taken away from him.” 

ا مَنْ ليَْسَ  لأنََّ مَنْ لهَُ سَيعُْطَى وَأمََّ

نْدَهُ سَيؤُْخَذُ  ي عِّ نْهُ لهَُ فالَّذِّ  «.مِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=;@ =e 
Psalm 70: 5 5 :69 رومزم 

 Anok ouhyki de ouoh `njwb@ 

Vnou] `aribòy;in `eroi@ je `n;ok pe 

paboỳ;oc nem parefnahmet@ P[oic 

`mperwck. Allyloui`a. 

 But I am poor and 

needy; make haste to me, O 

God! You are my help and 

my deliverer; O Lord, do not 

delay. Alleluia. 

وأما أنا فمسكين وفقير، اللهم 

أعنى. أنت معيني ومخلصي يا رب 

 هلليلويا. .فلا تبطئ

 



216 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =g@ =k=b - =k=z 
Mark 3: 22 - 27  27 - 22: 3مرقس 

Ouoh nare nicaq `etauì `ebol qen 

Ieroucalym naujw `mmoc je 

Belzeboul e;nemaf@ ouoh je qen 

`par,wn `nte nidemwn afhioùi 

`nnidemwn `ebol. 

And the scribes who 

came down from Jerusalem 

said, “He has Beelzebub,” 

and, “By the ruler of the 

demons He casts out 

demons.” 

نْ  ينَ نزََلوُا مِّ ا الْكَتبَةَُ الَّذِّ وَأمََّ

إِّنَّ مَعهَُ »أوُرُشَلِّيمَ فقَاَلوُا: 

ينِّ  بعَْلزََبوُلَ وَإِّنَّهُ بِّرَئِّيسِّ الشَّياَطِّ

ينَ  جُ الشَّياَطِّ  «.يخُْرِّ

Ouoh `etafmou] `erwou nafjw 

`mmoc nwou qen hanparaboly je pwc 

ouon`sjom `nte `pcatanac hi 

`pcatanac `ebol. 

So He called them to 

Himself and said to them in 

parables: “How can Satan 

cast out Satan? 

كَيْفَ »فدََعَاهُمْ وَقاَلَ لهَُمْ بِّأمَْثاَلٍ: 

رُ شَيْ  جَ شَيْطَانا .يقَْدِّ  طَانٌ أنَْ يخُْرِّ

Ouoh `eswp `nte oumetouro vws 

`eh̀rac `mmon`sjom `ntec`ohi `eratc `nje 

]metouro `ete `mmau. 

If a kingdom is divided 

against itself, that kingdom 

cannot stand. 

وَإِّنِّ انْقسََمَتْ مَمْلكََةٌ عَلىَ ذاَتِّهَا لاَ 

رُ تِّلْ   كَ الْمَمْلكََةُ أنَْ تثَبْتَُ.تقَْدِّ

Ouoh `eswp `nte ouyi vws `e`hraf 

`mmoǹsjom `ntef`ohi `eratf `nje piyi 

`ete `mmau 

And if a house is 

divided against itself, that 

house cannot stand. 

رُ  وَإِّنِّ انْقسََمَ بيَْتٌ عَلىَ ذاَتِّهِّ لاَ يقَْدِّ

 ذلَِّكَ الْبيَْتُ أنَْ يثَبْتَُ.

Ouoh icje `pcatanac petaftwnf 

`ejwf `mmin `mmof ouoh afvws 

`mmoǹsjom `mmof `e`ohi `eratf alla 

And if Satan has risen 

up against himself, and is 

divided, he cannot stand, 

but has an end. 

وَإِّنْ قاَمَ الشَّيْطَانُ عَلىَ ذاَتِّهِّ 

رُ أنَْ يثَبْتَُ بلَْ  ونُ كُ يَ وَانْقسََمَ لاَ يقَْدِّ

 لهَُ انْقِّضَاءٌ.
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ouontef oujwk. 

Alla `mmon`sjom `nte `hli se 

èqoun `e`pyi `mpijwri `ntefhwlem 

`nnef`ckeuoc `ebyl `ntefcwnh `mpijwri 

ǹsorp ouoh tote `ntefhwlem 

`mpefyi. 

No one can enter a 

strong man's house and 

plunder his goods, unless he 

first binds the strong man. 

And then he will plunder 

his house. 

 ٍ ي  يعُ أحََدٌ أنَْ يدَْخُلَ بيَْتَ قوَِّ لاَ يسَْتطَِّ

يَّ  وَينَْهَبَ أمَْتِّعتَهَُ إِّنْ لمَْ يرَْبِّطِّ الْقوَِّ

ينئَِّذٍ ينَْهَبُ بيَْتهَُ. لا  وَحِّ  أوََّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Philippians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،فيليبي أهل إلى بولس الرسول

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Vilippoic =a@ =a - =i=a 
Philippians 1: 1 - 11  11 - 1: 1فيليبي 

Pauloc nem Timo;eoc nièbiaik 

`nte Pi`,rictoc Iycouc `nniàgioc tyrou 

nyet qen Pi`,rictoc Iycouc nyetsop 

qen Vilippoic nem ni`epickopoc nem 

nidi`akwn. 

Paul and Timothy, 

bondservants of Jesus 

Christ, To all the saints in 

Christ Jesus who are in 

Philippi, with the bishops 

and deacons: 

بوُلسُُ وَتِّيمُوثاَوُسُ عَبْدَا يسَُوعَ 

ينَ فِّي  يسِّ يعِّ الْقِّد ِّ يحِّ، إِّلىَ جَمِّ الْمَسِّ

ينَ فِّي فِّيلِّ  يحِّ يسَُوعَ، الَّذِّ ي، ب ِّ الْمَسِّ

سَةٍ   .مَعَ أسََاقِّفةٍَ وَشَمَامِّ

P̀hmot nwten nem `thirynyh `ebol 

hiten Vnou] Peniwt nem Pen[oic 

Grace to you and peace 

from God our Father and 

The Lord Jesus Christ. 

نَ اللهِّ أبَِّيناَ  نِّعْمَةٌ لكَُمْ وَسَلامٌَ مِّ

 ِّ ب  يحِّ وَالرَّ  .يسَُوعَ الْمَسِّ
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Iycouc Pi`,rictoc. 

}sep`hmot `nten Panou] `e`hryi 

`ejen petenmeuì tyrf. 

I thank my God upon 

every remembrance of you, 
ي إِّيَّاكُمْ  كْرِّ نْدَ كُل ِّ ذِّ ي عِّ  .أشَْكُرُ إِّلهَِّ

E]ra `mmof `ncyou niben qen 

natwbh tyrou `e`hryi `ejen ;ynou 

tyrou qen ourasi@ ei`ìri `mpitwbh. 

always in every prayer 

of mine making request for 

you all with joy, 

ما   دَائِّما   يتَِّي، مُقدَ ِّ  فِّي كُل ِّ أدَْعِّ

لْبَ  كُمْ بِّفرََحٍ الط ِّ يعِّ  .ةَ لأجَْلِّ جَمِّ

Eh̀ryi `ejen tetenmets̀vyr 

ètacswpi `epieuaggelion icjen 

pièhoou ǹhouit sa `eqoun `e]nou. 

for your fellowship in 

the gospel from the first day 

until now, 

نْ  يلِّ مِّ نْجِّ لِّسَببَِّ مُشَارَكَتِّكُمْ فِّي الإِّ

لِّ يوَْمٍ إِّلىَ الآنَ   .أوََّ

Ere pahyt ;yt `ejen vai@ je 

vy`etaferhytc qen ;ynou `fnajek 

ouhwb `enanef `ebol sa pièhoou ǹte 

Iycouc Pi`,rictoc. 

being confident of this 

very thing, that He who has 

begun a good work in you 

will complete it until the 

day of Jesus Christ; 

ي ابْتدََأَ  وَاثِّقا   بِّهَذاَ عَيْنِّهِّ أنََّ الَّذِّ

لُ إِّلىَ يوَْمِّ  صَالِّحا   فِّيكُمْ عَمَلا   يكَُم ِّ

يحِّ   .يسَُوعَ الْمَسِّ

Kata `vry] `ete ouhwb `mmyi nyi 

pe vai èumeu`i `erof `ejen ;ynou tyrou@ 

e;be je teten,y `nq̀ryi qen pahyt 

nem qen na`cnauh nem `n`qryi qen 

taàpologi`a nem pitajro `nte 

pieuaggelion@ `eretenoi `ns̀vyr 

`epi`hmot tyrou nemyi. 

just as it is right for me 

to think this of you all, 

because I have you in my 

heart, inasmuch as both in 

my chains and in the 

defense and confirmation of 

the gospel, you all are 

partakers with me of grace. 

نْ  رَ هَذاَ مِّ قُّ لِّي أنَْ أفَْتكَِّ كَمَا يحَِّ

كُمْ، لأنَ ِّي حَافِّظُ  يعِّ هَةِّ جَمِّ كُمْ فِّي جِّ

قلَْبِّي، فِّي وُثقُِّي، وَفِّي الْمُحَامَاةِّ 

ينَ  ، أنَْتمُُ الَّذِّ يلِّ وَتثَبِّْيتِّهِّ نْجِّ عَنِّ الإِّ

يعكُُمْ شُرَكَائِّي فِّي الن ِّعْمَةِّ   .جَمِّ

Pame;re gar pe Vnou] `m`vry] 

è]mei `mmwten tyrou qen 

nimetsan;̀maqt `nte Iycouc 

Pi`,rictoc. 

For God is my witness, 

how greatly I long for you 

all with the affection of 

Jesus Christ. 

دٌ لِّي كَيْفَ أشَْتاَقُ إِّلىَ  فإَِّنَّ اللهَ شَاهِّ

كُمْ فِّي أحَْشَاءِّ يسَُوعَ  يعِّ جَمِّ

يحِّ   .الْمَسِّ

Ouoh vai pe `e]twbh e;bytf hina 

ǹtetenag̀apy èti mallon ke mallon 

`ntecerhou`o qen `pèmi nem ec;ecic 

And this I pray, that 

your love may abound still 

more and more in 

knowledge and all 

discernment, 

: أنَْ تزَْدَادَ مَحَبَّتكُُمْ  وَهَذاَ أصَُل ِّيهِّ

فةَِّ وَفِّ أكَْثرََ فأَكَْثرََ فِّي ا أيَْضا   ي لْمَعْرِّ

 .كُل ِّ فهَْمٍ 
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niben. 

E;re tetenerdokimazin 

`nnyeternofri hina `ntetenswpi 

èretentoubyout@ ouoh èretenoi 

`nat[̀rop `epi`ehoou m̀Pi`,rictoc. 

that you may approve 

the things that are excellent, 

that you may be sincere and 

without offense till the day 

of Christ, 

الْأمُُورَ الْمُتخََالِّفةََ، حَتَّى تمَُي ِّزُوا 

ينَ وَبِّلاَ عَ   ثرَْةٍ لِّكَيْ تكَُونوُا مُخْلِّصِّ

يحِّ   .إِّلىَ يوَْمِّ الْمَسِّ

Ouoh `eretenmeh `noutah `nte 

]me;myi pi `ebol hiten Iycouc 

Pi`,rictoc@ euẁou nem outai`o 

`mVnou]. 

being filled with the 

fruits of righteousness 

which are by Jesus Christ, 

to the glory and praise of 

God. 

ي  نْ ثمََرِّ الْبِّر ِّ الَّذِّ مَمْلوُئِّينَ مِّ

. هِّ يحِّ لِّمَجْدِّ اللهِّ وَحَمْدِّ  بِّيسَُوعَ الْمَسِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .الله الآب تكون مع جميعكمنعمة 
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولى، حنايو

 .. آمين. يا احبائيتكون معنا

=a Iwannyc =b@ =z - =i=a 
1 John 2: 7 - 11 1 11 - 7 :2 حنايو 

Namenra] `nouentoly `mberi an 

`e]`cqai `mmoc nwten alla ouentoly 

`ǹapac te ;y`enac `nten ;ynou icjen 

hy@ ]entoly `n`apac picaji pe 

`etaretenco;mef. 

Brethren, I write no new 

commandment to you, but 

an old commandment which 

you have had from the 

beginning. The old 

commandment is the word 

which you heard from the 

beginning. 

خْوَةُ،أيَُّهَا  لسَْتُ أكَْتبُُ إِّليَْكُمْ  الإِّ

يَّة   يدَة ،وَصِّ يمَة   جَدِّ يَّة  قدَِّ بلَْ وَصِّ

نَ  نْدَكُمْ مِّ .كَانتَْ عِّ يَّةُ  الْبدَْءِّ الْوَصِّ

عْتمُُوهَا  يَ الْكَلِّمَةُ الَّتِّي سَمِّ يمَةُ هِّ الْقدَِّ

نَ  .مِّ  الْبدَْءِّ

Palin ouentoly `mberi `e]`cqai 

`mmoc nwten ;y`ete ouon oume;myi 

sop `nqytc nem qen ;ynou@ je pi,aki 

nacini ouoh piouwini `nta`vmyi hydy 

Again, a new 

commandment I write to 

you, which thing is true in 

Him and in you, because the 

darkness is passing away, 

and the true light is already 

shining. 

يَّ  يدَة  أكَْتبُُ أيَْضا  وَصِّ ا مَ  إِّليَْكُمْ،ة  جَدِّ

أنََّ الظُّلْمَةَ قدَْ  وَفِّيكُمْ،هُوَ حَقٌّ فِّيهِّ 

وَالنُّورَ الْحَقِّيقِّيَّ الآنَ  مَضَتْ،

يءُ.  يضُِّ
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`ferouwini. 

Vyetjw `mmoc je ]swp qen 

piouwini ouoh efmoc] `mpefcon af 

ǹ̀qryi qen pi,aki sa]nou. 

He who says he is in the 

light, and hates his brother, 

is in darkness until now. 

ضُ  مَنْ قاَلَ إِّنَّهُ فِّي النُّورِّ وَهُوَ يبُْغِّ

.فهَُوَ إِّلىَ الآنَ فِّي  أخََاهُ،  الظُّلْمَةِّ

Vyeter`agapan `mpefcon afsop 

qen piouwini ouoh `mmon `ckandalon 

sop `nqytf. 

He who loves his brother 

abides in the light, and there 

is no cause for stumbling in 

him. 

بُّ أخََاهُ يثَبْتُُ فِّي النُّورِّ  مَنْ يحُِّ

 عَثرَْةٌ.وَليَْسَ فِّيهِّ 

Vy de e;moc] `mpefcon af qen 

pi,aki ouoh  afmosi qen pi,aki@ ouoh 

`fcwoun an je afmosi `e;wn je `a 

pi,aki ;wm `nnefbal. 

But he who hates his 

brother is in darkness and 

walks in darkness, and does 

not know where he is going, 

because the darkness has 

blinded his eyes. 

ضُ أخََاهُ فهَُوَ فِّي  ا مَنْ يبُْغِّ وَأمََّ

، وَلاَ  يسَْلكُُ،وَفِّي الظُّلْمَةِّ  الظُّلْمَةِّ

ي،يعَْلمَُ أيَْنَ  الظُّلْمَةَ  لأنََّ  يمَْضِّ

 .أعَْمَتْ عَيْنيَْهِّ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=;@ =i=a - ==i=z Acts 19: 11 - 17 17 - 11: 19 أعمال 

Naf̀`iri de `nhanjom `nje Vnou] 

ǹhankouji an `ebol hiten nenjij 

m̀Pauloc. 

Now God worked 

unusual miracles by the 

hands of Paul, 

 وَكَانَ اللهُ يصَْنعَُ عَلىَ يدََيْ بوُلسَُ 

اتٍ غَيْرَ الْمُعْتاَدَةِّ   .قوَُّ

Hwcte `nce[i `nhancoudarion nem 

hancimikun;inon `ebol hiten pefcwma 

so that even 

handkerchiefs or aprons 

were brought from his body 

يلَ  هِّ بِّمَناَدِّ حَتَّى كَانَ يؤُْتىَ عَنْ جَسَدِّ

رَ إِّلىَ الْمَرْضَى فتَزَُولُ  أوَْ مَآزِّ

رْوَاحُ عَنْهُمُ الأمَْرَاضُ وَتخَْرُجُ الأَ 
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`nce,au hijen nyetswni@ ouoh 

sausenwou `ebol hiẁtou `nje niswni@ 

ouoh ni`pneuma ethwou naunyou èbol 

pe. 

to the sick, and the diseases 

left them and the evil spirits 

went out of them. 

نْهُمْ  يرَةُ مِّ ر ِّ  .الش ِّ

Auhitotou de `nje hanouon `ebol 

qen niIoudai etkw] `ǹexorgictyc@ 

`ejen `vran `mP[oic Iycouc `ejen Vran 

`mP[oic Iycouc `ejen ny`ete ni`pneuma 

ethwou hiẁtou eujw ``mmoc@ je 

]tarko m̀mwten `nIycouc vy`ete 

Pauloc hiwis `mmof. 

Then some of the 

itinerant Jewish exorcists 

took it upon themselves to 

call the name of The Lord 

Jesus over those who had 

evil spirits, saying, “We 

exorcise you by the Jesus 

whom Paul preaches.” 

افِّينَ  نَ الْيهَُودِّ الطَّوَّ فشََرَعَ قوَْمٌ مِّ

ينَ  وا عَلىَ الَّذِّ ينَ أنَْ يسَُمُّ مِّ الْمُعزَ ِّ

 ِّ ب  يرَةُ بِّاسْمِّ الرَّ ر ِّ مِّ الأرَْوَاحُ الش ِّ بِّهِّ

مُ عَليَْكَ بِّيسَُوعَ : لِّينَ يسَُوعَ قاَئِّ   نقُْسِّ

زُ بِّهِّ بوُلسُُ  ي يكَْرِّ  .الَّذِّ

Ne ouon sasf de `nsyri `nte ouai 

je Ckeuà `eouIoudai pe `nar,y`ereuc 

eù`iri `mvai. 

Also there were seven 

sons of Sceva, a Jewish 

chief priest, who did so. 

ينَ فعَلَوُا هَذاَ  سَبْعةََ بنَِّينَ وَكَانَ الَّذِّ

ٍ رَئِّيسِّ كَهَنةٍَ لِّسَكَاوَا رَجُ  ي   .لٍ يهَُودِّ

Af̀erouẁ `nje pip̀neuma ethwou 

pejaf nwou@ je Iycouc ]cwoun `mmof@ 

ouoh `pke Pauloc ]̀emi `erof@ `n;wten 

de `n;wten nim. 

And the evil spirit 

answered and said, “Jesus I 

know, and Paul I know; but 

who are you?” 

يرُ لهَُمْ فقََ  ر ِّ وحُ الش ِّ ا الَ الرُّ : أمََّ

فهُُ وَبوُلسُُ أنَاَ  يسَُوعُ فأَنَاَ أعَْرِّ

ا أنَْتمُْ فمََنْ أنَْتمُْ؟أعَْلمَُهُ وَأَ   مَّ

Ouoh afhitf `èhryi `ejwou `nje 

pirwmi `ete pip̀neuma ethwou nemaf@ 

afer[oic `erwou eucop afjemjom 

`eh̀ryi `ejwou@ hwcte `ncevwt `ebol qen 

piyi `ete `mmau eubys `ere jwou vyq. 

Then the man in whom 

the evil spirit was leaped on 

them, overpowered them, 

and prevailed against them, 

so that they fled out of that 

house naked and wounded. 

مُ ا ي كَانَ فوََثبََ عَليَْهِّ نْسَانُ الَّذِّ لإِّ

يَ  يرُ وَغَلبَهَُمْ وَقوَِّ ر ِّ وحُ الش ِّ فِّيهِّ الرُّ

نْ ذلَِّكَ الْبيَْتِّ  مْ حَتَّى هَرَبوُا مِّ عَليَْهِّ

ينَ.عُرَاة   حِّ  وَمُجَرَّ

Vai de afswpi efouwnh `ebol 

`nniIoudai tyrou nem niOueinin etsop 

qen Evecoc@ ouoh ouho] ac`i `e`hryi 

èjwou tyrou@ ouoh nafnyou `n[ici `nje 

This became known 

both to all Jews and Greeks 

dwelling in Ephesus; and 

fear fell on them all, and the 

name of The Lord Jesus was 

magnified. 

يعِّ  نْدَ جَمِّ وَصَارَ هَذاَ مَعْلوُما  عِّ

نِّينَ فِّي ي ِّ الْيهَُودِّ وَالْيوُناَنِّ  ينَ السَّاكِّ

مْ أفَسَُسَ  هِّ يعِّ . فوََقعََ خَوْفٌ عَلىَ جَمِّ

ِّ يسَُوعَ  ب   يتَعَظََّمُ.وَكَانَ اسْمُ الرَّ
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Vran `mP[oic Iycouc. 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramhat 14 

 برمهاتمن شهر الرابع عشر سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of the Bishops Eugenius, Agathodorus 

and Elpidius 

2. The Martyrdom of St. Shenouda El-Bahnasawy 

3. The Departure of Anba Kyrillos (Cyril) III, the 75th 

Patriarch of Alexandria 

ستشهاد الآباء الأساقفة أوجانيوس ا. 1

 )أنديوس( س والبديوسروأغاثودو

 شنودة البهنساوىستشهاد القديس ا. 2

، البطريرك نياحة البابا كيرلس الثالث. 3

الكرازة  الخامس والسبعين من بطاركة

 المرقسية

1. The Martyrdom of the Bishops Eugenius, 

Agathodorus and Elpidius 

On this day, the holy fathers Eugenius, Agathodorus 

and Elpidius were martyred. These saints were Christians, 

through their fathers and forefathers, walking faithfully in 

the way of God. They had a great deal of knowledge 

about the church subjects. St. Armoun, Patriarch of 

Jerusalem, ordained them bishops without parishes, to go 

around preaching and teaching the word of God. 

They went to many cities, and the people of one of 

the cities went out, beat them severely and mercilessly, 

and then they stoned them until they departed in peace, 

and received the crown of martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

ستشهاد الآباء الأساقفة أوجانيوس ا. 1

 )أنديوس( س والبديوسروأغاثودو

القديسون  استشهدمثل هذا اليوم  في

 كان س والبديوس.رأوجانيوس وأغاثودو

هؤلاء القديسون مسيحيين عن آبائهم، 

 وصايا الرب بكل أمانة. وقد فيسالكين 

 ،من العلوم الدينيةقدر كبير على وا حصل

فرسمهم القديس هرمون بطريرك أورشليم 

ليجولوا كارزين  كرأسيون أساقفة بد

 .ومعلمين

خرج عليهم أهلها ، مدنال إحدى فىو

، ثم بدون رحمة شديدا   وضربوهم ضربا  

رة الى أن تنيحوا بسلام، رجموهم بالحجا

 .كليل الشهادةإوئالوا 

 .آمين معنا.تكن بركة صلواتهم فل

2. The Martyrdom of St. Shenouda El-Bahnasawy 

On this day also, of the year 20 of the martyrs, 304 

AD, St. Shenouda El-Bahnasawy, was martyred. This 

saint was born in the city of El-Bahnasa and was a devout 

Christian. 

 Some wicked men laid accusations against him 

before prince Maximus, who was appointed by 

Diocletian, that he was Christian. The prince brought the 

saint, and asked him about his faith. The Saint confessed 

his faith in The Lord Christ and did not deny it. The 

 شنودة البهنساوىستشهاد القديس ا. 2

 304 للشهداء، سنة 20من سنة  وفيه أيضا  

 شنودةاستشهد القديس  يلادية،م

هذا القديس بمدينة البهنسا  دَ لِّ وُ . البهنساوي

فوشى به بعض الأشرار  .تقيا   وكان مسيحيا  

المعين من قبل  ،لدي الأمير مكسيموس

فاستحضره  .بأنه مسيحي ،دقلديانوس

 .فأقر بإيمانه ولم ينكر ،وسأله عن عقيدته

فأمر الجند بأن يطرحوه على الأرض 



223 

 

prince ordered the soldiers to throw him on the ground, 

beat him with hammers until his flesh was torn and his 

blood flowed on the ground. Then, they cast him into a 

repulsive smelly prison. The Lord sent the Archangel 

Michael to him, who healed his wounds, strengthened, 

encouraged and promised him the crown of glory, after 

he had endured what would befall him from tortures. 

On the next morning, the prince ordered his soldiers 

to go and check on him. They found him standing up 

praying. When they told the prince about him, he brought 

the saint and saw him well and unharmed; he was amazed 

and said, “He is a sorcerer.” Then he ordered to crucify 

him upside down, and to set fire under him, but it did not 

harm him. They squeezed and crushed him with the 

Hinbazeen, but it did not harm him. Finally, they 

beheaded him. Thus, he received the crown of 

martyrdom. During the night, the believers took his pure 

body, poured expensive perfumes over him, shrouded 

him in costly wrappings, laid him in a coffin and buried 

him with great honor. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

ويضربوه بالمطارق حتى تهرأ لحمه وجرى 

ثم وضعوه في سجن كريه  .دمه على الأرض

فأرسل الرب رئيس الملائكة  ،الرائحة

ثم شجعه  ،ميخائيل الذي أبرأه من جراحاته

د أن يحتمل ما سيحل د بعووعده بإكليل المج

 .به من عذابات

مر الأمير الجند أن أ ،وفي الصباح التالي

ا علموأولما  .يصلي فوجدوه واقفا   ،يتفقدوه

 سالما   وأبصره هأمر بإحضار ،الأمير بأمره

مر أثم  .فبهت وقال انه ساحر .معافى

 ،نارا  وأوقدوا تحته  فعلقوه منكسا   ،الجنود

 يرا  وأخ هنبازين،فعصروه بال .فلم تؤثر فيه

 .ونال إكليل الشهادة ،قطعوا رأسه

وفي الليل اخذ المؤمنون جسده الطاهر 

كثير الثمن ولفوه بأكفان  وسكبوا عليه طيبا  

ثم دفنوه بإكرام  ،غالية ووضعوه في تابوت

 جزيل.

 آمين. .بركة صلواته فلتكن معنا

3. The Departure of Anba Kyrillos (Cyril) III, the 75th 

Patriarch of Alexandria 

On this day also, of the year 959 of the martyrs, 1243 

AD, the holy father Pope Kyrillos III, the 75th Patriarch of 

Alexandria, departed, who was known as Ibn-Loqloq. He 

was born in El-Fayyom to Christian parents. When he 

grew, he became a monk in the monastery of Mar Victor, 

nearby Cairo. 

After the departure of Pope Yoannis VI, they chose 

the monk Dawoud Ibn-Loqloq for the Patriarchate in the 

year 1235 AD. 

During the days of this father, a holy council 

convened, which was attended by 14 bishops and they put 

down many cannons to reorganize the church from many 

aspects, which were published in 5 books: 

Book one: Legislation and management of the 

Patriarchate. 

Book two: Baptism, Matrimony and the 

commandment to the newly wed. 

Book three: Endowments and pledges. 

Book four: Rituals in the Coptic Church. 

Book five: The organization of the Patriarchal Court. 

 

 

، البطريرك نياحة البابا كيرلس الثالث. 3

الكرازة  الخامس والسبعين من بطاركة

 المرقسية

 للشهداء، سنة 959من سنة  وفيه أيضا  

 الباباتنيح الأب القديس  يلادية،م 1243

الخامس الثالث، البطريرك كيرلس 

، الكرازة المرقسية بطاركةوالسبعون من 

بالفيوم من أبوين  دَ لِّ وُ . بابن لقلقالمعروف 

ولما كبر ترهب بدير مار بقطر . مسيحيين

 .بجوار القاهرة

أقيم  ،وبعد نياحة البابا يوأنس السادس

 1235سنة  الراهب داود بن لقلق بطريركا  

وقد عقد في أيامه مجمع مقدس  .ميلادية

أصدروا قوانين  حضره أربعة عشر أسقفا  

كافة الوجود  من كثيرة في تنظيم الكنيسة

 :وسجلوها في خمسة كتب كالآتي

الكتاب الأول: التشريع ونظام إدارة 

  البطريركية

  الكتاب الثاني: في العماد والزواج والوصية

  الكتاب الثالث: ويشمل الأوقاف والنذور

الكتاب الرابع: يشمل الطقوس في الكنيسة 

  القبطية
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Pope Kyrillos III ordained the scholar and holy father 

Paul El-Boushy, bishop for Cairo, who assisted him in 

managing the affairs of the church. 

After he sat on the Patriarchal throne for seven years 

and seven months, he departed and was buried in El-

Shamaa (Wax) monastery, nearby Tamouh, Giza. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

الكتاب الخامس: في تنظيم الديوان 

  البطريركي

الراهب العالم  ،م البابا كيرلس الثالثسَ ورَ 

على مصر  والقديس بولس البوشي أسقفا  

في تدبير أمور البيعة  الذي ساعده كثيرا  

وبعد أن أقام البابا كيرلس الثالث على 

الكرسي المرقسي مدة سبع سنوات وسبعة 

تنيح ودفن في دير الشمع قرب طموه  ،أشهر

 .بالجيزة

 آمين. .ه فلتكن معنابركة صلوات

 .آمين .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=e@ =i> =i=a Psalm 16: 10, 11 11، 10: 15 مورمزال 

 Je `nnekcwjp `nta'u,y qen 

`amen]@ oude `nnek] `mpe;ouab `ntak 

`enau è`ptako@ nimwit `nte `pwnq 

aktamoi èrwou@ ek`emaht `nounof nem 

pekho. Allyloui`a. 

 Because You shall not 

leave my soul in Hades; 

neither shall You suffer 

Your Holy One to see 

corruption. You have made 

known to me the ways of 

life; You will fill me with 

joy with Your face. Alleluia. 

لأنك لا تترك نفسي في الجحيم. 

. قد ولا تدع قدوسك يرى فسادا  

 عرفتني سبل الحياة. تملأني فرحا  

 ويا.يلهلل. وجهكمع 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon ==g@ =k=y - =l=e 
Mark 3: 28 - 35  35 - 28 :3مرقس 
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 Amyn ]jw `mmoc nwten@ je hwb 

niben euè,au èbol `nnisyri `nte 

nirwmi@ ninobi nem nijeouà tyrou 

`etounajeou`a `mmwou. 

 Assuredly, I say to you, 

all sins will be forgiven the 

sons of men, and whatever 

blasphemies they may utter; 

يعَ الْخَطَاياَ  الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِّنَّ جَمِّ

يفَ الَّتِّي  بنَِّي الْبشََرِّ وَالتَّجَادِّ تغُْفرَُ لِّ

فوُنهََا.  يجَُد ِّ

 Vy de e;najeoùa `ePi`pneuma 

e;ouab `mmon ,w `ebol `ntaf sa ``eneh 

alla `foi `ǹeno,oc `nouhap `ǹ`eneh. 

 but he who blasphemes 

against the Holy Spirit 

never has forgiveness, but is 

subject to eternal 

condemnation; 

وحِّ  نْ مَنْ جَدَّفَ عَلىَ الرُّ وَلكَِّ

الْقدُُسِّ فلَيَْسَ لهَُ مَغْفِّرَةٌ إِّلىَ الأبَدَِّ 

بٌ دَيْنوُنةَ   يَّة   بلَْ هُوَ مُسْتوَْجِّ  «.أبَدَِّ

 Je naujw `mmoc je ouon 

ou`pneuma `n``aka;arton nemaf. 

 because they said, “He 

has an unclean spirit”. 
 إِّنَّ مَعهَُ رُوحا  »لأنََّهُمْ قاَلوُا: 

سا    «.نجَِّ

Ouoh au`i `nje tefmau nem 

nef`cnyou@ ouoh au`ohi `eratou cabol@ 

ouoh auouwrp harof eumou] `erof. 

Then His brothers and 

His mother came, and 

standing outside they sent to 

Him, calling Him. 

هُ وَوَقفَوُا  ينئَِّذٍ إِّخْوَتهُُ وَأمُُّ فجََاءَتْ حِّ

جا  وَأرَْسَلوُا إِّليَْهِّ   يدَْعُونهَُ.خَارِّ

Ouoh nare pimys hemci 

`mpefkw]@ ouoh pejwou naf je ic 

tekmau nem nek`cnyou cabol eukw] 

`ncwk. 

And a multitude was 

sitting around Him; and 

they said to Him, “Look, 

Your mother and Your 

brothers are outside seeking 

You”. 

وَكَانَ الْجَمْعُ جَالِّسا  حَوْلهَُ فقَاَلوُا 

جا  » لهَُ: كَ وَإِّخْوَتكَُ خَارِّ هُوَذاَ أمُُّ

 «.كَ يطَْلبُوُنَ 

Ouoh `etafèrouẁ nwou pejaf@ je 

nim te tamau nem na`cnyou. 

But He answered them, 

saying, “Who is My mother, 

or My brothers?” 

ي » :قاَئِّلا   فأَجََابهَُمْ  مَنْ أمُِّ 

 «.؟وَإِّخْوَتِّي

Ouoh `etafjoust `enyethemci 

`mpefkw] pejaf je ic tamau nem 

na`cnyou. 

And He looked around 

in a circle at those who sat 

about Him, and said, “Here 

are My mother and My 

brothers! 

ينَ   وَقاَلَ:ثمَُّ نظََرَ حَوْلهَُ إِّلىَ الْجَالِّسِّ

ي وَإِّخْوَتِّي»  .هَا أمُِّ 

Vye;naìri m̀petehne Vnou]@ vai 

pe pacon nem tacwni nem tamau. 

For whoever does the 

will of God is My brother 

and My sister and mother. 

ي  ِّ هُوَ أخَِّ يئةََ اللََّّ لأنََّ مَنْ يصَْنعَُ مَشِّ

ي  «.وَأخُْتِّي وَأمُ ِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 15th Day of Baramhat 

 برمهات المبارك شهرمن الخامس عشر اليوم قراءات قطمارس 

Coumyt `tiou `n`ehoou `mPi`abot Vamenw; 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =k=d> =k=e 
Psalm 68: 25, 26 25 ،24 :67 رومزم 

Auersorp `mvoh ̀nje hanàr,wn 

euqent `enyeter'alin@ qen ;̀my] 

ǹhanqelsairi ǹreferkemkem.@ c̀mou 

èVnou] qen niekk̀lycià@ ouoh P[oic 

èbol qen nimoumi `nte `pIcrayl. 

Allyloui`a. 

The singers went 

before, the players on 

instruments followed after; 

among them were the 

maidens playing timbrels. 

Bless God in the 

congregations, The Lord, 

from the fountain of Israel. 

Alleluia. 

الرؤساء إلى قرب المرتلين.  رُ بادِّ تُ 

فتيات ضاربات في وسط 

في الجماعات باركوا  .الدفوفب

 .إسرائيل ابيعمن ين الربو .الله

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الدائمالذي له المجد 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =k^@ ^ - =i=g 
Matthew 26: 6 - 13  13 - 6 :26متى 

Iycouc de ef,y qen By;`ani`a qen 

p̀yi `nCimwn pikakceht. 

And when Jesus was in 

Bethany at the house of 

Simon the leper, 

 يوَفِّيمَا كَانَ يسَُوعُ فِّي بيَْتِّ عَنْياَ فِّ 

. مْعاَنَ الأبَْرَصِّ  بيَْتِّ سِّ
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Ac`i harof `nje oùchimi `ere ouon 

oumoki `ncojen `ntotc `enase `ncouenf 

ouoh acjosf `e`hryi `ejen tef`ave 

efrwteb. 

a woman came to Him 

having an alabaster flask of 

very costly fragrant oil, and 

she poured it on His head as 

He sat at the table. 

تقَدََّمَتْ إِّليَْهِّ امْرَأةٌَ مَعهََا قاَرُورَةُ 

يبٍ كَثِّيرِّ الثَّمَنِّ فسََكَبتَهُْ عَ   لىَطِّ

ئٌ. هِّ وَهُوَ مُتَّكِّ  رَأسِّْ

Etaunau de `nje nima;ytyc 

au`,remrem eujw `mmoc je paitako ou 

pe. 

But when His disciples 

saw it, they were indignant, 

saying, “Why this waste? 

يذهُُ ذلَِّكَ اغْتاَظُوا  ا رَأىَ تلَامَِّ فلَمََّ

تلْافَُ.قاَئِّلِّينَ: لِّ   مَاذاَ هَذاَ الإِّ

Ne ouon `sjom gar pe `e] `mvai 

`ebol qa oumys ouoh `etyitou `nnihyki. 

For this fragrant oil 

might have been sold for 

much and given to the 

poor.” 

يبُ  نُ أنَْ يبُاَعَ هَذاَ الط ِّ لأنََّهُ كَانَ يمُْكِّ

.بِّكَثِّ  لْفقُرََاءِّ  يرٍ وَيعُْطَى لِّ

Etaf`emi de `nje Iycouc pejaf 

nwou@ je e;beou tetenouahqici 

è]c̀himi@ ouhwb gar `enanef petacaif 

`eroi. 

But when Jesus was 

aware of it, He said to them, 

“Why do you trouble the 

woman? For she has done a 

good work for Me. 

فعَلَِّمَ يسَُوعُ وَقاَلَ لهَُمْ: لِّمَاذاَ 

نَّهَا قدَْ  جُونَ الْمَرْأةََ، فإَِّ لتَْ تزُْعِّ عَمِّ

 حَسَنا .بِّي عَمَلا  

Nihyki gar ce nemwten `ncyou 

niben@ `anok de ]nemwten an `ncyou 

niben. 

For you have the poor 

with you always, but Me 

you do not have always. 

ينٍ  لأنََّ الْفقُرََاءَ مَعكَُمْ فِّي كُل ِّ حِّ

ا أنَاَ فلََ  ينٍ.وَأمََّ  سْتُ مَعكَُمْ فِّي كُل ِّ حِّ

Achiou`i gar `nje ;ai `mpaicojen 

`ejen pacwma `e`pjinkoct. 

For in pouring this 

fragrant oil on My body, she 

did it for My burial. 

يبَ عَلىَ  نَّهَا إِّذْ سَكَبتَْ هَذاَ الط ِّ فإَِّ

ي إِّنَّمَا فعََ  لتَْ ذلَِّكَ لأجَْلِّ جَسَدِّ

 تكَْفِّينِّي.

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je `vma 

`etounahiwis `mpaieuaggelion `mmof 

qen pikocmoc tyrf euècaji hwf 

m̀vy`eta tai `chimi aif eumeuì nac. 

Assuredly, I say to you, 

wherever this gospel is 

preached in the whole 

world, what this woman has 

done will also be told as a 

memorial to her.” 

أقَوُلُ لكَُمْ حَيْثمَُا يكُْرَزْ بِّهَذاَ الَْحَقَّ 

يلِّ فِّي كُل ِّ الْعاَلمَِّ يخُْبرَْ أيَْضا   نْجِّ الإِّ

هِّ تذَْكَارا  لهََابِّمَا فعَلَتَْ   .هُ هَذِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =y@ =b> =g 
Psalm 8: 2, 3 3، 2 :8 رومزم 

 Ebol qen rwou `nhankouji 

`nalwou`i@ nem nye;ouem[i akcebte 

pic̀mou@ je ]nanau `enivyou`i ni`hbyou`i 

`nte nektyb@ piioh nem niciou `n;ok 

akhicen] `mmwou. Allyloui`a. 

 Out of the mouth of 

babes and nursing infants, 

You have prepared praise. 

For I will regard the 

heavens, the work of Your 

fingers; the moon and stars 

You have established. 

Alleluia. 

من أفواه الأطفال والرضعان هيأت 

لأني أرى السموات أعمال  .سبحا  

أصابعك. القمر والنجوم أنت 

 هلليلويا. أسستها.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

باسم الرب. ربنا وإلهنا مبارك الآتي 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =d@ =i=e - =k=d John 4: 15 - 24 24 - 15: 4 حنايو 

Peje ]c̀himi naf je pa[oic moi 

nyi `mpaimwou hina `nta`stem`ibi je@ 

oude `nta`stemì `e`mnai `emah mwou. 

The woman said to 

Him: “Sir, give me this 

water, that I may not thirst, 

nor come here to draw.” 

نِّي  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ  سَي ِّدُ أعَْطِّ

اءَ لِّكَيْ لاَ أعَْطَشَ وَلاَ آتِّيَ هَذاَ الْمَ 

 «.لأسَْتقَِّيَ إِّلىَ هُناَ 

Peje Iycouc nac je masene mou] 

`epehai ouoh `amy `em̀nai.  

Jesus said to her: “Go, 

call your husband, and 

come here.” 

ي  إذْهَبِّي» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا  وَادْعِّ

 «.هَهُناَزَوْجَكِّ وَتعَاَليَْ إِّلىَ 
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Acèrou`w `nje ]c̀himi ouoh pejac 

je `mmon] hai `mmau@ peje Iycouc 

nac@ je kalwc `arejoc je `mmon] hai 

`mmau. 

The woman answered 

and said, “I have no 

husband.” Jesus said to her, 

“You have well said, ‘I 

have no husband,’ 

 «.زَوْجٌ لِّي  ليَْسَ » الْمَرْأةَُ:أجََابتَِّ 

قلُْتِّ ليَْسَ  حَسَنا  » يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

 زَوْجٌ.لِّي 

Tiou gar `nhai `are[itou ouoh 

vye;neme ]nou pehai an pe@ vai 

oume;myi pe `etarejof.  

for you have had five 

husbands, and the one 

whom you now have is not 

your husband; in that you 

spoke truly.” 

ي  لأنََّهُ كَانَ لكَِّ خَمْسَةُ أزَْوَاجٍ وَالَّذِّ

.لكَِّ الآنَ ليَْسَ هُوَ  هَذاَ قلُْتِّ  زَوْجَكِّ

دْقِّ   «.بِّالص ِّ

Peje ]c̀himi naf je Pa[oic ]nau 

je `n;ok ou`provytyc. 

The woman said to 

Him, “Sir, I perceive that 

You are a prophet. 

سَي ِّدُ أرََى أنََّكَ  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

.  نبَِّيٌّ

Nenio] auouwst hijen paitwou@ 

`n;wten de tetenjw `mmoc je àre 

pima `nouwst qen Ieroucalym pima 

`ete `cse `nouwst `mmof. 

Our fathers worshiped 

on this mountain, and you 

Jews say that in Jerusalem 

is the place where one 

ought to worship.” 

 

آباَؤُناَ سَجَدُوا فِّي هَذاَ الْجَبلَِّ وَأنَْتمُْ 

عَ  تقَوُلوُنَ إِّنَّ فِّي أوُرُشَلِّيمَ الْمَوْضِّ

ي أنَْ يسُْجَدَ  ي ينَْبغَِّ  «.فِّيهِّ الَّذِّ

Peje Iycouc nac je ]̀chimi 

tenhout je `cnyou `nje ouounou hote 

oude hijen paitwou oude qen 

Ieroucalym eunaouwst `mViwt. 

Jesus said to her, 

“Woman, believe Me, the 

hour is coming when you 

will neither on this 

mountain, nor in Jerusalem, 

worship the Father. 

امْرَأةَُ  ياَ» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

قِّينِّي أنََّهُ تأَتِّْي سَاعَةٌ لاَ فِّي  صَد ِّ

هَذاَ الْجَبلَِّ وَلاَ فِّي أوُرُشَلِّيمَ 

 لِّلآبِّ.تسَْجُدُونَ 

N;wten de tetenouwst `mvy`ete 

tencwoun `mmof an@ `anon de 

tenouwst `mvy`etencwoun `mmof@ je 

pioujai ou `ebol qen niIoudai pe. 

You worship what you 

do not know; we know 

what we worship, for 

salvation is of the Jews. 

أنَْتمُْ تسَْجُدُونَ لِّمَا لسَْتمُْ تعَْلمَُونَ 

ا نحَْنُ فنَسَْجُدُ لِّمَا نعَْلمَُ   لأنََّ  ،أمََّ

نَ الْيهَُودِّ   .الْخلاصََ هُوَ مِّ

Alla `cnyou `nje ouounou `ete 

]nou te@ hote nirefouwst `nta`vmyi 

eunaouwst `mViwt qen ou`pneuma 

nem oume;myi@ ke gar Viwt afkw] 

`nca nai ouon `mpairy] nye;ouwst 

`mmof. 

But the hour is coming, 

and now is, when the true 

worshipers will worship the 

Father in spirit and truth; 

for the Father is seeking 

such to worship Him. 

ينَ  يَ الآنَ حِّ نْ تأَتِّْي سَاعَةٌ وَهِّ وَلكَِّ

دُونَ الْحَقِّيقِّيُّونَ يسَْجُدُونَ  السَّاجِّ

ِّ لأنََّ الآبَ  وحِّ وَالْحَق  لِّلآبِّ بِّالرُّ

ينَ  دِّ ثلَْ هَؤُلاءَِّ السَّاجِّ  لهَُ.طَالِّبٌ مِّ
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Ou`pneuma pe Vnou]@ ouoh 

nye;ouwst `mmof ce`m̀psa 

`ntououwst `mmof qen ou`pneuma nem 

oume;myi. 

God is Spirit, and those 

who worship Him must 

worship in spirit and truth.” 

 ُ ينَ يسَْجُدُونَ لهَُ  رُوحٌ.اَللََّّ وَالَّذِّ

ي أنَْ  ِّ ينَْبغَِّ وحِّ وَالْحَق  فبَِّالرُّ

 «.يسَْجُدُوا

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Ephesians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

، أفسسبولس الرسول إلى أهل 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Eveciouc =e@ =y - =k=a Ephesians 5: 8 - 21 21 - 8: 5 أفسس 

Mosi oun hwc hansyri `nte 

piouwini. 

Walk as children of 

light. 
 ا كَأوَْلادَِّ نوُرٍ.اسْلكُُو

Poutah gar `nte piouwini af 

`ǹhryi qen pe;nanef niben nem 

oudikèocuny nem oume;myi. 

For the fruit of the Spirit 

is in all goodness, 

righteousness, and truth, 

وحِّ هُوَ فِّي  كُل ِّ صَلاحٍَ لأنََّ ثمََرَ الرُّ

. ٍ  وَبِّر ٍ وَحَق 

Eretenerdokimazin je ou 

pe;ranaf `mP[oic. 

finding out what is 

acceptable to The Lord. 
ينَ مَا هُ  نْدَ مُخْتبَِّرِّ يٌّ عِّ وَ مَرْضِّ

.ِّ ب   الرَّ

Ouoh `mperer`svyr `eni`hbyoùi 

`natoutah `nte `p,aki mallon de 

And have no fellowship 

with the unfruitful works of 

darkness, but rather expose 

them. 

كُوا فِّي أعَْمَالِّ الظُّلْمَةِّ  وَلاَ تشَْترَِّ

رَةِّ  ِّ  ،غَيْرِّ الْمُثمِّْ ي  بلَْ بِّالْحَرِّ

 وَب ِّخُوهَا.
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ouoh cohi. 

Ne gar `etoura `mmwou `n,wp 

ousipi pe `eer`pkejotou. 

For it is shameful even 

to speak of those things 

which are done by them in 

secret. 

نْهُمْ سِّ لأنََّ  ثةََ مِّ ا  الأمُُورَ الْحَادِّ  ،ر 

كْرُهَا أيَْضا  قبَِّيحٌ.  ذِّ

Hwb de niben `esare piouwini 

cahwou sauouwnh `ebol@ hwb gar 

niben e;ouonh `ebol ououwini pe. 

But all things that are 

exposed are made manifest 

by the light, for whatever 

makes manifest is light. 

نَّ الْكُلَّ إِّذاَ توََبَّخَ  .  ،وَلكَِّ يظُْهَرُ بِّالنُّورِّ

رَ فهَُوَ نوُرٌ.لأنََّ كُ   لَّ مَا أظُْهِّ

E;be vai `fjw `mmoc je twnk 

petenkot ouoh `ohi `eratk `ebol qen 

nye;mwout ouoh `ere Pi`,rictoc 

erouwini `erok. 

Therefore, He says: 

“Awake, you who sleep, 

Arise from the dead, And 

Christ will give you light.” 

لِّذلَِّكَ يقَوُلُ: اسْتيَْقِّظْ أيَُّهَا النَّائِّمُ وَقمُْ 

نَ الأمَْوَ  يحُ.مِّ يءَ لكََ الْمَسِّ  اتِّ فيَضُِّ

Anau oun akribwc na`cnyou je 

`etaretenmosi `nas`nry] `m`vry] an 

ǹhanat`cbw alla `m`vry] ǹhancabeu. 

See then that you walk 

circumspectly, not as fools 

but as wise, 

 ، فاَنْظُرُوا كَيْفَ تسَْلكُُونَ بِّالتَّدْقِّيقِّ

 كَجُهَلاءََ بلَْ كَحُكَمَاءَ. لاَ 

Eretenswp `mpicyou je ni`ehoou 

cehwou. 

redeeming the time, 

because the days are evil. 
ينَ الْوَقْتَ لأنََّ الأيََّامَ  يرَةٌ.مُفْتدَِّ ر ِّ  شِّ

E;be vai `mperswpi èretenoi 

`nathyt alla ka] je ou pe `vouws 

m̀P[oic. 

Therefore, do not be 

unwise, but understand what 

the will of The Lord is. 

نْ أجَْلِّ ذلَِّكَ لاَ تكَُونوُا أغَْبِّياَءَ بلَْ  مِّ

ينَ  مِّ ِّ. فاَهِّ ب  يئةَُ الرَّ يَ مَشِّ  مَا هِّ

Ouoh `mper;iqi qen `pyrp vy`ete 

ouon oumetatoujai sop `nqytf@ 

alla swpi `eretenjyk `ebol qen 

Pip̀neuma. 

And do not be drunk 

with wine, in which is 

dissipation; but be filled 

with the Spirit, 

ي فِّيهِّ وَلاَ تسَْكَرُوا  بِّالْخَمْرِّ الَّذِّ

وحِّ.الْخَلاعََةُ   ، بلَِّ امْتلَِّئوُا بِّالرُّ

Eretencaji qen ;ynou 

`nhan'almoc nem han`cmou nem 

hanhwdy m̀`pneumatikon@ èretenhwc 

ouoh `eretener'alin `eP[oic qen 

netenhyt. 

speaking to one another 

in psalms and hymns and 

spiritual songs, singing and 

making melody in your 

heart to The Lord, 

يرَ  ينَ بعَْضُكُمْ بعَْضا  بِّمَزَامِّ مُكَل ِّمِّ

يَّةٍ،  وَتسََابِّيحَ وَأغََانِّيَّ رُوحِّ

ينَ وَمُرَت ِّلِّ  ينَ فِّي قلُوُبِّكُمْ مُترََن ِّمِّ

.ِّ ب   لِّلرَّ
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Eretensep̀hmot `ncyou niben 

`eh̀ryi `ejen ouon niben qen `vran 

m̀Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc nem 

Vnou] Viwt. 

giving thanks always for 

all things to God the Father 

in the name of our Lord 

Jesus Christ, 

ينٍ عَلىَ كُل ِّ شَيْءٍ  ينَ كُلَّ حِّ رِّ شَاكِّ

 ِّ َّ يحِّ، لِلِّ فِّي اسْمِّ رَب ِّناَ يسَُوعَ الْمَسِّ

 وَالآبِّ.

Ereteǹ[non `njwten 

`nneteneryou qen ]ho] `nte 

Pi`,rictoc. 

submitting to one 

another in the fear of God. 
ينَ بعَْضُكُ  عِّ مْ لِّبعَْضٍ فِّي خَوْفِّ خَاضِّ

 .اللهِّ 

 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =g@ =e - =i=d 1 Peter 3: 5 - 14 1  14 - 5: 3بطرس 

Pairy] gar pe `noucyou `nnihi`omi 

e;ouab nauerhelpic `eVnou] 

naucolcel `mmwou eu[̀non `njwou 

`nnouhai. 

For in this manner, in 

former times, the holy 

women who trusted in God 

also adorned themselves, 

being submissive to their 

own husbands, 

يما  لأنََّ  الن ِّسَاءُ هُ هَكَذاَ كَانتَْ قدَِّ

لاتَُ عَلىَ  يسَاتُ أيَْضا  الْمُتوََك ِّ الْقِّد ِّ

عاَتٍ اللهِّ، يزَُي ِّنَّ أنَْفسَُهُ  نَّ خَاضِّ

. نَّ جَالِّهِّ  لِّرِّ

M`vry] gar `nCarra eccwtem `nca 

Abraam ecmou] `erof je pa[oic 

;y`etaretenerseri nac `ereten``iri 

`mpipe;nanef ouoh `ntetenerho] an 

qa`thy `nh̀li `nho]. 

as Sarah obeyed 

Abraham, calling him lord, 

whose daughters you are if 

you do good and are not 

afraid with any terror. 

يمَ  يعُ إِّبْرَاهِّ كَمَا كَانتَْ سَارَةُ تطُِّ

يةَ  إِّيَّاهُ  رْتنَُّ «. سَي ِّدَهَا»دَاعِّ الَّتِّي صِّ

خَيْرا ، وَغَيْرَ أوَْلادََهَا، صَانِّعاَتٍ 

 خَوْفا  الْبتََّةَ. خَائِّفاَتٍ 

Pairy] on nikerwmi `eretensop 

nemwou èreteǹemi je ou`ckeuoc 

Husbands, likewise, 

dwell with them with 

understanding, giving honor 

to the wife, as to the weaker 

جَالُ كُونوُاأنت كَذلَِّكُ   م أيَُّهَا الر ِّ

ناَءِّ  نِّينَ بِّحَسَبِّ الْفِّطْنةَِّ مَعَ الإِّ سَاكِّ

ينَ إِّيَّاهُنَّ  ، مُعْطِّ ِّ كَالأضَْعفَِّ الن ِّسَائِّي 

ثاَتِّ أيَْضا  مَعكَُمْ نِّعْمَةَ  كَرَامَة  كَالْوَارِّ
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`nac;enyc pe nihi`omi `ereten]tai`o 

nwou hwc euoi `n`svyr `n`klyronomoc 

ǹte `epi`hmot `nte `pwnq nemwten qen 

ou;o `nry] hina je `nnetentahno qen 

neten`proceu,y. 

vessel, and as being heirs 

together of the grace of life, 

that your prayers may not be 

hindered. 

 الْحَياَةِّ، لِّكَيْ لاَ تعُاَقَ صَلوََاتكُُمْ.

Pjwk de `eretenoi `noumeuì `nouwt 

tyrou@ `eretenoi `n`svyr `n[iqici@ ouoh 

èretenoi `mmaicon `nsan;̀maqt 

`ereten;ebiyout. 

Finally, all of you be of 

one mind, having 

compassion for one another; 

love as brothers, be 

tenderhearted, be courteous; 

ي  دِّ يعا  مُتَّحِّ وَالنِّ هَايةَُ كُونوُا جَمِّ

دٍ  سٍ  وَاحِّ أيِّْ بِّحِّ ذوَِّي مَحَبَّةٍ الرَّ

يَّةٍ مُشْفِّقِّينَ لطَُفاَءَ.  أخََوِّ

Nteten] `noupethwou an qa 

oupethwou@ oude `eouhwous qa 

ouhwous@ petoubyf de `ereten`cmou je 

`etau;ahem ;ynou `epaihwb hina 

`ntetener`klyronomin `mpic̀mou. 

not returning evil for evil 

or reviling for reviling, but 

on the contrary blessing, 

knowing that you were 

called to this, that you may 

inherit a blessing. 

ينَ عَنْ شَرٍ  بِّشَرٍ  أوَْ عَنْ  غَيْرَ مُجَازِّ

شَتِّيمَةٍ بِّشَتِّيمَةٍ بلَْ بِّالْعكَْسِّ 

يتمُْ  ينَ أنََّكُمْ لِّهَذاَ دُعِّ ينَ عَالِّمِّ كِّ مُباَرِّ

ثوُا برََكَة .لِّكَيْ   ترَِّ

Vy gar e;ouws `emenre `pwnq 

ouoh `enau `ehan`ehoou `enaneu 

mareftal[o m̀peflac `ebol ha 

pipethwou@ ouoh nef`cvotou 

`es̀temcaji `nou`,rof. 

For “He who would love 

life and see good days, let 

him refrain his tongue from 

evil, and his lips from 

speaking deceit. 

بَّ الْحَياَةَ وَيرََى  لأنََّ مَنْ أرََادَ أنَْ يحُِّ

أيََّاما  صَالِّحَة ، فلَْيكَْففُْ لِّسَانهَُ عَنِّ 

.  الشَّرِّ  وَشَفتَيَْهِّ أنَْ تتَكََلَّمَا بِّالْمَكْرِّ

Marefriki cabol `mpipethwou@ 

ouoh `ntef`iri `mpiàga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh `ntef[oji `ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

ضْ عَنِّ الشَّرِّ  وَيصَْنعَِّ الْخَيْرَ،  لِّيعُْرِّ

. هِّ دَّ فِّي أثَرَِّ  لِّيطَْلبُِّ السَّلامََ وَيجَِّ

Je nenbal `mP[oic cejoust `ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki `nca 

poutwbh@ `pho de m̀P[oic `ejen nyet``iri 

`mpipethwou. 

 

For the eyes of The Lord 

are on the righteous, and His 

ears are open to their 

prayers; but the face of The 

Lord is against those who do 

evil.” 

بِّ  عَلىَ الأبَْرَارِّ  لأنََّ عَيْنيَِّ الرَّ

نَّ وَجْهَ  مْ، وَلكَِّ وَأذُْنيَْهِّ إِّلىَ طَلِّبتَِّهِّ

. لِّي الشَّرِّ  دُّ فاَعِّ بِّ  ضِّ  الرَّ
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Ouoh nim e;nas̀]emkah nwten 

`eswp àretensanerref,oh 

`epipe;nanef. 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

يكُمْ إِّنْ  كُنْتمُْ مُتمََثِّ لِّينَ فمََنْ يؤُْذِّ

؟  بِّالْخَيْرِّ

Alla icje tetener `pke[iemkah 

e;be ]me;myi ẁouniaten ;ynou@ 

touho] de `mpererho] qatechy oude 

`mper`s;orter. 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

نْ أجَْلِّ الْبِّرِّ   نْ وَإِّنْ تأَلََّمْتمُْ مِّ وَلكَِّ

ا خَوْفهَُمْ فلَاَ تخََافوُهُ  فطَُوباَكُمْ. وَأمََّ

بوُا.  وَلاَ تضَْطَرِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =k=a@ =e - ==i=d 
Acts 21: 5 - 14 14 - 5: 21 أعمال 

Acswpi de `etanjwk `nni`ehoou 

`ebol@ an`i `ebol anmosi eut̀vo m̀mon 

`ebol tyrou nem hankehi`omi nem 

nousyri sa cabol `n]polic@ ouoh 

anhitten hijen nenkeli hijen pi`,ro 

aner̀proceu,ec;e. 

When we had come to 

the end of those days, we 

departed and went on our 

way; and they all 

accompanied us, with wives 

and children, till we were 

out of the city. And we 

knelt down on the shore and 

prayed. 

ا اسْتكَْمَلْناَ الأيََّامَ خَرَجْناَ  نْ لمََّ وَلكَِّ

يعا  يشَُي ِّعوُننَاَ مَعَ  بِّينَ وَهُمْ جَمِّ ذاَهِّ

جِّ  الن ِّسَاءِّ وَالأوَْلادَِّ إِّلىَ خَارِّ

. ينةَِّ فجََثوَْناَ عَلىَ رُكَبِّناَ عَلىَ  الْمَدِّ

ئِّ   وَصَلَّيْناَ.الشَّاطِّ

Ouoh aneràpotazec;e `ebolha 

nen`eryou an`alyi `epijoi@ ny de 

aukotou `eny`etenwuou. 

When we had taken our 

leave of one another, we 

boarded the ship, and they 

returned home. 

دْناَ  ا وَدَّعْناَ بعَْضُناَ بعَْضا  صَعِّ وَلمََّ

.إِّلىَ  ا هُمْ فرََجَعوُا السَّفِّينةَِّ  إِّلىَ وَأمََّ

مْ. تِّهِّ  خَاصَّ
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Anon de anerhwt `ebol qen 

Turoc@ an`i `e`hryi `ePtolemaic@ ouoh 

`etaneracpazec;e `nni`cnyou answpi 

qatotou `nouèhoou. 

And when we had 

finished our voyage from 

Tyre, we came to Ptolemais, 

greeted the brethren, and 

stayed with them one day. 

نْ  ا أكَْمَلْناَ السَّفرََ فِّي الْبحَْرِّ مِّ وَلمََّ

صُورَ أقَْبلَْناَ إِّلىَ بتُوُلِّمَايِّسَ فسََلَّمْناَ 

نْدَهُمْ يوَْما   خْوَةِّ وَمَكَثنْاَ عِّ عَلىَ الإِّ

دا .  وَاحِّ

Pefrac] de ètanì `ebol an`i 

`eKecari`a@ ouoh `etanse `eqoun `èpyi 

`mVilippoc pirefhisennoufi@ `eouai pe 

`ebol qen pisasf answpi qatotf. 

On the next day we who 

were Paul’s companions 

departed and came to 

Caesarea, and entered the 

house of Philip the 

evangelist, who was one of 

the seven, and stayed with 

him. 

رُفقَاَءَ  ثمَُّ خَرَجْناَ فِّي الْغدَِّ نحَْنُ 

يَّةَ فدََخَلْناَ  ئنْاَ إِّلىَ قيَْصَرِّ بوُلسَُ وَجِّ

دا   رِّ إِّذْ كَانَ وَاحِّ بيَْتَ فِّيلبُُّسَ الْمُبشَ ِّ

نَ السَّبْعةَِّ وَأقَمَْناَ  نْدَهُ.مِّ  عِّ

Vai de ne ouon `ntaf `mmau `n`ftou 

ǹseri `mpar;enoc euer`provyteuin. 

Now, this man had four 

virgin daughters who 

prophesied. 

وَكَانَ لِّهَذاَ أرَْبعَُ بنَاَتٍ عَذاَرَى كُنَّ 

 يتَنَبََّأنَْ.

Etanswpi de `mmau `noumys 

`ǹehoou@ af`i `nje ouai `ebol qen 

]Ioude`a `eou`provytyc pe `epefran pe 

Agaboc. 

And as we stayed many 

days, a certain prophet 

named Agabus came down 

from Judea. 

وَبيَْنمََا نحَْنُ مُقِّيمُونَ أيََّاما  كَثِّيرَة  

يَّ  نَ الْيهَُودِّ ةِّ نبَِّيٌّ اسْمُهُ انْحَدَرَ مِّ

 .أغََابوُسُ 

Ouoh `etafì saron af`wli `n]zwny 

`nte Pauloc@ afmour ǹnefjij nem 

nef[alauj pejaf@ nai ne ny`etefjw 

`mmwou `nje Pip̀neuma e;ouab@ je 

pirwmi `ete vwf pe paimojq@ 

cenaconhf `mpairy] qen Ieroucalym 

ǹje niIoudai@ ouoh cenatyif `èqryi 

``enenjij `nhane;noc. 

When he had come to 

us, he took Paul’s belt, 

bound his own hands and 

feet, and said, “Thus says 

the Holy Spirit, ‘So shall the 

Jews at Jerusalem bind the 

man who owns this belt, and 

deliver him into the hands 

of the Gentiles.’” 

نْطَقةََ بوُلسَُ  فجََاءَ إِّليَْناَ وَأخََذَ مِّ

جْليَْهِّ  هِّ وَرِّ وَقاَلَ: وَرَبطََ يدََيْ نفَْسِّ

وحُ  هَذاَ» جُلُ  الْقدُُسُ:يقَوُلهُُ الرُّ الرَّ

ي لهَُ  نْطَقةَُ هَكَذاَ الَّذِّ هِّ الْمِّ هَذِّ

سَيرَْبطُُهُ الْيهَُودُ فِّي أوُرُشَلِّيمَ 

ي   الامم.وَيسَُل ِّمُونهَُ إِّلىَ أيَْدِّ

Etancwtem de `enai nan]ho pe 

`anon nem ni`cnyou `nte pima `ete 

`mmau@ `e`stem `;ref se `e`hryi 

èIeroucalym. 

Now, when we heard 

these things, both we and 

those from that place 

pleaded with him not to go 

up to Jerusalem. 

عْناَ هَذاَ طَلبَْناَ إِّليَْهِّ نحَْنُ  ا سَمِّ فلَمََّ

نَ الْمَكَانِّ أنَْ لاَ يصَْعدََ إِّلىَ  ينَ مِّ وَالَّذِّ

 أوُرُشَلِّيمَ.
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Tote afèrouẁ `nje Pauloc je ou 

pe `etetenra `mmof@ `eretenrimi ouoh 

`ereten]`mkah `mpahyt@ `anok gar 

oumonon `econht alla ]cebtwt `emou 

qen Ieroucalym `e`hryi `ejen Vran 

m̀P[oic Iycouc. 

Then Paul answered, 

“What do you mean by 

weeping and breaking my 

heart? For I am ready not 

only to be bound, but also to 

die at Jerusalem for the 

name of The Lord Jesus.” 

 تفَْعلَوُنَ؟ مَاذاَ»بوُلسُُ: فأَجََابَ 

رُونَ  لأنَ ِّي  قلَْبِّي.تبَْكُونَ وَتكَْسِّ

دٌّ ليَْسَ أنَْ أرُْبطََ فقَطَْ بلَْ أنَْ  مُسْتعَِّ

أمَُوتَ أيَْضا  فِّي أوُرُشَلِّيمَ لأجَْلِّ 

 ِّ ب   .«يسَُوعَ  اسْمِّ الرَّ

Ete `mpe pefhyt de ;wt@ 

an,arwn enjw `mmoc je petehnaf 

m̀P[oic marefswpi. 

So when he would not 

be persuaded, we ceased, 

saying, “The will of The 

Lord be done.” 

ا لمَْ يقُْنعَْ سَكَتنْاَ   لِّتكَُنْ »قاَئِّلِّينَ: وَلمََّ

يئةَُ  ِّ مَشِّ ب   .«الرَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
كنيسة الله المقدسة. وتثبت في 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramhat 15 

 الخامس عشر من شهر برمهاتسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Sarah, the Nun 

2. The Martyrdom of St. Helias of Ahnas 
 نياحة القديسة سارة الراهبة. 1

 استشهاد القديس إيلياس الأهناسي. 2

1. The Departure of St. Sarah, the Nun 

On this day, St. Sarah, the nun, departed. This saint 

was born in Upper Egypt to wealthy Christian parents. 

They had no other children, and they raised her with a 

Christian upbringing. They taught her reading and 

writing. She was always reading the Holy Bible and the 

biography and sayings of the fathers the monks. She was 

influenced by their lives and desired the monastic life. 

She went to one of the convents of Upper Egypt and 

dwelt there for many years, as a novice, and then she put 

on the monastic garb. 

She persevere in fighting the devil for thirteen years 

until Satan was weary of her steadfastness and purity. 

Then Satan tried to overcome her by the sin of pride. He 

appeared to her in the form of an angel, while she was 

standing praying and said to her, “Blessed are you, for 

you have overcome Satan.” She replied, “I am a weak 

 نياحة القديسة سارة الراهبة. 1

في مثل هذا اليوم تنيَّحت القديسة سارة 

الراهبة. وُلِّدَت هذه القديسة بصعيد مصر، 

من أبوين مسيحيين غنيين، ولم يكن لهما 

أبناء سواها، فربياها تربية مسيحية، 

داوم على وعلَّماها القراءة والكتابة، فكانت ت

ير الآباء الرهبان،  قراءة الكتاب المقدس وسِّ

فتأثرت بها، واشتاقت إلى حياة الرهبنة، 

وقصدت أحد أديرة العذارى بالصعيد، حيث 

مكثت سنين كثيرة تحت الاختبار، ثم لبست 

 زى الرهبنة.

وظلت تجاهد ضد الشياطين ثلاث عشرة 

سنة حتى ضجر الشيطان من ثباتها 

سقاطها في رذيلة وطهارتها، فحاول إ

فظهر لها في شكل ملاك وهي  .الكبرياء

واقفة تصلى، وقال لها: "طوباك، فقد غلبت 
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nun, and I am not able to conquer him, except by the 

power of my Lord Jesus Christ.” And Satan immediately 

disappeared. 

This Saint had many useful sayings that she used to 

say to the nuns. One of her sayings was, “I never set my 

foot upon the step of the ladder, and I never go up to the 

next step without thinking I may die before I raise my leg 

so that the enemy might not entice me with the hope of a 

long life.” And she also said, “It is better for a man to 

show mercy, even to satisfy men, for the time will come 

that it will be done to satisfy God.” She also had many 

other sayings written in the Paradise of the Fathers. 

This saint dwelt in a cave on the banks of the river for 

a long period of time, fighting a great fight and no one 

saw her except when she went to partake of the Holy 

Mysteries. When she completed her good endeavor, she 

departed in peace to the eternal bliss when she was eighty 

years old. 

May the blessing of her prayers be with us all. Amen. 

إنني راهبة ضعيفة، " :لشيطان". فأجابتها

لا أستطيع أن أغلبه إلا بقوة ربى يسوع 

 المسيح". فتوارى الشيطان من أمامها.

ولهذه القديسة أقوال كثيرة نافعة، كانت 

"إنني لا أضع رجلي  :منها ،تقولها للعذارى

على السلم إلا وأتصور أنني أموت قبل أن 

 مل في طولأرفعها حتى لا يغريني العدو بالأ

"جيد للإنسان أن يفعل  :". وقولهاالحياة

الرحمة ولو لإرضاء الناس، فسيأتي وقت 

ويفعلها لإرضاء الله". ولها أقوال أخرى 

نة في بستان الرهبان  .كثيرة مُدوَّ

هذه القديسة في قلاية على حافة وأقامت 

النهر مدة طويلة، تجاهد جهادا  عظيما  لم 

إلا عند التناول من  ،يبصرها خلالها أحد

ولما أكملت جهادها  .الأسرار المقدسة

بسلام، انتقلت إلى النعيم الدائم بالغة من 

 .العمر ثمانين سنة

 بركة صلواتها فلتكن معنا. آمين.

2. The Martyrdom of St. Helias of Ahnas 

On this day also, St. Helias of Ahnas was martyred. 

This holy father grew up in a village near Ahnas 

(Ahnasia). He worked as a farmer in the orchards of 

Prince Klekianos, the heathen governor of Ahnas. Helias 

was a devout young man, who loved God. He had an 

uncle, whose name was Abba Jacob, a hermit dwelling in 

the desert near Ahnas. Helias went to him often to learn 

from him worship and asceticism. His uncle commended 

him to keep himself pure, saying, “Purity and chastity 

make us resemble the spiritual angels.” He grew in 

godliness, and the fear of God filled his heart. He was 

trustworthy in all of his master’s possessions, his field 

and his house, as Joseph was in the house of Potiphar. 

The prince and his family loved him. He used to bring 

the fruits to the house of the prince, so the daughter of the 

prince became affectionately attracted to him. She 

pursued him to make Helias fall with her into sin. When 

he realized that, he took the fruits of the orchard to the 

house and left in a hurry, as someone fleeing from a fire. 

He went often and complained to his uncle Jacob, who 

strongly warned him from listening or looking at her. 

When the girl continued to intensely pursue him, he went 

and castrated himself according to his native thinking to 

take away any hope of her falling into sin with him. 

Because of what he had done, he became seriously ill. 

 استشهاد القديس إيلياس الأهناسي. 2

س العظيم إيلياس استشهد القديوفيه أيضا  

الأهناسي. نشأ هذا القديس في قرية قرب 

)مدينة تقع في محافظة بني  ياأهناس

سويف(، وكان يعمل فلاحا  في بساتين الأمير 

كلكيانوس والي أهناسيا الوثني. وكان شابا  

 ،تقيا  محبا  لله، وله خال يدُعَى أنبا يعقوب

متوحد بالصحراء القريبة من أهناسيا. فكان 

إليه إيلياس كثيرا  يتعلم منه العبادة  يذهب

والنسك، وكان خاله يوصيه أن يحفظ نفسه 

إن الطهارة تجعلنا نتشبه : "بالطهارة قائلا  

بالملائكة الروحانيين"، فنما في الفضيلة 

وسكنت فيه مخافة الله. وكان أمينا  في كل ما 

لسيده في حقله وبيته كيوسف الصديق في 

 بيت فوطيفار.

كل أسرته. وكان يأتي أيضا  مير وفأحبه الأ

بالفواكه إلى دار الأمير، فتعلقت به ابنة 

الأمير، فصارت تلاحقه تريد أن تسقطه معها 

في الخطية. أما هو فعندما شعر بذلك، كان 

يلقى بالفاكهة داخل الباب ويهرب كمن يبتعد 

لخاله يعقوب، فكان  يشتكيمن النار. وكان 

يحذره بشدة من الاستماع أو النظر إليها. 

ولما ظلت الفتاة تطارده بشدة، ولبساطته 

مضى وخصى نفسه، لينزع عنها كل أمل، 
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When the girl knew that, she became furious and 

complained to her father, saying, “Helias is a Christian, 

and tried to fore himself on me,” so the prince became 

enraged. 

He brought Helias and admonished him, but he 

proved his innocence to him. The prince asked him to 

offer a sacrifice to the idols to pardon him, but the saint 

strongly refused. The prince started torturing him with 

severe tortures, but The Lord saved him. Finally, he 

ordered to behead him; Helias rejoiced and said, “This is 

the hour that I have been waiting for.” He asked the 

soldiers to tarry, so he can pray. While he was praying, 

the angel of The Lord appeared to him, saying, “The Lord 

has accepted your petition and here is Julius of Aqfahs, 

who is nearby you writing your biography. He will 

shroud your body, and will take it to your uncle. He will 

keep it until the day The Lord wills to reveal it. The Lord 

will manifest many signs and wonders from your body.” 

Afterwards, he extended his neck to the soldiers, who 

cut his neck. Thus, he received the crown of martyrdom, 

and the sayings of the angel were fulfilled. A church was 

built after his name in Ahnasia and his body was 

relocated to it. This church remained in existence until 

the beginning of the 13th century, but was destroyed later. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

ومرض بسبب هذا العمل مرضا  شديدا . ولما 

اغتاظت جدا  وشكته  ،علمت الفتاة بذلك

لأبيها قائلة إنه مسيحي ويريد الاعتداء 

لأمير واستحضر إيلياس عليها. فغضب ا

وصار يوبخه، ولكنه أثبت براءته. فطلب 

منه الأمير أن يذبح للأوثان فيعفو عنه، 

فرفض بشدة، فأمر الأمير بتعذيبه بعذابات 

شديدة، وكان الرب يخلصه منها، وأخيرا  

"هذه  :أمر بقطع رأسه، ففرح إيلياس وقال

هي الساعة التي كنت أطلبها". وطلب من 

مهلوه حتى يصلى. وبينما هو الجنود أن ي

"الرب قد  :يصلى ظهر له ملاك الرب قائلا  

قبل طلبتك وهوذا يوليوس الأقفهصي 

بالقرب منك، يكتب سيرتك، وهو سيكُف ِّن 

جسدك ويوصله إلى خالك فيحفظه إلى اليوم 

الذي يرُيد الرب ظهوره فيه وسيظُهر الرب 

 من جسدك آيات وعجائب كثيرة".

للجنود فقطعوا رأسه ونال بعد ذلك مد  عنقه 

وتمت أقوال الملاك، وبنُيت  .إكليل الشهادة

له كنيسة في أهناسيا ووضع جسده فيها 

وظلت هذه الكنيسة قائمة إلى أوائل القرن 

 .الثالث عشر، ثم اندثرت

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 اسمزمور القد

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =i^ Psalm 45: 14, 15 16: 44 مورمزال 

 Eu`eìni `eqoun `mpiouro 

`nhanpar;enoc hivahou `mmoc@ euèìni 

naf `eqoun `nnecke`sveri tyrou@ 

eu`e`enou `eqoun qen ouounof nem 

ou;elyl@ eu`eènou `eqoun `ep̀ervei 

`m`pouro. Allyloui`a. 

 The virgins, her 

companions who follow her, 

shall be brought to You. 

With gladness and rejoicing, 

they shall be brought; they 

shall enter the King’s 

palace. Alleluia. 

عذارى في  إلى الملكلن  دخِّ يُ 

 .قريباتها إليه يقُدَّمْنَ  جميع .إثرها

 بفرح وابتهاج، يدَخُلن إلى يبَْلغن

 ويا.يلهلل. هيكل الملك
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon ==k=e@ =a - =ig 
Matthew 25: 1 - 13 13 - 1 :25ي مت 

Tote `c`oni `nje ]metouro ǹte 

nivyouì `mmy] `mpar;enoc ny`etau[i 

`nnoulampac au`i `ebol `e`hren 

pipatselet. 

Then the kingdom of 

heaven shall be likened to 

ten virgins, who took their 

lamps, and went forth to 

meet the bridegroom. 

ينئَِّذٍ  يشُْبِّهُ مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِّ حِّ

عَشْرَ عَذاَرَى أخََذْنَ مَصَابِّيحَهُنَّ 

يسِّ  لِّقاَءِّ الْعرَِّ  .وَخَرَجْنَ لِّ

Ne ouon `tiou de `ncoj `nqytou nem 

`tiou `ncaby. 

And five of them were 

wise, and five were foolish. 
يمَاتٍ  نْهُنَّ حَكِّ وَكَانَ خَمْسٌ مِّ

 .جَاهِّلاتٍَ وَخَمْسٌ 

Nicoj gar ètau[i `nnoulampac 

ouoh `mpouel neh nem wou. 

Those who were foolish 

took their lamps, and took 

no oil with them. 

ا الْجَاهِّلاتَُ فأَخََذْنَ مَصَابِّيحَهُنَّ  أمََّ

 .وَلمَْ يأَخُْذْنَ مَعهَُنَّ زَيْتا  

Nicabeu de auel neh `n`qryi qen 

noumoki nem noulampac. 

But, the wise took oil in 

their vessels with their 

lamps. 

يمَاتُ فأَخََذْنَ زَيْتا  فِّي  ا الْحَكِّ وَأمََّ

نَّ  هِّ نَّ مَعَ مَصَابِّيحِّ  .آنِّيتَِّهِّ

Etafwck de `nje pipatselet 

auhinim tyrou ouoh auenkot. 

While the bridegroom 

was delayed, they all 

slumbered and slept. 

يسُ نعَسَْنَ  وَفِّيمَا أبَْطَأَ الْعرَِّ

يعهُُنَّ وَنِّمْنَ   .جَمِّ

Eta `tvasi de `mpièjwrh swpi@ 

àou`qrwou swpi je ic pipatselet af`i 

ten;ynou àmwini èbol `èhraf. 

And at midnight there 

was a cry made, “Behold, 

the bridegroom is coming; 

go out to meet him.” 

ففَِّي نِّصْفِّ اللَّيْلِّ صَارَ صُرَاخٌ 

يسُ مُقْبِّلٌ فاَخْرُجْنَ  هُوَذاَ الْعرَِّ

لِّقاَئِّهِّ   .لِّ

Tote autwounou ǹje nipar;enoc 

tyrou `ete `mmau ouoh aucolcel 

`nnoulampac. 

Then all those virgins 

arose, and trimmed their 

lamps. 

يعُ أوُلئَِّكَ الْعذَاَرَى  فقَاَمَتْ جَمِّ

 .وَأصَْلحَْنَ مَصَابِّيحَهُنَّ 



240 

 

Peje nicoj de `nnicabeu je moi 

nan ̀ebol qen petenneh `mmon 

nenlampac na[eno. 

And the foolish said 

unto the wise, “Give us of 

your oil; for our lamps are 

going out.” 

يمَاتِّ فقَاَلتَِّ الْجَاهِّلاَ  لْحَكِّ تُ لِّ

نْ زَيْتِّكُنَّ فإَِّنَّ مَصَابِّيحَناَ  يننَاَ مِّ أعَْطِّ

 .تنَْطَفِّئُ 

Aùerouẁ de `nje nicabeu eujw 

`mmoc@ je mypote `ntef̀stem rasten 

nemtwen@ masenwten de mallon ha 

nyet] èbol ouoh swp nwten. 

But the wise answered, 

saying, “No; lest there 

should not be enough for us 

and you: but go rather to 

those who sell, and buy for 

yourselves.” 

يمَاتُ لعَلََّهُ لاَ يكَْفِّي لنَاَ  فأَجََابتَِّ الْحَكِّ

بلَِّ اذْهَبْنَ إِّلىَ الْباَعَةِّ  ،وَلكَُنَّ 

 .وَابْتعَْنَ لكَُنَّ 

Etausenwou de je `ntouswp@ afì 

`nje pipatselet ouoh nyetcebtwt 

ausenwou nemaf `eqoun `epihop ouoh 

aumas;am `mpiro. 

And while they went to 

buy, the bridegroom came; 

and those who were ready 

went in with him to the 

marriage: and the door was 

shut. 

يبَْتعَْ  باَتٌ لِّ جَاءَ  ،نَ وَفِّيمَا هُنَّ ذاَهِّ

دَّاتُ دَخَلْنَ مَعهَُ  يسُ وَالْمُسْتعَِّ الْعرَِّ

 .إِّلىَ الْعرُْسِّ وَأغُْلِّقَ الْباَبُ 

E`pqa`e de au`i `nje `pcwjp 

`nnipar;enoc eujw `mmoc@ je Pen[oic@ 

Pen[oic@ `aouwn nan. 

Afterward, the other 

virgins came also, saying, 

“Lord, Lord, open to us.” 

يَّةُ الْعذَاَرَى أيَْضا   يرا  جَاءَتْ بقَِّ أخَِّ

 .افْتحَْ لنَاَ ربنا، ربنا، :قاَئِّلاتٍَ 

N;of de af`erouẁ pejaf je àmyn 

]jw `mmoc nwten je ]cwoun 

`mmwten an. 

But He answered and 

said, “Verily I say unto you, 

I do not know you. 

نَّ إِّن ِّي مَا كُ الْحَقَّ أقَوُلُ لَ  :فأَجََابَ 

. فكُُنَّ  أعَْرِّ

Rwic oun je tetencwoun an 

`mpi`ehoou oude ]ounou efnyou pe 

Psyri `mVrwmi. 

Watch therefore, for you 

know neither the day nor 

the hour in which the Son of 

Man is coming.” 

فوُنَ  فاَسْهَرُوا إِّذا  لأنََّكُمْ لاَ تعَْرِّ

الْيوَْمَ وَلاَ السَّاعَةَ الَّتِّي يأَتِّْي فِّيهَا 

نْسَانِّ   .ابْنُ الإِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 16th Day of Baramhat 

 برمهات المبارك شهرمن  عشر دسالسااليوم قراءات قطمارس 

Coumyt coou `n`ehoou `mPi`abot Vamenw; 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =k=a> =i=y Psalm 89: 36, 29 18 ،21 :88 رومزم 

 Eiècemni `mpef̀jroj sa `eneh ǹte 

pièneh@ ouoh pef;̀ronoc `mv̀ry] m̀v̀ry 

m̀pa`m;o `ebol@ pef`jroj naswpi sa 

èneh `nte pi`eneh@ ouoh pef̀;ronoc 

m̀v̀ry] ǹni`ehoou `nte t̀ve. 

Allyloui`a. 

 His seed shall endure 

forever, and his throne as 

the sun before Me. His seed 

also I will make to endure 

forever, and his throne as 

the days of heaven. 

Alleluia. 

 دهر الداهرين.  لىذريته إجعل أو

 .ميقداالشمس مثل وكرسيه 

 دهر الدهور يدوم. لىإ نسلهو

 ء.يام السماأ وكرسيه مثل

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =;@ =i=y - =k=z 
Luke 9: 18 - 27  27 - 18: 9لوقا 

Ouoh acswpi ef,y ca`pca 

`mmauatf efer̀proc eu,ec;e nau,y 

And it happened, as He 

was alone praying, that His 

disciples joined Him, and 

 كَانَ  ،وَفِّيمَا هُوَ يصَُل ِّي عَلىَ انْفِّرَادٍ 

يذُ  مَنْ تقَوُلُ  فسََألَهَُمْ: مَعهَُ التَّلامَِّ

 أنَاَ؟الْجُمُوعُ إِّن ِّي 
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nemaf pe `nje nefma;ytyc ouoh 

afsenou efjw ``mmoc@ je àre nirwmi 

jw ``mmoc je Anok nim. 

He asked them, saying, 

“Who do the crowds say 

that I am?” 

N;wou de `etaùerou`w pejwou je 

Iwannyc piref]wmc@ hanke,wouni 

de je Yliac@ hanke,wouni de je 

ou`provytyc `nte niar,eoc pe 

ètaftwnf. 

So they answered and 

said, “John the Baptist, but 

some say Elijah; and others 

say that one of the old 

prophets has risen again.” 

 الْمَعْمَدَانُ.يوُحَنَّا  فأَجََابوُا:

يَّا.وَآخَرُونَ  وَآخَرُونَ إِّنَّ نبَِّي ا   إِّيلِّ

نَ الْقدَُمَاءِّ   قاَمَ.مِّ

Pejaf de nwou `nje Iycouc je 

ǹ;wten de `areten jw ``mmoc je 

Anok nim@ Petroc de `etaf̀erouẁ 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Vnou]. 

He said to them, “But 

who do you say that I am?” 

Peter answered and said, 

“The Christ of God.” 

وَأنَْتمُْ مَنْ تقَوُلوُنَ إِّن ِّي  لهَُمْ:فقَاَلَ 

يحُ  بطُْرُسُ:فأَجََابَ  أنَاَ؟  اللهِّ.مَسِّ

N;of de ètaf ère pitiman nwou 

afhonhen nwou `e`stem je vai `n`hli. 

And He strictly warned 

and commanded them to tell 

this to no one, 

فاَنْتهََرَهُمْ وَأوَْصَى أنَْ لاَ يقَوُلوُا 

 لأحََدٍ.ذلَِّكَ 

Eafjoc je hw] pe `nte Psyri 

m̀Vrwmi [ioumys `nqici@ ouoh 

ntousosf `nje ni`precbuteroc nem 

niar,y `ereuc nem nicaq ouoh `ntou 

qo;bef@ ouoh `nteftwnf qen pimah 

somt `n`ehoou. 

saying, “The Son of 

Man must suffer many 

things, and be rejected by 

the elders and chief priests 

and scribes, and be killed, 

and be raised the third day.” 

نْسَانِّ  قاَئِّلا : ي أنََّ ابْنَ الإِّ إِّنَّهُ ينَْبغَِّ

نَ الشُّيوُخِّ يتَأَلََّمُ كَثِّيرا  وَيرُْفَ  ضُ مِّ

وَرُؤَسَاءِّ الْكَهَنةَِّ وَالْكَتبَةَِّ وَيقُْتلَُ 

 .الْيوَْمِّ الثَّالِّثِّ يقَوُمُ وَفِّي 

Nafjw de `mmoc `nouon niben je 

vye;naouws `eouahf `ncwi 

marefjolf `ebol ouoh marefẁli 

`mpef`ctauroc `mmyni ouoh ǹtefmosi 

`ncwi. 

Then He said to them 

all, “If anyone desires to 

come after Me, let him deny 

himself, and take up his 

cross daily, and follow Me. 

يعِّ:  إِّنْ أرََادَ أحََدٌ أنَْ »وَقاَلَ لِّلْجَمِّ

لْ  رْ نفَْسَهُ وَيحَْمِّ يأَتِّْيَ وَرَائِّي فلَْينُْكِّ

 .صَلِّيبهَُ كُلَّ يوَْمٍ وَيتَبْعَْنِّي

Vy gar e;ouws `enohem 

`ntef'u,y ef̀etakoc@ vy de 

For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake will save it. 

فإَِّنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِّصَ نفَْسَهُ 

كُهَا وَمَنْ يهُْلِّكُ  نْ أجَْلِّي  يهُْلِّ نفَْسَهُ مِّ

 .فهََذاَ يخَُل ِّصُهَا
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e;natako `ntef'u,y e;byt vai 

ef̀enahmec. 

Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

`mmof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf@ ǹ;of de `nteftakof `mmauatf 

ie `ntef]̀oci mmof. 

For what profit is it to a 

man if he gains the whole 

world, and is himself 

destroyed or lost? 

نْسَانُ لوَْ رَبِّحَ لأَ  نَّهُ مَاذاَ ينَْتفَِّعُ الإِّ

الْعاَلمََ كُلَّهُ وَأهَْلكََ نفَْسَهُ أوَْ 

رَهَا؟  خَسِّ

Vy gar e;nasipi qa`thy nem 

nacaji vai hwf Psyri `mVrwmi 

na]sipi naf èswp afsan`i qen 

pef̀wou nem va Pefiwt nem 

nefaggeloc e;ouab. 

For whoever is ashamed 

of Me and My words, of 

him the Son of Man will be 

ashamed when He comes in 

His own glory, and in His 

Father’s, and of the holy 

angels. 

ي فبَِّهَذاَ  لأنََّ مَنِّ اسْتحََى بِّي وَبِّكَلامَِّ

نْسَانِّ مَتىَ جَاءَ  ي ابْنُ الإِّ يسَْتحَِّ

هِّ وَمَجْدِّ الآبِّ  وَالْمَلائَِّكَةِّ  بِّمَجْدِّ

ينَ  يسِّ  .الْقِّد ِّ

}jw `mmoc nwten ta`vmyi je ouon 

hanouon qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

nyt̀encenajem]pi `m`vmou an 

satounau `e]metouro `nte Vnou]. 

But I tell you truly, there 

are some standing here who 

shall not taste death till they 

see the kingdom of God.” 

نَ الْقِّياَمِّ هَهُناَ  حَق ا   أقَوُلُ لكَُمْ: إِّنَّ مِّ

لاَ يذَوُقوُنَ الْمَوْتَ حَتَّى يرََوْا  قوَْما  

 «.مَلكَُوتَ اللهِّ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r^@ =k=g> =l=a Psalm 107: 32, 41, 42 31، 23: 106 مورمزال 

 Marou[acf qen `tek`klyci`a `nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof hi 

t̀ka;edra `nte ni`precbuteroc@ ouoh 

af,w ǹoumetiwt m̀v̀ry] ǹhanècwou@ 

 Let them exalt Him also 

in the assembly of the 

people, and praise Him in 

the company of the elders, 

and makes their families like 

a flock. The righteous see it 

 ه.شعب كنيسةليرفعوه في ف

. خووه في مجلس الشياركبيول

 خراف. يبصرمثل ال أبوة علج

 ا.وييلهلل. يفرحونوالمستقيمون 
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eùenau `nje nyetcoutwn eùeounof. 

Allyloui`a. 

and rejoice. Alleluia. 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =y@ =k=b - =k=; Mark 8: 22 - 29  29 - 22: 8مرقس 

Ouoh auì `eBy;caida ouoh au`ini 

naf `noubelle@ ouoh nau]ho `erof 

hina `ntef[i nemaf. 

Then He came to 

Bethsaida; and they brought 

a blind man to Him, and 

begged Him to touch him. 

وَجَاءَ إِّلىَ بيَْتِّ صَيْدَا فقَدََّمُوا إِّليَْهِّ 

سَهُ.أعَْمَى وَطَلبَوُا إِّليَْهِّ أنَْ   يلَْمِّ

Ouoh afàmoni `n`tjij `mpibelle 

ouoh afenf cabol `mpi]mi@ ouoh 

`etafhi;af qen nefbal af,a nefjij 

hijwf nafsini `mmof je oupe teknau 

`erof. 

So He took the blind 

man by the hand and led 

him out of the town. And 

when He had spit on his 

eyes and put His hands on 

him, He asked him if he 

saw anything. 

فأَخََذَ بِّيدَِّ الأعَْمَى وَأخَْرَجَهُ إِّلىَ 

جِّ الْقرَْيةَِّ وَتفَلََ فِّي عَيْنيَْهِّ  خَارِّ

ألَهَُ هَلْ وَوَضَعَ يدََيْهِّ عَليَْهِّ وَسَ 

 شَيْئا ؟أبَْصَرَ 

Ouoh `etafnau `mbol nafjw `mmoc 

je ]nau ènirwmi `m`vry] ǹhan`ssyn 

eumosi. 

And he looked up and 

said, “I see men like trees, 

walking.” 

رُ » وَقاَلَ:فتَطََلَّعَ  النَّاسَ  أبُْصِّ

 «.يمَْشُونَ كَأشَْجَارٍ 

Ita oun af,a nefjij `ejen 

nefbal ouoh afnau m̀bol@ ouoh 

afoujai ouoh afnau è`ptyrf qen 

ououwnh `ebol. 

Then He put His hands 

on his eyes again and made 

him look up. And he was 

restored and saw everyone 

clearly. 

ثمَُّ وَضَعَ يدََيْهِّ أيَْضا  عَلىَ عَيْنيَْهِّ 

يحا   عُ.يتَطََلَّ وَجَعلَهَُ  فعَاَدَ صَحِّ

ي ا .وَأبَْصَرَ كُلَّ إِّنْسَانٍ   جَلِّ
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Ouoh afouorpf `epefyi efjw 

`mmoc@ je oude `mpersenak `eqoun 

`epi]mi oude `mperjoc `n`hli `nqytc. 

Then He sent him away 

to his house, saying, 

“Neither go into the town, 

nor tell anyone in the 

town.” 

خُلِّ تدَْ  لاَ » قاَئِّلا :فأَرَْسَلهَُ إِّلىَ بيَْتِّهِّ 

 .«الْقرَْيةَِّ لْ لأحََدٍ فِّي الْقرَْيةََ وَلاَ تقَُ 

Ouoh afì `ebol `nje Iycouc nem 

nefma;ytyc `eni ]mi `nte Kecarià `nte 

Vilippe ouoh qen pimwit nafsini 

ǹnefma;ytyc efjw `mmoc nwou je 

`are nirwmi jw `mmoc je `anok nim. 

Now Jesus and His 

disciples went out to the 

towns of Caesarea Philippi; 

and on the road He asked 

His disciples, saying to 

them, “Who do men say 

that I am?” 

يذهُُ إِّلىَ قرَُى  ثمَُّ خَرَجَ يسَُوعُ وَتلَامَِّ

يقِّ  يَّةِّ فِّيلبُُّسَ. وَفِّي الطَّرِّ قيَْصَرِّ

يذهَُ:  يقَوُلُ النَّاسُ مَنْ »سَألََ تلَامَِّ

 «إِّن ِّي أنَاَ؟

N;wou de aujoc naf eujw `mmoc 

je Iwannyc piref]wmc@ ouoh han 

ke,wouni de je Yliac@ ouoh han 

ke,wouni de je ouai `nte 

nip̀rovytyc. 

So they answered, “John 

the Baptist; but some say, 

Elijah; and others, one of 

the prophets.” 

يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ »فأَجََابوُا: 

نَ  دٌ مِّ يَّا وَآخَرُونَ وَاحِّ وَآخَرُونَ إِّيلِّ

 «.الأنَْبِّياَءِّ 

Ouoh `n;of nafsini `mmwou je 

ǹ;wten teten jw `mmoc `eroi je `anok 

nim af`erou`w `nje Petroc pejaf je 

ǹ;ok pe Pi`,rictoc. 

He said to them, “But, 

who do you say that I am?” 

Peter answered and said to 

Him, “You are the Christ.” 

وَأنَْتمُْ مَنْ تقَوُلوُنَ إِّن ِّي »فقَاَلَ لهَُمْ: 

هو أنَْتَ »بَ بطُْرُسُ: فأَجََا« أنَاَ؟

يحُ   «.الْمَسِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

البولس، فصل من رسالة معلمنا 

 ،العبرانيينبولس الرسول إلى 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Hebreoc ==d@ =i=d - =e@ =i=d Hebrews 4: 14 - 5: 14  14: 5 - 14: 4العبرانيين 

Eouoǹntan oun `mmau `nounis] 

`nar,y`ereuc `eafcen nivhou`i Iycouc 

Psyri `mVnou] maren`amoni 

`mpiouwnh `ebol. 

Seeing then that we 

have a great High Priest 

who has passed through the 

heavens, Jesus the Son of 

God, let us hold fast our 

confession. 

يمٌ قدَِّ  ذْ لنَاَ رَئِّيسُ كَهَنةٍَ عَظِّ فإَِّ

ازَ السَّمَاوَاتِّ يسَُوعُ ابْنُ اللهِّ اجْتَ 

.فلَْنتَمََسَّكْ  قْرَارِّ  بِّالإِّ

Ouar,y`ereuc gar an pe `etentan 

`mmau `mmon `sjom `mmof `e[iemkah 

nem nenswni@ `eauerpirazin de `mmof 

qen hwb niben kata pen`cmot at`[ne 

nobi. 

For we do not have a 

High Priest who cannot 

sympathize with our 

weaknesses, but was in all 

points tempted as we are, 

yet without sin. 

لأنَْ ليَْسَ لنَاَ رَئِّيسُ كَهَنةٍَ غَيْرُ 

بٌ  رٍ أنَْ يرَْثِّيَ لِّضَعفَاَتِّناَ بلَْ مُجَرَّ قاَدِّ

ثلْنُاَ  يَّةٍ.بِّلاَ فِّي كُل ِّ شَيْءٍ مِّ  خَطِّ

Maren`i `eqoun qen ouwnh `ebol 

`mpe`m;o m̀pi`;ronoc `nte pih̀mot hina 

`nten[i `nouai ouoh `ntenjimi `nou`hmot 

èoueukeri`a `mboỳ;ià. 

Let us, therefore, come 

boldly to the throne of 

grace, that we may obtain 

mercy and find grace to 

help in time of need 

مْ بِّثِّقةٍَ إِّلىَ عَرْشِّ الن ِّعْمَةِّ  فلَْنتَقَدََّ

دَ نِّعْمَة  عَوْنا   لِّكَيْ ننَاَلَ رَحْمَة  وَنجَِّ

.فِّي  ينِّهِّ  حِّ

Ar,y`ereuc gar niben ètou[i 

`mmof `ebol qen hiten nirwmi 

`esautahof `eratf `ejen nirwmi qaten 

For every high priest 

taken from among men is 

appointed for men in things 

pertaining to God, that he 

may offer both gifts and 

نَ  لأنََّ كُلَّ رَئِّيسِّ كَهَنةٍَ مَأخُْوذٍ مِّ

ِّ النَّاسِّ يقُاَمُ لأجَْلِّ النَّاسِّ فِّي مَا  َّ  ،لِلِّ

مَ قرََابِّينَ وَذبَاَئِّحَ عَنِّ  لِّكَيْ يقُدَ ِّ

 الْخَطَاياَ.
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Vnou] hina `ntefen dwron nem 

souswousi `eqoun `ejen ninobi. 

sacrifices for sins. 

Eouon `sjom `mmof `esepemkah 

qen ousi nem niat`emi ouoh etcwrem 

je `n;of hwf `f,y qen ouswni. 

He can have 

compassion on those who 

are ignorant and going 

astray, since he himself is 

also subject to weakness. 

الِّ  را  أنَْ يتَرََفَّقَ بِّالْجُهَّ قاَدِّ

ال ِّينَ إِّذْ هُوَ أيَْضا  مُحَاطٌ  وَالضَّ

. عْفِّ  بِّالضُّ

Ouoh e;bytf `cem`psa naf kata 

`vry] `esaf`ini `èhryi `ejen na pilaoc@ 

pairy] hwf `ntef`ini `ejen nefnobi 

`mmin `mmof. 

Because of this he is 

required as for the people, 

so also for himself, to offer 

sacrifices for sins. 

مُ  مُ أنََّهُ كَمَا يقُدَ ِّ عْفِّ يلَْتزَِّ وَلِّهَذاَ الضُّ

عَنِّ الْخَطَاياَ لأجَْلِّ الشَّعْبِّ هَكَذاَ 

.أيَْضا  لأجَْلِّ  هِّ  نفَْسِّ

Ouoh `mpare ouai [i naf `mpitai`o 

`mmauatf alla af;whem `mmof `nje 

Vnou] kata `vry] `nA`arwn. 

And no man takes this 

honor to himself, but he 

who is called by God, just 

as Aaron was. 

هِّ  يفةََ بِّنفَْسِّ هِّ الْوَظِّ وَلاَ يأَخُْذُ أحََدٌ هَذِّ

نَ اللهِّ كَمَا هَارُونُ  بلَِّ الْمَدْعُّوُ مِّ

 أيَْضا .

Pairy] hwf Pi`,rictoc 

netaf]`wou naf `mmauatf an 

e;refswpi efoi `nar,y`ereuc alla vy 

pe `etafcaji nemaf je `n;ok pe 

Pasyri Anok ai`jvok `mvoou. 

So also Christ did not 

glorify Himself to become 

High Priest, but it was He 

who said to Him: “You are 

My Son, Today I have 

begotten You.” 

دْ نفَْسَهُ  يحُ أيَْضا  لمَْ يمَُج ِّ كَذلَِّكَ الْمَسِّ

يرَ رَ  ي قاَلَ لِّيصَِّ ئِّيسَ كَهَنةٍَ بلَِّ الَّذِّ

 وَلدَْتكَُ.ابْنِّي أنَاَ الْيوَْمَ  لهَُ أنَْتَ 

Kata `vry] on `etefjw `mmoc qen 

kema je `n;ok pe `vouyb sa èneh kata 

t̀taxic `mMel,icedek. 

As He also says in 

another place: “You are a 

priest forever according to 

the order of Melchizedek;” 

عٍ آخَرَ  كَمَا يقَوُلُ أيَْضا  فِّي مَوْضِّ

نٌ إِّلىَ الأبَدَِّ عَلىَ رُتبْةَِّ  أنَْتَ كَاهِّ

ي  قَ.مَلْكِّ  صَادِّ

Vy`etaf`ini `e`hryi qen ni`ehoou `nte 

tefcarx `nhantwbh nem han]ho ha 

vy`ete ouon `sjom `mmof `enahmef 

`ebol qen `vmou nem ou`qrwou efjor 

nem hanermwoùi `eaf`enou `eqoun ouoh 

afcwtem `erof `ebol qen `tho]. 

who, in the days of His 

flesh, when He had offered 

up prayers and 

supplications, with 

vehement cries and tears to 

Him who was able to save 

Him from death, and was 

heard because of His godly 

fear, 

هِّ إِّذْ قدََّمَ  ي فِّي أيََّامِّ جَسَدِّ الَّذِّ

لْباَتٍ  يدٍ وَدُمُوعٍ طِّ بِّصُرَاخٍ شَدِّ

نَ  رِّ أنَْ يخَُل ِّصَهُ مِّ لْقاَدِّ عَاتٍ لِّ وَتضََرُّ

نْ أجَْلِّ  عَ لهَُ مِّ  تقَْوَاهُ.الْمَوْتِّ وَسُمِّ

Keper èousyri pe èafèmi 
though He was a Son,  َا تأَلََّم مَّ مَعَ كَوْنِّهِّ ابْنا  تعَلََّمَ الطَّاعَةَ مِّ
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è]metrefcwtem `ebol qen niemkauh 

ètaf[itou. 

yet He learned obedience 

by the things which He 

suffered. 

.  بِّهِّ

Ouoh `etafjwk `ebol afswpi 

`nouon niben e;nacwtem `ncwf 

`noulwiji `nte ououjai `neneh. 

And having been 

perfected, He became the 

author of eternal salvation 

to all who obey Him, 

ينَ  يعِّ الَّذِّ لَ صَارَ لِّجَمِّ وَإِّذْ كُم ِّ

يعوُنهَُ سَببََ خَلاصٍَ  ٍ.يطُِّ ي   أبَدَِّ

Èa Vnou] mou] `erof je 

ar,y`ereuc sa èneh kata `ttaxic 

m̀Mel,icedek. 

called by God as High 

Priest, “according to the 

order of Melchizedek,” 

نَ اللهِّ رَئِّيسَ كَهَنةٍَ عَلىَ  مَدْعُّوا  مِّ

ي  قَ.رُتبْةَِّ مَلْكِّ  صَادِّ

Vai ète e;bytf ounis] nan pe 

picaji ouoh `fmokh `nouahmef je 

àretenswpi èretenswni qen 

netencwtem. 

of whom we have much 

to say, and hard to explain, 

since you have become dull 

of hearing. 

نْدَناَ  هَتِّهِّ الْكَلامَُ كَثِّيرٌ عِّ نْ جِّ ي مِّ الََّذِّ

قَ بِّهِّ إِّذْ قدَْ  يرِّ لِّننَْطِّ رُ التَّفْسِّ وَعَسِّ

ئِّي  رْتمُْ مُتبَاَطِّ عِّ.صِّ  الْمَسَامِّ

 

Ke gar nac`m`psa nwten pe `eer 

ref]`cbw e;be pi,̀ronoc palin on 

tetener̀,ri`a `nt̀cabe ;ynou je ou ne 

ni`ctoi,ion `nte `tar,y `nnicaji `nte 

Vnou] ouoh àretenswpi 

`eretener̀,ri`a `noùerw] `nou`qre ecjor 

an. 

For though by this time 

you ought to be teachers, 

you need someone to teach 

you again the first 

principles of the oracles of 

God; and you have come to 

need milk and not solid 

food. 

ي أنَْ تكَُونوُا  لأنََّكُمْ إِّذْ كَانَ ينَْبغَِّ

ينَ لِّسَببَِّ طُولِّ  مَانِّ مُعلَ ِّمِّ الزَّ

يَ  تحَْتاَجُونَ  مَكُمْ أحََدٌ مَا هِّ أنَْ يعُلَ ِّ

رْتمُْ أرَْكَانُ بدََاءَةِّ أقَْوَالِّ اللهِّ وَ  صِّ

ينَ إِّلىَ اللَّبنَِّ لاَ إِّلىَ طَعاَمٍ  مُحْتاَجِّ

.ٍ ي   قوَِّ

Ouon gar niben e;ouem `erw] 

`ǹfqetqwt an qen picaji `nte 

]me;myi oùalou gar pe. 

For everyone who 

partakes only of milk is 

unskilled in the word of 

righteousness, for he is a 

babe. 

يمُ لأنََّ  كُلَّ مَنْ يتَنَاَوَلُ اللَّبنََ هُوَ عَدِّ

بْرَةِّ فِّي كَلامَِّ الْبِّر ِّ لأنََّهُ  فْلٌ.الْخِّ  طِّ

}`qre de etjor ;a nitelioc te 

nyète e;be touhexic ouon `ntwou 

`nouec;etyrion euqetqwt `nqytou 

`e`pjinèmi `e`psib] `mpipe;nanef nem 

pipethwou. 

But solid food belongs 

to those who are of full age, 

that is, those who by reason 

of use have their senses 

exercised to discern both 

good and evil. 

ينَ  ينَ الَّذِّ لْباَلِّغِّ يُّ فلَِّ ا الطَّعاَمُ الْقوَِّ وَأمََّ

نِّ قدَْ صَارَتْ لهَُمُ  بِّسَببَِّ التَّمَرُّ

بةَ   يزِّ بيَْنَ عَلىَ التَّمْيِّ  الْحَوَاسُّ مُدَرَّ

 .الْخَيْرِّ وَالشَّر ِّ 
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Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا. آمين.  الأولي بطرس

 .يا احبائي

=a Petroc =a@ =a - =; 1 Peter 1: 1 - 9 1  9 - 1: 1بطرس 

Petroc  `p̀apoctoloc `nte Iycouc 

Pi`,rictoc `nnicwtp etsop hi `psemmo 

`ǹqryi qen pijwr `ebol `nte Pontoc 

t̀Galatià `tKappodokià ]Acià nem 

]By;uni`a. 

Peter, an apostle of 

Jesus Christ, to the pilgrims 

of the Dispersion in Pontus, 

Galatia, Cappadocia, Asia, 

and Bithynia, 

يحِّ،  بطُْرُسُ، رَسُولُ يسَُوعَ الْمَسِّ

نْ شَتاَتِّ بنُْتسَُ  بِّينَ مِّ إِّلىَ الْمُتغَرَ ِّ

يَّا  يَّةَ وَأسَِّ يَّةَ وَكَبَّدُوكِّ وَغَلاطَِّ

ينَ.  وَبِّيثِّينِّيَّةَ، الْمُخْتاَرِّ

Kata ousorp `n`emi `nte Vnou] 

Viwt qen  pitoubo `nte Pi`pneuma 

eucwtem nem ounoujq `nte `pc̀nof 

ǹIycouc Pi`,rictoc@ pih̀mot nem 

]hiryny eu`e`asai nwten. 

elect according to the 

foreknowledge of God the 

Father, in sanctification of 

the Spirit, for obedience and 

sprinkling of the blood of 

Jesus Christ: Grace to you 

and peace be multiplied. 

 ، لْمِّ اللهِّ الآبِّ السَّابِّقِّ بِّمُقْتضََى عِّ

، وَرَش ِّ  وحِّ لِّلطَّاعَةِّ يسِّ الرُّ فِّي تقَْدِّ

يحِّ.  لِّتكُْثرَْ لكَُمُ دَمِّ يسَُوعَ الْمَسِّ

 وَالسَّلامَُ.الن ِّعْمَةُ 

F`cmarwout `nje Vnou] ouoh 

Viwt `mPen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vyète kata `pàsai `nte pefnai 

af`jvon `eqoun `eouhelpic `nwnq@ `ebol 

hiten `ptwnf `nIycouc Pi`,rictoc `ebol 

qen nye;mwout. 

 

 

Blessed be the God and 

Father of our Lord Jesus 

Christ, who according to 

His abundant mercy has 

begotten us again to a living 

hope through the 

resurrection of Jesus Christ 

from the dead, 

مُباَرَكٌ اللهُ أبَوُ رَب ِّناَ يسَُوعَ 

يحِّ، ي حَسَبَ رَحْمَتِّهِّ  الْمَسِّ الَّذِّ

ٍ،الْكَثِّيرَةِّ وَلدََناَ ثاَنِّيةَ  لِّرَجَاءٍ   حَي 

نَ  يحِّ مِّ بِّقِّياَمَةِّ يسَُوعَ الْمَسِّ

.  الأمَْوَاتِّ

Eqoun `eoùklyronomià `nattako 
to an inheritance 

incorruptible and undefiled 
يرَ  اثٍ لاَ يفَْنىَ وَلاَ يتَدََنَّسُ وَلاَ لِّمِّ

لُّ، مَحْفوُظٌ فِّي السَّمَاوَاتِّ  يضَْمَحِّ
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ouoh `nat[wqem ouoh `natlwm@ 

eùareh `eroc nwten qen nivyou`i. 

and that does not fade away, 

reserved in heaven for you, 
كُمْ.  لأجَْلِّ

Qa nyètounarwic `erwou qen 

oujom `nte Vnou]@ `ebol hiten 

`vnah] `eoujai@ efcebtwt efna[wrp 

`ebol qen picyou `nqa`e. 

who are kept by the 

power of God through faith 

for salvation ready to be 

revealed in the last time. 

ةِّ اللهِّ  ينَ بِّقوَُّ  مَحْرُوسُونَ،أنَْتمُُ الَّذِّ

لِّخَلاصٍَ مُسْتعَدَ ٍ أنَْ يعُْلنََ  بِّإِّيمَانٍ،

مَانِّ  .فِّي الزَّ يرِّ  الأخَِّ

Vy`ete tenna;elyl `nqytf 

`noukouji ]nou@ icje `cse 

`nteten[iemkah ǹhyt `ǹqryi qen 

hanpiracmoc `noumys `nry]. 

In this you greatly 

rejoice, though now for a 

little while, if need be, you 

have been grieved by 

various trials, 

ي بِّهِّ  جُونَ،الَّذِّ  ،مَعَ أنََّكُمُ الآنَ  تبَْتهَِّ

بُ  يرا  تحُْزَنوُنَ يسَِّ  ،إِّنْ كَانَ يجَِّ

بَ  عَةٍ بِّتجََارِّ ِّ  .مُتنَوَ 

Hina ;̀metcwtp ǹte petennah] 

`ntecswpi ectaiyout `ehote pinoub 

vye;natako@ euerdokimazin `mmof 

`ebol hiten ou`,rwm@ `ntoujem ;ynou 

qen ousousou nem ouẁou nem outai`o@ 

qen pi[wrp `ebol `nte Iycouc 

Pi`,rictoc. 

that the genuineness of 

your faith, being much more 

precious than gold that 

perishes, though it is tested 

by fire, may be found to 

praise, honor, and glory at 

the revelation of Jesus 

Christ, 

يةَُ  يَ  إِّيمَانِّكُمْ،لِّكَيْ تكَُونَ تزَْكِّ وَهِّ

نَ الذَّهَبِّ  مَعَ أنََّهُ  الْفاَنِّي،أثَمَْنُ مِّ

لْمَدْحِّ  ، توُجَدُ لِّ يمُْتحََنُ بِّالنَّارِّ

نْدَ اسْتِّعْلانَِّ  وَالْكَرَامَةِّ وَالْمَجْدِّ عِّ

يحِّ.يسَُوعَ   الْمَسِّ

Vy`ete tencwoun `mmof an 

tetener̀agapan `mmof@ vai ]nou `ete 

tennau `erof an tetennah] de `erof@ 

;elyl qen ourasi `nat`scaji `mmof 

ouoh `eaf[iẁou. 

whom having not seen 

you love. Though now you 

do not see Him, yet 

believing, you rejoice with 

joy inexpressible and full of 

glory. 

ي وَإِّنْ لمَْ ترََوْهُ  بُّونهَُ.الَّذِّ ذلَِّكَ  تحُِّ

نْ  وَإِّنْ كُنْتمُْ لاَ ترََوْنهَُ الآنَ لكَِّ

جُونَ بِّفرََحٍ لاَ  نوُنَ بِّهِّ فتَبَْتهَِّ تؤُْمِّ

يدٍ   .ينُْطَقُ بِّهِّ وَمَجِّ

 Ereten[i `m`pjwk `nte petennah] 

v̀nohem `nte neten'u,y. 

Receiving the end of 

your faith, the salvation of 

your souls. 

ناَئِّلِّينَ غَايةََ إِّيمَانِّكُمْ خَلاصََ 

.  النُّفوُسِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.
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de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=b@ =a - ==k=d 
Acts 12: 1 - 24  24 - 1: 12أعمال 

Nh̀ryi de qen picyou ète `mmau `a 

Yrwdyc `pouro afìni `ntefjij `e`hryi 

`ejen hanouon `ebol qen ]ek`klyci`a 

è]`mkah nwou. 

Now about that time 

Herod the king stretched out 

his hand to harass some 

from the church. 

يرُودُسُ  وَفِّي ذلَِّكَ الْوَقْتِّ مَدَّ هِّ

نَ  يئَ إِّلىَ أنُاَسٍ مِّ الْمَلِّكُ يدََيْهِّ لِّيسُِّ

.  الْكَنِّيسَةِّ

Ouoh afqwteb `nIakwboc `pcon 

`nIwannyc qen `tcyfi. 

Then he killed James the 

brother of John with the 

sword. 

 .بِّالسَّيْفِّ فقَتَلََ يعَْقوُبَ أخََا يوُحَنَّا 

Etafnau de je pihwb ranwou 

`nniIoudai afouahtotf `e[wpi 

`m`pkePetroc@ ne ni`ehoou de ne `nte 

niatkwb. 

And because he saw that 

it pleased the Jews, he 

proceeded further to seize 

Peter also. Now it was 

during the Days of 

Unleavened Bread. 

ي الْيهَُودَ  وَإِّذْ  رَأىَ أنََّ ذلَِّكَ يرُْضِّ

 أيَْضا .عَادَ فقَبَضََ عَلىَ بطُْرُسَ 

.وَكَانتَْ أيََّامُ  يرِّ  الْفطَِّ

Vai `etaf[opf af,af qen 

pis̀teko `eaftyif `etotou `n`ftou `nswp 

`mmatoi e;rouàreh `erof efmeuì `eenf 

`eh̀ryi `mpilaoc menenca pipac,a. 

So when he had arrested 

him, he put him in prison, 

and delivered him to four 

squads of soldiers to keep 

him, intending to bring him 

before the people after 

Passover. 

جْنِّ  ا أمَْسَكَهُ وَضَعهَُ فِّي الس ِّ وَلمََّ

نَ  مُسَل ِّما  إِّيَّاهُ إِّلىَ أرَْبعَةَِّ أرََابِّعَ مِّ

مَهُ الْ  يا  أنَْ يقُدَ ِّ عسَْكَرِّ لِّيحَْرُسُوهُ ناَوِّ

 الشَّعْبِّ.بعَْدَ الْفِّصْحِّ إِّلىَ 

Petroc oun nauàreh `erof qen 

pis̀teko nauer̀proceu,ec;e de 

e;bytf `emasw ha Vnou] `nje 

]ek`klyci`a. 

Peter was therefore kept 

in prison, but constant 

prayer was offered to God 

for him by the church. 

جْنِّ  فكََانَ بطُْرُسُ مَحْرُوسا  فِّي الس ِّ

نْهَا  يرُ مِّ ا الْكَنِّيسَةُ فكََانتَْ تصَِّ وَأمََّ

نْ  .صَلاةٌَ بِّلجََاجَةٍ إِّلىَ اللهِّ مِّ  أجَْلِّهِّ
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Hote de efna`enf `e`hryi `nje 

Yrwdyc qen pi`ejwrh `ete `mmau 

nafenkot `nje Petroc oute matoi 

`cnau efmyr `nhalucic `cnou]@ ne ouon 

han`areh de hiren nirwou euàreh 

`epi`steko. 

And when Herod was 

about to bring him out, that 

night Peter was sleeping, 

bound with two chains 

between two soldiers; and 

the guards before the door 

were keeping the prison. 

عا  أنَْ  يرُودُسُ مُزْمِّ ا كَانَ هِّ وَلمََّ

مَهُ كَانَ بطُْرُسُ فِّي تِّلْكَ اللَّيْلةَِّ  يقُدَ ِّ

يَّيْنِّ مَرْبوُطا   ناَئِّما  بيَْنَ عَسْكَرِّ

اسٌ  امَ الْباَبِّ حُرَّ لتَيَْنِّ وَكَانَ قدَُّ لْسِّ بِّسِّ

جْنَ.يحَْرُسُونَ   الس ِّ

Ouoh hyppe ic ouaggeloc `nte 

P[oic afì ouoh ououwini af`erou`wini 

qen piyi@ `etafkim de `e`p`cvir `mPetroc 

aftounocf efjw `mmoc je twnk 

ǹ,wlem@ ouoh auhei `nje nihalucic 

`ebol qen nefjij. 

Now behold, an angel of 

The Lord stood by him, and 

a light shone in the prison; 

and he struck Peter on the 

side and raised him up, 

saying, “Arise quickly!” 

And his chains fell off his 

hands. 

ِّ أقَْبلََ وَنوُرٌ أضََاءَ  ب  وَإِّذاَ مَلاكَُ الرَّ

فِّي الْبيَْتِّ فضََرَبَ جَنْبَ بطُْرُسَ 

لا   قمُْ » قاَئِّلا :ظَهُ وَأيَْقَ   «.عَاجِّ

نْ  لتَاَنِّ مِّ لْسِّ .فسََقطََتِّ الس ِّ  يدََيْهِّ

Peje piaggeloc de naf je mork 

ouoh ma pekcundalion `eratk@ af``iri 

de `mpairy]@ ouoh pejaf je jolhk 

`mpek`hbwc ouoh mosi `ncwi. 

Then the angel said to 

him, “Gird yourself and tie 

on your sandals;” and so he 

did. And he said to him, 

“Put on your garment and 

follow me.” 

وَالْبسَْ  تمََنْطَقْ » الْمَلاكَُ:وَقاَلَ لهَُ 

 لهَُ:فقَاَلَ  هَكَذاَ.ففَعَلََ  «.نعَْليَْكَ 

دَاءَكَ  الْبسَْ »  «.وَاتبْعَْنِّيرِّ

Ouoh `etafì `ebol nafmosi `ncwf@ 

ouoh naf`emi an je oumyi pe `ete 

nafsop `ebol hiten piaggeloc@ 

nafmeuì de pe je ouhorama pe 

`etafnau `erof. 

So he went out and 

followed him, and did not 

know that what was done by 

the angel was real, but 

thought he was seeing a 

vision. 

ي  فخََرَجَ يتَبْعَهُُ وَكَانَ لاَ يعَْلمَُ أنََّ الَّذِّ

طَةِّ الْمَلاكَِّ هُوَ حَقِّيقِّيٌّ  جَرَى بِّوَاسِّ

 رُؤْياَ.بلَْ يظَُنُّ أنََّهُ ينَْظُرُ 

Etaucini de `ebol hiten pima 

`ǹareh `nhouit nem pimah `cnau au`i 

è]puly `mbenipi ;ye;nyou `ebol 

è]polic ;ai acouwn nwou `nouatc@ 

`etau`i de `ebol aucen ouai `nniqir ouoh 

catotf afsenaf `nje piaggeloc `ebol 

harof. 

When they were past the 

first and the second guard 

posts, they came to the iron 

gate that leads to the city, 

which opened to them of its 

own accord; and they went 

out and went down one 

street, and immediately the 

angel departed from him. 

لَ وَالثَّانِّيَ  فجََازَا الْمَحْرَسَ الأوََّ

ي  ي يؤَُد ِّ يدِّ الَّذِّ وَأتَيَاَ إِّلىَ باَبِّ الْحَدِّ

نْ ذاَتِّهِّ  ينةَِّ فاَنْفتَحََ لهَُمَا مِّ إِّلىَ الْمَدِّ

دا  فخََرَجَا وَتقَدََّمَا زُقاَ قا  وَاحِّ

لْوَقْتِّ فاَرَقهَُ   الْمَلاكَُ.وَلِّ
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Petroc de `eta pefhyt `i `erof 

pejaf je ]nou ai`emi ta`vmyi je `a 

P[oic ouwrp `mpefaggeloc ouoh 

afnahmet `ebol qen `tjij `nYrwdyc 

nem picomc `ebol tyrf `mpilaoc `nte 

niIoudai. 

And when Peter had 

come to himself, he said, 

“Now I know for certain 

that The Lord has sent His 

angel, and has delivered me 

from the hand of Herod and 

from all the expectation of 

the Jewish people.” 

فقَاَلَ بطُْرُسُ وَهُوَ قدَْ رَجَعَ إِّلىَ 

: هِّ بَّ  الآنَ » نفَْسِّ عَلِّمْتُ يقَِّينا  أنََّ الرَّ

نْ يدَِّ  أرَْسَلَ مَلاكََهُ وَأنَْقذَنَِّي مِّ

نْ كُل ِّ انْتِّظَارِّ شَعْبِّ  يرُودُسَ وَمِّ هِّ

 «.الْيهَُودِّ 

Etafnau de af`i `e`pyi `mMari`a 

`;mau `nIwannyc vy``etoumou] `erof je 

Markoc pima `enau;ouyt `mmof `nje 

oumys euer̀proceu,ec;e. 

So, when he had 

considered this, he came to 

the house of Mary, the 

mother of John whose 

surname was Mark, where 

many were gathered 

together praying. 

ثمَُّ جَاءَ وَهُوَ مُنْتبَِّهٌ إِّلىَ بيَْتِّ مَرْيمََ 

أمُِّ  يوُحَنَّا الْمُلقََّبِّ مَرْقسَُ حَيْثُ كَانَ 

ينَ وَهُمْ  عِّ  يصَُلُّونَ.كَثِّيرُونَ مُجْتمَِّ

Etafkwlh de hiren `vro 

`mpipulwn `nje Petroc ac`i `ebol `nje 

ou`alou `mbwki `e`erouw naf `epecran pe 

Rwdy. 

And as Peter knocked at 

the door of the gate, a girl 

named Rhoda came to 

answer. 

هْلِّيزِّ  ا قرََعَ بطُْرُسُ باَبَ الدِّ  فلَمََّ

يةٌَ اسْمُهَا رَوْدَا   لِّتسَْمَعَ.جَاءَتْ جَارِّ

Ouoh `etaccouen `t`cmy `mPetroc 

`ebolqen pirasi `mpecouwn `mpi`s;wm@ 

`etac[oji de `eqoun actamwou je 

Petroc `ohi `eratf hiren pipulwn. 

When she recognized 

Peter’s voice, because of 

her gladness she did not 

open the gate, but ran in and 

announced that Peter stood 

before the gate. 

ا عَرَفتَْ صَوْتَ بطُْرُسَ لمَْ تفَْتحَِّ  فلَمََّ

نَ  الْفرََحِّ بلَْ رَكَضَتْ إِّلىَ  الْباَبَ مِّ

لٍ وَأخَْبرََتْ أنََّ بطُْرُسَ وَاقِّفٌ  دَاخِّ

امَ   الْباَبِّ.قدَُّ

N;wou de pejwou nac je 

àrelobi@ ǹ;oc de nactajro `ntotc pe 

je pairy] petsop@ `n;wou de pejwou 

nac je pefaggeloc pe. 

But, they said to her, 

“You are beside yourself!” 

Yet she kept insisting that it 

was so. So they said, “It is 

his angel.” 

ينَ! أنَْتِّ » لهََا:فقَاَلوُا  ا  «تهَْذِّ وَأمََّ

يَ فكََانتَْ تؤَُكِّ دُ أنََّ هَكَذاَ   هُوَ.هِّ

 «مَلاكَُهُ! إِّنَّهُ » فقَاَلوُا:

Petroc de nafmyn efkwlh@ 

`etauouwn de aunau `erof ouoh 

autwmt. 

Now, Peter continued 

knocking; and when they 

opened the door and saw 

him, they were astonished. 

ا بطُْرُسُ فلَبَِّثَ  ا  يقَْرَعُ.وَأمََّ فلَمََّ

 انْدَهَشُوا.فتَحَُوا وَرَأوَْهُ 

Af[wrem de `erwou `ntefjij je 

`e,arwten ouoh afcaji qatotou je 

But, motioning to them 

with his hand to keep silent, 

he declared to them how 

The Lord had brought him 

هِّ لِّيسَْكُتوُا وَحَدَّثهَُمْ  مْ بِّيدَِّ فأَشََارَ إِّليَْهِّ

نَ  بُّ مِّ .كَيْفَ أخَْرَجَهُ الرَّ  السِّ جْنِّ

خْوَةَ  أخَْبِّرُوا» وَقاَلَ: يعَْقوُبَ وَالإِّ
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`nas ǹry] `a P[oic `enf `ebolqen 

pis̀teko@ pejaf de nwou je matame 

Iakwboc nem ni`cnyou `enai@ ouoh `etafì 

`ebol afsenaf `ekema. 

out of the prison. And he 

said, “Go, tell these things 

to James and to the 

brethren.” And he departed 

and went to another place. 

عٍ  «.بِّهَذاَ ثمَُّ خَرَجَ وَذهََبَ إِّلىَ مَوْضِّ

 آخَرَ.

Eta pi`ehoou de swpi nafsop `nje 

ou`s;orter `noukouji an qen nimatoi 

je ou hara pe `etafswpi `mPetroc. 

Then, as soon as it was 

day, there was no small stir 

among the soldiers about 

what had become of Peter. 

رَابٌ  ا صَارَ النَّهَارُ حَصَلَ اضْطِّ فلَمََّ

:ليَْسَ بِّقلَِّيلٍ بيَْنَ  اذاَ ترَُى مَ  الْعسَْكَرِّ

 لِّبطُْرُسَ؟جَرَى 

Yrwdyc de `etafkw] `ncwf ouoh 

`ete `mpefjemf af]̀mkah `nniref`areh 

afouahcahni `eqo;bou ouoh `etaf`i 

`ebolqen ]Ioude`a `eh̀ryi `eKecarià 

afswpi `mmau.  

But, when Herod had 

searched for him and not 

found him, he examined the 

guards and commanded that 

they should be put to death. 

And he went down from 

Judea to Caesarea, and 

stayed there. 

ا  ا طَلبَهَُ وَلمَْ وَأمََّ يرُودُسُ فلَمََّ هِّ

اسَ وَأمََرَ أنَْ  دْهُ فحََصَ الْحُرَّ يجَِّ

.ينَْقاَدُوا إِّلىَ  نَ  الْقتَلِّْ ثمَُّ نزََلَ مِّ

يَّةَ وَأقَاَمَ  يَّةِّ إِّلىَ قيَْصَرِّ  .هُناَكَ الْيهَُودِّ

Nafsop de qen ou`mbon ef]oube 

na Turoc nem `tCidwn auì de eucop 

sarof ouoh `etau;et `phyt 

m̀Plactoc@ vyèt,y hijen pikoitwn 

`nte `pouro nauer`eètin `nouhiryny e;be 

je nausans `ntou,wra `ebol hitotc 

`ntefmetouro. 

Now, Herod had been 

very angry with the people 

of Tyre and Sidon; but they 

came to him with one 

accord, and having made 

Blastus the king’s personal 

aide their friend, they asked 

for peace, because their 

country was supplied with 

food by the king’s country. 

طا  عَلىَ  يرُودُسُ سَاخِّ وَكَانَ هِّ

يِّ ينَ فحََضَرُوا  يْدَاوِّ يِّ ينَ وَالصَّ الصُّورِّ

دَةٍ وَاسْتَ  عْطَفوُا إِّليَْهِّ بِّنفَْسٍ وَاحِّ

رَ عَلىَ مَضْجَعِّ  بلَاسَْتسَُ النَّاظِّ

سُونَ  الْمَلِّكِّ ثمَُّ صَارُوا يلَْتمَِّ

نْ  الْمُصَالحََةَ لأنََّ كُورَتهَُمْ تقَْتاَتُ مِّ

.كُورَةِّ   الْمَلِّكِّ

Ǹhryi de qen ou`ehoou ef;ys `a 

Yrwdyc ]hiwtf `nouhebcw `nouro 

ouoh `etafhemci hijen pibyma 

nafcaji nemwou pe. 

So on a set day Herod, 

arrayed in royal apparel, sat 

on his throne and gave an 

oration to them. 

يرُودُسُ  ففَِّي يوَْمٍ مُعيََّنٍ لبَِّسَ هِّ

يَّةَ وَجَلسََ عَلىَ  الْحُلَّةَ الْمُلوُكِّ

يِّ  الْمُلْكِّ وَجَعلََ  بهُُمْ.كُرْسِّ  يخَُاطِّ

Pimys de nafws `ebol efjw 

`mmoc je ou`cmy `nnou] te ;ai ouoh ;a 

rwmi an te. 

And the people kept 

shouting, “The voice of a 

god and not of a man!” 

صَوْتُ إِّلهٍَ لاَ  هَذاَ» الشَّعْبُ:فصََرَخَ 

 «إِّنْسَانٍ!صَوْتُ 
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Catotf de `a ouaggeloc `nte 

P[oic afsari `erof `e`vma je 

`mpef]ẁou `mVnou] ouoh 

`etafer[ifent afmou. 

Then immediately an 

angel of The Lord struck 

him, because he did not give 

glory to God. And he was 

eaten by worms and died. 

بِّ  لأنََّهُ  ففَِّي الْحَالِّ ضَرَبهَُ مَلاكَُ الرَّ

ِّ فصََارَ يأَكُْلهُُ  َّ ودُ الدُّ  لمَْ يعُْطِّ الْمَجْدَ لِلِّ

 .وَمَاتَ 

Picaji de `nte Vnou] afaiai ouoh 

nafnyou `nàsai. 

But the word of God 

grew and multiplied. 
يدُ. ا كَلِّمَةُ اللهِّ فكََانتَْ تنَْمُو وَتزَِّ  وَأمََّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Barmhat 16 

 عشر من شهر برمهات دسالساسنكسار اليوم 
 

1. The Apparition of the Virgin St. Mary in the Church of 

St. Demiana in Shoubra 

2. The Departure of Pope Khail I (Mikhail), the 46th 

Patriarch of Alexandria 

العذراء مريم بكنيسة  القديسة ظهور. 1

 الشهيدة دميانة بشبرا

الأول، البطريرك  نياحة البابا خائيل. 2

الكرازة  ركةاطوالأربعون من ب السادس

 المرقسية

1. The Apparition of the Virgin St. Mary in the 

Church of St. Demiana in Shoubra 

On this day, on the eve of Tuesday, March 25, 1986 

AD (Baramhat 16, 1702 of the martyrs), the pure Virgin 

St. Mary appeared above the church of St. Demiana the 

Martyr in Papadouplo, Shoubra, Cairo, Egypt. That was 

in the 15th year of the pontificate of H.H. Pope Shenouda 

III, the 117th Patriarch of Alexandria. 

The apparitions of the Virgin were characterized by; 

it was for thousands of people, on the domes of the 

church and was also marked by the innumerable miracles 

performed by the Virgin to many without distinction. 

This apparition also continued for many months 

between 1986 and 1991. What happened in the church 

was tangible and gradual in the form of wondrous light of 

unknown source, since the light started to have form and 

shape. The people began to feel the occurrence of 

miracles and signs around them, which confirmed the 

faith in their hearts. 

العذراء مريم بكنيسة  القديسة ظهور. 1

 الشهيدة دميانة بشبرا

، للشهداء 1702في مثل هذا اليوم من سنة 

تجلت  يلادية،م 1986مارس  25 الثلاثاء

القديسة الطاهرة مريم فوق كنيسة القديسة 

 .ةالقاهربدبلو بحي شبرا  دميانة بأرض بابا

وذلك في السنة الخامسة عشر من حبريه 

البطريرك المائة  ،قداسة البابا شنودة الثالث

 .والسابع عشر

ت أنها كانالعذراء  وقد تميزت ظهورات

. كما تميز قباب الكنيسة وعلىلآلاف الناس 

هذا الظهور بمعجزات أجرتها القديسة 

وقد استمر  .العذراء لكثيرين بلا تفريق

إلى  1986من سنة  طويلة الظهور شهورا  

. وما حدث في كنيسة القديسة 1991سنة 

 كان في ،القاهرةبدبلو بشبرا  دميانة ببابا

ور ظه ، في هيئة نور عجيبتدرج ملموس

أ ثم بد ،عرف مصدرهفي هيئة نور عجيب لا يُ 
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This apparition accompanied by some spiritual 

phenomena, as the repeated apparition of the Virgin in 

different forms, the appearance of pigeons flying at night, 

the smell of incense over the church, and a very luminous 

and radiant unnatural light appearing inside the church 

towers and also emitted in different places of the church 

shining to the outside. 

The various news media, both foreign and Arabic, 

covered this apparition. This apparition was confirmed 

also by the special synodical committee that was 

entrusted by H.H. Pope Shenouda to investigate and 

verify the facts of this glorious apparition. 

May the blessing of the intercession of our Lady the 

Virgin St. Mary be with us all. Amen. 

فبدأ الناس يشعرون بمعجزات  .النور يتشكل

 فتأكد الإيمان في القلوب. ،تحدث

وصاحب هذا الظهور بعض الظواهر 

الروحية كظهور الحمام في المساء ورائحة 

انبعث  البخور والنور الساطع المبهر الذي

 .في أماكن مختلفة بالكنيسة

ذا الظهور وسائل الأعلام وتحدثت عن ه

وقد أكد هذا  .أجنبية وعربية ،المختلفة

الظهور تقرير أصدرته اللجنة المجمعية 

بتقصي  شنودة المكلفة من قداسة البابا

 .الحقائق

العذراء القديسة مريم  السيدة شفاعةبركة 

 . آمين.فلتكن معنا

2. The Departure of Pope Khail I (Mikhail), the 46th 

Patriarch of Alexandria 

On this day also, of the year 483 of the martyrs, 767 

AD, Pope Khail I (Mikhail), the 46th Patriarch of 

Alexandria, departed. 

This father was a monk in the monastery of St. 

Macarius the great in the wilderness of Shiheet. When 

Pope Theodorus (Tawadros I) departed, the bishops, 

priests and Archons (lay leaders) unanimously agreed to 

choose the holy father Khail the monk of the monastery 

of St. Macarius, for his godliness, piety and knowledge. 

They seized him against his will, and brought him to 

Alexandria. They consecrated him Patriarch on the 17th 

day of Tout, year 460 of the martyrs, 743 AD, by the 

name Khail I. 

On the day of his enthronement, it rained heavily for 

three days after two consecutive years of drought. The 

people of Alexandria considered that to be a good sign. 

This Pope endured many hardships from the ruler 

Abdel-Malek Ibn Marawan, for he was beaten, 

imprisoned, chained and tortured. 

 When Kyriakos, king of Nubia, knew that, he was 

extremely enraged and he prepared about one hundred 

thousand soldiers and marched toward Egypt. He 

encamped around El-Fostat (Cairo), threatening to 

destroy it. When Abdel-Malek the ruler saw the armies of 

king Kyriakos, and realized that all this had taken place 

for the sake of the Patriarch, he was terrified, and 

released him from prison. The ruler entreated the 

Patriarch to mediate a truce between him and the king of 

Nubia. The Patriarch went out along with some of the 

clergy to meet the king of Nubia and asked him to accept 

الأول، البطريرك  نياحة البابا خائيل. 2

الكرازة  ركةاطوالأربعون من ب السادس

 المرقسية

، سنة للشهداء 483من سنة وفيه أيضا  

البابا خائيل ، تنيَّح القديس ميلادية 767

البطريرك السادس والأربعون من  ،الأول

 .بطاركة الكرازة المرقسية

قديس مكاريوس كان راهبا  تقيا  في دير الو

فلما تنيَّح البابا  .الكبير ببرية شيهيت

ثيئودوروس، اتفق رأى الأساقفة والكهنة 

والأراخنة على اختيار القديس خائيل 

تهر به المقاري لرسامته بطريركا ، لما اش

 من تقوى وفضيلة وعلم.

وأتوا به إلى  ،فأمسكوه رغما  عنه

توت  17الإسكندرية وأقاموه بطريركا  يوم 

، ميلادية 743 ، سنةللشهداء 460سنة 

 باسم البابا خائيل الأول.

هطلت الأمطار بغزارة  ،وفي يوم الرسامة

لمدة ثلاثة أيام بعد أن كانت منقطعة سنتين 

 هل الإسكندرية خيرا .متواليتين. فاستبشر أ

وقد احتمل هذا البابا شدائد كثيرة من الوالي 

. عبد الملك بن مروان كالضرب والحبس

فلما علم بذلك كيرياكوس ملك النوبة، غضب 

جدا ، وأعد نحو مائة ألف جندي وسار بهم 

 .القطر المصري وعسكر حول الفسطاط نحو

فلما رأى الوالي جيوش الملك كيرياكوس، 

والتجأ إليه لق سراح البطريرك، خاف، وأط

فخرج البابا خائيل  .ليتوسط في أمر الصلح

ومعه لفيف من الإكليروس إلى ملك النوبة 
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the truce with Abdel-Malek. The king accepted his 

meditation and returned back to his country. 

The ruler started to respect Pope Khail and lifted up 

his persecution against his people. Moreover, the Pope 

prayed for the sake of the ruler’s daughter, who was 

possessed with an unclean spirit, and with his prayers, she 

was healed. Because of that, the ruler increased his 

respect for the Patriarch. 

When Pope Khail completed his good endeavor, he 

departed in peace. He remained on the apostolic throne 

for twenty-three years and six months. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

وطلبوا منه أن يقبل الصلح مع الوالي. فقبل 

وانصرف إلى بلاده. فبدأ الوالي يحترم البابا 

خائيل ورفع الاضطهادات عن شعبه، وبصفة 

ابنة الوالي  خاصة عندما صلى البابا من أجل

التي كان يعتريها روح نجس، وبصلواته 

 .شُفيت

تنيَّح بسلام،  ،ولما أكمل البابا جهاده الحسن

قسي ثلاثا  بعد أن قضى على الكرسي المر

 .وعشرين سنة وستة أشهر

 آمين.. فلتكن معنا بركة صلواته

ا أبديا    مين.آ .ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 5, 7 8، 6، 5: 109 المزمور 

 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

The Lord is at Your right 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

أقسم الرب ولن يندمَ أنك أنت هو 

على طقس  ألي الأبد الكاهن

. الرب عن يمينكملكيصادَق. 

 .اهلليلوي .لذلكَ يرفع رأسه

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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Mat;eon =i^@ =i=g - =i=; Matthew 16: 13 - 19 19 - 13 :16 متي 

Etaf`i de `nje Iycouc `enica `nte 

`tKecari`a `nte Vilippoc nafsini 

`nnefma;ytyc je `are nirwmi jw `mmoc 

je nim pe Psyri `mVrwmi. 

When Jesus came into 

the region of Caesarea 

Philippi, He asked His 

disciples, saying, “Who do 

men say that I, the Son of 

Man, am?” 

ي  ا جَاءَ يسَُوعُ إِّلىَ نوََاحِّ وَلمََّ

يذهَُ: مَنْ  يَّةِّ فِّيلبُُّسَ سَألََ تلَامَِّ قيَْصَرِّ

.يقَوُلُ النَّاسُ  نْسَانِّ  إِّن ِّي أنَاَ ابْنُ الإِّ

N;wou de pejwou je hanouon 

men je Iwannyc piref]wmc@ 

hanke,wouni de je Yliac@ 

hanke,wouni de je Ieremiac ie ouai 

`ebol qen ni`provytyc. 

So they said, “Some say 

John the Baptist, some 

Elijah, and others Jeremiah 

or one of the prophets.” 

قوَْمٌ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ  :فقَاَلوُا

ياَ أَ  يَّا وَآخَرُونَ إِّرْمِّ وْ وَآخَرُونَ إِّيلِّ

نَ  دٌ مِّ .وَاحِّ  الأنَْبِّياَءِّ

Pejaf nwou je `n;wten de 

`aretenjw `mmoc je `anok nim. 

He said to them, “But 

who do you say that I am”. 
مَنْ تقَوُلوُنَ إِّن ِّي  وَأنَْتمُْ  :فقَاَلَ لهَُمْ 

 أنَاَ.

Af`erouẁ de `nje Cimwn Petroc 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Psyri 

`mVnou] etonq. 

Simon Peter answered 

and said, “You are the 

Christ, the Son of the living 

God.” 

مْعاَنُ بطُْرُسُ  أنَْتَ هُوَ  :فأَجََابَ سِّ

 .ِّ ِّ الْحَي  يحُ ابْنُ اللََّّ  الْمَسِّ

Af`erouẁ de `nje Iycouc pejaf 

naf je `wouniatk Cimwn Bar Iwna je 

carx nem `cnof an af[wrp `mvai nak 

`ebol alla Paiwt etqen nivyou`i. 

Jesus answered and said 

to him: Blessed are you, 

Simon Bar-Jonah, for flesh 

and blood has not revealed 

this to you, but My Father 

who is in heaven. 

طُوبىَ لكََ  :قاَلَ لهَُ وَ فأَجََابَ يسَُوعُ 

مْعاَنُ بْنَ يوُناَ إِّنَّ لحَْما  وَدَما   ،ياَ سِّ

ي فِّي  نَّ أبَِّي الَّذِّ لمَْ يعُْلِّنْ لكََ لكَِّ

.ا  لسَّمَاوَاتِّ

Anok de ]jw `mmoc nak je `n;ok 

pe Petroc ei`ekwt `ntaek`klyci`a hijen 

taipetra ouoh nipuly `nte `amen] 

`nnou`sjemjom `eroc. 

And I also say to you 

that you are Peter, and on 

this rock I will build My 

church, and the gates of 

Hades shall not prevail 

against it. 

أنَْتَ بطُْرُسُ  :وَأنَاَ أقَوُلُ لكََ أيَْضا  

خْرَةِّ أبَْنِّي كَنِّيسَتِّي  هِّ الصَّ وَعَلىَ هَذِّ

يمِّ لنَْ تقَْوَى عَ وَأبَْوَابُ الْ   ليَْهَا.جَحِّ

Ei`e] de nak `nnisost `nte 

;̀metouro `nte nivyoùi ouoh 

vy`eteknaconhf hijen pikahi ef̀eswpi 

efconh qen nivyou`i ouoh 

And I will give you the 

keys of the kingdom of 

heaven, and whatever you 

bind on earth will be bound 

in heaven, and whatever 

you loose on earth will be 

loosed in heaven. 

يكَ مَفاَتِّيحَ مَلكَُوتِّ السَّمَاوَاتِّ  وَأعُْطِّ

فكَُلُّ مَا ترَْبِّطُهُ عَلىَ الأرَْضِّ يكَُونُ 

. وَكُلُّ مَا  مَرْبوُطا  فِّي السَّمَاوَاتِّ

لىَ الأرَْضِّ يكَُونُ مَحْلوُلا  تحَُلُّهُ عَ 

.  فِّي السَّمَاوَاتِّ
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vy`eteknabolf `ebol hijen pikahi 

ef̀eswpi efbyl qen nivyou`i. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 17th Day of Baramhat 

 برمهات المبارك شهرمن  عشرالسابع اليوم قراءات قطمارس 

Coumyt sasf `n`ehoou `mPi`abot Vamenw; 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =i=d> =i=e 
Psalm 89: 19 - 21 15 ،14 :88 رومزم 

 Ai[ici ǹoucwtp èbol qen palaoc@ 

aijimi ǹDauid pabwk@ ai;ahcf 

ǹouneh efouab@ Tajij gar ec̀e]totc 

naf. Allyloui`a. 

 I have exalted one 

chosen from the people. I 

have found My servant 

David; with My holy oil I 

have anointed him, 2ith 

whom My hand shall be 

established. Alleluia. 

 وجدتُ  ى.من شعب مختارا   رفعتُ 

بدهن مسحته  .داود عبدي

. هضدعتيدي . لأن قدسم

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الحي. الله ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =i@ =l=d - =m=b 
Matthew 10: 34 - 42  42 - 34 :10متى 

Mpermeùi je `etai`i `ehioùi 

`nouhiryny hijen pikayi netai`i `ehiou`i 

`nouhiryny an alla oucyfi. 

Do not think that I came 

to bring peace on earth. I 

did not come to bring peace 

but a sword. 

لُْقِّيَ سَلامَا   ئتُْ لأِّ لاَ تظَُنُّوا أنَ ِّي جِّ

.عَلىَ  لُْقِّيَ  الأرَْضِّ ئتُْ لأِّ مَا جِّ

 سَيْفا .سَلامَا  بلَْ 
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Ai`i gar `everj ourwmi `epefiwt 

ouoh ouseri `etecmau ouoh ouselet 

`etecswmi. 

For I have come to ‘set 

a man against his father, a 

daughter against her 

mother, and a daughter-in-

law against her mother-in-

law;’ 

دَّ  نْسَانَ ضِّ قَ الإِّ فُرَ ِّ ئتُْ لأِّ ن ِّي جِّ فإَِّ

دَّ  هَا والكنه ضِّ دَّ أمُ ِّ بْنةََ ضِّ أبَِّيهِّ وَالاِّ

 حَمَاتِّهَا.

Ouoh nenjaji `mpirwmi ne 

nefrem`nyi. 

and ‘a man’s enemies 

will be those of his own 

household.’ 

نْسَانِّ أهَْلُ  .وَأعَْدَاءُ الإِّ  بيَْتِّهِّ

Vye;mei `mpefiwt ie tefmau 

`ehwteroi `fem`psa `mmoi an@ ouoh 

vye;mei `mpefsyri ie tefseri 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an. 

He who loves father or 

mother more than Me is not 

worthy of Me. And he who 

loves son or daughter more 

than Me is not worthy of 

Me. 

ن ِّي فلَاَ  ا  أكَْثرََ مِّ مَنْ أحََبَّ أبَا  أوَْ أمُ 

قُّنِّي وَمَنْ أحََبَّ ابْنا  أوَِّ ابْنةَ   يسَْتحَِّ

ن ِّي فلَاَ  قُّنِّي.أكَْثرََ مِّ  يسَْتحَِّ

Vy`eten`fna`wli `mpef`ctauroc an 

ouoh `ntefmosi `ncwi `fem`psa `mmoi 

an. 

And he who does not 

take his cross and follow 

after Me is not worthy of 

Me. 

وَمَنْ لاَ يأَخُْذُ صَلِّيبهَُ وَيتَبْعَنُِّي فلَاَ 

قُّنِّي.  يسَْتحَِّ

Vy`etafjimi `ntef'u,y 

ef̀etakoc@ vy de e;natako 

`ntef'u,y e;byt ef̀ejemc. 

He who finds his life 

will lose it, and he who 

loses his life for My sake 

will find it. 

يعهَُا وَمَنْ  مَنْ وَجَدَ حَياَتهَُ يضُِّ

نْ أجَْلِّي  دُهَا.أضََاعَ حَياَتهَُ مِّ  يجَِّ

Vyetswp `mmwten afswp `mmoi 

ouoh vyetswp `mmoi afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

He who receives you 

receives Me, and he who 

receives Me receives Him 

who sent Me. 

مَنْ يقَْبلَكُُمْ يقَْبلَنُِّي وَمَنْ يقَْبلَنُِّي 

ي   أرَْسَلنَِّي.يقَْبلَُ الَّذِّ

Vyetswp `nou`provytyc `ev̀ran 

`nou`provytyc ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`provytyc ouoh vyetswp `nou;̀myi 

`ev̀ran `nou;̀myi ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`;myi. 

He who receives a 

prophet in the name of a 

prophet shall receive a 

prophet's reward. And he 

who receives a righteous 

man in the name of a 

righteous man shall receive 

a righteous man's reward. 

 ٍ ٍ فأَجَْرَ نبَِّي  مَنْ يقَْبلَُ نبَِّي ا  بِّاسْمِّ نبَِّي 

ا  بِّاسْمِّ  باَر ٍ يأَخُْذُ وَمَنْ يقَْبلَُ باَر 

 يأَخُْذُ.فأَجَْرَ باَر ٍ 

Ouoh vye;na`tce ouai `nnaikouji 

`nou`avot `mmwou hwj monon `e`vran 

`nouma;ytyc `amyn ]jw `mmoc nwten 

And whoever gives one 

of these little ones only a 

cup of cold water in the 

name of a disciple, 

assuredly, I say to you, he 

غاَرِّ  وَمَنْ سَقىَ أحََدَ هَؤُلاءَِّ الص ِّ

يذٍ  دٍ فقَطَْ بِّاسْمِّ تِّلْمِّ كَأسَْ مَاءٍ باَرِّ

يعُ  فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ  إِّنَّهُ لاَ يضُِّ

 .أجَْرَهُ 
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je `nneftako `nje pefbe,e 
shall by no means lose his 

reward. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =i=b> =i=g 
Psalm 132: 9, 10, 17, 18 13، 12، 7 :131 رومزم 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ aicob] `nouqybc 

`mpa`,rictoc@ ef̀eviri je `e`hryi èjwf 

`nje vye;ouab `ntyi. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

I have prepared a lamp for 

My anointed. My holiness 

shall flourish upon Him. 

Alleluia. 

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

 .من أجل داود عبدك ونيبتهج

لمسيحي. وعليه  هيأتُ سراجا  

 هلليلويا.. يزهر قدسي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

إنجيل معلمنا لوقا فصل من 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

عٍ  وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فِّي مَوْضِّ

هِّ  يذِّ نْ تلَامَِّ سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِّ

نْ  نَ الشَّعْبِّ مِّ وَجُمْهُورٌ كَثِّيرٌ مِّ

يَّةِّ وَأوُرُشَلِّيمَ وَسَ  يعِّ الْيهَُودِّ لِّ جَمِّ  احِّ
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pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

ينَ جَاءُوا  صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِّ

نْ  مْ.لِّيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِّ هِّ  أمَْرَاضِّ

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

نْ أرَْوَاحٍ  سَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِّ  نجَِّ

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

سُوهُ لأنََّ  وَكُلُّ الْجَمْعِّ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِّ

نْهُ وَتشَْفِّي  ة  كَانتَْ تخَْرُجُ مِّ قوَُّ

يعَ.  الْجَمِّ

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

هِّ  يذِّ  وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِّ إِّلىَ تلَامَِّ

ينُ لأنََّ لكَُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِّ

 اللهِّ.مَلكَُوتَ 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

ياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِّ

ونَ طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إِّذاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإِّذاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

نْ أجَْلِّ ابْنِّ  يرٍ مِّ ر ِّ اسْمَكُمْ كَشِّ

. نْسَانِّ  الإِّ

Rasi qen pi`ehoou `ete m̀mau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

رَحُوا فِّي ذلَِّكَ الْيوَْمِّ وَتهََلَّلوُا اِّفْ 

يمٌ فِّي  .فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِّ  السَّمَاءِّ

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

.  بِّالأنَْبِّياَءِّ
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pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

their fathers did to the 

prophets. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

البولس، فصل من رسالة معلمنا 

 ،العبرانيينبولس الرسول إلى 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Hebreoc ==z@ =i=y - =y@ =i=g Hebrews 7: 18 - 8: 13 13: 8 - 18: 7 العبرانيين 

Ousws men gar e;naswpi 

ǹ]entoly `nhoùi] e;be 

tecmetac;enyc nem tecmetat]hyou. 

For on the one hand 

there is an annulling of the 

former commandment 

because of its weakness and 

unprofitableness, 

يَّةِّ السَّابِّقةَِّ  يرُ إِّبْطَالُ الْوَصِّ نَّهُ يصَِّ فإَِّ

نْ أجَْلِّ ضُعْفِّهَا وَعَدَمِّ  هَا.مِّ  نفَْعِّ

Pinomoc gar `mpefjek `hli `ebol@ 

pimwit de `n`i `eqoun pe vai `nte 

ouhelpic eccotp vai `etennaqwnt 

èVnou] `ebol hitotf. 

for the law made 

nothing perfect; on the other 

hand, there is the bringing in 

of a better hope, through 

which we draw near to God. 

لْ  نْ  شَيْئا .إِّذِّ النَّامُوسُ لمَْ يكَُم ِّ وَلكَِّ

يرُ إِّدْخَالُ رَجَاءٍ أفَْضَلَ بِّهِّ  يصَِّ

بُ إِّلىَ   اللهِّ.نقَْترَِّ

Ouoh kata `vry] `ete at[ne ànas 

an ny men gar auswpi `nouyb at[ne 

`anas. 

And inasmuch as He 

was not made priest without 

an oath. 

 قسََمٍ.وَعَلىَ قدَْرِّ مَا إِّنَّهُ ليَْسَ بِّدُونِّ 

Vai de `n;of nem oùanas `ebol 

hiten vyetjw `mmoc naf je afwrk 

for they have become 

priests without an oath, but 

He with an oath by Him 

ونِّ قسََمٍ قدَْ صَارُوا لأنََّ أوُلئَِّكَ بِّدُ 

نَ الْقاَئِّلِّ  كَهَنةَ ، ا هَذاَ فبَِّقسََمٍ مِّ وَأمََّ

بُّ وَلنَْ  لهَُ: أنَْتَ  ينَْدَمَ،أقَْسَمَ الرَّ
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`nje P[oic ouoh `nnefouwm `ǹh;yf je 

ǹ;ok pe `vouyb sa èneh. 

who said to Him: “The Lord 

has sworn And will not 

relent, ‘You are a priest 

forever According to the 

order of Melchizedek,’” 

ي  نٌ إِّلىَ الأبَدَِّ عَلىَ رُتبْةَِّ مَلْكِّ كَاهِّ

قَ.  صَادِّ

Kata taimaiỳ afswpi `nje Iycouc 

`m`p`stwri `nte oudi`a;yky eccotp. 

by so much more Jesus 

has become a surety of a 

better covenant. 

عَلىَ قدَْرِّ ذلَِّكَ قدَْ صَارَ يسَُوعُ 

نا  لِّعهَْدٍ   أفَْضَلَ.ضَامِّ

Ouoh ny men auswpi `nouyb 

eueroumys e;be je nare `vmou ,w 

`mmwou `eòhi an pe. 

Also there were many 

priests, because they were 

prevented by death from 

continuing. 

ينَ  وَأوُلئَِّكَ قدَْ صَارُوا كَهَنةَ  كَثِّيرِّ

نَ  .لأنََّ الْمَوْتَ مَنعَهَُمْ مِّ  الْبقَاَءِّ

Vai de je `fnaòhi sa `eneh af[i 

ǹ]metouyb `noùesen parabacic. 

But He, because He 

continues forever, has an 

unchangeable priesthood. 

ا هَذاَ فلَأنََّهُ يبَْقىَ إِّلىَ  ،وَأمََّ  لهَُ  الأبَدَِّ

 يزَُولُ.كَهَنوُتٌ لاَ 

E;be vai ouon `sjom `mmof 

`enohem `ncyou niben `nnye;nyou ha 

Vnou] `ebol hitotf efonq `ncyou 

niben e;refcemi `e`hryi `ejwou. 

Therefore, He is also 

able to save to the uttermost 

those who come to God 

through Him, since He 

always lives to make 

intercession for them. 

رُ أنَْ يخَُل ِّصَ أيَْضا  إِّلىَ  نْ ثمََّ يقَْدِّ فمَِّ

ينَ يتَقَدََّمُونَ بِّهِّ إِّلىَ   ،اللهِّ التَّمَامِّ الَّذِّ

ينٍ لِّيشَْفعََ إِّذْ هُوَ حَيٌّ فِّي كُ  ل ِّ حِّ

مْ.  فِّيهِّ

Ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`enafcaiẁou nan eftoubyout 

`natpethwou ǹatcwf efvorj `ebol 

`nnirefernobi ouoh af[ici ca`pswi 

`nnivyoùi. 

For such a High Priest 

was fitting for us, who is 

holy, harmless, undefiled, 

separate from sinners, and 

has become higher than the 

heavens; 

ثلُْ  لأنََّهُ كَانَ يلَِّيقُ بِّناَ رَئِّيسُ كَهَنةٍَ مِّ

قدَِّ  دَنسٍَ،قدُُّوسٌ بِّلاَ شَر ٍ وَلاَ  هَذاَ،

انْفصََلَ عَنِّ الْخُطَاةِّ وَصَارَ أعَْلىَ 

نَ  .مِّ  السَّمَاوَاتِّ

Vai ète `mmon ànagky toi `erof 

m̀myni ̀m`vry] `nniar,y`ereuc 

nyèsauen souswousi `ǹhryi `nsorp 

`ejen nounobi `mmin `mmwou@ menencwc 

sau`ini `ejen na pilaoc@ vai gar afaif 

`eaf̀enf `e`pswi `noucop. 

who does not need daily, 

as those high priests, to 

offer up sacrifices, first for 

His own sins and then for 

the people's, for this He did 

once for all when He offered 

up Himself. 

رَارٌ كُلَّ يوَْمٍ  ي ليَْسَ لهَُ اضْطِّ الَّذِّ

مَ ذبََائِّحَ  ثلُْ رُؤَسَاءِّ الْكَهَنةَِّ أنَْ يقُدَ ِّ مِّ

هِّ ثمَُّ عَنْ  لا  عَنْ خَطَاياَ نفَْسِّ أوََّ

ة  لأنََّهُ فعََ  الشَّعْبِّ،خَطَاياَ  لَ هَذاَ مَرَّ

دَة ،  نفَْسَهُ.إِّذْ قدََّمَ  وَاحِّ

Pinomoc gar saf,w `nhanrwmi 

ǹniar,y`ereuc `eouontou swni `mmau@ 

For the law appoints as 

high priests men who have 

weakness, but the word of 

the oath, which came after 

مْ  فإَِّنَّ النَّامُوسَ يقُِّيمُ أنُاَسا  بِّهِّ

ا كَلِّمَةُ  كَهَنةٍَ.ضُعْفٌ رُؤَسَاءَ  وَأمََّ

 ا  الْقسََمِّ الَّتِّي بعَْدَ النَّامُوسِّ فتَقُِّيمُ ابْن
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picaji de `nte piànas vai `etafswpi 

menenca pinomoc `ftaho `nousyri 

efjyk `ebol sa `eneh. 

the law, appoints the Son 

who has been perfected 

forever. 

لا  إِّلىَ  .مُكَمَّ  الأبَدَِّ

Pikevaleon de `ejen ny`etenjw 

`mmwou ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`etentan `mmau vy`etafhemci 

caou`inam `mpi;̀ronoc `nte ]metnis] 

qen nivyoùi. 

Now this is the main 

point of the things we are 

saying: We have such a 

High Priest, who is seated at 

the right hand of the throne 

of the Majesty in the 

heavens, 

ا رَأسُْ الْكَلامَِّ فهَُوَ أنََّ لنَاَ  وَأمََّ

ثلَْ  قدَْ جَلسََ فِّي  هَذاَ،رَئِّيسَ كَهَنةٍَ مِّ

ينِّ عَرْشِّ  الْعظََمَةِّ فِّي  يمَِّ

.  السَّمَاوَاتِّ

Nrefvwsen `nte nye;ouab nem 

`nte ]̀ckuny `mmyi ;y`eta P[oic 

tajroc ouoh rwmi an. 

a Minister of the 

sanctuary and of the true 

tabernacle which The Lord 

erected, and not man. 

ما   ِّ  خَادِّ لِّلأقَْدَاسِّ وَالْمَسْكَنِّ الْحَقِّيقِّي 

بُّ لاَ  ي نصََبهَُ الرَّ  إِّنْسَانٌ.الَّذِّ

Ar,y`ereuc gar niben `esau,af 

e;refen tai`o èqoun nem souswousi 

e;be vai ouànagky on pe e;re 

ouen,ai swpi `mvai e;ref`enf `eqoun. 

For every high priest is 

appointed to offer both gifts 

and sacrifices. Therefore, it 

is necessary that this One 

also have something to 

offer. 

مَ  لأنََّ كُلَّ رَئِّيسِّ كَهَنةٍَ يقُاَمُ لِّكَيْ يقُدَ ِّ

نْ ثمََّ يلَْزَمُ أنَْ  وَذبَاَئِّحَ.قرََابِّينَ  فمَِّ

مُهُ.يكَُونَ لِّهَذاَ أيَْضا  شَيْءٌ   يقُدَ ِّ

Icje men oun naf hijen `pkahi ie 

ne ououyb an pe eusop `nje ny`etauen 

dwron `eqoun kata pinomoc. 

For if He were on earth, 

He would not be a priest, 

since there are priests who 

offer the gifts according to 

the law; 

نَّهُ لوَْ كَانَ عَلىَ الأرَْضِّ لمََا كَ  انَ فإَِّ

نا ، ينَ  كَاهِّ إِّذْ يوُجَدُ الْكَهَنةَُ الَّذِّ

مُونَ قرََابِّينَ حَسَبَ  .يقُدَ ِّ  النَّامُوسِّ

Nai etsemsi qen ou`cmot nem 

ouqyibi `nte `tve kata `vry] ètautame 

Mw`ucyc efnajwk `n]̀ckyny@ `anau gar 

pejaf ek`e;ami`o `nhwb niben kata 

pitupoc `etautamok `erof hijen 

pitwou. 

who serve the copy and 

shadow of the heavenly 

things, as Moses was 

divinely instructed when he 

was about to make the 

tabernacle. For He said, 

“See that you make all 

things according to the 

pattern shown you on the 

mountain.” 

ينَ يَ  يَّاتِّ الَّذِّ بْهَ السَّمَاوِّ مُونَ شِّ خْدِّ

لَّهَا، يَ إِّلىَ مُوسَى  وَظِّ كَمَا أوُحِّ

عٌ أنَْ يصَْنعََ   الْمَسْكَنَ.وَهُوَ مُزْمِّ

انْظُرْ أنَْ تصَْنعََ كُلَّ شَيْءٍ  قاَلَ:لأنََّهُ 

رَ لكََ فِّي  ي أظُْهِّ ثاَلِّ الَّذِّ حَسَبَ الْمِّ

.  الْجَبلَِّ

}nou de àtotf ]ma] `eouvasni 

eccotp `nhou`o `m`vry] on `etefoi 

`mmecityc `nte oudi`a;yky eccotp 

But now He has 

obtained a more excellent 

ministry, inasmuch as He is 

also Mediator of a better 

covenant, which was 

دْمَةٍ  نَّهُ الآنَ قدَْ حَصَلَ عَلىَ خِّ وَلكَِّ

يطٌ أيَْضا   قْدَارِّ مَا هُوَ وَسِّ أفَْضَلَ بِّمِّ

يدَ  أعَْظَمَ،لِّعهَْدٍ  قدَْ تثَبََّتَ عَلىَ مَوَاعِّ

 أفَْضَلَ.
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;y`etaucemnytc `nnomoc `ejen hanws 

eucwtp. 

established on better 

promises. 

Enare ]hoùi] gar `ete `mmau oi 

`natàriki naunakw] an pe `nca `vma 

ǹ]mah`cnou]. 

For if that first covenant 

had been faultless, then no 

place would have been 

sought for a second. 

لُ بِّلاَ عَيْبٍ  نَّهُ لوَْ كَانَ ذلَِّكَ الأوََّ فإَِّ

عٌ   لِّثاَنٍ.لمََا طُلِّبَ مَوْضِّ

Efjem àriki gar `erwou efjw 

`mmoc je ic han`ehoou cenyou peje 

P[oic ]najwk `ejen `pyi `m`pIcrayl 

nem `ejen `pyi `nIouda `noudi`a;yky 

`mberi. 

Because finding fault 

with them, He says: 

“Behold, the days are 

coming, says The Lord, 

when I will make a new 

covenant with the house of 

Israel and with the house of 

Judah, 

هُوَذاَ أيََّامٌ  لائَِّما :لأنََّهُ يقَوُلُ لهَُمْ 

لُ مَعَ  ينَ أكَُم ِّ بُّ حِّ تأَتِّْي يقَوُلُ الرَّ

بيَْتِّ إِّسْرَائِّيلَ وَمَعَ بيَْتِّ يهَُوذاَ 

يدا .عَهْدا    جَدِّ

Kata ]di`a;yky an `etaicemnytc 

nem nouio] qen pi`ehoou ̀etaiàmahi 

`ntoujij eina`enou `ebol qen `pkahi 

ǹ<ymi je `n;wou `mpouohi qen 

tadi`a;yky ànok hw aieràmelyc 

`erwou peje P[oic. 

not according to the 

covenant that I made with 

their fathers in the day when 

I took them by the hand to 

lead them out of the land of 

Egypt; because they did not 

continue in My covenant, 

and I disregarded them, says 

The Lord. 

مْ  لْتهُُ مَعَ آباَئِّهِّ ي عَمِّ لاَ كَالْعهَْدِّ الَّذِّ

نْ  جَهُمْ مِّ خُْرِّ مْ لأِّ هِّ يوَْمَ أمَْسَكْتُ بِّيدَِّ

صْرَ،أرَْضِّ  لأنََّهُمْ لمَْ يثَبْتُوُا فِّي  مِّ

ي، .وَأنَاَ أهَْمَلْتهُُمْ يقَوُلُ  عَهْدِّ بُّ  الرَّ

Je ;ai te tadi`a;yky 

`n]nacemnytc nem `pyi `m`pIcrayl 

menenca nai`ehoou ète `mmau peje 

P[oic ei`e] `nnanomoc `e`qryi `enoumeuì 

ouoh ei`e`cqytou `èhryi `ejen nouhyt 

ouoh `anok ei`eswpi nwou `nnou] ouoh 

`n;wou hwou eùeswpi nyi eulaoc. 

For this is the covenant 

that I will make with the 

house of Israel after those 

days, says The Lord: I will 

put My laws in their mind 

and write them on their 

hearts; and I will be their 

God, and they shall be My 

people. 

ي أعَْهَدُهُ مَعَ  لأنََّ هَذاَ هُوَ الْعهَْدُ الَّذِّ

 تِّلْكَ الأيََّامِّ يقَوُلُ بيَْتِّ إِّسْرَائِّيلَ بعَْدَ 

: بُّ ي فِّي  الرَّ يسِّ أجَْعلَُ نوََامِّ

مْ، مْ،وَأكَْتبُهَُا عَلىَ  أذَْهَانِّهِّ  قلُوُبِّهِّ

وَهُمْ يكَُونوُنَ  وَأنَاَ أكَُونُ لهَُمْ إِّلهَا  

 .لِّي شَعْبا  

Ouoh `nne `vouai `vouai ]`cbw 

m̀pefrem`mbaki nem piouai piouai 

`mpefcon efjw `mmoc je couen P[oic 

je cenacouwnt tyrou icjen poukouji 

None of them shall teach 

his neighbor, and none his 

brother, saying, ‘Know The 

Lord,’ for all shall know 

Me, from the least of them 

to the greatest of them. 

دٍ قرَِّ  يبهَُ وَكُلُّ وَلاَ يعُلَ ِّمُونَ كُلُّ وَاحِّ

دٍ أخََاهُ  فِّ  قاَئِّلا :وَاحِّ ،اعْرِّ بَّ  الرَّ

نْ  فوُننَِّي مِّ يعَ سَيعَْرِّ لأنََّ الْجَمِّ

مْ إِّلىَ  هِّ يرِّ مْ.صَغِّ هِّ  كَبِّيرِّ
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sa pounis]. 

Je ]na,xw `nnoumet[i`njonc 

nwou `ebol ouoh `nnaerv̀meuì je 

`nnounobi. 

For I will be merciful to 

their unrighteousness, and 

their sins and their lawless 

deeds I will remember no 

more.” 

مْ،لأنَ ِّي أكَُونُ صَفوُحا  عَنْ  هِّ  آثاَمِّ

مْ فِّي  ياَتِّهِّ وَلاَ أذَْكُرُ خَطَاياَهُمْ وَتعَدَ ِّ

 بعَْدُ.مَا 

Qen `pjinjoc je ouberi ie afer 

]hoùi] `ǹapac vy de `esaferàpac 

ouoh `nteferqello `fqent `e`ptako. 

In that He says, “A new 

covenant,” He has made the 

first obsolete. Now what is 

becoming obsolete and 

growing old is ready to 

vanish away. 

يدا   لَ.عَتَّقَ  ،فإَِّذْ قاَلَ جَدِّ ا  الأوََّ وَأمََّ

نَ  يبٌ مِّ مَا عَتقََ وَشَاخَ فهَُوَ قرَِّ

. حْلالَِّ ضْمِّ  الاِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe 

pimahsomt `nèpictoly `nte peniwt 

Iwannyc. Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Third Epistle of 

our teacher St. John. May 

his blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،الثالثةيوحنا الرسول 

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=g Iwannyc =a@ =a - =i=e 
3 John 1: 1 - 15 3  15 - 1: 1يوحنا 

Pi`precbuteroc `nGaioc pi`agapytoc 

vy `anok `e]mei `mmof qen oume;myi. 

The Elder, to the 

beloved Gaius, whom I love 

in truth: 

ي  الَشَّيْخُ، إِّلىَ غَايسَُ الْحَبِّيبِّ الَّذِّ

بُّهُ  .أنَاَ أحُِّ ِّ  بِّالْحَق 

Pamenrit ]twbh e;be hwb niben 

e;re pekmwit cwouten ouoh 

`ntekoujai kata `vry] `ete nenmwit 

`ntek'u,y coutwn. 

Beloved, I pray that you 

may prosper in all things 

and be in health, just as 

your soul prospers. 

فِّي كُل ِّ شَيْءٍ أرَُومُ  الْحَبِّيبُ،أيَُّهَا 

حا   يحا ،أنَْ تكَُونَ ناَجِّ مَا أنََّ كَ  وَصَحِّ

حَةٌ.نفَْسَكَ   ناَجِّ

Airasi gar ̀emasw `etau`i `nje 

ni`cnyou ouoh ètauerme;re qa 

tekme;myi kata `vry] `n;ok 

ètekmosi qen oume;myi. 

For I rejoiced greatly 

when brethren came and 

testified of the truth that is 

in you, just as you walk in 

the truth. 

ا  إِّذْ حَضَرَ إِّخْوَةٌ  د  حْتُ جِّ لأنَ ِّي فرَِّ

ي  ِّ الَّذِّ دُوا بِّالْحَق  كَمَا أنََّكَ  فِّيكَ،وَشَهِّ

.تسَْلكُُ  ِّ  بِّالْحَق 
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Mmon] `hmot gar efoi `nnis] `evai 

hina `ntacwtem e;be nasyri je 

cemosi qen oume;myi. 

I have no greater joy 

than to hear that my 

children walk in truth. 

نْ  أنَْ  هَذاَ:ليَْسَ لِّي فرََحٌ أعَْظَمُ مِّ

ي أنََّهُمْ يسَْلكُُونَ  أسَْمَعَ عَنْ أوَْلادَِّ

. ِّ  بِّالْحَق 

Piàgapytoc ouhwb `mpictoc 

ètek``iri `mmof ekerhwb `n`qryi qen 

ni`cnyou ouoh vai qen nisemmwou. 

Beloved, you do 

faithfully whatever you do 

for the brethren and for 

strangers, 

أنَْتَ تفَْعلَُ بِّالأمََانةَِّ  الْحَبِّيبُ،أيَُّهَا 

خْوَةِّ وَإِّلىَ  كُلَّ مَا تصَْنعَهُُ إِّلىَ الإِّ

.  الْغرَُباَءِّ

Nai `etauerme;re qa tek`agapy 

`mpe`m;o `nnouek`klycià@ nai `ete 

kalwc `knaaic eknat̀vwou eùm`psa 

m̀Vnou]. 

who have borne witness 

of your love before the 

church. If you send them 

forward on their journey in 

a manner worthy of God, 

you will do well, 

دُوا بِّمَحَبَّتِّكَ أمََامَ  ينَ شَهِّ الَّذِّ

. ينَ تفَْعلَُ حَسَنا  إِّذاَ  الْكَنِّيسَةِّ الَّذِّ

قُّ شَيَّعْتهَُمْ   للهِّ.كَمَا يحَِّ

Etau`i gar `ebol `ejen piran `nce[i 

h̀li an `nten nie;nikoc. 

because they went forth 

for His name's sake, taking 

nothing from the Gentiles. 

هِّ خَرَجُوا وَهُمْ  نْ أجَْلِّ اسْمِّ لأنََّهُمْ مِّ

نَ  .لاَ يأَخُْذوُنَ شَيْئا  مِّ  الأمَُمِّ

Anon oun `cse nan `esep nai ouon 

`mpairy] `eron hina `ntener̀svyr 

`nerhwb `e]me;myi. 

We therefore ought to 

receive such, that we may 

become fellow workers for 

the truth. 

ي لنَاَ أنَْ نقَْبلََ أمَْثاَلَ  فنَحَْنُ ينَْبغَِّ

، لِّينَ مَعهَُمْ  هَؤُلاءَِّ لِّكَيْ نكَُونَ عَامِّ

. ِّ  بِّالْحَق 

Ak`cqai `nouhwb `n]ek`klycià 

alla Di`òtrevyc pimaierhouit 

`nqytou `ǹfswp `mmon `erof an. 

I wrote to the church, 

but Diotrephes, who loves 

to have the preeminence 

among them, does not 

receive us. 

،كَتبَْتُ إِّلىَ  نَّ  الْكَنِّيسَةِّ وَلكَِّ

بُّ أنَْ يكَُونَ  ي يحُِّ يفِّسَ الَّذِّ يوُترِّْ دِّ

 يقَْبلَنُاَ.الأَّوَلَ بيَْنهَُمْ لاَ 

E;be vai aisan`i ]na`;refer `vmeuì 

`nnef`hbyou`i `etef`ìri `mmwou 

efer̀vlùarin `mmon qen hancaji 

`mponyroc ouoh efkyn an qen nai 

oude `n;of `n`fswp `nni`cnyou `erof an@ 

ouoh nye;ouws `esopou `ǹf,w `mmwou 

an ouoh efhi] `mmwou `ebol qen 

]ek`klycià. 

 

Therefore, if I come, I 

will call to mind his deeds 

which he does, prating 

against us with malicious 

words. And not content with 

that, he himself does not 

receive the brethren, and 

forbids those who wish to, 

putting them out of the 

church. 

رُهُ  ئتُْ فسََأذُكَ ِّ نْ أجَْلِّ ذلَِّكَ إِّذاَ جِّ مِّ

را  عَليَْناَ  يعَْمَلهَُا،بِّأعَْمَالِّهِّ الَّتِّي  هَاذِّ

وَإِّذْ هُوَ غَيْرُ مُكْتفٍَ  خَبِّيثةٍَ.بِّأقَْوَالٍ 

، هِّ خْوَةَ،لاَ يقَْبلَُ  بِّهَذِّ وَيمَْنعَُ أيَْضا   الإِّ

ينَ  يدُونَ،الَّذِّ نَ  يرُِّ وَيطَْرُدُهُمْ مِّ

.  الْكَنِّيسَةِّ
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Pamenrit `mperten;wnk 

`epipethwou alla `epipe;nanef@ 

vy`et̀̀iri `mpipe;nanef ou `ebol qen 

Vnou] pe@ vy de et̀̀iri `mpipethwou 

`mpefnau `eVnou]. 

Beloved, do not imitate 

what is evil, but what is 

good. He who does good is 

of God, but he who does 

evil has not seen God. 

لاَ تتَمََثَّلْ بِّالشَّر ِّ بلَْ  الْحَبِّيبُ،أيَُّهَا 

، لأنََّ مَنْ يصَْنعَُ الْخَيْرَ هُوَ  بِّالْخَيْرِّ

نَ  وَمَنْ يصَْنعَُ الشَّرَّ فلَمَْ  اللهِّ،مِّ

رِّ   اللهَ.يبُْصِّ

Auerme;re `nDimytrioc hiten 

ouon niben nem hiten `;myi ouoh `anon 

tenerme;re ouoh `kcwoun je 

tenmetme;re oumyi te. 

Demetrius has a good 

testimony from all, and 

from the truth itself. And we 

also bear witness, and you 

know that our testimony is 

true. 

يعِّ  نَ الْجَمِّ يوُسُ مَشْهُودٌ لهَُ مِّ ترِّْ يمِّ دِّ

 ِّ نَ الْحَق  ،وَمِّ هِّ وَنحَْنُ أيَْضا   نفَْسِّ

وَأنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ شَهَادَتنَاَ  نشَْهَدُ،

يَ  قةٌَ.هِّ  صَادِّ

Ne ouon] oumys `ec̀qytou nak pe 

alla `n]ouws an `ec̀qai nak `ebol 

hiten oumela nem oukas. 

I had many things to 

write, but I do not wish to 

write to you with pen and 

ink; 

نَّنِّي لسَْ  لأكَْتبُهَُ،وَكَانَ لِّي كَثِّيرٌ  تُ لكَِّ

بْرٍ  يدُ أنَْ أكَْتبَُ إِّليَْكَ بِّحِّ  وَقلَمٍَ.أرُِّ

}erhelpic de catot `enau èrok 

ouoh `ntencaji nem nenèryou `nro 

oube ro. 

but I hope to see you 

shortly, and we shall speak 

face to face. 

يبٍ  نَّنِّي أرَْجُو أنَْ أرََاكَ عَنْ قَرِّ وَلكَِّ

 لِّفمٍَ.فنَتَكََلَّمَ فمَا  

Thiryny nak@ cesini `erok `nje 

nis̀vyr@ sini `eni`svyr kata nouran. 

Peace to you. Our 

friends greet you. Greet the 

friends by name. 

بَّاءُ.يسَُل ِّمُ عَليَْكَ  لكََ.سَلامٌَ  ل ِّمْ سَ  الأحَِّ

مْ  بَّاءِّ بِّأسَْمَائِّهِّ  .عَلىَ الأحَِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.
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Praxic =i=e@ =l^ - ==i^@ =e 
Acts 15: 36 - 16: 5 5: 16 - 36: 15 أعمال 

Menenca han`ehoou de peje 

Pauloc `mBarnabac je marenkotten 

`ntenjem `psini `nni`cnyou kata baki 

niben@ ny`etan hiwis `mpicaji `nte 

P[oic `nqytou je ou pe etsop `mmwou. 

Then after some days 

Paul said to Barnabas, “Let 

us now go back and visit 

our brethren in every city 

where we have preached the 

word of The Lord, and see 

how they are doing.” 

: امٍ قاَلَ بوُلسُُ لِّبرَْناَباَثمَُّ بعَْدَ أيََّ 

عْ » دْ إِّخْوَتنَاَ فِّي كُلِّ   لِّنرَْجِّ وَنفَْتقَِّ

بِّ  كَيْفَ  ينةٍَ ناَدَيْناَ فِّيهَا بِّكَلِّمَةِّ الرَّ مَدِّ

 «.هُمْ 

Barnabac de nafouws `e`wli 

`m`pke Iwannyc nemwou vy`etoumou] 

`erof je Markoc. 

Now Barnabas was 

determined to take with 

them John called Mark. 

اباَ أنَْ يأَخُْذاَ مَعهَُمَا أيَْضا  فأَشََارَ برَْنَ 

ي يدُْعَى مَرْقسَُ يوُ  .حَنَّا الَّذِّ

Pauloc de naf er̀axioin je ,ac 

pe@ vy`etafvwrj `ebol `mmwou icjen 

]Pamvuli`a@ ouoh `ete `mpefì nemwou 

`epihwb `es̀temolf nemwou. 

But Paul insisted that 

they should not take with 

them the one who had 

departed from them in 

Pamphylia, and had not 

gone with them to the work. 

نُ أنََّ  ا بوُلسُُ فكََانَ يسَْتحَْسِّ وَأمََّ

يَّةَ وَلمَْ  يلِّ نْ بمَْفِّ ي فاَرَقهَُمَا مِّ الَّذِّ

لِّ لاَ يأَخُْذاَنِّهِّ يذَْهَبْ مَعهَُمَا لِّلْعمََ 

 .مَعهَُمَا

Afswpi de `nje oujwnt hwcte 

`ncevwrj `ebol `nnou`eryou@ Barnabac 

men af[i `mMarkoc aferhwt `eKuproc. 

Then the contention 

became so sharp that they 

parted from one another. 

And so Barnabas took Mark 

and sailed to Cyprus. 

قَ رَ ى فاَفحََصَلَ بيَْنهَُمَا مُشَاجَرَةٌ حَتَّ 

. وَبرَْناَباَ أخََذَ مَرْقسَُ أحََدُهُمَا الآخَرَ 

 رَ فِّي الْبحَْرِّ إِّلىَ قبُْرُسَ.وَسَافَ 

Pauloc de afcwtp `nCilac af`i 

`ebol@ `eautyif `nten pi`hmot `nte 

Vnou] `ebol hitotou `nni`cnyou. 

But Paul chose Silas and 

departed, being commended 

by the brethren to the grace 

of God. 

يلاَ وَخَرَجَ  ا بوُلسُُ فاَخْتاَرَ سِّ وَأمََّ

نَ  خْوَةِّ إِّلىَ نِّعْمَةِّ مُسْتوَْدَعا  مِّ الإِّ

 .اللهِّ 

Nafcini de pe `ebol hiten ]Curi`a 

nem ]Kuliki`a eftajro `nniek`klyci`a. 

And he went through 

Syria and Cilicia, 

strengthening the churches. 

يلِّ  يَّةَ وَكِّ يَّةَ يشَُ فاَجْتاَزَ فِّي سُورِّ دِّ دُ يكِّ

 .الْكَناَئِّسَ 

Afì de `e`hryi `e`tke Terby nem 

Luctra@ ouoh ic ouma;ytyc `enaf,y 

`mmau `epefran pe Timo;eoc `psyri 

`nou`chimi `nIoudai `mpicty@ pefiwt de 

ne Oueinin pe. 

 

Then he came to Derbe 

and Lystra. And behold, a 

certain disciple was there, 

named Timothy, the son of 

a certain Jewish woman 

who believed, but his father 

was Greek. 

ثمَُّ وَصَلَ إِّلىَ دَرْبةََ وَلِّسْتِّرَةَ وَإِّذاَ 

يذٌ كَانَ هُناَكَ اسْمُهُ تِّيمُوثاَوُسُ  تِّلْمِّ

نَّ ابْنُ امْرَأةٍَ يَ  نةٍَ وَلكَِّ يَّةٍ مُؤْمِّ هُودِّ

 .يوُناَنِّيٌّ أبَاَهُ 



272 

 

Vai nauerme;re e;bytf `nje 

ni`cnyou etqen Luctra nem Eikònion. 

He was well spoken of 

by the brethren who were at 

Lystra and Iconium. 

ينَ  خْوَةِّ الَّذِّ نَ الإِّ  وَكَانَ مَشْهُودا  لهَُ مِّ

 .وَإِّيقوُنِّيةََ فِّي لِّسْتِّرَةَ 

Vai afouws `nje Pauloc e;refì 

`ebol nemaf@ ouoh `etafolf 

afcoubytf e;be niIoudai etsop qen 

pima `ete `mmau@ naucwoun gar tyrou 

je pefiwt ne Oueinin pe. 

Paul wanted to have him 

go on with him. And he 

took him and circumcised 

him because of the Jews 

who were in that region, for 

they all knew that his father 

was Greek. 

فأَرََادَ بوُلسُُ أنَْ يخَْرُجَ هَذاَ مَعهَُ 

نْ أجَْلِّ الْيهَُودِّ  فأَخََذهَُ وَخَتنَهَُ مِّ

يعَ  نِّ لأنََّ الْجَمِّ ينَ فِّي تِّلْكَ الأمََاكِّ الَّذِّ

فوُنَ   .أبَاَهُ أنََّهُ يوُناَنِّيٌّ كَانوُا يعَْرِّ

Eukw] de qen nipolic nau] 

`mmoc `etotou è`areh `enihwn 

ny`etaucemnytou `ebol hitotou 

`nniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

etqen Ieroucalym. 

And as they went 

through the cities, they 

delivered to them the 

decrees to keep, which were 

determined by the apostles 

and elders at Jerusalem. 

وَإِّذْ كَانوُا يجَْتاَزُونَ فِّي الْمُدُنِّ 

كَانوُا يسَُل ِّمُونهَُمُ الْقضََاياَ الَّتِّي حَكَمَ 

سُلُ وَالْمَشَايِّخُ الَّ  ينَ فِّي بِّهَا الرُّ ذِّ

 لِّيحَْفظَُوهَا.أوُرُشَلِّيمَ 

Niek`klyci`a men oun naunyou 

`ntajro qen pinah] ouoh naunyou 

`ǹasai qen touỳpi `mmyni. 

So the churches were 

strengthened in the faith, 

and increased in number 

daily. 

يمَانِّ   فكََانتَِّ الْكَناَئِّسُ تتَشََدَّدُ فِّي الإِّ

 يوَْمٍ.وَتزَْدَادُ فِّي الْعدََدِّ كُلَّ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramhat 17 

 السابع عشر من شهر برمهاتسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of Lazarus, the Beloved of The Lord 

2. The Martyrdom of St. Sidhom Bishay in Domiat 

3. The Departure of St. Basilius, Bishop of Jerusalem 

4. The Commemoration of St. George the Ascetic, St. 

Belasius the Martyr, and Anba Joseph the Bishop 

 نياحة لعازر حبيب الرب. 1

 يدهم بشاى بدمياطسالقديس ستشهاد . ا2

 نياحة الأنبا باسيليوس مطران القدس. 3

تذكار القديسين جرجس العابد . 4

 وبلاسيوس الشهيد والأنبا يوسف الأسقف

1. The Departure of Lazarus, the Beloved of The Lord 

On this day, of the year 34 AD, the righteous Lazarus, 

the beloved of The Lord Christ, departed. He was the 

brother of Martha and Mary, and The Lord found His rest 

 نياحة لعازر حبيب الرب. 1

، تنيَّح ميلادية 34في مثل هذا اليوم من سنة 

لبار لعازر حبيب الرب وهو أخو الصديق ا

مرثا ومريم، وكان الرب يستريح في بيتهم. 
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in their house. When Lazarus fell sick, the sisters sent to 

The Lord Christ saying, “Lord, behold, he whom You 

love is sick.” When Jesus heard that, He said, “This 

sickness is not unto death, but for the glory of God, that 

the Son of God may be glorified through it” (John 11: 4). 

Now Jesus loved Martha, her sister Mary and Lazarus. 

However, He stayed two more days in the place where He 

was,” to magnify the miracle. 

When The Lord came to Bethany, He stood before 

Lazarus’ tomb and said, “Take away the stone.” Martha, 

said to Him, “Lord, by this time there is a stench, for he 

has been dead four days.” Jesus said to her, “Did I not say 

to you that if you would believe, you would see the glory 

of God?” Then they took away the stone, He cried with a 

loud voice, “Lazarus, come forth.” And he who had died, 

came out bound hand and foot with grave clothes, and his 

face was wrapped with a cloth” (John 11: 43-44). 

That was to manifest the reality of his death, 

therefore, the miracle was significant and for that reason, 

many believed in Him. 

May the blessing of the prayers of Lazarus the Just be 

with us all. Amen. 

وحدث عندما مرض لعازر أن أختيه أرسلتا 

إلى السيد المسيح قائلتين: "يا سيد هوذا 

الذي تحبه مريض"، فلما سمع السيد 

المسيح قال: "هذا المرض ليس للموت بل 

 حنالأجل مجد الله، ليتمجد ابن الله به" )يو

(. وكان الرب يحب لعازر ومرثا 4: 11

ومريم ولكنه مكث في الموضع الذي كان فيه 

 .يومين لتعظيم الآية

ثم ذهب إلى قرية بيت عنيا ووقف أمام قبر 

لعازر وقال: "ارفعوا الحجر"، فقالت له 

لأن له أربعة أيام"،  ،مرثا: "يا سيد قد أنتن

ترين مجد  ،فقال لها: "ألم أقل لك إن آمنت

فرفعوا الحجر ثم صرخ بصوت عظيم:  ."الله

"لعازر هلم خارجا "، فخرج الميت ويداه 

ورجلاه مربوطات بأقمطة ووجهه ملفوف 

 (.44، 43: 11 حنابمنديل" )يو

وكان ذلك كإثبات عن موته ولهذا قد عظمت 

 هذه الآية فآمن به كثيرون.

 بركة صلوات لعازر البار فلتكن معنا. آمين.

2. The Martyrdom of St. Sidhom Bishay in Domiat 

On this day also, of the year 1561 of the martyrs, 

1844 AD, St. Sidhom Bishay was martyred in Domiat 

(Damietta). He was born and raised in Domiat until his 

early youth. He was devout and celibate and he was also 

in charge of the deacons of his church. 

In the year 1820 AD, he moved to Alexandria where 

he worked as a lumber merchant. He came to Domiat 

often to buy the lumber. He took interest in restoring the 

church of the martyr Mari-Girgis El-Muzahem, in the city 

of Bosat El-Nasarah. 

One day, on his way to the church to pray in Domiat, 

a wicked person obstructed his way to prevent him from 

going to the church, but he did not pay attention to him. 

That person became agitated and started to insult and 

curse him with evil words until some of the boys in the 

street gathered around him. 

They attributed false accusations against him and 

brought St. Sidhom before the court. The judge decided 

either he would forsake his faith in The Lord Christ or be 

killed. When he refused, they tormented him, and then 

dragged him through the streets of the city. That 

coincided with the passing by of his friend El-Moallem 

Abanoub Ibrahim, who tried to rescue him, however, they 

 سيدهم بشاى بدمياطالقديس ستشهاد . ا2

 ، سنةللشهداء 1561من سنة وفيه أيضا  

، استشهد القديس سيدهم ميلادية 1844

بشاي بدمياط. وُلِّدَ وتربى بدمياط حتى شبابه 

وكان بتولا  تقيا  وكان رئيسا   لمبكر،ا

 للشمامسة أيضا .

هاجر إلى  ميلادية، 1820وفي سنة  

الإسكندرية وعمل تاجرا  للأخشاب، وكان 

اهتم و .يأتي إلى دمياط لشراء الأخشاب

جرجس المزاحم بترميم كنيسة الشهيد مار

 .بناحية بساط النصارى

بينما كان في طريقه إلى الكنيسة ذات يوم و

اعترض طريقه أحد الأشرار  ،لصلاة بدمياطل

 لكنه لم يلتفت .لمنعه من الذهاب إلى الكنيسة

إليه. فهاج وظل يقذفه بالشتائم الرديئة حتى 

الصبية وألصقوا به تجمهر معه بعض 

فاقتادوه إلى المحكمة التي  .اتهامات باطلة

ح مسيسيد الحكمت عليه أن يترك الإيمان بال

عذبوه وجروه في ف .فلما لم يقبل ،أو يموت

شوارع المدينة. وتصادف مرور صديقه 

الْمُعلَ ِّم أبانوب إبراهيم الذي حاول إنقاذه، 

فضربوه هو أيضا  على رأسه بالجريد فمات 
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beat him also with palm branches and later on, he died. 

The mob continued to insult St. Sidhom Bishay and 

tortured him in different horrific ways for five 

consecutive days. He endured it all thankfully saying, “O 

my Lord Jesus… O my lady the compassionate one,” and 

he meant by that the Lady St. Mary. Finally, he delivered 

his pure soul in the hand of The Lord, and the Virgin St. 

Mary was present at the time of his departure. Thus, he 

received the crown of martyrdom. 

When the matter reached the Khedive, he sent to 

investigate his death, which revealed the innocence of St. 

Sidhom Bishay from what he was accused of. He ordered 

to lift up the crosses in his funeral for it was forbidden 

before. 

All the Christian denominations in the city 

participated in his funeral. The priests put on their 

priestly vestments and the procession was guarded by the 

soldiers. After completing the funeral prayers, the body 

was buried with great veneration in the ground of St. 

George Church in Domiat. A pillar of light was seen in 

the night of the burial, shined above his tomb. His body 

still whole kept in a shrine in the Virgin St. Mary’s 

church in Domiat. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 بعد ذلك.

وظلوا يعذبون القديس سيدهم بشاي على 

مدى خمسة أيام بعذابات رهيبة وهو يحتمل 

... يا "يا يسوع :كل ذلك بشكر ويقول

العذراء. أخيرا   بهذه السيدة يقصد ،حنونة"

استودع روحه الطاهرة بيد الرب، وكانت 

نال ف ،نياحته وقت العذراء مريم حاضرة

 .إكليل الشهادة

أمر بالتحقيق في  ،ولما بلغ الأمر للخديوي

هذه الجريمة، فظهرت براءة القديس سيدهم 

فأمر برفع الصلبان في  .بشاي مما نسُبَ إليه

نازته بعد أن كان رفعها ممنوعا . ج

واشتركت جميع الطوائف المسيحية في 

المدينة في جنازته، ولبس الكهنة ملابسهم 

الكهنوتية، وسار الموكب في حراسة 

دُفن بإكرام  ،الجنود. وبعد إتمام الصلاة

جزيل بأرض كنيسة مار جرجس بدمياط. 

عمود من النور يسطع  ،وقد شوهد ليلة دفنه

ه، ومازال جسده كاملا  ومحفوظا  فوق مقبرت

 .في مقصورة بكنيسة العذراء بدمياط

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

3. The Departure of St. Basilius, Bishop of Jerusalem 

On this day also, of the year 1615 of the martyrs, 

1899 AD, the holy father Anba Basilius, Metropolitan of 

Jerusalem, departed. This father was born in the year 

1818 AD, in the village of El-Dabah (currently El-

Rahmania South, district of Nagaa Hammady, province 

of Quena), to godly parents. They nursed him with the 

milk of piety and faith, and taught him the church 

subjects. 

When he was twenty-five years old, he became a 

monk in the monastery of St. Antonius, and persevered in 

worship and asceticism. Because of what he was adorned 

with from godliness and knowledge, they ordained him 

priest then hegumen and appointed him an abbot for the 

monastery. He managed the monastery well with 

gentleness, wisdom and meekness that made the blessed 

Pope Kyrillos IV, father of reformation, to ordain him 

Metropolitan for Jerusalem. 

He was prudent in managing the affairs of his 

diocese. He cared for building the churches and bought 

endowments to care for them. He was loved by everyone, 

regardless of their religion or political affiliation, for his 

الأنبا باسيليوس مطران  القديس نياحة. 3

 القدس

 ، سنةللشهداء 1615وفيه أيضا  من سنة 

، تنيَّح القديس الأنبا ميلادية 1899

مطران القدس. وُلِّدَ هذا الأب سنة باسيليوس 

ببلدة الدابة )حاليا  هي قرية  ميلادية، 1818

بمركز نجع حمادي( من  ،الرحمانية قبلي

، مانوالإي أبوين تقيين أرضعاه لبن الفضيلة

 وعلَّماه العلوم الكنسية.

هب  ،ولما بلغ سن الخامسة والعشرين ترَّ

بدير القديس الأنبا أنطونيوس، وثابر على 

عبادة والنسك. ونظرا  لما تحلَّى به من ال

رسموه قسا  ثم قمصا ، وتقلَّد  ،التقوى والعلم

فأحسن إدارته بالحكمة  .رئاسة الدير

أبا  ،والوداعة مما جعل البابا كيرلس الرابع

 .يرسمه مطرانا  للقدس ،الإصلاح

فدبر إيبارشيته أحسن تدبير واهتم ببناء 

محبوبا   الكنائس وشراء الأوقاف لها وكان

من الجميع على اختلاف أديانهم ومذاهبهم 

 .بسبب وداعته وحكمته
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meekness and wisdom. 

During his days, a dispute rose with the Ethiopian 

monks because of the ownership of El-Sultan monastery 

in Jerusalem, which belongs to the Coptic Church. 

Because of the vigilance of this father, the Ethiopians 

could not take over the monastery. He spent his days in 

continuous effort for what was good for the church and 

his people. When he completed his good endeavor, he 

departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

حدثت منازعات مع الرهبان  ،وفي أيامه

الأحباش بسبب دير السلطان بالقدس التابع 

لم  ،وبفضل يقظة هذا الأب .للكنيسة القبطية

يتمكن الأحباش من الاستيلاء على هذا 

الدير. وقضى أيامه في جهاد متواصل لأجل 

 .ير الكنيسة والشعب، ثم تنيَّح بسلامخ

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

4. The Commemoration of St. George the Ascetic, St. 

Belasius the Martyr, and Anba Joseph the Bishop 

On this day also, the church celebrates the 

commemoration of St. George the ascetic, St. Belasius 

the martyr, and Anba Joseph the bishop. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

تذكار القديسين جرجس العابد . 4

 وبلاسيوس الشهيد والأنبا يوسف الأسقف

ن الكنيسة بتذكار القديسيحتفل تيه أيضا  فو

جرجس العابد وبلاسيوس الشهيد والأنبا 

 .يوسف الأسقف

 بركة صلواتهم فلتكن معنا. آمين.

 ولربنا المجد دائما  أبديا . آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e> ^ 
Psalm 99: 6, 7 6، 5 :98 روممز 

 Mw`ucyc nem Aàrwn qen nefouyb@ 

nem Camou`yl qen nyettwbh 

`mpefran@ nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

nafcwtem `erwou@ qen ou`ctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou. Allyloui`a. 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

spoke to them in a pillar of 

cloud. Alleluia. 

رون بين كهنته اموسى وه

بين الذين يدعون  وصموئيل

كانوا يدْعون الرب  باسمه.

بعمود الغمام كان  .فيستجيب لهم

 هلليلويا.. يكلمهم

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i^@ =k - =l=g 
John 16: 20 - 33  33 - 20: 16يوحنا 

Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

ǹ;wten tetennarimi ouoh 

tetennaerhybi@ pikocmoc de `n;of 

`fnarasi `n;wten tetennaerm̀kah 

ǹhyt alla peten`mka ǹhyt `fnaswpi 

nwten eurasi. 

 Most assuredly, I say to 

you that you will weep and 

lament, but the world will 

rejoice; and you will be 

sorrowful, but your sorrow 

will be turned into joy. 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِّنَّكُمْ 

سَتبَْكُونَ وَتنَوُحُونَ وَالْعاَلمَُ يفَْرَحُ. 

نَّ حُزْنَ  لُ كُمْ يتَحََوَّ أنَْتمُْ سَتحَْزَنوُنَ وَلكَِّ

 إِّلىَ فرََحٍ.

}`chimi acsannoùi `emici 

sacer̀mkah `nhyt je ac`i `nje 

tecounou@ `eswp de acsanmici 

`mpisyri `mpacer̀vmeuì je `mpihojhej 

e;be pirasi je acmec ourwmi 

`epikocmoc. 

A woman, when she is in 

labor, has sorrow because 

her hour has come; but as 

soon as she has given birth 

to the child, she no longer 

remembers the anguish, for 

joy that a human being has 

been born into the world. 

يَ تلَِّدُ تحَْزَنُ لأنََّ سَاعَتهََا  الَْمَرْأةَُ وَهِّ

فْلَ  نْ مَتىَ وَلدََتِّ الط ِّ قدَْ جَاءَتْ وَلكَِّ

دَّةَ لِّسَببَِّ الْفرََحِّ  لاَ تعَوُدُ تذَْكُرُ الش ِّ

.لأنََّهُ قدَْ وُ  دَ إِّنْسَانٌ فِّي الْعاَلمَِّ  لِّ

Ouoh `n;wten hwten ]nou men 

`ereteǹe[i `nou`mkah `nhyt@ palin on 

]nanau `erwten ouoh tetennarasi 

ouoh petenrasi `mmon `hli naolf 

`nten;ynou. 

Therefore, you now have 

sorrow; but I will see you 

again and your heart will 

rejoice, and your joy no one 

will take from you. 

نْدَكُمُ الآنَ حُزْنٌ. فأَنَْتمُْ كَذلَِّ  كَ عِّ

ن ِّي سَأرََاكُمْ أيَْضا  فتَفَْرَحُ قلُوُبكُُمْ  وَلكَِّ

نْكُمْ.وَلاَ ينَْزِّ   عُ أحََدٌ فرََحَكُمْ مِّ

Ouoh qen pi`ehoou ète `mmau 

tetennasent `e`hli an@ `amyn àmyn 

]jw `mmoc nwten vy`etetennaer`etin 

`mmof `ntotf `mViwt qen Paran 

ef̀etyif nwten. 

 

 

And in that day you will 

ask Me nothing. Most 

assuredly, I say to you, 

whatever you ask the Father 

in My name He will give 

you. 

 مِّ لاَ تسَْألَوُننَِّي شَيْئا .وَفِّي ذلَِّكَ الْيوَْ 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِّنَّ كُلَّ مَا 

يكُمْ  ي يعُْطِّ نَ الآبِّ بِّاسْمِّ  .طَلبَْتمُْ مِّ
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Sa ]nou `mpatetener`etin `ǹhli qen 

Paran@ àri`etin ouoh tetenna[i hina 

`nte petenrasi swpi efjyk `ebol. 

Until now you have 

asked nothing in My name. 

Ask, and you will receive, 

that your joy may be full. 

ي. إِّلىَ  الآنَ لمَْ تطَْلبُوُا شَيْئا  بِّاسْمِّ

لا . اطُْلبُوُا تأَخُْذوُا  لِّيكَُونَ فرََحُكُمْ كَامِّ

Nai de aijotou nwten qen 

hanparoimi`a@ `cnyou de `nje ouounou 

hote einacaji nemwten an je qen 

hanparoimi`a alla qen ouparryci`a 

]natamwten e;be Viwt. 

These things I have 

spoken to you in figurative 

language; but the time is 

coming when I will no 

longer speak to you in 

figurative language, but I 

will tell you plainly about 

the Father. 

نْ تأَتِّْي  قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِّهَذاَ بِّأمَْثاَلٍ وَلكَِّ

ينَ لاَ أكَُل ِّمُ  كُمْ أيَْضا  بِّأمَْثاَلٍ سَاعَةٌ حِّ

 بِّرُكُمْ عَنِّ الآبِّ علانَِّيةَ .بلَْ أخُْ 

Qen pi`ehoou `ete `mmau 

`ereteǹeretin qen Paran@ ouoh 

]najoc nwten an je `anok e;na]ho 

`eViwt e;be ;ynou. 

In that day you will ask 

in My name, and I do not 

say to you that I shall pray 

the Father for you; 

ي.  فِّي ذلَِّكَ الْيوَْمِّ تطَْلبُوُنَ بِّاسْمِّ

أسَْألَُ الآبَ وَلسَْتُ أقَوُلُ لكَُمْ إِّن ِّي أنَاَ 

كُمْ. نْ أجَْلِّ  مِّ

N;of gar hwf Viwt `fmei `mmwten 

je `n;wten `aretenmenrit ouoh 

àretennah] je `etai`i `ebol ha Viwt. 

for the Father Himself 

loves you, because you have 

loved Me, and have believed 

that I came forth from God. 

بُّكُمْ لأنََّكُمْ قدَْ  لأنََّ الآبَ نفَْسَهُ يحُِّ

ِّ أحَْببَْتمُُونِّي وَآمَنْتمُْ أنَ ِّ  نْدِّ اللََّّ نْ عِّ ي مِّ

 خَرَجْتُ.

Ai`i `ebol qen Viwt ouoh ai`i 

`epikocmoc palin on ]na,w 

`mpikocmoc ouoh ]nasenyi ha Viwt. 

I came forth from the 

Father and have come into 

the world. Again, I leave the 

world and go to the Father.” 

نْدِّ الآبِّ وَقدَْ أتَيَْتُ إِّلىَ  نْ عِّ خَرَجْتُ مِّ

عاَلمََ وَأذَْهَبُ الْعاَلمَِّ وَأيَْضا  أتَرُْكُ الْ 

 إِّلىَ الآبِّ.

Peje nefma;ytyc naf je hyppe 

]nou `kcaji qen ouparryci`a ouoh `kje 

h̀li an `mparoimià. 

His disciples said to Him, 

“See, now You are speaking 

plainly, and using no figure 

of speech! 

يذهُُ: هُوَذاَ الآنَ تتَكََلَّمُ  قاَلَ لهَُ تلامَِّ

دا .وَلَ  علانَِّيةَ    سْتَ تقَوُلُ مَثلَا  وَاحِّ

}nou tenèmi je `kcwoun `nhwb 

niben ouoh `n`ker̀,rià an e;re ouai 

senk@ qen vai tennah] je `etak`i `ebol 

ha Vnou]. 

Now we are sure that 

You know all things, and 

have no need that anyone 

should question You. By 

this we believe that You 

came forth from God.” 

مٌ بِّكُل ِّ شَيْءٍ  الَآنَ نعَْلمَُ أنََّكَ عَالِّ

وَلسَْتَ تحَْتاَجُ أنَْ يسَْألَكََ أحََدٌ. لِّهَذاَ 

نُ  ِّ خَرَجْتَ. نؤُْمِّ نَ اللََّّ  أنََّكَ مِّ

Af̀erouẁ nwou `nje Iycouc je ]nou 

tetennah]. 

Jesus answered them, 

“Do you now believe? 
نوُنَ.أجََابهَُ   مْ يسَُوعُ: ألَآنَ تؤُْمِّ
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Hyppe `cnyou `nje ouounou ouoh ac`i 

hina `ntetenjwr `ebol `vouai `vouai 

`mmwten `epefma ouoh `nteten,at 

`mmauat@ ouoh ],y `mmauat an je 

f̀,y nemyi `nje Paiwt. 

Indeed the hour is 

coming, yes, has now come, 

that you will be scattered, 

each to his own, and will 

leave Me alone. And yet I 

am not alone, because the 

Father is with Me. 

هُوَذاَ تأَتِّْي سَاعَةٌ وَقدَْ أتَتَِّ الآنَ 

تِّهِّ  دٍ إِّلىَ خَاصَّ قوُنَ فِّيهَا كُلُّ وَاحِّ تتَفَرََّ

ي. وَأنَاَ لسَْتُ  وَتتَرُْكُوننَِّي وَحْدِّ

ي. ي لأنََّ الآبَ مَعِّ  وَحْدِّ

Nai aijotou nwten hina `nte 

ouhiryny swpi nwten `n`qryi `nqyt@ 

ouon `ntwten `mmau `nouhojhej qen 

pikocmoc@ alla jemnom] `anok ai[̀ro 

`epikocmoc. 

These things I have 

spoken to you, that in Me 

you may have peace. In the 

world you will have 

tribulation; but be of good 

cheer, I have overcome the 

world.” 

قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِّهَذاَ لِّيكَُونَ لكَُمْ فِّيَّ 

يقٌ  سلامٌَ. فِّي الْعاَلمَِّ سَيكَُونُ لكَُمْ ضِّ

نْ ثِّقوُا: أنَاَ قدَْ غَلبَْتُ الْعاَلمََ   .وَلكَِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

 

  



279 

 

Katameros Readings for the 18th Day of Baramhat 

 المبارك برمهاتشهر من عشر  الثامناليوم قراءات قطمارس 

Coumyt `smyn `n`ehoou `mPi`abot Vamenw; 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا مزاميرمن 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=z@ =l=d> =m Psalm 18: 34, 39 40، 34: 17 المزمور 

 Vyet]̀cbw `nnajij èpipolemoc@ 

af,w ǹnaswbs èhanvi] ǹhomt@ 

akmort ǹoujom èpipolemoc@ ouoh 

akcenh ouon niben ètautwounou 

è̀hryi èjwi capecyt m̀moi. 

Allyloui`a. 

 He teaches my hands to 

make war, so that my arms 

can bend a bow of bronze. 

For You have armed me 

with strength for the battle; 

You have subdued under 

me those who rose up 

against me. Alleluia. 

فتحنى الذي يعُل م يديَّ القتال، 

تنطقني  من نحاس. بذراعي قوس

تصرع تحتي  .بقوة للقتال

 .اهلليلوي .القائمين عليَّ 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =i^ - =k=g 
Matthew 10: 16 - 23  23 - 16: 10متى 
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Hyppe `anok ]ouwrp `mmwten 

`m`vry] ǹhan`ecwou qen `;my] 

ǹhanouwna swpi oun `eretenoi `ncabe 

`m`vry] `nnihof@ akereoc de `mv̀ry] 

`nni`[rompi. 

Behold, I send you out 

as sheep in the midst of 

wolves. Therefore, be wise 

as serpents and harmless as 

doves. 

ئاَبٍ  لكُُمْ كَغنَمٍَ فِّي وَسَطِّ ذِّ هَا أنَا أرْسِّ

فكَُونوُا حُكَمَاءَ كَالْحَيَّاتِّ وَبسَُطَاءَ 

.  كَالْحَمَامِّ

Mah;yten de `erwten `ebol ha 

nirwmi@ cena] ;ynou gar 

èhanman]hap ouoh 

cenaermactiggoin `mmwten qen 

noucunagwgy. 

But beware of men, for 

they will deliver you up to 

councils and scourge you in 

their synagogues. 

نَ النَّاسِّ لأنََّهُمْ  نِّ احْذرَُوا مِّ وَلكَِّ

سَيسُْلِّمُونكَُمْ إِّلىَ مَجَالِّسَ وَفِّي 

مْ  هِّ عِّ  يجَْلِّدُونكَُمْ.مَجَامِّ

Eu`e`en ;ynou de `nniourwou nem 

nihygemwn e;byt eumetme;re nwou 

nem nie;noc. 

You will be brought 

before governors and kings 

for My sake, as a testimony 

to them and to the Gentiles. 

نْ  وَتسَُاقوُنَ أمََامَ وُلاةٍَ وَمُلوُكٍ مِّ

.أجَْلِّي شَهَادَة  لهَُمْ   وَلِّلأمَُمِّ

Eswp de ausan] ;ynou 

`mperfirwous je pwc ie ou pe 

ètetennajof@ cena] gar nwten qen 

]ounou `ete`mmau `mvy`etetennacaji 

`mmof. 

But when they deliver 

you up, do not worry about 

how or what you should 

speak. For it will be given 

to you in that hour what you 

should speak; 

وا كَيْفَ أوَْ  فمََتىَ أسَْلمَُوكُمْ فلَاَ تهَْتمَُّ

بِّمَا تتَكََلَّمُونَ لأنََّكُمْ تعُْطَوْنَ فِّي تِّلْكَ 

.السَّاعَةِّ مَا تتَكََلَّمُونَ   بِّهِّ

N;wten gar an peq;nacaji alla 

Pip̀neuma `nte peteniwt e;nacaji 

qen ;ynou. 

for it is not you who 

speak, but the Spirit of your 

Father who speaks in you. 

ينَ بلَْ رُوحُ  لأنَْ لسَْتمُْ أنَْتمُُ الْمُتكََلِّ مِّ

ي يتَكََلَّمُ فِّيكُمْ. أبَِّيكُمُ   الَّذِّ

Ere oucon de ef`e] `noucon `e`vmou@ 

ouoh `ere ouiwt ef`e] `nousyri@ ouoh 

`ere hansyri twounou `ejen nouio] 

eùeqo;bou. 

Now brother will 

deliver up brother to death, 

and a father his child; and 

children will rise up against 

parents and cause them to 

be put to death. 

وَسَيسُْلِّمُ الأخَُ أخََاهُ إِّلىَ الْمَوْتِّ 

وَالأبَُ وَلدََهُ وَيقَوُمُ الأوَْلادَُ عَلىَ 

مْ  يهِّ  ونهَُمْ.وَيقَْتلُُ وَالِّدِّ

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be paran@ 

And you will be hated 

by all for My name’s sake. 
يعِّ  نَ الْجَمِّ ينَ مِّ وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِّ

نْ أجَْلِّ  ي.مِّ ي يصَْبِّرُ  اسْمِّ نِّ الَّذِّ وَلكَِّ

 يخَْلصُُ.إِّلىَ الْمُنْتهََى فهََذاَ 
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vy de e;na`amoni `ntotf sa `ebol vai 

pe;nanohem. 

But he who endures to the 

end will be saved. 

Eswp de ausan[oji `ncwten qen 

taibaki vwt `ekeouì@ `amyn ]jw `mmoc 

nwten je `nnetenvoh `emest nibaki 

`nte Picrayl satefì `nje Psyri 

m̀Vrwmi. 

When they persecute 

you in this city, flee to 

another. For assuredly, I say 

to you, you will not have 

gone through the cities of 

Israel before the Son of 

Man comes. 

ينةَِّ  هِّ الْمَدِّ وَمَتىَ طَرَدُوكُمْ فِّي هَذِّ

نِّ   الأخُْرَى.فاَهْرُبوُا إِّلىَ  ي الْحَقَّ فإَِّ

لوُنَ مُدُنَ إِّسْرَائِّيلَ  أقَوُلُ لكَُمْ لاَ تكَُمِّ 

نْسَانِّ   .حَتَّى يأَتِّْيَ ابْنُ الإِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =e> =; Psalm 45: 3, 4, 6 9، 5: 44 مورمزال 

 Mour `ntekcyfi `epek`aloj@ vy`ete 

ouon`sjom `mmof@ `nh̀ryi qen 

tekmetberi nem pekcai@ [wlk mama] 

`ariouro@ pek`;ronoc Vnou] sa `eneh 

`nte pi`eneh@ ouoh pis̀bwt `m`pcwouten 

pe `ps̀bwt `nte tekmetouro. 

Allyloui`a. 

 Gird Your sword upon 

Your thigh, O Mighty One, 

with Your glory and Your 

majesty. And in Your 

majesty ride prosperously. 

Your throne, O God, is 

forever and ever. A scepter 

of righteousness is the 

scepter of Your kingdom.  

Alleluia. 

تقلد سيفك على فخذك أيها القوى، 

بجلالك وجمالك. استله وانجح 

كرسيك يا الله إلى دهر  .واملك

الدهور. قضيب الاستقامة هو 

 ويا.يلهلل. لككقضيب مُ 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan  

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =z@ =i=a - =i=z Luke 7: 11 - 17  17 - 11: 7لوقا  

Ouoh acswpi `epefrac] afsenaf 

eoubaki eumou] `eroc je Nain ouoh 

naumosi nemaf `nje nefma;ytyc nem 

ounis] `mmys. 

Now it happened, the day 

after, that Jesus went into a 

city called Nain; and many 

of His disciples went with 

Him, and a large crowd. 

ينةٍَ  وَفِّي الْيوَْمِّ التَّالِّي ذهََبَ إِّلىَ مَدِّ

تدُْعَى ناَيِّينَ وَذهََبَ مَعهَُ كَثِّيرُونَ 

هِّ وَجَمْعٌ كَثِّ  يذِّ نْ تلَامَِّ  .يرٌ مِّ

 Hwcte `etafqwnt `e]puly `nte 

]baki@ hyppe ènaùwli `nouai `ebol 

`eafmou@ `eousyri `mmauatf pe `nte 

tefmau@ ouoh ;ai ne ou,yra te@ ouoh 

ne ouon oumys efos `nte ]baki 

nemac pe. 

And when He came near 

the gate of the city, behold, 

a dead man was being 

carried out, the only son of 

his mother; and she was a 

widow. And a large crowd 

from the city was with her. 

ينةَِّ  ا اقْترََبَ إِّلىَ باَبِّ الْمَدِّ إِّذاَ  ،فلَمََّ

يَ  هِّ وَهِّ يدٌ لأمُِّ  مَيْتٌ مَحْمُولٌ ابْنٌ وَحِّ

نَ  أرَْمَلةٌَ وَمَعهََا جَمْعٌ كَثِّيرٌ مِّ

ي .الْمَدِّ  نةَِّ

 Ouoh `etafnau `eroc `nje P[oic 

afsenhyt qaroc@ ouoh pejaf nac je 

`mperrimi. 

When The Lord saw her, 

He had compassion on her 

and said to her, “Do not 

weep.” 

بُّ تحََنَّنَ عَليَْهَا وَقاَلَ  ا رَآهَا الرَّ فلَمََّ

ي.  لهََا: لاَ تبَْكِّ

 Ouoh afì af[i nem ]̀cly@ ny de 

etfai au`ohi `eratou@ ouoh pejaf je 

piqelsiri `n;ok pe ]jw `mmoc nak 

twnk. 

 Then He came and 

touched the open coffin, and 

those who carried him stood 

still. And He said, “Young 

man, I say to you, arise.” 

مَ وَلمََسَ  النَّعْشَ فوََقفََ ثمَُّ تقَدََّ

لوُنَ. فقَاَلَ: أيَُّهَا الشَّابُّ لكََ  الْحَامِّ

 أقَوُلُ قمُْ.

 Ouoh afhemci `nje pirefmwout 

ouoh aferhytc `ncaji@ ouoh aftyif 

`ntefmau. 

So he who was dead sat 

up and began to speak. And 

He presented him to his 

mother. 

وَابْتدََأَ يتَكََلَّمُ فدََفعَهَُ  فجََلسََ الْمَيْتُ 

. هِّ  إِّلىَ أمُِّ 

 Ouho] de ac[i `nouon niben ouoh 

nau]̀wou `mVnou] eujw `mmoc je 

ounis] `m̀provytyc aftwnf `nqyten@ 

Then fear came upon all, 

and they glorified God, 

saying, “A great prophet has 

risen up among us”; and, 

دُوا اللهَ  يعَ خَوْفٌ وَمَجَّ فأَخََذَ الْجَمِّ

يمٌ  قاَئِّلِّينَ: قدَْ قاَمَ فِّيناَ نبَِّيٌّ عَظِّ

 وَافْتقَدََ اللهُ شَعْبهَُ.
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ouoh je àVnou] jem`psini 

`mpeflaoc. 

“God has visited His 

people.” 

Ouoh afì `ebol `nje paicaji 

e;bytf qen ]Ioude`a tyrc nem 

]peri,wroc tyrc. 

And this report about 

Him went throughout all 

Judea and all the 

surrounding region. 

وَخَرَجَ هَذاَ الْخَبرَُ عَنْهُ فِّي كُلِّ  

يعِّ الْكُورَةِّ  يَّةِّ وَفِّي جَمِّ الْيهَُودِّ

يطَةِّ   .الْمُحِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to Timothy. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول الثانية إلى 

س، بركته المقدسة تكون ؤتيموثا

 معنا. آمين.

=b Timo;eoc ==b@ =g - =i=e 2 Timothy 2: 3 - 15 2 15 - 3: 2 سؤتيموثا 

Ari`svyr ǹsep̀mkah `m`vry] 

`noumatoi `enanef `nte Pi`,rictoc 

Iycouc. 

You therefore must 

endure hardship as a good 

soldier of Jesus Christ. 

كْ انْتَ فِّي احْتِّمَالِّ الْمَشَقَّاتِّ  فاَشْترَِّ

يحِّ  ٍ صَالِّحٍ لِّيسَُوعَ الْمَسِّ ي   .كَجُنْدِّ

Mpare `hli efoi `mmatoi 

[̀lemlwmf qen ni`hbyoùi `nte paiwnq 

hina `ntefranaf `mvyètafqokf. 

No one engaged in 

warfare entangles himself 

with the affairs of this life, 

that he may please him who 

enlisted him as a soldier. 

ليَْسَ احَدٌ وَهُوَ يتَجََنَّدُ يرَْتبَِّكُ 

يَ مَنْ  بِّأعَْمَالِّ الْحَياَةِّ  لِّكَيْ يرُْضِّ

 .جَنَّدَهُ 

Eswp de àresan ouai se `èvma 

ǹ] `mpaf[i`,lom af`stem] nomimoc. 

And also if anyone 

competes in athletics, he is 

not crowned unless he 

competes according to the 

rules. 

دُ  وَأيَْضا   لاَ يكَُلَّلُ  ،انْ كَانَ احَدٌ يجَُاهِّ

دْ قاَنوُنِّي ا    .انْ لمَْ يجَُاهِّ
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Piouwi etqoci hw] `erof `ntef[i 

ǹsorp `ebol qen nioutah. 

The hard-working 

farmer must be first to 

partake of the crops. 

ي يتَعْبَُ  اثَ الَّذِّ بُ انَّ الْحَرَّ يجَِّ

لا   كُ هُوَ اوَّ  .فِّي الأثَمَْارِّ  يشَْترَِّ

Ka] `eny`e]jw `mmwou P[oic gar 

ef̀e] nak `nou`emi qen hwb niben. 

Consider what I say, and 

may The Lord give you 

understanding in all things. 

بُّ فهَْما   كَ الرَّ  افْهَمْ مَا اقوُلُ. فلَْيعُْطِّ

 فِّي كُل ِّ شَيْءٍ.

Ariv̀meuì `nIycouc Pi`,rictoc 

ètaftwnf `ebol qen nye;mwout `ebol 

qen `p`jroj `nDauid kata 

paeuaggelion. 

Remember that Jesus 

Christ, of the seed of David, 

was raised from the dead 

according to my gospel, 

نَ  يحَ الْمُقاَمَ مِّ اذُْكُرْ يسَُوعَ الْمَسِّ

نْ نسَْ  لِّ دَاوُدَ بِّحَسَبِّ الأمَْوَاتِّ مِّ

يلِّي.  انْجِّ

Vai `e][si`mkah ǹqytf sa `eq̀ryi 

èhan`cnauh `m`vry] `noureferpethwou 

alla `pcaji `mVnou] conh an. 

for which I suffer 

trouble as an evildoer, even 

to the point of chains; but 

the word of God is not 

chained. 

لُ الْمَشَقَّاتِّ حَتَّى  ي فِّيهِّ احْتمَِّ الَّذِّ

نَّ  كَلِّمَةَ اللهِّ لاَ  الْقيُوُدَ كَمُذْنِّبٍ لكَِّ

 تقُيََّدُ.

E;be vai ]erhupomenin qen hwb 

niben e;be nicwtp hina `nte totou [i 

m̀pioujai etqen Pi`,rictoc Iycouc nem 

p̀̀wou `n`eneh. 

Therefore, I endure all 

things for the sake of the 

elect, that they also may 

obtain the salvation, which 

is in Christ Jesus with 

eternal glory. 

لأجَْلِّ ذلَِّكَ اناَ اصْبِّرُ عَلىَ كُل ِّ شَيْءٍ 

ينَ لِّكَيْ يحَْصُلوُا هُمْ لأجَْلِّ  الْمُخْتاَرِّ

ي فِّي  ايْضا  عَلىَ الْخَلاصَِّ الَّذِّ

يحِّ  ٍ. الْمَسِّ ي   يسَُوعَ مَعَ مَجْدٍ ابدَِّ

Fenhot `nje `pcaji icje gar anmou 

nemaf ie tennawnq nemaf on. 

This is a faithful saying: 

For if we died with Him, we 

shall also live with Him. 

يَ الْكَلِّمَةُ انَّهُ انْ كُنَّا قدَْ  قةٌَ هِّ صَادِّ

 عهَُ، فسََنحَْياَ ايْضا  مَعهَُ.مُتنْاَ مَ 

Icje tennaerhupomenin ie 

tennaerouro nemaf on icje 

tennajolf `ebol `n;of hwf 

`fnajolten `ebol. 

If we endure, we shall 

also reign with Him. If we 

deny Him, He also will 

deny us. 

 ،إِّنْ كُنَّا نصَْبِّرُ فسََنمَْلِّكُ ايْضا  مَعهَُ 

رُ  رُناَ.انْ كُنَّا ننُْكِّ  هُ فهَُوَ ايْضا  سَينُْكِّ

Icje tennaera;nah] vy ǹ;of 

`fna`ohi efoi `mpictoc `mmon `sjom gar 

`ntefjolf `ebol `mmauatf. 

If we are faithless, He 

remains faithful; He cannot 

deny Himself. 

ينا   إِّنْ كُنَّا غَيْرَ امَناَءَ فهَُوَ يبَْقىَ امِّ

رَ نفَْسَهُ. رَ انْ ينُْكِّ  لنَْ يقَْدِّ

Ma`vmeuì nwou `nnai ekèrme;re 

`mpe`m;o m̀Vnou] `es̀tem `mlaq qen 

`pcaji `ejen `hli `nhwb `mmonhyou 

Remind them of these 

things, charging them 

before The Lord not to 

strive about words to no 

profit, to the ruin of the 

 ِّ ب  دا  قدَُّامَ الرَّ هِّ الأمُُورِّ مُناَشِّ رْ بِّهَذِّ فكَ ِّ

انْ لاَ يتَمََاحَكُوا بِّالْكَلامَِّ الأمَْرُ غَيْرُ 

ينَ.شَيْ النَّافِّعِّ لِّ  عِّ  ءٍ، لِّهَدْمِّ السَّامِّ
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ǹqytf `eouwjp `nnyetcwtem. 
hearers. 

Iyc `mmok `etahok `eratk `noucwtp 

`mVnou] `nouergatyc `mpaf[isipi 

ekswt `m`pcaji `nte ]me;myi `ebol qen 

oucwouten. 

Be diligent to present 

yourself approved to God, a 

worker who does not need 

to be ashamed, rightly 

dividing the word of truth. 

دْ انْ تقُِّيمَ نفَْسَكَ للهِّ مُزَك ى   اجْتهَِّ

 ِّ لا  كَلِّمَةَ الْحَق  لا  لاَ يخُْزَى مُفصَ ِّ عَامِّ

سْتِّقاَمَةِّ   .بِّالاِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .تكون مع جميعكمنعمة الله الآب 
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =g@ =y - =i=e 1 Peter 3: 8 - 15 1  15 - 8: 3بطرس 

Pjwk de `eretenoi `noumeuì 

`nouwt tyrou@ `eretenoi `ns̀vyr 

ǹ[iqici@ ouoh èretenoi `mmaicon 

ǹsan;̀maqt `ereten;ebiyout. 

Finally, all of you be of 

one mind, having 

compassion for one 

another; love as brothers, be 

tenderhearted, be courteous; 

ي  دِّ يعا  مُتَّحِّ وَالنِّ هَايةَُ كُونوُا جَمِّ

دٍ ذوَِّي مَحَبَّةٍ  سٍ  وَاحِّ أيِّْ بِّحِّ الرَّ

يَّةٍ مُشْفِّقِّينَ   لطَُفاَءَ.أخََوِّ

Nteten] `noupethwou an qa 

oupethwou@ oude `eouhwous qa 

ouhwous@ petoubyf de `ereten`cmou 

je `etau;ahem ;ynou `epaihwb hina 

`ntetener`klyronomin `mpic̀mou. 

not returning evil for 

evil or reviling for reviling, 

but on the contrary 

blessing, knowing that you 

were called to this, that you 

may inherit a blessing. 

ينَ عَنْ شَرٍ  بِّشَرٍ  أوَْ عَنْ  غَيْرَ مُجَازِّ

شَتِّيمَةٍ بِّشَتِّيمَةٍ بلَْ بِّالْعكَْسِّ 

يتمُْ  ينَ أنََّكُمْ لِّهَذاَ دُعِّ ينَ عَالِّمِّ كِّ مُباَرِّ

ثوُا برََكَة .  لِّكَيْ ترَِّ

Vy gar e;ouws `emenre `pwnq 

ouoh `enau `ehan`ehoou `enaneu 

mareftal[o m̀peflac `ebol ha 

pipethwou@ ouoh nef`cvotou 

For “He who would 

love life and see good days, 

let him refrain his tongue 

from evil, and his lips from 

speaking deceit. 

بَّ الْحَياَةَ  لأنََّ مَنْ  أرََادَ أنَْ يحُِّ

وَيرََى أيََّاما  صَالِّحَة ، فلَْيكَْففُْ 

لِّسَانهَُ عَنِّ الشَّرِّ  وَشَفتَيَْهِّ أنَْ 

.  تتَكََلَّمَا بِّالْمَكْرِّ
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`es̀temcaji `nou`,rof. 

Marefriki cabol `mpipethwou@ 

ouoh `ntef`iri `mpiàga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh `ntef[oji `ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

ضْ عَنِّ الشَّرِّ  وَيصَْنعَِّ الْخَيْرَ،  لِّيعُْرِّ

. هِّ دَّ فِّي أثَرَِّ  لِّيطَْلبُِّ السَّلامََ وَيجَِّ

Je nenbal `mP[oic cejoust `ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki `nca 

poutwbh@ `pho de m̀P[oic `ejen 

nyet``iri `mpipethwou. 

For the eyes of The 

Lord are on the righteous, 

and His ears are open to 

their prayers; but the face of 

The Lord is against those 

who do evil.” 

بِّ  عَلىَ الأبَْرَارِّ  لأنََّ عَيْنيَِّ الرَّ

نَّ وَ  مْ، وَلكَِّ جْهَ وَأذُْنيَْهِّ إِّلىَ طَلِّبتَِّهِّ

. لِّي الشَّرِّ  دُّ فاَعِّ بِّ  ضِّ  الرَّ

Ouoh nim e;nas̀]emkah nwten 

`eswp àretensanerref,oh 

`epipe;nanef. 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

يكُمْ إِّنْ كُنْتمُْ مُتمََثِّ لِّينَ  فمََنْ يؤُْذِّ

؟  بِّالْخَيْرِّ

Alla icje tetener `pke[iemkah 

e;be ]me;myi ẁouniaten ;ynou@ 

touho] de `mpererho] qatechy oude 

`mper`s;orter. 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

نْ وَإِّنْ  نْ أجَْلِّ الْبِّرِّ  وَلكَِّ تأَلََّمْتمُْ مِّ

ا خَوْفهَُمْ فلَاَ تخََافوُهُ  فطَُوباَكُمْ. وَأمََّ

بوُا.  وَلاَ تضَْطَرِّ

P[oic de Pi`,rictoc matoubof 

`e`qryi qen netenhyt@ èretencob] 

`mmwten `ncyou niben eùapologià 

`nouon niben e;na`eretin `mmwten 

`noucaji e;be ]helpic etqen ;ynou 

alla qen oumetremraus nem ouho]. 

But sanctify The Lord 

God in your hearts, and 

always be ready to give a 

defense to everyone who 

asks you a reason for the 

hope that is in you, with 

meekness and fear. 

لهََ فِّي  بَّ الإِّ  قلُوُبِّكُمْ،بلَْ قدَِّ سُوا الرَّ

دِّ ينَ دَائِّما  لِّمُجَاوَبةَِّ كُلِّ  مَنْ  مُسْتعَِّ

ي  جَاءِّ الَّذِّ يسَْألَكُُمْ عَنْ سَببَِّ الرَّ

 وَخَوْفٍ،فِّيكُمْ بِّوَدَاعَةٍ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but 

he who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من اعمال آبائنا الرسل 

المشمولين بنعمة الروح الأطهار 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=z@ =m=b - =k=y@ ^ Acts 27: 42 - 28: 6  6 :28 - 42 :27اعمال 

 Au``iri de `nouco[ni `nje nimatoi 

hina `nceqwteb `nnyetcwnh@ mypwc 

`nte ouai nybi `ntefvwt. 

 And the soldiers' plan 

was to kill the prisoners, lest 

any of them should swim 

away and escape. 

فكََانَ رَأيُْ الْعسَْكَرِّ أنَْ يقَْتلُوُا 

نْهُمْ  الأسَْرَى لِّئلَاَّ يسَْبحََ أحََدٌ مِّ

 .فيَهَْرُبَ 

 Pi`ekatontar,oc de efouws 

`enohem `mPauloc afsastou 

`es̀tem``iri `mpouco[ni@ afouahcahni de 

`nny`ete ouon `sjom `mmwou `ncefitou 

`ev̀iom `ncenybi `nsorp `epi`,ro. 

 But the centurion, 

wanting to save Paul, kept 

them from their purpose, 

and commanded that those 

who could swim should 

jump overboard first and get 

to land, 

ئةَِّ إِّذْ  نَّ قاَئِّدَ الْمِّ يدُ أنَْ  وَلكَِّ كَانَ يرُِّ

نْ هَذاَ  ،يخَُل ِّصَ بوُلسَُ  مَنعَهَُمْ مِّ

ينَ عَلىَ  رِّ أيِّْ وَأمََرَ أنََّ الْقاَدِّ الرَّ

لا   باَحَةِّ يرَْمُونَ أنَْفسَُهُمْ أوََّ  الس ِّ

.  فيَخَْرُجُونَ إِّلىَ الْبرَ ِّ

 Ouoh `pkecwjp hanouon men hi 

hancanic@ han ke ,wouni de hi han 

ke en,ai `nte pijoi@ ouoh pairy] 

acswpi e;rennohem tyren `epi`,ro. 

 and the rest, some on 

boards and some on parts of 

the ship. And so it was that 

they all escaped safely to 

land. 

وَالْباَقِّينَ بعَْضُهُمْ عَلىَ ألَْوَاحٍ 

. نَ السَّفِّينةَِّ  وَبعَْضُهُمْ عَلىَ قِّطَعٍ مِّ

يعَ نجََوْا إِّلىَ  فهََكَذاَ حَدَثَ أنََّ الْجَمِّ

 .الْبرَ ِّ 

 Ouoh `etannohem tote anèmi je 

saumou] `e]nycoc `ete `mmau je 

Meletiny. 

 Now when they had 

escaped, they then found 

out that the island was 

called Malta. 

يرَ  ا نجََوْا وَجَدُوا أنََّ الْجَزِّ ةَ وَلمََّ

 .تدُْعَى مَلِّيطَةَ 

 Nibarbaroc de `nte pima `ete 

`mmau au``iri `nounis] `mmetmairwmi 

neman@ `etau[ere ou`,rwm gar 

ausopten tyren `erwou e;be 

pimounhwou `ete nafsop nem e;be 

piẁjeb. 

 And the natives showed 

us unusual kindness; for 

they kindled a fire and made 

us all welcome, because of 

the rain that was falling and 

because of the cold. 

مَ أهَْلهَُا الْبرََابِّرَةُ لنَاَ إِّحْسَانا    فقَدََّ

 غَيْرَ الْمُعْتاَدِّ لأنََّهُمْ أوَْقدَُوا ناَرا  

نْ أجَْلِّ الْمَطَرِّ  يعنَاَ مِّ وَقبَِّلوُا جَمِّ

نْ  ي أصََابنَاَ وَمِّ . الَّذِّ  أجَْلِّ الْبرَْدِّ
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 Afkotf de `nje Pauloc afjimi 

`noumys `nlebs@ ouoh `etafhitou `ejen 

pi,̀rwm ouoh èbolhiten pi`qmom ac`i 

`ebol `nje ou`ajw acjekh tefjij. 

 But when Paul had 

gathered a bundle of sticks 

and laid them on the fire, a 

viper came out because of 

the heat, and fastened on his 

hand. 

نَ الْقضُْباَنِّ  فجََمَعَ بوُلسُُ كَثِّيرا   مِّ

نَ  وَوَضَعهََا عَلىَ النَّارِّ فخََرَجَتْ مِّ

هِّ  بتَْ فِّي يدَِّ  .الْحَرَارَةِّ أفَْعىَ وَنشَِّ

 Etaunau de `nje nibarbaroc 

`epi;yrion ef̀asi `nca tefjij naujw 

`mmoc `nnou`eryou@ je pantwc pairwmi 

ourefqwteb pe vai@ `ete menenca 

`etefnohem `ebolqen `viom `mpe pefhap 

,af `ewnq. 

 So when the natives saw 

the creature hanging from 

his hand, they said to one 

another, “No doubt this man 

is a murderer, whom, 

though he has escaped the 

sea, yet justice does not 

allow to live.” 

ا رَأىَ الْبرََابِّرَةُ الْوَحْشَ مُعلََّقا    فلَمََّ

هِّ قاَلَ بعَْضُهُمْ لِّبعَْضٍ:  نَّ لاَ بدَُّ أَ »بِّيدَِّ

نْسَانَ قاَتِّلٌ لمَْ يدََعْهُ الْعدَْلُ  هَذاَ الإِّ

نَ الْبحَْرِّ   «.يحَْياَ وَلوَْ نجََا مِّ

 N;of men oun afneh pi;yrion 

`epi`,rwm `mpe h̀li `mpethwou swpi 

`mmof. 

 But he shook off the 

creature into the fire and 

suffered no harm. 

فنَفَضََ هُوَ الْوَحْشَ إِّلىَ النَّارِّ وَلمَْ 

يءٍ  رْ بِّشَيْءٍ رَدِّ  .يتَضََرَّ

 N;wou de naumeuì je `fnavwji ie 

`fnahei catotf `ntefmou@ `etafwck de 

eucomc `erof ouoh `etaunau je `mpe 

h̀li `nhwb efhwou tahof aukotou 

catotou eujw `mmoc `erof je ounou] 

pe. 

 However, they were 

expecting that he would 

swell up or suddenly fall 

down dead. But after they 

had looked for a long time 

and saw no harm come to 

him, they changed their 

minds and said that he was a 

god. 

رُونَ أنََّهُ عَتِّيدٌ  ا هُمْ فكََانوُا ينَْتظَِّ وَأمََّ

إِّذِّ مَيْتا . فَ  أنَْ ينَْتفَِّخَ أوَْ يسَْقطَُ بغَْتةَ  

وَرَأوَْا أنََّهُ لمَْ  انْتظََرُوا كَثِّيرا  

رٌّ  ضْ لهَُ شَيْءٌ مُضِّ  تغَيََّرُوا ،يعَْرِّ

 «.هُوَ إِّلهٌَ!»وَقاَلوُا: 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

كلمة الرب تنمو وتعتز لم تزل 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramhat 18 

 برمهاتمن شهر  عشر الثامنسنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Isidore, Friend of Sina the 

Soldier 
إيسيذورس رفيق سنا ستشهاد القديس ا. 1

 الجندي

1. The Martyrdom of St. Isidore, Friend of Sina the 1 .إيسيذورس رفيق سنا ستشهاد القديس ا
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Soldier 

On this day, of the year 21 of the martyrs, 305 AD, 

St. Isidore the friend of Sina the soldier, was martyred. 

This saint was born in the city of Deknash (Dafnas), and 

he worked as a wool weaver. He had a close friend called 

Sina, who was a soldier, and both were charitable to the 

poor and the needy. 

One night, they both saw a vision; a virgin, with 

crowns in her hands, placed them on their heads. When 

they woke up, they told each other about the vision and 

they realized that The Lord had called them to receive the 

crown of martyrdom. They went to the Governor of 

Pelusium (El-Farma) and confessed The Lord Christ. He 

ordered to imprison them, and The Lord sent His angel in 

a vision at night to comfort them. 

The Governor sent St. Sina to Alexandria and St. 

Isidore remained in prison. Shortly after, St. Sina was 

returned back to the prison and his friend St. Isidore 

rejoiced. They told each other of what had happened to 

them. 

The Governor started to torture them severely. He 

cast St. Isidore into a fiery furnace. St. Isidore prayed 

asking The Lord Christ to accept his soul. Thus, he 

received the crown of martyrdom. The mother of St. Sina 

was standing weeping for the separation of her son from 

his friend. She saw a multitude of angels ascending with 

the soul of St. Isidore. She took care of the body, 

shrouded and buried it. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 الجندي

للشهداء،  21من سنة  مثل هذا اليوم في

ستشهد القديس ا ميلادية، 305سنة 

وُلِّدَ هذا  إيسيذورس رفيق سنا الجندي.

 يعملدقناش )دفناس( وكان  القديس ببلدة

 ،مع القديس سنا رفيقهصناعة الصوف في 

 ين.ساكيتصدقان على الفقراء والم وكان

رؤيا أن فتاة  فيوذات ليلة أبصر كل منهما 

ما . فلضعه على رأسيهمااء بيدها إكليل تعذر

أعلم كل منهما الآخر  ،استيقظا من النوم

أن الرب دعاهما لنوال إكليل وعرفا  بالرؤيا

الفرما  لى واليانطلق الاثنان إف .الشهادة

 .هماسجنبالسيد المسيح. فأمر ب واعترفا

 في رؤيا الليل وعزاهما. فأرسل الرب ملاكه

لى إ بإرسال سنا الواليوفي الصباح، أمر 

عد وب .إيسيذورس سجينا   وبقيالإسكندرية 

 قهبه صدي ففرح سجنأعيد سنا الى ال ،قليل

 .كل منها ما جرى لهحكي و

 إيسيذورسي لقفأ، في تعذيبهما الوالي وبدأ

من السيد أتون النار، وهو يصلي طالبا   في

، فنال إكليل الشهادة. المسيح أن يقبل روحه

 تبكي واقفة القديس سناوالدة وكانت 

جماعة من فرأت  قه،صديمن  ابنهالحرمان 

 ،الملائكة تصعد بروح القديس إيسيذورس

 وكفنته ودفنته. جسدالب تهتمفا

 فلتكن معنا. آمين. مبركة صلواته

ا أبديا    .آمين .ولربنا المجد دائم 
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 معنا. آمين.المقدسة تكون 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f@ =i> =; Psalm 91: 13, 11 9، 10 :90 رومزم 

 Ek`ehwmi `ejen ouhof nem 

oubacilikoc@ ouoh ek`eqomqem `noumouì 

nem oud̀rakwn@ je `fnahonhen 

ètoutou `nnefaggeloc e;bytk@ 

e;rouàreh `erok hi pekmwit tyrou. 

Allyloui`a. 

 You shall tread upon the 

lion and the cobra, the young 

lion and the serpent you shall 

trample underfoot. For He 

shall give His angels charge 

over you, to keep you in all 

your ways. Alleluia. 

تطأ الأفعى وملكَ الحيات، وتسحق 

الأسد والتنين. لأنه يوصى ملائكته 

 .بك، ليحفظوك في سائر طرقك

 هلليلويا.

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan ==i@ =k=a - =k=d 
Luke 10: 21 - 24 24 - 21 :10 قالو 

Nh̀ryi de qen ]ounou `ete `mmau 

af;elyl `nje Iycouc qen Pip̀neima 

ouoh pejaf je ]ouwnh nak `ebol 

Viwt P[oic `nt̀ve nem `pkahi je 

akhyp nai `ehancabeu nem hankathyt 

ouoh ak[orpou `ebol `nhankouji 

`ǹalwou`i@ aha Viwt je vai pe `m`vry] 

In that hour Jesus 

rejoiced in the Spirit and 

said, “I thank You, Father, 

Lord of heaven and earth, 

that You have hidden these 

things from the wise and 

prudent and revealed them 

to babes. Even so, Father, 

for so it seemed good in 

Your sight.” 

وَفِّي تِّلْكَ السَّاعَةِّ تهََلَّلَ يسَُوعُ 

وحِّ وَقاَلَ:  أيَُّهَا الآبُ أحَْمَدُكَ »بِّالرُّ

رَبُّ السَّمَاءِّ وَالأرَْضِّ لأنََّكَ أخَْفيَْتَ 

هِّ عَنِّ الْحُكَمَاءِّ وَالْفهَُمَاءِّ  هَذِّ

. نعَمَْ أيَُّهَا الآبُ  وَأعَْلنَْتهََا لِّلأطَْفاَلِّ

ةُ أمََامَكَ لأنَْ هَكَذاَ صَارَتِّ الْمَ   «.سَرَّ
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`mpi]ma] ètafswpi `mpek`m;o. 

Hwb niben autyitou nyi `nten 

Paiwt@ ouoh `mmon `hli cwoun je nim 

pe Psyri `ebyl `eViwt ouoh je nim pe 

Viwt `ebyl `ePsyri nem vy`ete Psyri 

ouws `e[wrp naf `ebol. 

All things have been 

delivered to Me by My 

Father, and no one knows 

who the Son is except the 

Father, and who the Father 

is except the Son, and the 

one to whom the Son wills 

to reveal Him.” 

هِّ وَقاَلَ:  يذِّ كُلُّ »وَالْتفَتََ إِّلىَ تلَامَِّ

نْ أبَِّي. وَليَْسَ  شَيْءٍ قدَْ دُفِّعَ إِّليََّ مِّ

بْنُ إِّلاَّ الآبُ  فُ مَنْ هُوَ الاِّ أحََدٌ يعَْرِّ

بْنُ وَمَنْ  وَلاَ مَنْ هُوَ الآبُ إِّلاَّ الاِّ

بْنُ أنَْ يعُْ   «.لِّنَ لهَُ أرََادَ الاِّ

Ouoh `etafkotf `enefma;ytyc 

ca`pca `mmauatou pejaf nwou je 

ẁouniàtou `nnibal e;nau 

`eny`etetennau èrwou. 

Then He turned to His 

disciples and said privately, 

“Blessed are the eyes which 

see the things you see; 

هِّ  يذِّ رَادٍ  وَالْتفَتََ إِّلىَ تلَامَِّ عَلىَ انْفِّ

لْعيُوُنِّ الَّ »وَقاَلَ:  تِّي تنَْظُرُ طُوبىَ لِّ

 مَا تنَْظُرُونهَُ.

}jw ar m̀moc nwten je hanmys 

`m`provytyc nem hanourwou auouws 

`enau èny`etetennau `erwou ouoh 

`mpounau ouoh `ecwtem 

`eny`etetencwtem `erwou ouoh 

`mpoucwtem. 

for I tell you that many 

prophets and kings have 

desired to see what you see, 

and have not seen it, and to 

hear what you hear, and 

have not heard it.” 

ينَ  لأنَ ِّي أقَوُلُ لكَُمْ: إِّنَّ أنَْبِّياَءَ كَثِّيرِّ

وَمُلوُكا  أرََادُوا أنَْ ينَْظُرُوا مَا أنَْتمُْ 

مْ ينَْظُرُوا وَأنَْ يسَْمَعوُا تنَْظُرُونَ وَلَ 

 .«مَا أنَْتمُْ تسَْمَعوُنَ وَلمَْ يسَْمَعوُا

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

 

  



292 

 

Katameros Readings for the 19th Day of Baramhat 

 المبارك برمهاتشهر من التاسع عشر اليوم قراءات قطمارس 

Coumyt 'it ǹ`ehoou `mPi`abot Vamenw; 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =e@ =i=a> =i=b Psalm 5: 11, 12 12، 11: 5 المزمور 

 Marouounof `mmwou `nje ouon 

niben eterhelpic `erok@ eu`e;elyl sa 

`eneh@ je `n;ok ak`cmou `epi`;myi P[oic@ 

m̀`vry] `nouhoplon `nte ou]ma]@ ak] 

`nou`,lom `ejwn. Allyloui`a. 

 Let all who hope in You 

be glad. They shall rejoice 

forever. For You, O Lord, 

have blessed the righteous: 

as a shield of favor You 

have crowned us. Alleluia. 

وليفرح جميع المتكلين عليك، إلى 

الأبد يسرون. لأنك أنت باركت 

الصديق يا رب. كما بترس 

 .اهلليلوي .المسرة كللتنا

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =k=d - =l=g 
Matthew 10: 24 - 33  33 - 24: 10متى 

Mmon ouma;ytyc efouot 

`epefref]̀cbw oude oubwk efouot 

`epef[oic. 

A disciple is not above 

his teacher, nor a servant 

above his master. 

نَ الْمُعلَ ِّمِّ وَلاَ  يذُ أفَْضَلَ مِّ ليَْسَ الت ِّلْمِّ

.الْ  هِّ نْ سَي ِّدِّ  عبَْدُ أفَْضَلَ مِّ
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Kyn `epima;ytyc `ntefer `m`vry] 

`mpefref]̀cbw ouoh pibwk `ntefer 

`m`vry] `mpef[oic@ icje pinebyi 

aumou] `erof je Belzeboul pwc`o 

mallon nefrem`nyi. 

It is enough for a 

disciple that he be like his 

teacher, and a servant like 

his master. If they have 

called the master of the 

house Beelzebub, how 

much more will they call 

those of his household! 

هِّ  يذَ أنَْ يكَُونَ كَمُعلَ ِّمِّ يكَْفِّي الت ِّلْمِّ

. إِّنْ كَ  هِّ انوُا قدَْ لقََّبوُا وَالْعبَْدَ كَسَي ِّدِّ

ِّ  رَبَّ الْبيَْتِّ بعَْلزََبوُلَ فكََمْ  ي  بِّالْحَرِّ

.  أهَْلَ بيَْتِّهِّ

Mpererho] oun qatouhy `mmon 

pethwbc gar je `fna[wrp `ebol an@ 

oude `mmon pethyp je cena`emi `erof 

an. 

Therefore, do not fear 

them. For there is nothing 

covered that will not be 

revealed, and hidden that 

will not be known. 

فلَاَ تخََافوُهُمْ. لأنَْ ليَْسَ مَكْتوُمٌ لنَْ 

 نَ وَلاَ خَفِّيٌّ لنَْ يعُْرَفَ.يسُْتعَْلَ 

Vyè]jw `mmof nwten qen `p,aki 

`ajof qen `vouwini ouoh 

vy`etetencwtem `erof qen 

netenmasj hiwis `mmof hijen 

netenjenevwr. 

Whatever I tell you in 

the dark, speak in the light; 

and what you hear in the 

ear, preach on the 

housetops. 

ي أقَوُلهُُ لكَُمْ فِّي الظُّلْمَةِّ قوُلوُهُ  الَّذِّ

ي تسَْمَعوُنهَُ فِّي  فِّي النُّورِّ والَّذِّ

 ناَدُوا بِّهِّ عَلىَ السُّطُوحِّ. الأذُنُِّ 

Ouoh `mpererho] qa`thy 

m̀vye;naqwteb `mpetencwma@ 

teten'u,y de `mmon `sjom `mmwou 

èqo;bec@ `ariho] de `n;of qa`thy 

m̀vy`ete ouon `sjom `mmof `e]'u,y 

nem picwma `etakwou qen ]geenna. 

And do not fear those 

who kill the body but 

cannot kill the soul. But 

rather fear Him who is able 

to destroy both soul and 

body in hell. 

ينَ يقَْتلُوُنَ  نَ الَّذِّ وَلاَ تخََافوُا مِّ

رُونَ أنَْ  نَّ النَّفْسَ لاَ يقَْدِّ الْجَسَدَ وَلكَِّ

نَ  ِّ مِّ ي  يقَْتلُوُهَا بلَْ خَافوُا بِّالْحَرِّ

رُ أنَْ يهُْلِّكَ النَّفْسَ  ي يقَْدِّ الَّذِّ

مَا فِّي جَهَنَّمَ. سَدَ وَالْجَ  ليَْهِّ  كِّ

My [aj `cnau an `etou] `mmwou 

`ebol qa outebi ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nnefhei `ejen pikahi at[̀ne 

petehne Peteniwt etqen nivyou`i. 

Are not two sparrows 

sold for a copper coin? And 

not one of them falls to the 

ground apart from your 

Father’s will. 

ألَيَْسَ عُصْفوُرَانِّ يبُاَعَانِّ بِّفلَْسٍ. 

نْهُمَا لاَ يسَْقطُُ عَ  دٌ مِّ لىَ وَوَاحِّ

 الأرَْضِّ بِّدُونِّ أبَِّيكُمْ.

N;wten de nikefwi `nte teǹave 

ceyp tyrou. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 
ا أنَْتمُْ فحََتَّى  كُمْ شُعوُرُ رُ وَأمََّ ؤُوسِّ

يعهَُا مُحْصَاةٌ.  جَمِّ
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Mpererho] oun tetenouot gar 

`eoumys `n[aj. 

Do not fear therefore; 

you are of more value than 

many sparrows. 

نْ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ  ضَلُ مِّ

 عَصَافِّيرَ كَثِّيرَةٍ.

Ouon niben e;naouwnh `ebol 

ǹqyt `mpèm;o ǹnirwmi ]naouwnh 

`ebol `nqytf hw `mpe`m;o `mPaiwt 

etqen nivyou`i. 

Therefore, whoever 

confesses Me before men, 

him I will also confess 

before My Father who is in 

heaven. 

فُ بِّي قدَُّامَ النَّاسِّ  فكَُلُّ مَنْ يعَْترَِّ

فُ أنَاَ أيَْضا  بِّهِّ قدَُّامَ  ي أَ  أعَْترَِّ بِّي الَّذِّ

.  فِّي السَّمَاوَاتِّ

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi ]najolf `ebol hw `mpe`m;o 

m̀Paiwt etqen nivyou`i. 

But whoever denies Me 

before men, him I will also 

deny before My Father who 

is in heaven. 

رُنِّي قدَُّامَ  نْ مَنْ ينُْكِّ  ،النَّاسِّ وَلكَِّ

ي فِّي  امَ أبَِّي الَّذِّ رُهُ أنَاَ أيَْضا  قدَُّ أنُْكِّ

.  السَّمَاوَاتِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =i;> =k Psalm 34: 19, 20 20، 19 :33 رومزم 

 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou@ P[oic na`areh `enoukac 

tyrou@ ouai `ebol `nqytou tyrou 

`nnefloflef. Allyloui`a. 

 Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. He guards all his 

bones; not one of them is 

broken. Alleluia. 

كثيرة هي أحزان الصديقين، ومن 

جميعها ينجيهم الرب، يحفظ الرب 

جميع عظامهم، وواحدة منها لا 

 هلليلويا. .تنكسر

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=b@ =k - =k^ John 12: 20 - 26  26 - 20 :12يوحنا 

Ne ouon hanOueinin de pe `ebol 

qen nye;nyou `èhryi `e`psai hina 

`ntououwst. 

Now there were certain 

Greeks among those who 

came up to worship at the 

feast. 

ينَ  نَ الَّذِّ وَكَانَ أنُاَسٌ يوُناَنِّيُّونَ مِّ

.صَعِّ  يدِّ  دُوا لِّيسَْجُدُوا فِّي الْعِّ

Nai oun auì ha Vilippoc pirem 

By;caìda `nte ]Galile`a ouoh 

nau]ho èrof pe eujw `mmoc je 

pen[oic tenouws `enau èIycouc. 

Then they came to 

Philip, who was from 

Bethsaida of Galilee, and 

asked him, saying, “Sir, we 

wish to see Jesus.” 

نْ  ي مِّ فتَقَدََّمَ هؤُلاءَِّ إِّلىَ فِّيلبُُّسَ الَّذِّ

، وَسَألَوُهُ  بيَْتِّ صَيْدَا الْجَلِّيلِّ

يدُ أنَْ نرََى ياَ سَي ِّ قاَئِّلِّينَ:  دُ، نرُِّ

 .يسَُوعَ 

Afì `nje Vilippoc afjoc 

ǹAndreac@ Andreac de on nem 

Vilippoc au`i aujoc `nIycouc. 

Philip came and told 

Andrew, and in turn 

Andrew and Philip told 

Jesus. 

فأَتَىَ فِّيلبُُّسُ وَقاَلَ لأنَْدَرَاوُسَ، ثمَُّ 

 رَاوُسُ وَفِّيلبُُّسُ لِّيسَُوعَ.أنَْدَ قاَلَ 

Iycouc de `etaf̀eroùw pejaf nwou 

je ac`i `nje ]ounou hina `nte Psyri 

m̀Vrwmi [iẁou. 

 But Jesus answered 

them, saying, "The hour has 

come that the Son of Man 

should be glorified. 

ا يسَُوعُ فأَجََابهَُمَا قِّائِّ  لا : قدَْ وَأمََّ

.أتَتَِّ السَّاعَةُ لِّ  نْسَانِّ دَ ابْنُ الإِّ  يتَمََجَّ

Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

`arèstem ]navri `ncou`o hei hijen 

pikahi ouoh `ntecmou `n;oc `mmauatc 

èsacswpi@ `eswp de acsanmou 

sacen oumys  `noutah `ebol. 

Most assuredly, I say to 

you, unless a grain of wheat 

falls into the ground and 

dies, it remains alone; but if 

it dies, it produces much 

grain. 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِّنْ لمَْ تقََعْ 

نْطَةِّ فِّي الأرَْضِّ وَتمَُتْ  حَبَّةُ الْحِّ

نْ إِّنْ مَ  يَ تبَْقىَ وَحْدَهَا. وَلكِّ اتتَْ فهَِّ

 بِّثمََرٍ كَثِّيرٍ. تأَتِّْي

Vye;mei `ntef'u,y ef̀etakoc@ 

ouoh vye;moc] `ntef'u,y `n`qryi qen 

paikocmoc efèàreh `eroc euwnq 

`ǹeneh. 

He who loves his life 

will lose it, and he who 

hates his life in this world 

will keep it for eternal life. 

بُّ نفَْسَهُ  كُهَا، وَمَنْ مَنْ يحُِّ يهُْلِّ

ضُ نفَْسَهُ فِّي هذاَ الْعاَلمَِّ  يبُْغِّ

يَّةٍ.يحَْفظَُ   هَا إِّلىَ حَياَةٍ أبَدَِّ
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Vye;nasemsi `mmoi marefouahf 

`ncwi ouoh `vma `e]sop `mmof efèswpi 

`mmau nemyi `nje parefsemsi ouoh 

vye;naerrefsemsi nyi `fnaertiman 

`mmof `nje Paiwt. 

If anyone serves Me, let 

him follow Me; and where I 

am, there My servant will 

be also. If anyone serves 

Me, him My Father will 

honor. 

مُنِّي فلَْيتَبْعَْنِّي،  إِّنْ كَانَ أحََدٌ يخَْدِّ

ا يكَُونُ  وَحَيْثُ أكَُونُ أنَاَ هُناَكَ أيَْض 

ي. وَإِّنْ كَانَ أحََدٌ  مِّ مُنِّي خَادِّ يخَْدِّ

مُهُ الآبُ.  يكُْرِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول الثانية إلى أهل 

كورنثوس، بركته المقدسة تكون 

 معنا. آمين.

=b Nikorin;ioc ==i=a@ =i^ - =i=b@ =i=b 2 Corinthians 11: 16 - 12: 

12 
 12: 12 - 16: 11كورنثوس  2

Palin ]jw `mmoc mypwc `nte ouai 

meu`i `eroi je `anok ouathyt@ `mmon 

kan `m̀vry] `nouathyt sopt `erwten 

hina `ntasousou `mmoi hw `noukouji.  

I say again, let no one 

think me a fool. If 

otherwise, at least receive 

me as a fool, that I also may 

boast a little. 

 . ا: لاَ يظَُنَّ أحََدٌ أنَ ِّي غَبِّيٌّ أقَوُلُ أيَْض 

رَ  ٍ، لأفَْتخَِّ وَإِّلاَّ فاَقْبلَوُنِّي وَلوَْ كَغبَِّي 

ا قلَِّيلا .  أنَاَ أيَْض 

Pe]caji `mmof naijw `mmof an 

kata P[oic alla hwc qen 

oumetathyt `ǹhryi qen paisi `nte 

What I speak, I speak 

not according to The Lord, 

but as it were, foolishly, in 

this confidence of boasting. 

ي أتَكََلَّمُ بِّهِّ لسَْتُ أتَكََلَّمُ بِّهِّ  الَّذِّ

ِّ، بلَْ كَأنََّهُ فِّي غَباَوَةٍ،  ب  بِّحَسَبِّ الرَّ

. هِّ  فِّي جَسَارَةِّ الافْتِّخَارِّ هذِّ
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paisousou.  

Epidy ouon oumys sousou 

`mmwou kata carx `anok hw 

]nasousou `mmoi. 

Seeing that many boast 

according to the flesh, I also 

will boast. 

رُونَ حَسَبَ  ينَ يفَْتخَِّ بِّمَا أنََّ كَثِّيرِّ

ا. رُ أنَاَ أيَْض  ، أفَْتخَِّ  الْجَسَدِّ

Hydewc gar teteneràne,ec;e 

`nniathyt `n;wten hancabeu. 

For you put up with 

fools gladly, since you 

yourselves are wise! 

لوُنَ الأغَْبِّياَءَ،  نَّكُمْ بِّسُرُورٍ تحَْتمَِّ فإَِّ

 إِّذْ أنَْتمُْ عُقلَاءَُ!

Tetener`ane,ec;e gar `mvyet`iri 

`mmwten `mbwk@ vye;ouwm `mmwten 

vyet[i `nten ;ynou@ vyet[ici `mmof 

nem vyethiouì qen petenho. 

For you put up with it if 

one brings you into 

bondage, if one devours 

you, if one takes from you, 

if one exalts himself, if one 

strikes you on the face. 

لوُنَ: إِّنْ كَانَ أحََدٌ  لأنََّكُمْ تحَْتمَِّ

نْ مْ! إِّ يسَْتعَْبِّدُكُمْ! إِّنْ كَانَ أحََدٌ يأَكُْلكُُ 

كَانَ أحََدٌ يأَخُْذكُُمْ! إِّنْ كَانَ أحََدٌ 

بكُُمْ عَلىَ  يرَْتفَِّعُ! إِّنْ كَانَ أحََدٌ يضَْرِّ

كُمْ!  وُجُوهِّ

Kata ousws ]jw `mmoc hwc je 

answni `anon@ vy de `ete ouon ouai 

naertolman `nqytf aijw `mmoc qen 

oumetathyt ]naertolman hw. 

To our shame I say that 

we were too weak for that! 

But in whatever anyone is 

bold, I speak foolishly, I am 

bold also. 

عَلىَ سَبِّيلِّ الْهَوَانِّ أقَوُلُ: كَيْفَ أنََّناَ 

ئُ  ي يجَْترَِّ نَّ الَّذِّ كُنَّا ضُعفَاَءَ! وَلكِّ

فِّيهِّ أحََدٌ، أقَوُلُ فِّي غَباَوَةٍ: أنَاَ 

ا أجَْتَ  .أيَْض  ئُ فِّيهِّ  رِّ

Han Hebreoc ne `anok hw@ han 

Icra`ylityc ne `anok hw@ han `jroj 

`nte Abraam ne@ `anok hw. 

Are they Hebrews? So 

am I. Are they Israelites? 

So am I. Are they the seed 

of Abraham? So am I. 

ا. أهَُمْ  بْرَانِّيُّونَ؟ فأَنَاَ أيَْض  أهَُمْ عِّ

ا. أهَُمْ نسَْلُ  إِّسْرَائِّيلِّيُّونَ؟ فأَنَاَ أيَْض 

ا. يمَ؟ فأَنَاَ أيَْض   إِّبْرَاهِّ

Han di`akwn `nte Pi`,rictoc ne@ 

aicaji qen oucihi `nhyt `anok `nhou`o@ 

`ǹqryi qen hanqici `nhou`o@ `n`qryi qen 

hansys@ ǹhou`o `n`qryi qen 

han`stekwou@ qen oumethou`o@ qen 

hanmou `noumys `ncop. 

Are they ministers of 

Christ? I speak as a fool, I 

am more: in labors more 

abundant, in stripes above 

measure, in prisons more 

frequently, in deaths often. 

يحِّ؟ أقَوُلُ كَمُخْتلَ ِّ  امُ الْمَسِّ أهَُمْ خُدَّ

، فأَنَاَ أفَْضَلُ: فِّ  ي الأتَعْاَبِّ الْعقَْلِّ

رَباَتِّ أوَْفرَُ، فِّي  أكَْثرَُ، فِّي الضَّ

ا  رَار  يتاَتِّ مِّ السُّجُونِّ أكَْثرَُ، فِّي الْمِّ

 كَثِّيرَة .

Ebol hitotou `nni Ioudai@ ai[i 

`tiou `n`hme gar `nsas saten ouai. 

 

From the Jews five 

times I received forty 

stripes minus one. 

نَ  اتٍ قبَِّلْتُ مِّ الْيهَُودِّ خَمْسَ مَرَّ

دَة . ينَ جَلْدَة  إِّلاَّ وَاحِّ  أرَْبعَِّ
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Auouesouwst `m`ps̀bwt `nsomt 

`ncop@ auhi`wni `ejwi `noucop@ `a `pjoi 

biji qaroi `nsomt `ncop@ aier oùehoou 

nem ou`ejwrh qen `pswk `m`viom. 

Three times I was 

beaten with rods; once I 

was stoned; three times I 

was shipwrecked; a night 

and a day I have been in the 

deep; 

ة   ِّ، مَرَّ ي  صِّ بْتُ بِّالْعِّ اتٍ ضُرِّ ثلَاثََ مَرَّ

اتٍ انْكَسَرَتْ بِّيَ  مْتُ، ثلَاثََ مَرَّ رُجِّ

ا قضََيْتُ فِّي  السَّفِّينةَُ، ليَْلا  وَنهََار 

.  الْعمُْقِّ

Qen hanmosi hi v̀mwit `noumys 

`ncop@ aihws qen haniarwou@ aihws 

`nte hancinwou`i@ aihws `nte na 

pa`slwl@ aihws `nten hane;noc 

aihws qen hanbaki@ aihws hi `psafe@ 

aihws qen `viom@ aihws `nten 

han`cnyou `nnouj. 

in journeys often, in 

perils of waters, in perils of 

robbers, in perils of my own 

countrymen, in perils of the 

Gentiles, in perils in the 

city, in perils in the 

wilderness, in perils in the 

sea, in perils among false 

brethren; 

ا  رَار  كَثِّيرَة ، بِّأخَْطَارِّ بِّأسَْفاَرٍ مِّ

سُيوُل، بِّأخَْطَارِّ لصُُوصٍ، بِّأخَْطَارٍ 

 ، نَ الأمَُمِّ ي، بِّأخَْطَارٍ مِّ نْسِّ نْ جِّ مِّ

، بِّأخَْطَارٍ فِّي  ينةَِّ بِّأخَْطَارٍ فِّي الْمَدِّ

، بِّأخَْطَارٍ  ، بِّأخَْطَارٍ فِّي الْبحَْرِّ يَّةِّ الْبرَ ِّ

نْ إِّخْوَةٍ كَذبَةٍَ.  مِّ

Qen hanqici nem han `mkauh qen 

han `srwic `noumys `ncop@ qen oùhko 

nem ouìbi@ qen han nycti`a `noumys 

`ncop@ qen han jaf nem han bws. 

in weariness and toil, in 

sleeplessness often, in 

hunger and thirst, in 

fastings often, in cold and 

nakedness, 

، فِّي أسَْهَارٍ  ا فِّي تعَبٍَ وَكَد ٍ رَار  مِّ

كَثِّيرَة ، فِّي جُوعٍ وَعَطَشٍ، فِّي 

ا كَثِّيرَة ، فِّي برَْدٍ  رَار  أصَْوَامٍ مِّ

 وَعُرْيٍ.

<wric nyetcabol ef,y hijwi 

m̀myni `nje `vrwous `nniek`klyci`a 

tyrou. 

besides the other things, 

what comes upon me daily: 

my deep concern for all the 

churches. 

دَا مَا هُوَ دُونَ ذلِّكَ: التَّرَاكُمُ عَليََّ عَ 

. يعِّ الْكَناَئِّسِّ  كُلَّ يوَْمٍ، الاهْتِّمَامُ بِّجَمِّ

Nim etswni ouoh `n]swni an@ nim 

eter`ckandalizec;e ouoh `anok 

]rwkh an. 

Who is weak, and I am 

not weak? Who is made to 

stumble, and I do not burn 

with indignation? 

مَنْ  ،مَنْ يضَْعفُُ وَأنَاَ لاَ أضَْعفُُ 

بُ يعَْثرُُ وَأنَاَ لاَ   .ألَْتهَِّ

Icje cem`psa `ntasousou `mmoi 

ainasousou `mmoi qen nametjwb. 

If I must boast, I will 

boast in the things which 

concern my infirmity. 

بُ  إِّنْ  رُ  الافْتِّخَارُ،كَانَ يجَِّ فسََأفَْتخَِّ

 ضَعْفِّي.بِّأمُُورِّ 

Vnou] ouoh Viwt `mPen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc etcwoun 

vyetc̀marwout sa ni`eneh je `n]je 

me;nouj an. 

The God and Father of 

our Lord Jesus Christ, who 

is blessed forever, knows 

that I am not lying. 

يحِّ،الَلهُ أبَوُ رَب ِّناَ يسَُوعَ  ي الَّ  الْمَسِّ ذِّ

،هُوَ مُباَرَكٌ إِّلىَ  يعَْلمَُ أنَ ِّي  الأبَدَِّ

بُ.لسَْتُ   أكَْذِّ
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Je `n`hryi qen Damackoc `par,wn 

`nte nie;noc `nte Areta `pouro 

nafàreh `e;̀baki `nte na Damackoc 

efouws `etahoi. 

In Damascus the 

governor, under Aretas the 

king, was guarding the city 

of the Damascenes with a 

garrison, desiring to arrest 

me; 

مَشْقَ،فِّي  ثِّ الْمَلِّكِّ  دِّ وَالِّي الْحَارِّ

ينةََ  ي ِّينَ،كَانَ يحَْرُسُ مدِّ مَشْقِّ  الد ِّ

يدُ أنَْ  كَنِّي،يرُِّ  يمُْسِّ

Ouoh au,at `epecyt `ebol qen 

ousoust qen oucargany `ebol hijen 

picobt ainohem `ebol qen nefjij. 

but I was let down in a 

basket through a window in 

the wall, and escaped from 

his hands. 

نَ  نْ طَاقةٍَ فِّي زَنْبِّيل مِّ فتَدََلَّيْتُ مِّ

، نْ  السُّورِّ .وَنجََوْتُ مِّ  يدََيْهِّ

Esousou de `cernofri men an@ 

]na`i de `ejen hankejinnau nem 

han[wrp `ebol `nte P[oic. 

It is doubtless not 

profitable for me to boast. I 

will come to visions and 

revelations of The Lord: 

رَ.لاَ يوُافِّقنُِّي أنَْ  إِّنَّهُ  ن ِّي  أفَْتخَِّ فإَِّ

 ِّ ب  رِّ الرَّ .آتِّي إِّلىَ مَناَظِّ  وَإِّعْلانَاَتِّهِّ

}cwoun `nourwmi qen Pi`,rictoc 

qajen myt `ftou `nrompi `ite qen 

cwma@ ǹ]̀emi an@ `ite cabol `ncwma 

ǹ]`emi an@ Vnou] petcwoun@ je 

auhelem vai `mpairy] sa ]mahsom] 

`mve. 

I know a man in Christ 

who fourteen years ago, 

whether in the body I do not 

know, or whether out of the 

body I do not know, God 

knows, such a one was 

caught up to the third 

heaven. 

يحِّ قبَْلَ  فُ إِّنْسَان ا فِّي الْمَسِّ أعَْرِّ

أفَِّي الْجَسَدِّ  سَنةَ .أرَْبعََ عَشْرَةَ 

جَ  أعَْلمَُ،لسَْتُ   دِّ لسَْتُ الْجَسَ أمَْ خَارِّ

فَ هذاَ إِّلىَ  يعَْلمَُ.اللهُ  أعَْلمَُ. اخْتطُِّ

.السَّمَاءِّ  ثةَِّ  الثَّالِّ

Ouoh ]cwoun `mpairwmi `mpairy]@ 

ìte qen cwma `ite cabol `ncwma ]èmi 

an@ Vnou] petcwoun. 

And I know such a man, 

whether in the body or out 

of the body I do not know, 

God knows. 

نْسَانَ أفَِّي الْجَسَدِّ  فُ هذاَ الإِّ وَأعَْرِّ

جَ الْجَسَدِّ لسَْتُ  اللهُ  أعَْلمَُ.أمَْ خَارِّ

 يعَْلمَُ.

Je auholmef `epiparadicoc@ ouoh 

afcwtem `ehancaji `natcaji `mmwou 

ny`ete `n`cse an `nte ourwmi caji 

`mmwou. 

how he was caught up 

into Paradise and heard 

inexpressible words, which 

it is not lawful for a man to 

utter. 

فَ إِّلىَ  ،أنََّهُ اخْتطُِّ عَ  الْفِّرْدَوْسِّ وَسَمِّ

وَلاَ يسَُوغُ  بِّهَا،كَلِّمَاتٍ لاَ ينُْطَقُ 

نْسَانٍ أنَْ يتَكََلَّمَ   بِّهَا.لإِّ

Ainasousou `mmoi `e`hryi `ejen vai 

`mpairy]@ `e`hryi de `ejwi `n]nasousou 

m̀moi an `ebyl `aryou qen niswni. 

Of such a one I will 

boast; yet of myself I will 

not boast, except in my 

infirmities. 

هَةِّ هذاَ  نْ جِّ رُ.مِّ نْ  أفَْتخَِّ نْ مِّ وَلكِّ

رُ إِّلاَّ  ي لاَ أفَْتخَِّ هَةِّ نفَْسِّ  ي.بِّضَعفَاَتِّ جِّ
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Aisanouws gar `esousou `mmoi 

ǹ]naswpi an eioi `nathyt@ `;myi gar 

pe ]jw `mmoc@ ]]̀aco mypwc `nte ouai 

meu`i `eroi cabol `mpetefnau `eroi 

`mmof ie petefcwtem `erof `ebol `mmoi. 

For though I might 

desire to boast, I will not be 

a fool; for I will speak the 

truth. But I refrain, lest 

anyone should think of me 

above what he sees me to 

be or hears from me. 

رَ لاَ أكَُونُ  ن ِّي إِّنْ أرََدْتُ أنَْ أفَْتخَِّ فإَِّ

.الأنَ ِّي أقَوُلُ  غَبِّيًّا، ن ِّي  لْحَقَّ وَلكِّ

هَتِّي  نْ جِّ أتَحََاشَى لِّئلَاَّ يظَُنَّ أحََدٌ مِّ

ن ِّي.فوَْقَ مَا يرََانِّي أوَْ يسَْمَعُ   مِّ

Nem qen `pàsai `nte ni[wrp `ebol 

e;be vai hina `nta`stem[ici `mmoi au] 

`nousencerbeni qen tacarx `nje 

ouaggeloc `nte `pcatanac hina 

ǹtef]keh nyi je `nna[ici `mmoi. 

And lest I should be 

exalted above measure by 

the abundance of the 

revelations, a thorn in the 

flesh was given to me, a 

messenger of Satan to 

buffet me, lest I be exalted 

above measure. 

،وَلِّئلَاَّ أرَْتفَِّعَ بِّفرَْطِّ  عْلانَاَتِّ  الإِّ

يتُ شَوْكَة  فِّي  ،أعُْطِّ مَلاكََ  الْجَسَدِّ

مَنِّي،الشَّيْطَانِّ   أرَْتفَِّعَ.لِّئلَاَّ  لِّيلَْطِّ

Aitwbh `mP[oic `nsomt `ncop 

`ejen vai hina `ntefhenf cabol `mmoi. 

Concerning this thing I 

pleaded with The Lord 

three times that it might 

depart from me. 

هَ  نْ جِّ ِّ مِّ ب  عْتُ إِّلىَ الرَّ ةِّ هذاَ تضََرَّ

اتٍ أنَْ  قنَِّي.ثلَاثََ مَرَّ  يفُاَرِّ

Ouoh pejaf nyi je kyn `erok 

`epai`hmot@ tajom gar acjyk `ebol 

qen ]metac;enyc@ `franyi oun 

mallon `esousou `mmoi `n`hryi qen 

niswni hina `nte ]jom `nte Pi`,rictoc 

swpi hijwi. 

And He said to me, “My 

grace is sufficient for you, 

for My strength is made 

perfect in weakness.” 

Therefore, most gladly I 

will rather boast in my 

infirmities, that the power 

of Christ may rest upon me. 

تِّي  فقَاَلَ لِّي تكَْفِّيكَ نِّعْمَتِّي لأنََّ قوَُّ

عْفِّ فِّي ا فبَِّكُل ِّ سُرُورٍ  تكُْمَلُ.لضَّ

ِّ فِّي  ي  رُ بِّالْحَرِّ كَيْ لِّ  ضَعفَاَتِّي،أفَْتخَِّ

ةُ  لَّ عَليََّ قوَُّ يحِّ.تحَِّ  الْمَسِّ

E;be vai ]]ma] qen hanswni@ 

qen hansws@ qen han`anagky@ qen 

handiwgmoc@ qen hanhojhej `èhryi 

`ejen Pi`,rictoc@ `eswp gar 

aisanswni tote saijemnom]. 

Therefore, I take 

pleasure in infirmities, in 

reproaches, in needs, in 

persecutions, in distresses, 

for Christ's sake. For when I 

am weak, then I am strong. 

عفَاَتِّ وَالشَّتاَئِّمِّ  لِّذلِّكَ أسَُرُّ بِّالضَّ

هَادَاتِّ  رُورَاتِّ وَالاضْطِّ وَالضَّ

يقاَتِّ لأجَْلِّ  يحِّ.وَالض ِّ لأنَ ِّي  الْمَسِّ

ينئَِّذٍ أنَاَ  يفٌ فحَِّ ينمََا أنَاَ ضَعِّ .قَ حِّ يٌّ  وِّ

Aierathyt `n;wten de 

àtetener̀anagkazin `mmoi@ `anok gar 

nacem`psa nyi pe `ebol hiten ;ynou@ 

`ntetenercunictanin `mmoi@ `mpi[roh 

I have become a fool in 

boasting; you have 

compelled me. For I ought 

to have been commended 

by you; for in nothing was I 

behind the most eminent 

رْتُ غَبِّيًّا وَأنَاَ  رُ.قدَْ صِّ أنَْتمُْ  أفَْتخَِّ

ي أنَْ  ألَْزَمْتمُُونِّي لأنََّهُ كَانَ ينَْبغَِّ

نْكُمْ،أمُْدَحَ  إِّذْ لمَْ أنَْقصُْ شَيْئ ا عَنْ  مِّ

،فاَئِّقِّي  سُلِّ وَإِّنْ كُنْتُ لسَْتُ  الرُّ

 شَيْئ ا.
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gar `nh̀li `ehote niàpoctoloc 

e;ou`oteb icje men `anok `hli an. 

apostles, though I am 

nothing. 

Alla nimyini `nte 

]metàpoctoloc auerhwb qen ;ynou 

`ǹhryi qen hupomony niben qen 

hanmyini nem han`svyri nem hanjom. 

Truly the signs of an 

apostle were accomplished 

among you with all 

perseverance, in signs and 

wonders and mighty deeds. 

سُولِّ صُنِّعتَْ بيَْنَ   كُمْ إِّنَّ عَلامََاتِّ الرَّ

بِّآياَتٍ وَعَجَائِّبَ  صَبْرٍ،فِّي كُل ِّ 

اتٍ.  وَقوَُّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

 بركته علينا. آمين. الأولي بطرس

 .يا احبائي

=a Petroc =a@ ==k=e - =b@ =i 1 Peter 1: 25 - 2: 10 1  10: 2 - 25: 1بطرس 

 Vai de pe picaji ètauhiwis `mmof 

qen ;ynou. 

 Now this is the word, 

which by the gospel was 

preached to you 

رْتمُْ بِّهَا. يَ الْكَلِّمَةُ الَّتِّي بشُ ِّ هِّ هِّ  وَهَذِّ

 Èareten,w oun `e`qryi `nkaki`a 

niben nem `,rof niben nem metsobi 

niben nem `v;onoc niben nem 

katalali`a niben. 

 Therefore, laying aside 

all malice, all deceit, 

hypocrisy, envy, and all evil 

speaking, 

فاَطْرَحُوا كُلَّ خُبْثٍ وَكُلَّ مَكْرٍ 

ةٍ،  ياَءَ وَالْحَسَدَ وَكُلَّ مَذمََّ  وَالر ِّ

 M`vry] `nhankouji `nàlwoùi 

`eaumacou ]nou@ pièrw] `nlogikon 

`nat`,rof [isswou `mmof@ hina 

`ntetenaiai `nqytf `eqoun `epioujai. 

 as newborn babes, 

desire the pure milk of the 

word, that you may grow 

thereby, 

ينَ الآنَ، اشْتهَُوا  وَكَأطَْفاَلٍ مَوْلوُدِّ

يمَ  ش ِّ لِّكَيْ اللَّبنََ الْعقَْلِّيَّ الْعدَِّ الْغِّ

 .تنَْمُوا بِّهِّ 

 Icje àtetenjem]pi je ou`,rictoc 

pe P[oic. 

 if indeed you have 

tasted that The Lord is 

gracious. 

بَّ   صَالِّحٌ.إِّنْ كُنْتمُْ قدَْ ذقُْتمُْ أنََّ الرَّ
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 Vy`etetennyou harof piẁni 

etwnq `eausosf men `ebol hiten 

nirwmi@ `fcwtp de ǹten Vnou] ouoh 

eftaiyout. 

 Coming to Him as to a 

living stone, rejected indeed 

by men, but chosen by God 

and precious. 

، حَجَرا  حَي ا  الَّذِّ  ي إِّذْ تأَتْوُنَ إِّليَْهِّ

نْ  ، وَلكَِّ نَ النَّاسِّ مُخْتاَرٌ  مَرْفوُضا  مِّ

يمٌ، نَ اللهِّ كَرِّ  مِّ

 Ouoh `n;wten hwten swpi `m̀vry] 

ǹhan`wni euwnq@ `eretenkwt `mmwten 

`nouyi `mp̀neumatikon `eoumetouyb 

e;ouab@ `e`pjinìni `e`pswi 

ǹhansouswousi `m`pneumatikon@ 

eusyp `mVnou] `ebol hiten Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

 You also, as living 

stones, are being built up a 

spiritual house, a holy 

priesthood, to offer up 

spiritual sacrifices 

acceptable to God through 

Jesus Christ. 

جَارَةٍ كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضا   مَبْنِّي ِّينَ كَحِّ

ي ا ، كَهَنوُتا  مُقدََّسا ،  حَيَّةٍ، بيَْتا  رُوحِّ

نْدَ  يَّةٍ مَقْبوُلةٍَ عِّ يمِّ ذبَاَئِّحَ رُوحِّ لِّتقَْدِّ

يحِّ. اللهِّ بِّيسَُوعَ   الْمَسِّ

 Je ouyi `c`cqyout qen ]̀gravy@ je 

hyppe ]na,w qen Ciwn `noùwni 

efcwtp `njwj `nlakh eftaiyout@ 

ouoh vye;nah] `erof `nnef[isipi. 

 Therefore, it is also 

contained in the Scripture, 

“Behold, I lay in Zion a 

chief cornerstone, elect, 

precious, and he who 

believes on Him will by no 

means be put to shame.” 

تاَبِّ:  نُ أيَْضا  فِّي الْكِّ لِّذلَِّكَ يتُضََمَّ

هْيوَْنَ حَجَرَ هَئنََ » ذاَ أضََعُ فِّي صِّ

يما ، وَالَّذِّ  يةٍَ مُخْتاَرا  كَرِّ نُ زَاوِّ ي يؤُْمِّ

 «.بِّهِّ لنَْ يخُْزَى

Pitaiò oun afsop nwten qa 

nye;nah]@ nia;nah] de `n;wou piẁni 

etausosf `nje nyetkwt@ vai afswpi 

`noujwj `nlakh. 

Therefore, to you who 

believe, He is precious; but 

to those who are 

disobedient, “The stone 

which the builders rejected 

Has become the chief 

cornerstone,” 

نوُنَ الْكَرَامَةُ،  ينَ تؤُْمِّ فلَكَُمْ أنَْتمُُ الَّذِّ

يعوُنَ فاَلْحَجَرُ  ينَ لاَ يطُِّ لَّذِّ ا لِّ وَأمََّ

ي رَفضََهُ الْبنََّاؤُونَ هُوَ  قدَْ صَارَ الَّذِّ

، يةَِّ اوِّ  رَأسَْ الزَّ

Nem ouẁni `n[rop nem oupetra 

`ǹckandalon@ nye;na[i[rop `epicaji 

euoi `nat]ma] `evyetauer̀pke,au 

ǹqytf. 

and “A stone of 

stumbling And a rock of 

offense.” They stumble, 

being disobedient to the 

word, to which they also 

were appointed. 

وَحَجَرَ صَدْمَةٍ وَصَخْرَةَ عَثرَْةٍ. 

ينَ  ينَ يعَْثرُُونَ غَيْرَ طَائِّعِّ الَّذِّ

، لْكَلِّمَةِّ لوُا لهَُ  لِّ ي جُعِّ  .الأمَْرُ الَّذِّ

N;wten de `n;wten ougenoc 

efcwtp oumetouro oumetouyb 

ou`slwl efouab oulaoc eu;̀maiof 

hopwc `ntetenouwnh `ebol `nniarety 

But you are a chosen 

generation, a royal 

priesthood, a holy nation, 

His own special people, that 

you may proclaim the 

praises of Him who called 

you out of darkness into His 

نْسٌ مُخْتاَرٌ، وَكَهَنوُتٌ  ا أنَْتمُْ فجَِّ وَأمََّ

ةٌ مُقدََّسَةٌ، شَعْبُ اقْتِّناَءٍ،  ، أمَُّ يٌّ مُلوُكِّ

ي دَعَاكُمْ  لِّكَيْ تخُْبِّرُوا بِّفضََائِّلِّ الَّذِّ

هِّ  نَ الظُّلْمَةِّ إِّلىَ نوُرِّ يبِّ.مِّ  الْعجَِّ
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`nte vyetaf;ahem ;ynou `ebol qen 

p̀,aki `eqoun `epefouwini etoi `ǹsvyri. 

marvelous light; 

Nyète `noulaoc an pe `noucyou@ 

]nou de àretener oulaoc `mVnou]@ 

nyète naunai nwou an ]nou de aunai 

nwten. 

who once were not a 

people but are now the 

people of God, who had not 

obtained mercy but now 

have obtained mercy. 

ا  ينَ قبَْلا  لمَْ تكَُونوُا شَعْبا ، وَأمََّ الَّذِّ

ينَ كُنْتمُْ  الآنَ فأَنَْتمُْ شَعْبُ اللهِّ. الَّذِّ

ا الآنَ  ينَ، وَأمََّ غَيْرَ مَرْحُومِّ

 فمََرْحُومُونَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم يزول وشهوته العالم،  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic ^@ =a - =z@ =b Acts 6: 1 - 7: 2  2: 7 - 1: 6أعمال 

Nh̀ryi de qen nai`ehoou `ete `mmau 

`etau`asai `nje nima;ytyc afswpi `nje 

ou`,remrem `nte niOueinin oube 

niHebreoc je nau] `n`h;you an pe 

èpisemsi `mmyini `nte nou,yra. 

Now in those days, 

when the number of the 

disciples was multiplying, 

there arose a complaint 

against the Hebrews by the 

Hellenists, because their 

widows were neglected in 

the daily distribution. 

يذُ، وَفِّي  تِّلْكَ الأيََّامِّ إِّذْ تكََاثرََ التَّلامَِّ

نَ الْيوُناَنِّي ِّينَ عَلىَ  رٌ مِّ حَدَثَ تذَمَُّ

لهَُمْ كُنَّ يغُْفلَُ  بْرَانِّي ِّينَ أنََّ أرََامِّ الْعِّ

.عَنْهُنَّ  يَّةِّ دْمَةِّ الْيوَْمِّ  فِّي الْخِّ

A pimyt `cnau de `ǹapoctoloc 

aumou] `epimys `nte nima;ytyc 

pejwou nwou pihwb ranan an 

e;ren,w `ncwn `mpicaji `nte Vnou] 

`ntensemsi `nhaǹtrapeza. 

Then the twelve 

summoned the multitude of 

the disciples and said, “It is 

not desirable that we should 

leave the word of God and 

serve tables. 

يذِّ فدََعَا الاثنْاَ عَشَرَ  جُمْهُورَ التَّلامَِّ

ي أنَْ نتَرُْكَ نحَْنُ  وَقاَلوُا: لاَ يرُْضِّ

مَ مَوَائِّدَ.كَلِّمَ   ةَ اللهِّ وَنخَْدِّ
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Jemp̀sini oun nen`cnyou `nsasf 

`nrwmi `ebol qen ;ynou euerme;re 

qarwou eumeh m̀pi`pneuma nem covi`a 

`nten,au è`hryi `ejen tai`,rià. 

Therefore, brethren, 

seek out from among you 

seven men of good 

reputation, full of the Holy 

Spirit and wisdom, whom 

we may appoint over this 

business; 

جَال  خْوَةُ سَبْعةََ رِّ بوُا أيَُّهَا الإِّ فاَنْتخَِّ

نَ  ينَ مِّ ِّ نْكُمْ، مَشْهُود ا لهَُمْ وَمَمْلوُ  مِّ

وحِّ  كْمَةٍ، فنَقُِّ  الرُّ يمَهُمْ الْقدُُسِّ وَحِّ

. هِّ الْحَاجَةِّ  عَلىَ هذِّ

Anon de `nteǹcrwft `e]̀proceu,y 

nem `psemsi `nte picaji. 

but we will give 

ourselves continually to 

prayer and to the ministry of 

the word.” 

بُ عَلىَ الصَّ  ا نحَْنُ فنَوُاظِّ لاةَِّ وَأمََّ

. دْمَةِّ الْكَلِّمَةِّ  وَخِّ

Ouoh `apicaji ranwou `mpe`m;o 

`mpimys tyrf ouoh aucwtp 

`nCtevanoc `ebol `nqytou ourwmi pe 

efmeh `ebol qen `vnah] nem 

Pip̀neuma e;ouab nem Vilippoc nem 

Pro,oroc nem Nikanwr nem Timwn 

nem Parmena nem Nikolaoc pisemmo 

`nrem`tAntìo,i`a. 

And the saying pleased 

the whole multitude. And 

they chose Stephen, a man 

full of faith and the Holy 

Spirit, and Philip, 

Prochorus, Nicanor, Timon, 

Parmenas, and Nicolas, a 

proselyte from Antioch, 

فحََسُنَ هذاَ الْقوَْلُ أمََامَ كُل ِّ 

، فَ  اخْتاَرُوا اسْتِّفاَنوُسَ، الْجُمْهُورِّ

وحِّ  يمَانِّ وَالرُّ نَ الإِّ ا مِّ رَجُلا  مَمْلوًُّ

، وَفِّيلبُُّسَ، وَبرُُوخُورُسَ،  الْقدُُسِّ

يناَسَ،  وَنِّيكَانوُرَ، وَتِّيمُونَ، وَبرَْمِّ

يًّا.وَنِّيقوُ يلا  أنَْطَاكِّ  لاوَُسَ دَخِّ

Nai autahwou `eratou `mpèm;o 

`nni`apoctoloc ouoh `etautwbh au,a 

jij `ejwou. 

whom they set before 

the apostles; and when they 

had prayed, they laid hands 

on them. 

، فصََلُّوا  سُلِّ ينَ أقَاَمُوهُمْ أمََامَ الرُّ الََّذِّ

يَ.وَوَ  مِّ الأيَاَدِّ  ضَعوُا عَليَْهِّ

Ouoh `apicaji `nte Vnou] afaiai 

ac`asai `nje `tỳpi `nnima;ytyc qen 

Ieroucalym `emasw@ ouoh ounis] de 

m̀mys ǹte niouyb aucwtem `nca 

`vnah]. 

Then the word of God 

spread, and the number of 

the disciples multiplied 

greatly in Jerusalem, and a 

great many of the priests 

were obedient to the faith. 

تنَْمُو، وَعَدَدُ  وَكَانتَْ كَلِّمَةُ اللهِّ 

دًّا فِّي أوُرُشَلِّيمَ،  يذِّ يتَكََاثرَُ جِّ التَّلامَِّ

نَ الْ  يعوُنَ وَجُمْهُورٌ كَثِّيرٌ مِّ كَهَنةَِّ يطُِّ

يمَانَ.  الإِّ

Ctevanoc de efmeh `n`hmot nem 

jom naf``iri `nhannis] `mmyini nem 

han`svyri nem hanjom `nh̀ryi qen 

pilaoc. 

And Stephen, full of 

faith and power, did great 

wonders and signs among 

the people. 

ا  ذْ كَانَ مَمْلوًُّ ا اسْتِّفاَنوُسُ فإَِّ وَأمََّ

ة ، كَانَ يصَْنعَُ عَجَائِّبَ  إِّيمَان ا وَقوَُّ

يمَة  فِّي الشَّعْبِّ.وَ   آياَتٍ عَظِّ
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Autwounou de `nje hanouon 

`ebol qen ]cunagwgy `ete saumou] 

`erwou je Nilibertinoc nem 

Nikurinneoc nem Niremrako] nem 

Nirem`tkulikià nem ]Aci`a eukw] 

nem Ctevanoc. 

Then there arose some 

from what is called the 

Synagogue of the 

Freedmen, Cyrenians, 

Alexandrians, and those 

from Cilicia and Asia, 

disputing with Stephen. 

ي يقُاَلُ  نَ الْمَجْمَعِّ الَّذِّ فنَهََضَ قوَْمٌ مِّ

لهَُ مَجْمَعُ الل ِّيبرَْتِّينِّي ِّينَ 

نَ  ي ِّينَ، وَمِّ سْكَنْدَرِّ وَالْقيَْرَوَانِّي ِّينَ وَالإِّ

يَّ  يَّا وَأسَِّ يلِّيكِّ نْ كِّ ينَ مِّ رُونَ الَّذِّ  ا، يحَُاوِّ

 اسْتِّفاَنوُسَ.

Ouoh `mpous̀jemjom `n] `eqoun 

`eh̀ren ]covi`a nem Pi`pneuma `ete 

nafcaji `nqytf. 

And they were not able 

to resist the wisdom and the 

Spirit by which he spoke. 

كْمَةَ  مُوا الْحِّ رُوا أنَْ يقُاَوِّ وَلمَْ يقَْدِّ

وحَ  .وَالرُّ ي كَانَ يتَكََلَّمُ بِّهِّ  الَّذِّ

Tote auìni `nhanrwmi eujw `mmoc 

je `anon ancwtem `erof efjw 

`nhancaji `njeoùa `eMw`ucyc nem 

Vnou]. 

Then they secretly 

induced men to say, “We 

have heard him speak 

blasphemous words against 

Moses and God.” 

جَال يقَوُلوُنَ: إِّنَّناَ  ينئَِّذٍ دَسُّوا لِّرِّ حِّ

عْناَهُ يتَكََلَّمُ بِّكَلامٍَ تجَْدِّ  ى لَ يفٍ عَ سَمِّ

 مُوسَى وَعَلىَ اللهِّ.

Aukim de `epilaoc tyrf nem 

ni`precbuteroc nem nicaq autwounou 

auholmef auenf `eqoun `epima `n]hap. 

And they stirred up the 

people, the elders, and the 

scribes; and they came upon 

him, seized him, and 

brought him to the council. 

وَهَيَّجُوا الشَّعْبَ وَالشُّيوُخَ وَالْكَتبَةََ، 

أتَوَْا بِّهِّ إِّلىَ فقَاَمُوا وَخَطَفوُهُ وَ 

 الْمَجْمَعِّ،

Autaho de `nhanmetme;reu 

`nnouj `eratou eujw `mmoc je pairwmi 

`ǹf,w `ntotf `ebol an efjw `nhancaji 

`nca paima e;ouab nem pinomoc. 

They also set up false 

witnesses who said, “This 

man does not cease to speak 

blasphemous words against 

this holy place and the law; 

وَأقَاَمُوا شُهُود ا كَذبَةَ  يقَوُلوُنَ: هذاَ 

ا  جُلُ لاَ يفَْترُُ عَنْ أنَْ يتَكََلَّمَ كَلاَّم  الرَّ

دَّ هذاَ  يف ا ضِّ عِّ الْمُقدََّسِّ الْمَوْضِّ تجَْدِّ

،  وَالنَّامُوسِّ

Ancwtem gar èrof efjw `mmoc 

je Iycouc Pinazwreoc `n;of e;nabel 

paima e;ouab `ebol `fnasib] 

`nnicuny;ià `etaftyitou `etoten `nje 

Mw`ucyc. 

for we have heard him 

say that this Jesus of 

Nazareth will destroy this 

place and change the 

customs which Moses 

delivered to us.” 

عْناَهُ يقَوُلُ: إِّنَّ يسَُوعَ  لأنََّناَ سَمِّ

يَّ هذاَ سَينَْقضُُ هذاَ  رِّ النَّاصِّ

عَ، وَيغُيَ ِّرُ الْعوََائِّدَ الَّتِّ  ي الْمَوْضِّ

 سَلَّمَناَ إِّيَّاهَا مُوسَى.

Ouoh `etaucomc tyrou `eqoun 

`eh̀raf `nje nyethemci qen pimaǹ]hap 

And all who sat in the 

council, looking steadfastly 

at him, saw his face as the 

face of an angel. 

ينَ فِّي  يعُ الْجَالِّسِّ فشََخَصَ إِّليَْهِّ جَمِّ

 هَهُ كَأنََّهُ وَجْهُ الْمَجْمَعِّ، وَرَأوَْا وَجْ 

 مَلاكٍَ.
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aunau epefho `m`vry] `m`pho 

`nouaggeloc. 

Pejaf de naf `nje piar,y`ereuc 

je an nai swpi `mpairy]. 

Then the high priest 

said, “Are these things so?” 
هِّ فقَاَلَ رَئِّيسُ الْكَهَنةَِّ أتَرَُ  ى هذِّ

يَ.  الأمُُورُ هكَذاَ هِّ

N;of de pejaf@ nirwmi nen`cnyou 

ouoh nenio] cwtem@ Vnou] `nte `p̀wou 

afouon\f `epeniwt Abraam ef,y 

`ǹhryi qen ]Mecopotami`a 

`mpatefswpi qen <arran. 

And he said, “Brethren 

and fathers, listen: The God 

of glory appeared to our 

father Abraham when he 

was in Mesopotamia, before 

he dwelt in Haran.” 

خْوَةُ وَالآباَءُ  فقَاَلَ أيَُّهَا جَالُ الإِّ الر ِّ

اسْمَعوُا، ظَهَرَ إِّلهُ الْمَجْدِّ لأبَِّيناَ 

 ، يمَ وَهُوَ فِّي مَا بيَْنَ النَّهْرَيْنِّ إِّبْرَاهِّ

 قبَْلمََا سَكَنَ فِّي حَارَانَ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramhat 19 

 برمهاتمن شهر  التاسع عشرسنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Aristobulus, the Apostle 

2. The Martyrdom of Saints Alexander, Agabius and 

their Companions 

أرسطوبولس، أحد ستشهاد القديس ا. 1

 السبعين رسولا  

ألكسندروس وأغابيوس ديسين ستشهاد القا. 2

 ومن معهما

1. The Martyrdom of St. Aristobulus, the Apostle 

On this day, St. Aristobulus, one of the seventy 

apostles, was martyred. They were chosen by The Lord 

and He sent them to preach before His passion. St. 

Aristobulus received the grace of the Holy Spirit, along 

with the disciples, on the Day of Pentecost. He 

accompanied and preached with them the Life-giving 

Gospel. He turned many to the path of salvation, made 

them believe in The Lord Christ, and baptized them. He 

also taught them the Divine commandments. 

The disciples consecrated him bishop for one of the 

provinces in North France, called Abritanias. He 

preached to its people, exhorted and baptized them. He 

taught them the Divine commandments and the church 

ordinances. God performed numerous miracles by the 

أرسطوبولس، أحد ستشهاد القديس ا. 1

 السبعين رسولا  

مثل هذا اليوم استشهد القديس في 

أرسطوبولس، أحد السبعين رسولا  الذين 

 وقد .انتخبهم الرب وأرسلهم للكرازة قبل آلامه

نال مع التلاميذ نعمة الروح القدس في يوم 

الخمسين، وكرز معهم بالبشارة المحيية، ورد 

كثيرين إلى طريق الخلاص، فآمنوا بالسيد 

 .الإلهيةالمسيح وعمدهم وعلمهم الوصايا 

اس، وهي أقامه التلاميذ أسقفا  على أبريطاني

، فبشر أهلها إحدى مقاطعات شمال فرنسا

ووعظهم وعمدهم، وعلمهم الوصايا الإلهية 

والقوانين الكنسية. وقد أجرى الله على أيدي 

هذا القديس آيات كثيرة، كانت سببا  في إيمان 
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hands of this saint, which led many to the faith. Many 

hardships and humiliation befell him from the Jews and 

the Greeks. They stoned him to death, and thus he 

received the crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

الكثيرين، فلحقت به إهانات شديدة من اليهود 

فنال إكليل  ،ونانيين، ورجموه بالحجارةوالي

 .الشهادة

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Martyrdom of Saints Alexander, Agabius and 

their Companions 

On this day also, of the year 21 of the martyrs, 305 

AD, saints Alexander, Romulus, Valesius and Blesius 

from Alexandria, Agabius from the city of Gaza, Timol 

(Timolaos) from Pontus, and Dionysius from the city of 

Tripoli, were martyred. These seven men were joined 

together with God’s love. They went to the Governor of 

Caesarea, Palestine, and confessed before him The Lord 

Christ. 

He tried to befriend them and convince them to 

abandon their faith. When he failed, he ordered to 

torment them with severe tortures. They were all 

martyred and received the crown of martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

ألكسندروس وأغابيوس ديسين ستشهاد القا. 2

 ومن معهما

 305 ، سنةللشهداء 21وفيه أيضا  من سنة 

، استشهد القديسون ألكسندروس ميلادية

وروميلوس وبليسيوس ومليس المصريون، 

وأغابيوس من غزة، وتيموثاؤس من 

 وديوناسيوس من طرابلس.البنطس، 

ارتبط هؤلاء السبعة القديسون بالمحبة 

المسيحية، ومضوا إلى والي قيصرية فلسطين 

واعترفوا أمامه بالسيد المسيح. فلاطفهم 

 ،ولما لم يفلح .محاولا  إقناعهم بترك إيمانهم

فنالوا إكليل  ،أمر بتعذيبهم بعذابات شديدة

 .الشهادة

 آمين. بركة صلواتهم فلتكن معنا.

 .آمين .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k@ =g> =e Psalm 21: 3, 5 5، 3: 20 المزمور 

 Je akersorp èrof qen nic̀mou `nte 

tekmet,̀rictoc@ ak,w hijwf 

ǹoù,lom `ebol qen oùwni eftaiyout@ 

ounis] pe pefẁou qen peknohem@ 

ouẁou nem ounis] m̀metcaiè ek`e,au 

hijwf. Allyloui`a. 

 For You meet him with 

the blessings of goodness; 

You set a crown of pure 

gold upon his head. His 

glory is great in Your 

salvation; honor and 

majesty. Alleluia. 

أدركته ببركات صلاحك، ووضعت 

على رأسه إكليلا  من حجر كريم، 

مجده عظيم بخلاصك، مجدا  وبهاء  

 .اهلليلوي .عليه عظيما  جعلتَ 
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i@ =a - =k Luke 10: 1 - 20  20 - 1: 10لوقا 

Menenca nai de à P[oic ouwnh 

ǹkèsbe `ebol@ ouoh afouorpou `n`sbe 

`cnau `ebol qajwf `eqoun `ebaki niben 

nem mai niben `enafnase `erwou. 

 After these things The 

Lord appointed seventy 

others also, and sent them 

two and two before His face 

into every city and place, 

where He Himself was 

about to go. 

ينَ  بُّ سَبْعِّ وَبعَْدَ ذلَِّكَ عَيَّنَ الرَّ

ينَ أيَْضا  وَأرَْسَلهَُمُ اثنْيَْنِّ اثنْيَْنِّ  آخَرِّ

هِّ إِّلىَ كُل ِّ  عٍ  أمََامَ وَجْهِّ ينةٍَ وَمَوْضِّ مَدِّ

عا  أنَْ يأَتِّْيَ. حَيْثُ كَانَ   هُوَ مُزْمِّ

Nafjw de `mmoc nwou pe je 

piwcq men ounis] pe niergatyc de 

hankouji ne@ twbh oun ̀mP[oic 

`mpiwcq hopwc `ntefhiou`i 

ǹhanergatyc èbol `epefwcq. 

 Then He said to them, 

“The harvest truly is great, 

but the laborers are few; 

therefore pray The Lord of 

the harvest to send out 

laborers into His harvest. 

نَّ »فقَاَلَ لهَُمْ:  إِّنَّ الْحَصَادَ كَثِّيرٌ وَلكَِّ

 ِّ نْ رَب  الْفعَلَةََ قلَِّيلوُنَ. فاَطْلبُوُا مِّ

لَ فعَلَةَ  إِّلىَ الْحَصَادِّ أنَْ يُ  رْسِّ

هِّ حَصَا  دِّ

Mase nwten hyppe Anok 

]ouwrp `mmwten `m`vry] ǹhanhiyb 

qen ;̀my] ǹhanouwns. 

Go your way; behold, I 

send you out as lambs 

among wolves. 

لكُُمْ مِّ  ثلَْ حُمْلانٍَ اِّذْهَبوُا. هَا أنَاَ أرُْسِّ

ئاَبٍ.  بيَْنَ ذِّ

Mperfai `nou`acou`i oude pyra 

oude ;wouì ouoh `mpereracpazec;e 

ǹ̀hli hi `vmwit. 

Carry neither money 

bag, knapsack, nor sandals; 

and greet no one along the 

road. 

زْوَدا  وَلاَ  يسا  وَلاَ مِّ لوُا كِّ لاَ تحَْمِّ

يةَ  وَلاَ تسَُل ِّمُ  وا عَلىَ أحََدٍ فِّي أحَْذِّ

. يقِّ  الطَّرِّ

Piyi de etetennase nwten `eqoun 

`erof ajoc `nsorp je `thiryny `mpaiyi. 

But whatever house you 

enter, first say, ‘Peace to 

this house.’ 

لا : وَأيَُّ بيَْتٍ دَخَلْتمُُوهُ فقَوُلوُا أوََّ 

.  سَلامٌَ لِّهَذاَ الْبيَْتِّ
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Ouoh eswp `e`psyri `nte ]hiryny 

`mmau tetenhiryny ec`em̀ton `mmoc 

`eh̀ryi `ejwf@ `eswp de m̀mon 

tetenhiryny ecèkotc `erwten. 

And if a son of peace is 

there, your peace will rest 

on it; if not, it will return to 

you. 

لُّ  فإَِّنْ كَانَ هُناَكَ ابْنُ السَّلامَِّ يحَِّ

عُ إِّليَْكُمْ.سَلامَُكُمْ عَليَْهِّ   وَإِّلاَّ فيَرَْجِّ

Swpi de qen piyi `ete `mmau 

èretenouwm ouoh `eretencw `nny`ete 

ǹtwou@ piergatyc gar `fem`psa 

`mpefbe,e@ `mperouẁteb `ebol qen 

ouyi `eouyi. 

And remain in the same 

house, eating and drinking 

such things as they give, for 

the laborer is worthy of his 

wages. Do not go from 

house to house. 

لِّينَ  وَأقَِّيمُوا فِّي ذلَِّكَ الْبيَْتِّ آكِّ

لَ  نْدَهُمْ لأنََّ الْفاَعِّ ا عِّ مَّ بِّينَ مِّ وَشَارِّ

قٌّ أجُْرَتهَُ. لاَ تنَْتقَِّ  نْ بيَْ مُسْتحَِّ تٍ لوُا مِّ

 إِّلىَ بيَْتٍ.

Ouoh ]baki `etetennase nwten 

èqoun `eroc ouoh ǹtousep ;ynou 

`erwou ouwm `nny`etouna,au 

qarwten. 

Whatever city you 

enter, and they receive you, 

eat such things as are set 

before you. 

ينةٍَ دَخَلْتمُُوهَا وَقبَِّلوُكُمْ  وَأيََّةُ مَدِّ

مُ لكَُمْ فَ  ا يقُدََّ مَّ  كُلوُا مِّ

Ouoh nyetswni `nqytc àrivaqri 

`erwou@ ouoh `ajoc nwou je acqwnt 

`erwten `nje ]metouro `nte Vnou]. 

And heal the sick there, 

and say to them, ‘The 

kingdom of God has come 

near to you’. 

ينَ فِّيهَا  وَإشْفوُا الْمَرْضَى الَّذِّ

نْكُمْ وَقوُلوُا لهَُمْ: قدَِّ اقْتَ  رَبَ مِّ

 اللهِّ.مَلكَُوتُ 

}baki de ètetennase nwten 

`eqoun ̀eroc ouoh `ntou`stemsep 

;ynou èrwou `amwini `ebol qen 

nec`plati`a `ajoc. 

But whatever city you 

enter, and they do not 

receive you, go out into its 

streets and say, 

ينةٍَ دَخَلْتمُُوهَا وَلمَْ يقَْبلَوُكُمْ  وَأيََّةُ مَدِّ

هَا وَقُ فاَخْرُجُو عِّ  ولوُا:ا إِّلىَ شَوَارِّ

Je pikeswis ètaftwmi `enen 

[alauj `ebol qen tetenbaki 

tennanehf nwten èbol@ `plyn vai 

àri`emi `erof je acqwnt `nje 

]metouro `nte Vnou]. 

‘The very dust of your 

city, which clings to us we 

wipe off against you. 

Nevertheless know this, that 

the kingdom of God has 

come near you.’ 

نْ  قَ بِّناَ مِّ ي لصَِّ حَتَّى الْغبُاَرُ الَّذِّ

نِّ اعْلمَُوا  ينتَِّكُمْ ننَْفضُُهُ لكَُمْ. وَلكَِّ مَدِّ

نْكُمْ مَلكَُوتُ هَذاَ أنََّهُ قدَِّ اقْتَ  رَبَ مِّ

 اللهِّ.

}jw de `mmoc nwten je ouon 

ou`mton naswpi ǹCodoma qen 

But I say to you that it 

will be more tolerable in 

that Day for Sodom than for 

وَأقَوُلُ لكَُمْ إِّنَّهُ يكَُونُ لِّسَدُومَ فِّي 

ا  ذلَِّكَ الْيوَْمِّ حَالةٌَ أكَْثرَُ احْتِّمَالا   مَّ مِّ

. ينةَِّ تِّلْكَ الْمَدِّ  لِّ
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pièhoou ète `mmau `ehote ]baki `ete 

`mmau. 

that city. 

Ouoi ne <wrazin@ ouoi ne 

By;caida je `ǹhryi qen Turoc em 

`tCidwn `ene auswpi `nje naijom 

etauswpi qen ;ynou ne ic `;nei 

auermet`anoin euhemci qen oucok nem 

oukermi. 

“Woe to you, Chorazin! 

Woe to you, Bethsaida! For 

if the mighty works, which 

were done in you had been 

done in Tyre and Sidon, 

they would have repented 

long ago, sitting in 

sackcloth and ashes. 

ينُ. وَيْلٌ لكَِّ ياَ » وَيْلٌ لكَِّ ياَ كُورَزِّ

بيَْتَ صَيْدَا. لأنََّهُ لوَْ صُنِّعتَْ فِّي 

اتُ الْمَصْنوُعَةُ   صُورَ وَصَيْدَاءَ الْقوَُّ

يما  جَالِّسَتيَْ  ي نِّ فِّ فِّيكُمَا لتَاَبتَاَ قدَِّ

. مَادِّ  الْمُسُوحِّ وَالرَّ

Plyn Turoc nem `tCidwn ouon 

ou`mton naswpi nwou qen ]k̀ricic 

`ehoterwten. 

But it will be more 

tolerable for Tyre and Sidon 

at the judgment than for 

you. 

نَّ صُورَ وَصَيْدَاءَ يَ  كُونُ لهَُمَا وَلكَِّ

ينِّ حَالةٌَ أكَْ  ا فِّي الد ِّ مَّ ثرَُ احْتِّمَالا  مِّ

 لكَُمَا

Ouoh `n;o hwi Kavarnaoum my 

tera[ici sa `e`hryi `e`tve cena;ebi`o sa 

`epecyt `e`amen]. 

And you, Capernaum, 

who are exalted to heaven, 

will be brought down to 

Hades. 

ناَحُومُ الْمُرْتفَِّعةَُ إِّلىَ وَأنَْتِّ ياَ كَفْرَ 

. يةَِّ ينَ إِّلىَ الْهَاوِّ  السَّمَاءِّ سَتهُْبطَِّ

Vyetcwtem `ncwten afcwtem 

`ncwi@ ouoh vyetsws m̀mwten 

afsws `mmoi@ vy de etsws `mmoi 

`mvyetaftaouoi. 

He who hears you hears 

Me, he who rejects you 

rejects Me, and he who 

rejects Me rejects Him who 

sent Me.” 

ن ِّي  نْكُمْ يسَْمَعُ مِّ ي يسَْمَعُ مِّ الََّذِّ

ي  لنُِّي وَالَّذِّ لكُُمْ يرُْذِّ ي يرُْذِّ وَالَّذِّ

لنُِّي ي أرَْسَلنَِّي يرُْذِّ لُ الَّذِّ  «.يرُْذِّ

Autac;o de `nje pièsbe qen 

ourasi eujw `mmoc je P[oic 

nikedemwn ce[no `njwou nan qen 

Pekran. 

Then the seventy 

returned with joy, saying, 

“Lord, even the demons are 

subject to us in Your 

name.” 

ياَ »فرََجَعَ السَّبْعوُنَ بِّفرََحٍ قاَئِّلِّينَ: 

ينُ تخَْضَعُ لنَاَ رَبُّ حَتَّى الشَّياَطِّ 

كَ   «.بِّاسْمِّ

Pejaf de nwou je ainau 

`e`pcatanac `eafhei `ebol qen `tve 

`m`vry] `noucetebryj. 

And He said to them, "I 

saw Satan fall like lightning 

from heaven. 

رَأيَْتُ الشَّيْطَانَ سَاقِّطا  »فقَاَلَ لهَُمْ: 

.مِّ  نَ السَّمَاءِّ  ثلَْ الْبرَْقِّ مِّ

Hyppe ai] nwten `mpiersisi 

èhwmi `ejen hanhof nem han[ly nem 

Behold, I give you the 

authority to trample on 

serpents and scorpions, and 

يكُمْ سُلْطَانا  لِّتدَُوسُوا  هَا أنَاَ أعُْطِّ

ةِّ الْعَ الْحَيَّاتِّ وَا بَ وَكُلَّ قوَُّ دُّوِّ لْعقَاَرِّ

كُمْ شَيْءٌ.  وَلاَ يضَُرُّ
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`ejen ]jom tyrc `nte pijaji@ ouoh 

`nnef[i ;ynou `njonc `ǹhli. 

over all the power of the 

enemy, and nothing shall by 

any means hurt you. 

Plyn `mperrasi qen vai je 

nip̀neuma ce[no `njwou nwten@ rasi 

de `n;of je netenran ce`cqyout qen 

nivyou`i. 

Nevertheless do not 

rejoice in this, that the 

spirits are subject to you, 

but rather rejoice because 

your names are written in 

heaven". 

نْ لاَ تفَْرَحُوا بِّهَذاَ أنََّ الأرَْوَاحَ  وَلكَِّ

ِّ أنََّ  ي  تخَْضَعُ لكَُمْ بلَِّ افْرَحُوا بِّالْحَرِّ

 «.أسَْمَاءَكُمْ كُتِّبتَْ فِّي السَّمَاوَاتِّ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Katameros Readings for the 20th Day of Baramhat 

 برمهات المبارك شهرمن  ونالعشراليوم قراءات قطمارس 

Coujout `n`ehoou `mPi`abot Vamenw; 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 معنا. آمين. المقدسة تكون

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =k=a> =i=y Psalm 89: 36, 29 18 ،21 :88 رومزم 

 Eiècemni `mpef̀jroj sa `eneh ǹte 

pièneh@ ouoh pef;̀ronoc `mv̀ry] m̀v̀ry 

m̀pa`m;o `ebol@ pef`jroj naswpi sa 

èneh `nte pi`eneh@ ouoh pef̀;ronoc 

m̀v̀ry] ǹni`ehoou `nte t̀ve. 

Allyloui`a. 

 His seed shall endure 

forever, and his throne as 

the sun before Me. His seed 

also I will make to endure 

forever, and his throne as 

the days of heaven. 

Alleluia. 

 دهر الداهرين.  لىذريته إجعل أو

 .ميقداالشمس مثل وكرسيه 

 دهر الدهور يدوم. لىإ نسلهو

 ء.يام السماأ وكرسيه مثل

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الدائمالذي له المجد 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =;@ =i=y - =k=z 
Luke 9: 18 - 27  27 - 18: 9لوقا 

Ouoh acswpi ef,y ca`pca 

`mmauatf efer̀proc eu,ec;e nau,y 

And it happened, as He 

was alone praying, that His 

disciples joined Him, and 

 كَانَ  ،وَفِّيمَا هُوَ يصَُل ِّي عَلىَ انْفِّرَادٍ 

يذُ التَّلاَ  مَنْ تقَوُلُ  فسََألَهَُمْ: مَعهَُ مِّ

 أنَاَ؟الْجُمُوعُ إِّن ِّي 
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nemaf pe `nje nefma;ytyc ouoh 

afsenou efjw ``mmoc@ je àre nirwmi 

jw ``mmoc je Anok nim. 

He asked them, saying, 

“Who do the crowds say 

that I am?” 

N;wou de `etaùerou`w pejwou je 

Iwannyc piref]wmc@ hanke,wouni 

de je Yliac@ hanke,wouni de je 

ou`provytyc `nte niar,eoc pe 

ètaftwnf. 

So they answered and 

said, “John the Baptist, but 

some say Elijah; and others 

say that one of the old 

prophets has risen again.” 

 الْمَعْمَدَانُ.يوُحَنَّا  فأَجََابوُا:

يَّا.وَآخَرُونَ  وَآخَرُونَ إِّنَّ نبَِّي ا   إِّيلِّ

نَ الْقدَُمَاءِّ   قاَمَ.مِّ

Pejaf de nwou `nje Iycouc je 

ǹ;wten de `areten jw ``mmoc je 

Anok nim@ Petroc de `etaf̀erouẁ 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Vnou]. 

He said to them, “But 

who do you say that I am?” 

Peter answered and said, 

“The Christ of God.” 

وَأنَْتمُْ مَنْ تقَوُلوُنَ إِّن ِّي  لهَُمْ:فقَاَلَ 

يحُ  بطُْرُسُ:فأَجََابَ  أنَاَ؟  اللهِّ.مَسِّ

N;of de ètaf ère pitiman nwou 

afhonhen nwou `e`stem je vai `n`hli. 

And He strictly warned 

and commanded them to tell 

this to no one, 

فاَنْتهََرَهُمْ وَأوَْصَى أنَْ لاَ يقَوُلوُا 

 لأحََدٍ.ذلَِّكَ 

Eafjoc je hw] pe `nte Psyri 

m̀Vrwmi [ioumys `nqici@ ouoh 

ntousosf `nje ni`precbuteroc nem 

niar,y `ereuc nem nicaq ouoh `ntou 

qo;bef@ ouoh `nteftwnf qen pimah 

somt `n`ehoou. 

saying, “The Son of 

Man must suffer many 

things, and be rejected by 

the elders and chief priests 

and scribes, and be killed, 

and be raised the third day.” 

نْسَانِّ  قاَئِّلا : ي أنََّ ابْنَ الإِّ إِّنَّهُ ينَْبغَِّ

نَ الشُّيوُخِّ  يتَأَلََّمُ كَثِّيرا  وَيرُْفضَُ مِّ

وَرُؤَسَاءِّ الْكَهَنةَِّ وَالْكَتبَةَِّ وَيقُْتلَُ 

 .الْيوَْمِّ الثَّالِّثِّ يقَوُمُ وَفِّي 

Nafjw de `mmoc `nouon niben je 

vye;naouws `eouahf `ncwi 

marefjolf `ebol ouoh marefẁli 

`mpef`ctauroc `mmyni ouoh ǹtefmosi 

`ncwi. 

Then He said to them 

all, “If anyone desires to 

come after Me, let him deny 

himself, and take up his 

cross daily, and follow Me. 

يعِّ:  إِّنْ أرََادَ أحََدٌ أنَْ »وَقاَلَ لِّلْجَمِّ

لْ يأَتِّْ  رْ نفَْسَهُ وَيحَْمِّ يَ وَرَائِّي فلَْينُْكِّ

 .صَلِّيبهَُ كُلَّ يوَْمٍ وَيتَبْعَْنِّي

Vy gar e;ouws `enohem 

`ntef'u,y ef̀etakoc@ vy de 

For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake will save it. 

فإَِّنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِّصَ نفَْسَهُ 

نْ أجَْلِّي  كُهَا وَمَنْ يهُْلِّكُ نفَْسَهُ مِّ يهُْلِّ

 .فهََذاَ يخَُل ِّصُهَا
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e;natako `ntef'u,y e;byt vai 

ef̀enahmec. 

Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

`mmof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf@ ǹ;of de `nteftakof `mmauatf 

ie `ntef]̀oci mmof. 

For what profit is it to a 

man if he gains the whole 

world, and is himself 

destroyed or lost? 

نْسَانُ لوَْ رَبِّحَ  لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِّعُ الإِّ

الْعاَلمََ كُلَّهُ وَأهَْلكََ نفَْسَهُ أوَْ 

رَهَا؟  خَسِّ

Vy gar e;nasipi qa`thy nem 

nacaji vai hwf Psyri `mVrwmi 

na]sipi naf èswp afsan`i qen 

pef̀wou nem va Pefiwt nem 

nefaggeloc e;ouab. 

For whoever is ashamed 

of Me and My words, of 

him the Son of Man will be 

ashamed when He comes in 

His own glory, and in His 

Father’s, and of the holy 

angels. 

ي فبَِّهَذاَ لأنََّ مَنِّ اسْتحََى  بِّي وَبِّكَلامَِّ

نْسَانِّ مَتىَ جَاءَ  ي ابْنُ الإِّ يسَْتحَِّ

هِّ وَمَجْدِّ الآبِّ وَالْمَلائَِّكَةِّ  بِّمَجْدِّ

ينَ  يسِّ  .الْقِّد ِّ

}jw `mmoc nwten ta`vmyi je ouon 

hanouon qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

nyt̀encenajem]pi `m`vmou an 

satounau `e]metouro `nte Vnou]. 

But I tell you truly, there 

are some standing here who 

shall not taste death till they 

see the kingdom of God.” 

نَ الْقِّياَمِّ هَهُناَ  حَق ا   أقَوُلُ لكَُمْ: إِّنَّ مِّ

لاَ يذَوُقوُنَ الْمَوْتَ حَتَّى يرََوْا  قوَْما  

 «.مَلكَُوتَ اللهِّ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r^@ =k=g> =l=a Psalm 107: 32, 41, 42 31، 23: 106 مورمزال 

 Marou[acf qen `tek`klyci`a `nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof hi 

t̀ka;edra `nte ni`precbuteroc@ ouoh 

af,w ǹoumetiwt m̀v̀ry] ǹhanècwou@ 

 Let them exalt Him also 

in the assembly of the 

people, and praise Him in 

the company of the elders, 

and makes their families like 

a flock. The righteous see it 

 ه.شعب كنيسةليرفعوه في ف

. خووه في مجلس الشياركبيول

 خراف. يبصرمثل ال أبوة علج

 ا.وييلهلل. يفرحونوالمستقيمون 
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eùenau `nje nyetcoutwn eùeounof. 

Allyloui`a. 

and rejoice. Alleluia. 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =y@ =k=b - =k=; Mark 8: 22 - 29  29 - 22: 8مرقس 

Ouoh auì `eBy;caida ouoh au`ini 

naf `noubelle@ ouoh nau]ho `erof 

hina `ntef[i nemaf. 

Then He came to 

Bethsaida; and they brought 

a blind man to Him, and 

begged Him to touch him. 

وَجَاءَ إِّلىَ بيَْتِّ صَيْدَا فقَدََّمُوا إِّليَْهِّ 

سَهُ.أعَْمَى وَطَلبَوُا إِّليَْهِّ أنَْ   يلَْمِّ

Ouoh afàmoni `n`tjij `mpibelle 

ouoh afenf cabol `mpi]mi@ ouoh 

`etafhi;af qen nefbal af,a nefjij 

hijwf nafsini `mmof je oupe teknau 

`erof. 

So He took the blind 

man by the hand and led 

him out of the town. And 

when He had spit on his 

eyes and put His hands on 

him, He asked him if he 

saw anything. 

فأَخََذَ بِّيدَِّ الأعَْمَى وَأخَْرَجَهُ إِّلىَ 

جِّ الْقرَْيةَِّ وَتفَلََ فِّي عَيْنيَْهِّ  خَارِّ

وَوَضَعَ يدََيْهِّ عَليَْهِّ وَسَألَهَُ هَلْ 

 شَيْئا ؟أبَْصَرَ 

Ouoh `etafnau `mbol nafjw `mmoc 

je ]nau ènirwmi `m`vry] ǹhan`ssyn 

eumosi. 

And he looked up and 

said, “I see men like trees, 

walking.” 

رُ » وَقاَلَ:فتَطََلَّعَ  النَّاسَ  أبُْصِّ

 «.يمَْشُونَ كَأشَْجَارٍ 

Ita oun af,a nefjij `ejen 

nefbal ouoh afnau m̀bol@ ouoh 

afoujai ouoh afnau è`ptyrf qen 

ououwnh `ebol. 

Then He put His hands 

on his eyes again and made 

him look up. And he was 

restored and saw everyone 

clearly. 

ثمَُّ وَضَعَ يدََيْهِّ أيَْضا  عَلىَ عَيْنيَْهِّ 

يحا   يتَطََلَّعُ.وَجَعلَهَُ  فعَاَدَ صَحِّ

ي ا .وَأبَْصَرَ كُلَّ إِّنْسَانٍ   جَلِّ
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Ouoh afouorpf `epefyi efjw 

`mmoc@ je oude `mpersenak `eqoun 

`epi]mi oude `mperjoc `n`hli `nqytc. 

Then He sent him away 

to his house, saying, 

“Neither go into the town, 

nor tell anyone in the 

town.” 

خُلِّ تدَْ  لاَ » قاَئِّلا :فأَرَْسَلهَُ إِّلىَ بيَْتِّهِّ 

 .«الْقرَْيةَِّ لْ لأحََدٍ فِّي الْقرَْيةََ وَلاَ تقَُ 

Ouoh afì `ebol `nje Iycouc nem 

nefma;ytyc `eni ]mi `nte Kecarià `nte 

Vilippe ouoh qen pimwit nafsini 

ǹnefma;ytyc efjw `mmoc nwou je 

`are nirwmi jw `mmoc je `anok nim. 

Now Jesus and His 

disciples went out to the 

towns of Caesarea Philippi; 

and on the road He asked 

His disciples, saying to 

them, “Who do men say 

that I am?” 

يذهُُ إِّلىَ قرَُى  ثمَُّ خَرَجَ يسَُوعُ وَتلَامَِّ

يقِّ  يَّةِّ فِّيلبُُّسَ. وَفِّي الطَّرِّ قيَْصَرِّ

يذهَُ:  يقَوُلُ النَّاسُ مَنْ »سَألََ تلَامَِّ

 «إِّن ِّي أنَاَ؟

N;wou de aujoc naf eujw `mmoc 

je Iwannyc piref]wmc@ ouoh han 

ke,wouni de je Yliac@ ouoh han 

ke,wouni de je ouai `nte 

nip̀rovytyc. 

So they answered, “John 

the Baptist; but some say, 

Elijah; and others, one of 

the prophets.” 

يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ »فأَجََابوُا: 

نَ  دٌ مِّ يَّا وَآخَرُونَ وَاحِّ وَآخَرُونَ إِّيلِّ

 «.الأنَْبِّياَءِّ 

Ouoh `n;of nafsini `mmwou je 

ǹ;wten teten jw `mmoc `eroi je `anok 

nim af`erou`w `nje Petroc pejaf je 

ǹ;ok pe Pi`,rictoc. 

He said to them, “But, 

who do you say that I am?” 

Peter answered and said to 

Him, “You are the Christ.” 

وَأنَْتمُْ مَنْ تقَوُلوُنَ إِّن ِّي »لهَُمْ: فقَاَلَ 

هو أنَْتَ »بَ بطُْرُسُ: فأَجََا« أنَاَ؟

يحُ   «.الْمَسِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 بولس الرسولرسالة 

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

البولس، فصل من رسالة معلمنا 

 ،العبرانيينبولس الرسول إلى 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Hebreoc ==d@ =i=d - =e@ =i=d Hebrews 4: 14 - 5: 14  14: 5 - 14: 4العبرانيين 

Eouoǹntan oun `mmau `nounis] 

`nar,y`ereuc `eafcen nivhou`i Iycouc 

Psyri `mVnou] maren`amoni 

`mpiouwnh `ebol. 

Seeing then that we 

have a great High Priest 

who has passed through the 

heavens, Jesus the Son of 

God, let us hold fast our 

confession. 

يمٌ قدَِّ  ذْ لنَاَ رَئِّيسُ كَهَنةٍَ عَظِّ فإَِّ

اجْتاَزَ السَّمَاوَاتِّ يسَُوعُ ابْنُ اللهِّ 

.فلَْنتَمََسَّكْ  قْرَارِّ  بِّالإِّ

Ouar,y`ereuc gar an pe `etentan 

`mmau `mmon `sjom `mmof `e[iemkah 

nem nenswni@ `eauerpirazin de `mmof 

qen hwb niben kata pen`cmot at`[ne 

nobi. 

For we do not have a 

High Priest who cannot 

sympathize with our 

weaknesses, but was in all 

points tempted as we are, 

yet without sin. 

لأنَْ ليَْسَ لنَاَ رَئِّيسُ كَهَنةٍَ غَيْرُ 

بٌ  رٍ أنَْ يرَْثِّيَ لِّضَعفَاَتِّناَ بلَْ مُجَرَّ قاَدِّ

ثلْنُاَ بِّلاَ فِّي كُ  يَّةٍ.ل ِّ شَيْءٍ مِّ  خَطِّ

Maren`i `eqoun qen ouwnh `ebol 

`mpe`m;o m̀pi`;ronoc `nte pih̀mot hina 

`nten[i `nouai ouoh `ntenjimi `nou`hmot 

èoueukeri`a `mboỳ;ià. 

Let us, therefore, come 

boldly to the throne of 

grace, that we may obtain 

mercy and find grace to 

help in time of need 

مْ بِّثِّقةٍَ إِّلىَ عَرْشِّ الن ِّعْمَةِّ  فلَْنتَقَدََّ

دَ نِّعْمَة  عَوْنا   لِّكَيْ ننَاَلَ رَحْمَة  وَنجَِّ

.فِّي  ينِّهِّ  حِّ

Ar,y`ereuc gar niben ètou[i 

`mmof `ebol qen hiten nirwmi 

`esautahof `eratf `ejen nirwmi qaten 

For every high priest 

taken from among men is 

appointed for men in things 

pertaining to God, that he 

may offer both gifts and 

نَ  لأنََّ كُلَّ رَئِّيسِّ كَهَنةٍَ مَأخُْوذٍ مِّ

ِّ النَّاسِّ يقُاَمُ لأجَْلِّ النَّاسِّ فِّي مَا  َّ  ،لِلِّ

مَ قرََابِّينَ وَذبَاَئِّحَ عَنِّ  لِّكَيْ يقُدَ ِّ

 الْخَطَاياَ.
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Vnou] hina `ntefen dwron nem 

souswousi `eqoun `ejen ninobi. 

sacrifices for sins. 

Eouon `sjom `mmof `esepemkah 

qen ousi nem niat`emi ouoh etcwrem 

je `n;of hwf `f,y qen ouswni. 

He can have 

compassion on those who 

are ignorant and going 

astray, since he himself is 

also subject to weakness. 

الِّ  را  أنَْ يتَرََفَّقَ بِّالْجُهَّ قاَدِّ

ال ِّينَ إِّذْ هُوَ أيَْضا  مُحَاطٌ  وَالضَّ

. عْفِّ  بِّالضُّ

Ouoh e;bytf `cem`psa naf kata 

`vry] `esaf`ini `èhryi `ejen na pilaoc@ 

pairy] hwf `ntef`ini `ejen nefnobi 

`mmin `mmof. 

Because of this he is 

required as for the people, 

so also for himself, to offer 

sacrifices for sins. 

مُ  مُ أنََّهُ كَمَا يقُدَ ِّ عْفِّ يلَْتزَِّ وَلِّهَذاَ الضُّ

عَنِّ الْخَطَاياَ لأجَْلِّ الشَّعْبِّ هَكَذاَ 

.أيَْضا  لأجَْلِّ  هِّ  نفَْسِّ

Ouoh `mpare ouai [i naf `mpitai`o 

`mmauatf alla af;whem `mmof `nje 

Vnou] kata `vry] `nA`arwn. 

And no man takes this 

honor to himself, but he 

who is called by God, just 

as Aaron was. 

هِّ  يفةََ بِّنفَْسِّ هِّ الْوَظِّ وَلاَ يأَخُْذُ أحََدٌ هَذِّ

نَ اللهِّ كَمَا هَارُونُ  بلَِّ الْمَدْعُّوُ مِّ

 أيَْضا .

Pairy] hwf Pi`,rictoc 

netaf]`wou naf `mmauatf an 

e;refswpi efoi `nar,y`ereuc alla vy 

pe `etafcaji nemaf je `n;ok pe 

Pasyri Anok ai`jvok `mvoou. 

So also Christ did not 

glorify Himself to become 

High Priest, but it was He 

who said to Him: “You are 

My Son, Today I have 

begotten You.” 

دْ نفَْسَهُ  يحُ أيَْضا  لمَْ يمَُج ِّ كَذلَِّكَ الْمَسِّ

يرَ رَئِّيسَ كَ  ي قاَلَ لِّيصَِّ هَنةٍَ بلَِّ الَّذِّ

 وَلدَْتكَُ.ابْنِّي أنَاَ الْيوَْمَ  لهَُ أنَْتَ 

Kata `vry] on `etefjw `mmoc qen 

kema je `n;ok pe `vouyb sa èneh kata 

t̀taxic `mMel,icedek. 

As He also says in 

another place: “You are a 

priest forever according to 

the order of Melchizedek;” 

عٍ آخَرَ  كَمَا يقَوُلُ أيَْضا  فِّي مَوْضِّ

نٌ إِّلىَ الأبَدَِّ عَلىَ رُتبْةَِّ  أنَْتَ كَاهِّ

ي  قَ.مَلْكِّ  صَادِّ

Vy`etaf`ini `e`hryi qen ni`ehoou `nte 

tefcarx `nhantwbh nem han]ho ha 

vy`ete ouon `sjom `mmof `enahmef 

`ebol qen `vmou nem ou`qrwou efjor 

nem hanermwoùi `eaf`enou `eqoun ouoh 

afcwtem `erof `ebol qen `tho]. 

 

who, in the days of His 

flesh, when He had offered 

up prayers and 

supplications, with 

vehement cries and tears to 

Him who was able to save 

Him from death, and was 

heard because of His godly 

fear, 

هِّ إِّذْ قدََّمَ  ي فِّي أيََّامِّ جَسَدِّ الَّذِّ

لْباَتٍ  يدٍ وَدُمُوعٍ طِّ بِّصُرَاخٍ شَدِّ

نَ  رِّ أنَْ يخَُل ِّصَهُ مِّ لْقاَدِّ عَاتٍ لِّ وَتضََرُّ

نْ أجَْلِّ  عَ لهَُ مِّ  تقَْوَاهُ.الْمَوْتِّ وَسُمِّ
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Keper èousyri pe èafèmi 

è]metrefcwtem `ebol qen niemkauh 

ètaf[itou. 

though He was a Son, 

yet He learned obedience 

by the things which He 

suffered. 

ا تأَلََّمَ  مَّ مَعَ كَوْنِّهِّ ابْنا  تعَلََّمَ الطَّاعَةَ مِّ

.  بِّهِّ

Ouoh `etafjwk `ebol afswpi 

`nouon niben e;nacwtem `ncwf 

`noulwiji `nte ououjai `neneh. 

And having been 

perfected, He became the 

author of eternal salvation 

to all who obey Him, 

ينَ  يعِّ الَّذِّ لَ صَارَ لِّجَمِّ وَإِّذْ كُم ِّ

يعوُنهَُ سَببََ خَلاصٍَ  ٍ.يطُِّ ي   أبَدَِّ

Èa Vnou] mou] `erof je 

ar,y`ereuc sa èneh kata `ttaxic 

m̀Mel,icedek. 

called by God as High 

Priest, “according to the 

order of Melchizedek,” 

نَ اللهِّ رَئِّيسَ كَهَنةٍَ عَلىَ  مَدْعُّوا  مِّ

ي  قَ.رُتبْةَِّ مَلْكِّ  صَادِّ

Vai ète e;bytf ounis] nan pe 

picaji ouoh `fmokh `nouahmef je 

àretenswpi èretenswni qen 

netencwtem. 

of whom we have much 

to say, and hard to explain, 

since you have become dull 

of hearing. 

نْدَناَ  هَتِّهِّ الْكَلامَُ كَثِّيرٌ عِّ نْ جِّ ي مِّ الََّذِّ

قَ بِّهِّ إِّذْ قدَْ  يرِّ لِّننَْطِّ رُ التَّفْسِّ وَعَسِّ

ئِّي  رْتمُْ مُتبَاَطِّ عِّ.صِّ  الْمَسَامِّ

 

Ke gar nac`m`psa nwten pe `eer 

ref]`cbw e;be pi,̀ronoc palin on 

tetener̀,ri`a `nt̀cabe ;ynou je ou ne 

ni`ctoi,ion `nte `tar,y `nnicaji `nte 

Vnou] ouoh àretenswpi 

`eretener̀,ri`a `noùerw] `nou`qre ecjor 

an. 

For though by this time 

you ought to be teachers, 

you need someone to teach 

you again the first 

principles of the oracles of 

God; and you have come to 

need milk and not solid 

food. 

ي أنَْ تكَُونوُا  لأنََّكُمْ إِّذْ كَانَ ينَْبغَِّ

ينَ لِّسَببَِّ طُولِّ  مَانِّ مُعلَ ِّمِّ الزَّ

يَ  تحَْتاَجُونَ  مَكُمْ أحََدٌ مَا هِّ أنَْ يعُلَ ِّ

رْتمُْ أرَْكَانُ بدََاءَةِّ أقَْوَالِّ اللهِّ وَ  صِّ

ينَ إِّلىَ اللَّبنَِّ لاَ إِّلىَ طَعاَمٍ  مُحْتاَجِّ

.ٍ ي   قوَِّ

Ouon gar niben e;ouem `erw] 

`ǹfqetqwt an qen picaji `nte 

]me;myi oùalou gar pe. 

For everyone who 

partakes only of milk is 

unskilled in the word of 

righteousness, for he is a 

babe. 

يمُ  لأنََّ كُلَّ مَنْ يتَنَاَوَلُ اللَّبنََ هُوَ عَدِّ

بْرَةِّ فِّي كَلامَِّ الْبِّر ِّ لأنََّهُ  فْلٌ.الْخِّ  طِّ

}`qre de etjor ;a nitelioc te 

nyète e;be touhexic ouon `ntwou 

`nouec;etyrion euqetqwt `nqytou 

`e`pjinèmi `e`psib] `mpipe;nanef nem 

But solid food belongs 

to those who are of full age, 

that is, those who by reason 

of use have their senses 

exercised to discern both 

good and evil. 

ينَ  ينَ الَّذِّ لْباَلِّغِّ يُّ فلَِّ ا الطَّعاَمُ الْقوَِّ وَأمََّ

نِّ قدَْ صَارَتْ لهَُمُ  بِّسَببَِّ التَّمَرُّ

بةَ  عَلىَ التَّمْيِّ الْحَوَاسُّ  يزِّ بيَْنَ مُدَرَّ

 .الْخَيْرِّ وَالشَّر ِّ 
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pipethwou. 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا. آمين.  الأولي بطرس

 .يا احبائي

=a Petroc =a@ =a - =; 1 Peter 1: 1 - 9 1  9 - 1: 1بطرس 

Petroc  `p̀apoctoloc `nte Iycouc 

Pi`,rictoc `nnicwtp etsop hi `psemmo 

`ǹqryi qen pijwr `ebol `nte Pontoc 

t̀Galatià `tKappodokià ]Acià nem 

]By;uni`a. 

Peter, an apostle of 

Jesus Christ, to the pilgrims 

of the Dispersion in Pontus, 

Galatia, Cappadocia, Asia, 

and Bithynia, 

يحِّ،  بطُْرُسُ، رَسُولُ يسَُوعَ الْمَسِّ

نْ شَتاَتِّ بنُْتسَُ  بِّينَ مِّ إِّلىَ الْمُتغَرَ ِّ

يَّا  يَّةَ وَأسَِّ يَّةَ وَكَبَّدُوكِّ وَغَلاطَِّ

ينَ.وَبِّيثِّ   ينِّيَّةَ، الْمُخْتاَرِّ

Kata ousorp `n`emi `nte Vnou] 

Viwt qen  pitoubo `nte Pi`pneuma 

eucwtem nem ounoujq `nte `pc̀nof 

ǹIycouc Pi`,rictoc@ pih̀mot nem 

]hiryny eu`e`asai nwten. 

elect according to the 

foreknowledge of God the 

Father, in sanctification of 

the Spirit, for obedience and 

sprinkling of the blood of 

Jesus Christ: Grace to you 

and peace be multiplied. 

 ، لْمِّ اللهِّ الآبِّ السَّابِّقِّ بِّمُقْتضََى عِّ

، وَرَش ِّ  وحِّ لِّلطَّاعَةِّ يسِّ الرُّ فِّي تقَْدِّ

يحِّ.  لِّتكُْثرَْ لكَُمُ دَمِّ يسَُوعَ الْمَسِّ

 وَالسَّلامَُ.الن ِّعْمَةُ 

F`cmarwout `nje Vnou] ouoh 

Viwt `mPen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vyète kata `pàsai `nte pefnai 

af`jvon `eqoun `eouhelpic `nwnq@ `ebol 

hiten `ptwnf `nIycouc Pi`,rictoc `ebol 

qen nye;mwout. 

 

 

Blessed be the God and 

Father of our Lord Jesus 

Christ, who according to 

His abundant mercy has 

begotten us again to a living 

hope through the 

resurrection of Jesus Christ 

from the dead, 

مُباَرَكٌ اللهُ أبَوُ رَب ِّناَ يسَُوعَ 

يحِّ، ي حَسَبَ رَحْمَتِّهِّ  الْمَسِّ الَّذِّ

ٍ،الْكَثِّيرَةِّ وَلدََناَ ثاَنِّيةَ  لِّرَجَاءٍ   حَي 

نَ  يحِّ مِّ بِّقِّياَمَةِّ يسَُوعَ الْمَسِّ

.  الأمَْوَاتِّ
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Eqoun `eoùklyronomià `nattako 

ouoh `nat[wqem ouoh `natlwm@ 

eùareh `eroc nwten qen nivyou`i. 

to an inheritance 

incorruptible and undefiled 

and that does not fade away, 

reserved in heaven for you, 

يرَاثٍ لاَ يفَْنىَ وَلاَ يتَدََنَّسُ وَلاَ  لِّمِّ

لُّ، مَحْفوُظٌ فِّي السَّمَاوَاتِّ  يضَْمَحِّ

كُمْ.  لأجَْلِّ

Qa nyètounarwic `erwou qen 

oujom `nte Vnou]@ `ebol hiten 

`vnah] `eoujai@ efcebtwt efna[wrp 

`ebol qen picyou `nqa`e. 

who are kept by the 

power of God through faith 

for salvation ready to be 

revealed in the last time. 

ةِّ اللهِّ  ينَ بِّقوَُّ  مَحْرُوسُونَ،أنَْتمُُ الَّذِّ

لِّخَلاصٍَ مُسْتعَدَ ٍ أنَْ يعُْلنََ  بِّإِّيمَانٍ،

مَانِّ  .فِّي الزَّ يرِّ  الأخَِّ

Vy`ete tenna;elyl `nqytf 

`noukouji ]nou@ icje `cse 

`nteten[iemkah ǹhyt `n`qryi qen 

hanpiracmoc `noumys `nry]. 

In this you greatly 

rejoice, though now for a 

little while, if need be, you 

have been grieved by 

various trials, 

ي بِّهِّ  جُونَ،الَّذِّ  ،مَعَ أنََّكُمُ الآنَ  تبَْتهَِّ

بُ  يرا  تحُْزَنوُنَ يسَِّ  ،إِّنْ كَانَ يجَِّ

عَةٍ  ِّ بَ مُتنَوَ   .بِّتجََارِّ

Hina ;̀metcwtp ǹte petennah] 

`ntecswpi ectaiyout `ehote pinoub 

vye;natako@ euerdokimazin `mmof 

`ebol hiten ou`,rwm@ `ntoujem ;ynou 

qen ousousou nem ouẁou nem outai`o@ 

qen pi[wrp `ebol `nte Iycouc 

Pi`,rictoc. 

that the genuineness of 

your faith, being much more 

precious than gold that 

perishes, though it is tested 

by fire, may be found to 

praise, honor, and glory at 

the revelation of Jesus 

Christ, 

يَ  إِّيمَانِّكُمْ،يةَُ لِّكَيْ تكَُونَ تزَْكِّ  وَهِّ

نَ الذَّهَبِّ  مَعَ أنََّهُ  الْفاَنِّي،أثَمَْنُ مِّ

لْمَدْحِّ  ، توُجَدُ لِّ يمُْتحََنُ بِّالنَّارِّ

نْدَ اسْتِّعْلانَِّ  وَالْكَرَامَةِّ وَالْمَجْدِّ عِّ

يحِّ.يسَُوعَ   الْمَسِّ

Vy`ete tencwoun `mmof an 

tetener̀agapan `mmof@ vai ]nou `ete 

tennau `erof an tetennah] de `erof@ 

;elyl qen ourasi `nat`scaji `mmof 

ouoh `eaf[iẁou. 

whom having not seen 

you love. Though now you 

do not see Him, yet 

believing, you rejoice with 

joy inexpressible and full of 

glory. 

ي وَإِّنْ لمَْ ترََوْهُ  بُّونهَُ.الَّذِّ ذلَِّكَ  تحُِّ

نْ  وَإِّنْ كُنْتمُْ لاَ ترََوْنهَُ الآنَ لكَِّ

جُونَ بِّفرََحٍ لاَ  نوُنَ بِّهِّ فتَبَْتهَِّ تؤُْمِّ

يدٍ   .ينُْطَقُ بِّهِّ وَمَجِّ

 Ereten[i `m`pjwk `nte petennah] 

v̀nohem `nte neten'u,y. 

Receiving the end of 

your faith, the salvation of 

your souls. 

ناَئِّلِّينَ غَايةََ إِّيمَانِّكُمْ خَلاصََ 

.  النُّفوُسِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.
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pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=b@ =a - ==k=d 
Acts 12: 1 - 24  24 - 1: 12أعمال 

Nh̀ryi de qen picyou ète `mmau `a 

Yrwdyc `pouro afìni `ntefjij `e`hryi 

`ejen hanouon `ebol qen ]ek`klyci`a 

è]`mkah nwou. 

Now about that time 

Herod the king stretched out 

his hand to harass some 

from the church. 

يرُودُسُ  وَفِّي ذلَِّكَ الْوَقْتِّ مَدَّ هِّ

نَ  يئَ إِّلىَ أنُاَسٍ مِّ الْمَلِّكُ يدََيْهِّ لِّيسُِّ

.  الْكَنِّيسَةِّ

Ouoh afqwteb `nIakwboc `pcon 

`nIwannyc qen `tcyfi. 

Then he killed James the 

brother of John with the 

sword. 

 .بِّالسَّيْفِّ فقَتَلََ يعَْقوُبَ أخََا يوُحَنَّا 

Etafnau de je pihwb ranwou 

`nniIoudai afouahtotf `e[wpi 

`m`pkePetroc@ ne ni`ehoou de ne `nte 

niatkwb. 

And because he saw that 

it pleased the Jews, he 

proceeded further to seize 

Peter also. Now it was 

during the Days of 

Unleavened Bread. 

ي الْيهَُودَ  وَإِّذْ  رَأىَ أنََّ ذلَِّكَ يرُْضِّ

 أيَْضا .عَادَ فقَبَضََ عَلىَ بطُْرُسَ 

.وَكَانتَْ أيََّامُ  يرِّ  الْفطَِّ

Vai `etaf[opf af,af qen 

pis̀teko `eaftyif `etotou `n`ftou `nswp 

`mmatoi e;rouàreh `erof efmeuì `eenf 

`eh̀ryi `mpilaoc menenca pipac,a. 

So when he had arrested 

him, he put him in prison, 

and delivered him to four 

squads of soldiers to keep 

him, intending to bring him 

before the people after 

Passover. 

جْنِّ  ا أمَْسَكَهُ وَضَعهَُ فِّي الس ِّ وَلمََّ

نَ  مُسَل ِّما  إِّيَّاهُ إِّلىَ أرَْبعَةَِّ أرََابِّعَ مِّ

مَهُ الْ  يا  أنَْ يقُدَ ِّ عسَْكَرِّ لِّيحَْرُسُوهُ ناَوِّ

 الشَّعْبِّ.بعَْدَ الْفِّصْحِّ إِّلىَ 

Petroc oun nauàreh `erof qen 

pis̀teko nauer̀proceu,ec;e de 

e;bytf `emasw ha Vnou] `nje 

Peter was therefore kept 

in prison, but constant 

prayer was offered to God 

for him by the church. 

جْنِّ  فكََانَ بطُْرُسُ مَحْرُوسا  فِّي الس ِّ

نْهَا  يرُ مِّ ا الْكَنِّيسَةُ فكََانتَْ تصَِّ وَأمََّ

نْ  .صَلاةٌَ بِّلجََاجَةٍ إِّلىَ اللهِّ مِّ  أجَْلِّهِّ
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]ek`klyci`a. 

Hote de efna`enf `e`hryi `nje 

Yrwdyc qen pi`ejwrh `ete `mmau 

nafenkot `nje Petroc oute matoi 

`cnau efmyr `nhalucic `cnou]@ ne ouon 

han`areh de hiren nirwou euàreh 

`epi`steko. 

And when Herod was 

about to bring him out, that 

night Peter was sleeping, 

bound with two chains 

between two soldiers; and 

the guards before the door 

were keeping the prison. 

عا  أنَْ  يرُودُسُ مُزْمِّ ا كَانَ هِّ وَلمََّ

مَهُ كَانَ بطُْرُسُ فِّي تِّلْكَ اللَّيْلةَِّ  يقُدَ ِّ

يَّيْنِّ مَرْبوُطا   ناَئِّما  بيَْنَ عَسْكَرِّ

اسٌ  امَ الْباَبِّ حُرَّ لتَيَْنِّ وَكَانَ قدَُّ لْسِّ بِّسِّ

جْنَ.يحَْرُسُونَ   الس ِّ

Ouoh hyppe ic ouaggeloc `nte 

P[oic afì ouoh ououwini af`erou`wini 

qen piyi@ `etafkim de `e`p`cvir `mPetroc 

aftounocf efjw `mmoc je twnk 

ǹ,wlem@ ouoh auhei `nje nihalucic 

`ebol qen nefjij. 

Now behold, an angel of 

The Lord stood by him, and 

a light shone in the prison; 

and he struck Peter on the 

side and raised him up, 

saying, “Arise quickly!” 

And his chains fell off his 

hands. 

ِّ أقَْبلََ وَنوُرٌ أضََاءَ  ب  وَإِّذاَ مَلاكَُ الرَّ

فِّي الْبيَْتِّ فضََرَبَ جَنْبَ بطُْرُسَ 

لا   قمُْ » قاَئِّلا :ظَهُ وَأيَْقَ   «.عَاجِّ

نْ  لتَاَنِّ مِّ لْسِّ .فسََقطََتِّ الس ِّ  يدََيْهِّ

Peje piaggeloc de naf je mork 

ouoh ma pekcundalion `eratk@ af``iri 

de `mpairy]@ ouoh pejaf je jolhk 

`mpek`hbwc ouoh mosi `ncwi. 

Then the angel said to 

him, “Gird yourself and tie 

on your sandals;” and so he 

did. And he said to him, 

“Put on your garment and 

follow me.” 

وَالْبسَْ  تمََنْطَقْ » الْمَلاكَُ:وَقاَلَ لهَُ 

 لهَُ:فقَاَلَ  هَكَذاَ.ففَعَلََ  «.نعَْليَْكَ 

دَاءَكَ  الْبسَْ »  «.وَاتبْعَْنِّيرِّ

Ouoh `etafì `ebol nafmosi `ncwf@ 

ouoh naf`emi an je oumyi pe `ete 

nafsop `ebol hiten piaggeloc@ 

nafmeuì de pe je ouhorama pe 

`etafnau `erof. 

So he went out and 

followed him, and did not 

know that what was done by 

the angel was real, but 

thought he was seeing a 

vision. 

ي  فخََرَجَ يتَبْعَهُُ وَكَانَ لاَ يعَْلمَُ أنََّ الَّذِّ

طَةِّ الْمَلاكَِّ هُوَ حَقِّيقِّيٌّ  جَرَى بِّوَاسِّ

 رُؤْياَ.بلَْ يظَُنُّ أنََّهُ ينَْظُرُ 

Etaucini de `ebol hiten pima 

`ǹareh `nhouit nem pimah `cnau au`i 

è]puly `mbenipi ;ye;nyou `ebol 

è]polic ;ai acouwn nwou `nouatc@ 

`etau`i de `ebol aucen ouai `nniqir ouoh 

When they were past the 

first and the second guard 

posts, they came to the iron 

gate that leads to the city, 

which opened to them of its 

own accord; and they went 

out and went down one 

street, and immediately the 

angel departed from him. 

لَ وَالثَّانِّيَ  فجََازَا الْمَحْرَسَ الأوََّ

ي  ي يؤَُد ِّ يدِّ الَّذِّ وَأتَيَاَ إِّلىَ باَبِّ الْحَدِّ

نْ ذاَتِّهِّ  ينةَِّ فاَنْفتَحََ لهَُمَا مِّ إِّلىَ الْمَدِّ

دا  فخََرَجَا وَتقَدََّمَا زُقاَ قا  وَاحِّ

لْوَقْتِّ فاَرَقهَُ   الْمَلاكَُ.وَلِّ
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catotf afsenaf `nje piaggeloc `ebol 

harof. 

Petroc de `eta pefhyt `i `erof 

pejaf je ]nou ai`emi ta`vmyi je `a 

P[oic ouwrp `mpefaggeloc ouoh 

afnahmet `ebol qen `tjij `nYrwdyc 

nem picomc `ebol tyrf `mpilaoc `nte 

niIoudai. 

And when Peter had 

come to himself, he said, 

“Now I know for certain 

that The Lord has sent His 

angel, and has delivered me 

from the hand of Herod and 

from all the expectation of 

the Jewish people.” 

فقَاَلَ بطُْرُسُ وَهُوَ قدَْ رَجَعَ إِّلىَ 

: هِّ بَّ  الآنَ » نفَْسِّ عَلِّمْتُ يقَِّينا  أنََّ الرَّ

نْ يدَِّ  أرَْسَلَ مَلاكََهُ وَأنَْقذَنَِّي مِّ

نْ كُل ِّ انْتِّظَارِّ شَعْبِّ  يرُودُسَ وَمِّ هِّ

 «.الْيهَُودِّ 

Etafnau de af`i `e`pyi `mMari`a 

`;mau `nIwannyc vy``etoumou] `erof je 

Markoc pima `enau;ouyt `mmof `nje 

oumys euer̀proceu,ec;e. 

So, when he had 

considered this, he came to 

the house of Mary, the 

mother of John whose 

surname was Mark, where 

many were gathered 

together praying. 

ثمَُّ جَاءَ وَهُوَ مُنْتبَِّهٌ إِّلىَ بيَْتِّ مَرْيمََ 

أمُِّ  يوُحَنَّا الْمُلقََّبِّ مَرْقسَُ حَيْثُ كَانَ 

ينَ وَهُمْ  عِّ  يصَُلُّونَ.كَثِّيرُونَ مُجْتمَِّ

Etafkwlh de hiren `vro 

`mpipulwn `nje Petroc ac`i `ebol `nje 

ou`alou `mbwki `e`erouw naf `epecran pe 

Rwdy. 

And as Peter knocked at 

the door of the gate, a girl 

named Rhoda came to 

answer. 

هْلِّيزِّ  ا قرََعَ بطُْرُسُ باَبَ الدِّ  فلَمََّ

يةٌَ اسْمُهَا رَوْدَا   لِّتسَْمَعَ.جَاءَتْ جَارِّ

Ouoh `etaccouen `t`cmy `mPetroc 

`ebolqen pirasi `mpecouwn `mpi`s;wm@ 

`etac[oji de `eqoun actamwou je 

Petroc `ohi `eratf hiren pipulwn. 

When she recognized 

Peter’s voice, because of 

her gladness she did not 

open the gate, but ran in and 

announced that Peter stood 

before the gate. 

ا عَرَفتَْ صَوْتَ بطُْرُسَ لمَْ تفَْتحَِّ  فلَمََّ

نَ  الْفرََحِّ بلَْ رَكَضَتْ إِّلىَ  الْباَبَ مِّ

لٍ وَأخَْبرََتْ أنََّ بطُْرُسَ وَاقِّفٌ  دَاخِّ

امَ   الْباَبِّ.قدَُّ

N;wou de pejwou nac je 

àrelobi@ ǹ;oc de nactajro `ntotc pe 

je pairy] petsop@ `n;wou de pejwou 

nac je pefaggeloc pe. 

But, they said to her, 

“You are beside yourself!” 

Yet she kept insisting that it 

was so. So they said, “It is 

his angel.” 

ينَ! أنَْتِّ » لهََا:فقَاَلوُا  ا  «تهَْذِّ وَأمََّ

يَ فكََانتَْ تؤَُكِّ دُ أنََّ هَكَذاَ   هُوَ.هِّ

 «مَلاكَُهُ! إِّنَّهُ » فقَاَلوُا:

Petroc de nafmyn efkwlh@ 

`etauouwn de aunau `erof ouoh 

autwmt. 

Now, Peter continued 

knocking; and when they 

opened the door and saw 

him, they were astonished. 

ا بطُْرُسُ فلَبَِّثَ  ا  يقَْرَعُ.وَأمََّ فلَمََّ

 انْدَهَشُوا.فتَحَُوا وَرَأوَْهُ 
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Af[wrem de `erwou `ntefjij je 

`e,arwten ouoh afcaji qatotou je 

`nas ǹry] `a P[oic `enf `ebolqen 

pis̀teko@ pejaf de nwou je matame 

Iakwboc nem ni`cnyou `enai@ ouoh `etafì 

`ebol afsenaf `ekema. 

But, motioning to them 

with his hand to keep silent, 

he declared to them how 

The Lord had brought him 

out of the prison. And he 

said, “Go, tell these things 

to James and to the 

brethren.” And he departed 

and went to another place. 

هِّ لِّيسَْكُتوُا وَحَدَّثهَُمْ  مْ بِّيدَِّ فأَشََارَ إِّليَْهِّ

نَ  بُّ مِّ .كَيْفَ أخَْرَجَهُ الرَّ  السِّ جْنِّ

خْوَةَ  أخَْبِّرُوا» وَقاَلَ: يعَْقوُبَ وَالإِّ

عٍ  «.بِّهَذاَ ثمَُّ خَرَجَ وَذهََبَ إِّلىَ مَوْضِّ

 آخَرَ.

Eta pi`ehoou de swpi nafsop `nje 

ou`s;orter `noukouji an qen nimatoi 

je ou hara pe `etafswpi `mPetroc. 

Then, as soon as it was 

day, there was no small stir 

among the soldiers about 

what had become of Peter. 

رَابٌ  ا صَارَ النَّهَارُ حَصَلَ اضْطِّ فلَمََّ

:ليَْسَ بِّقلَِّيلٍ بيَْنَ  اذاَ ترَُى مَ  الْعسَْكَرِّ

 لِّبطُْرُسَ؟جَرَى 

Yrwdyc de `etafkw] `ncwf ouoh 

`ete `mpefjemf af]̀mkah `nniref`areh 

afouahcahni `eqo;bou ouoh `etaf`i 

`ebolqen ]Ioude`a `eh̀ryi `eKecarià 

afswpi `mmau.  

But, when Herod had 

searched for him and not 

found him, he examined the 

guards and commanded that 

they should be put to death. 

And he went down from 

Judea to Caesarea, and 

stayed there. 

ا  ا طَلبَهَُ وَلمَْ وَأمََّ يرُودُسُ فلَمََّ هِّ

اسَ وَأمََرَ أنَْ  دْهُ فحََصَ الْحُرَّ يجَِّ

.ينَْقاَدُوا إِّلىَ  نَ  الْقتَلِّْ ثمَُّ نزََلَ مِّ

يَّةَ وَأقَاَمَ  يَّةِّ إِّلىَ قيَْصَرِّ  .هُناَكَ الْيهَُودِّ

Nafsop de qen ou`mbon ef]oube 

na Turoc nem `tCidwn auì de eucop 

sarof ouoh `etau;et `phyt 

m̀Plactoc@ vyèt,y hijen pikoitwn 

`nte `pouro nauer`eètin `nouhiryny e;be 

je nausans `ntou,wra `ebol hitotc 

`ntefmetouro. 

Now, Herod had been 

very angry with the people 

of Tyre and Sidon; but they 

came to him with one 

accord, and having made 

Blastus the king’s personal 

aide their friend, they asked 

for peace, because their 

country was supplied with 

food by the king’s country. 

طا  عَلىَ  يرُودُسُ سَاخِّ وَكَانَ هِّ

يِّ ينَ فحََضَرُوا  يْدَاوِّ يِّ ينَ وَالصَّ الصُّورِّ

دَةٍ وَاسْتَ  عْطَفوُا إِّليَْهِّ بِّنفَْسٍ وَاحِّ

رَ عَلىَ مَضْجَعِّ  بلَاسَْتسَُ النَّاظِّ

سُونَ  الْمَلِّكِّ ثمَُّ صَارُوا يلَْتمَِّ

نْ  الْمُصَالحََةَ لأنََّ كُورَتهَُمْ تقَْتاَتُ مِّ

.كُورَةِّ   الْمَلِّكِّ

Ǹhryi de qen ou`ehoou ef;ys `a 

Yrwdyc ]hiwtf `nouhebcw `nouro 

ouoh `etafhemci hijen pibyma 

nafcaji nemwou pe. 

So on a set day Herod, 

arrayed in royal apparel, sat 

on his throne and gave an 

oration to them. 

يرُودُسُ  ففَِّي يوَْمٍ مُعيََّنٍ لبَِّسَ هِّ

يَّةَ وَجَلسََ عَلىَ  الْحُلَّةَ الْمُلوُكِّ

يِّ  الْمُلْكِّ وَجَعلََ  بهُُمْ.كُرْسِّ  يخَُاطِّ

Pimys de nafws `ebol efjw 

`mmoc je ou`cmy `nnou] te ;ai ouoh ;a 

And the people kept 

shouting, “The voice of a 

god and not of a man!” 

صَوْتُ إِّلهٍَ لاَ  هَذاَ» الشَّعْبُ:فصََرَخَ 

 «إِّنْسَانٍ!صَوْتُ 
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rwmi an te. 

Catotf de `a ouaggeloc `nte 

P[oic afsari `erof `e`vma je 

`mpef]ẁou `mVnou] ouoh 

`etafer[ifent afmou. 

Then immediately an 

angel of The Lord struck 

him, because he did not give 

glory to God. And he was 

eaten by worms and died. 

بِّ  لأنََّهُ  ففَِّي الْحَالِّ ضَرَبهَُ مَلاكَُ الرَّ

ِّ فصََارَ يأَكُْلهُُ  َّ ودُ الدُّ  لمَْ يعُْطِّ الْمَجْدَ لِلِّ

 .وَمَاتَ 

Picaji de `nte Vnou] afaiai ouoh 

nafnyou `nàsai. 

But the word of God 

grew and multiplied. 
يدُ. ا كَلِّمَةُ اللهِّ فكََانتَْ تنَْمُو وَتزَِّ  وَأمََّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Barmhat 20 

 من شهر برمهات ونعشرالسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of Pope Khail III (Mikhail), 56th 

Patriarch of Alexandria 

2. The Commemoration of Raising Lazarus from the 

Dead 

الثالث، البطريرك نياحة البابا خائيل . 1

الكرازة  ركةاطمن بن يوالخمس السادس

  المرقسية

 من الموت حبيب الرب تذكار إقامة لعازر. 2

1. The Departure of Pope Khail III (Mikhail), 56th 

Patriarch of Alexandria 

On this day, of the year 623 of the martyrs, 907 AD, 

the holy father Pope Khail III (Mikhail), the 56th Patriarch 

of Alexandria, departed. This saint became a monk in the 

monastery of St. Macarius in the wilderness of Shiheet, 

and lived a virtuous life. When Pope Shenouda I, 

departed, the bishops, priests and archons unanimously 

agreed to choose him for the patriarchate. He was 

consecrated on the 30th day of Baramudah, year 596 of 

the martyrs, 880 AD. 

This father faced many hardships from the rulers of 

the country. An accusation against him came before the 

Governor of Egypt, Ahmad Ibn-Tulun, who imprisoned 

him for one year with the excuse that the Pope had a great 

sum of money. He did not release the Pope until he 

agreed to pay twenty thousand dinars. 

الثالث، البطريرك نياحة البابا خائيل . 1

الكرازة  ركةاطمن بن يوالخمس السادس

 المرقسية

، للشهداء 623مثل هذا اليوم من سنة في 

، تنيَّح الأب القديس البابا ميلادية 907 سنة

البطريرك السادس والخمسون  ،خائيل الثالث

هب هذا  من بطاركة الكرازة المرقسية. ترَّ

القديس بدير القديس مكاريوس ببرية 

شيهيت وسار سيرة فاضلة. وبعدما تنيَّح 

اجتمع رأى الأساقفة  ،الأول شنودةالبابا 

والكهنة والأراخنة على اختياره بطريركا  

 596سنة  برمودة 30فرسموه يوم 

 ميلادية. 880، سنة للشهداء

قد نالت هذا الأب شدائد كثيرة من الحكام، و

بن اكما حدثت وشاية ضده عند أحمد 

فسجنه سنة كاملة بحجة أن لديه  ،طولون
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The Patriarch wrote a promissory note to pay the 

amount. Since the Pope did not have funds to pay the 

fine, the bishops and the people paid half of it. 

Shortly after, Ahmad Ibn-Tulun died and his son 

Khamarawaih reigned. He called the Patriarch and 

comforted him, tore up the promissory note and forgave 

him the debt. 

When The Lord willed to relieve him from the toil of 

this world, he rested in The Lord, after staying on the 

apostolic throne for twenty-seven years, one month and 

nine days. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

بعد أن أموالا  كثيرة ولم يطلق سراحه إلا 

 ألف دينار، فخرج من السجن. 20تعهد بدفع 

دفع له  ،ولما لم يكن لديه قيمة الغرامة

 الأساقفة والشعب نصفها.

وتملك بعده ابنه أحمد ابن طولون ثم مات 

فاستدعى البابا البطريرك وطيب  .خماروية

 .خاطره ومزق صك الغرامة

ولما أراد الرب أن يريحه من أتعاب هذا 

ي الرب بعد أن قضى على رقد ف ،العالم

الكرسي المرقسي سبعا  وعشرين سنة 

 .وشهرا  واحدا  وتسعة أيام

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Commemoration of Raising Lazarus from the 

Dead 

On this day also, The Lord Christ raised the beloved 

Lazarus from the dead, after four days. Because of the 

greatness of this miracle, many people believed in The 

Lord. 

We ask our good Savior, who raised Lazarus from the 

dead, to raise us from the death of sin. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 من الموت حبيب الرب تذكار إقامة لعازر. 2

أقام الرب يسوع المسيح لعازر وفيه أيضا  

بعد موته بأربعة  ،حبيبه من بين الأموات

 .ولعظم المعجزة آمن به كثيرون .أيام

نسأل إلهنا الصالح أن يقيمنا معه من موت 

 .الخطية

ا أبديا    مين.آ .ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 5, 7 8، 6، 5: 109 المزمور 

 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

The Lord is at Your right 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

أقسم الرب ولن يندمَ أنك أنت هو 

على طقس  ألي الأبد الكاهن

. الرب عن يمينكملكيصادَق. 

 .اهلليلوي .لذلكَ يرفع رأسه
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =i=g - =i=; Matthew 16: 13 - 19 19 - 13 :16 متي 

Etaf`i de `nje Iycouc `enica `nte 

`tKecari`a `nte Vilippoc nafsini 

`nnefma;ytyc je `are nirwmi jw `mmoc 

je nim pe Psyri `mVrwmi. 

When Jesus came into 

the region of Caesarea 

Philippi, He asked His 

disciples, saying, “Who do 

men say that I, the Son of 

Man, am?” 

ي  ا جَاءَ يسَُوعُ إِّلىَ نوََاحِّ وَلمََّ

يذهَُ: مَنْ  يَّةِّ فِّيلبُُّسَ سَألََ تلَامَِّ قيَْصَرِّ

.يقَوُلُ النَّاسُ  نْسَانِّ  إِّن ِّي أنَاَ ابْنُ الإِّ

N;wou de pejwou je hanouon 

men je Iwannyc piref]wmc@ 

hanke,wouni de je Yliac@ 

hanke,wouni de je Ieremiac ie ouai 

`ebol qen ni`provytyc. 

So they said, “Some say 

John the Baptist, some 

Elijah, and others Jeremiah 

or one of the prophets.” 

قوَْمٌ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ  :فقَاَلوُا

ياَ أَ  يَّا وَآخَرُونَ إِّرْمِّ وْ وَآخَرُونَ إِّيلِّ

نَ الأنَْبِّياَءِّ  دٌ مِّ  .وَاحِّ

Pejaf nwou je `n;wten de 

`aretenjw `mmoc je `anok nim. 

He said to them, “But 

who do you say that I am”. 
مَنْ تقَوُلوُنَ إِّن ِّي  وَأنَْتمُْ  :فقَاَلَ لهَُمْ 

 أنَاَ.

Af`erouẁ de `nje Cimwn Petroc 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Psyri 

`mVnou] etonq. 

Simon Peter answered 

and said, “You are the 

Christ, the Son of the living 

God.” 

مْعاَنُ بطُْرُسُ  أنَْتَ هُوَ  :فأَجََابَ سِّ

 .ِّ ِّ الْحَي  يحُ ابْنُ اللََّّ  الْمَسِّ

Af`erouẁ de `nje Iycouc pejaf 

naf je `wouniatk Cimwn Bar Iwna je 

carx nem `cnof an af[wrp `mvai nak 

`ebol alla Paiwt etqen nivyou`i. 

Jesus answered and said 

to him: Blessed are you, 

Simon Bar-Jonah, for flesh 

and blood has not revealed 

this to you, but My Father 

who is in heaven. 

طُوبىَ لكََ  :قاَلَ لهَُ وَ فأَجََابَ يسَُوعُ 

مْعاَنُ بْنَ يوُناَ إِّنَّ لحَْما  وَدَما   ،ياَ سِّ

ي فِّي  نَّ أبَِّي الَّذِّ لمَْ يعُْلِّنْ لكََ لكَِّ

.ا  لسَّمَاوَاتِّ
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Anok de ]jw `mmoc nak je `n;ok 

pe Petroc ei`ekwt `ntaek`klyci`a hijen 

taipetra ouoh nipuly `nte `amen] 

`nnou`sjemjom `eroc. 

And I also say to you 

that you are Peter, and on 

this rock I will build My 

church, and the gates of 

Hades shall not prevail 

against it. 

أنَْتَ بطُْرُسُ  :وَأنَاَ أقَوُلُ لكََ أيَْضا  

خْرَةِّ أبَْنِّي كَنِّيسَتِّي  هِّ الصَّ وَعَلىَ هَذِّ

يمِّ لنَْ تقَْوَى عَليَْهَا.وَأبَْوَابُ الْ   جَحِّ

Ei`e] de nak `nnisost `nte 

;̀metouro `nte nivyoùi ouoh 

vy`eteknaconhf hijen pikahi ef̀eswpi 

efconh qen nivyou`i ouoh 

vy`eteknabolf `ebol hijen pikahi 

ef̀eswpi efbyl qen nivyou`i. 

And I will give you the 

keys of the kingdom of 

heaven, and whatever you 

bind on earth will be bound 

in heaven, and whatever 

you loose on earth will be 

loosed in heaven. 

يكَ مَفاَتِّيحَ مَلكَُوتِّ السَّمَاوَاتِّ  وَأعُْطِّ

فكَُلُّ مَا ترَْبِّطُهُ عَلىَ الأرَْضِّ يكَُونُ 

. وَكُلُّ مَا  مَرْبوُطا  فِّي السَّمَاوَاتِّ

تحَُلُّهُ عَلىَ الأرَْضِّ يكَُونُ مَحْلوُلا  

.فِّي السَّمَ   اوَاتِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 21st Day of Baramhat 

 برمهات المبارك شهرمن الحادي والعشرون اليوم قراءات قطمارس 

Coujout ouai `n`ehoou `mPi`abot Vamenw; 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e - ^ Psalm 99: 6 - 7 6 - 5: 98 رومزم 

 Mw`ucyc nem Aarwn qen nefouyb 

nem Camouyl qen ny ettwbh 

`mpefran nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

nafcwtem `erwou qen ouctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou auareh gar 

enefmetme;reu nem nihwn 

etafthitou nwou. Allyloui`a. 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

spoke to them in the cloudy 

pillar. They kept His 

testimonies and the 

ordinance He gave themt. 

Alleluia. 

وهرون بين كهنته موسى 

وصموئيل بين الذين يدعون 

باسمه. دعوا الرب وهو استجاب 

لهم. بعمود السحاب كلمهم. 

حفظوا شهاداته والفريضة التي 

 هلليلويا.. اعطاهم

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الدائمالذي له المجد 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =;@ =k=y - =l^ 
Luke 9: 28 - 36  36 - 28: 9لوقا 
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Acswpi de menenca naicaji nau 

`smyn `nèhoou afẁli `mPetroc nem 

Iakwboc nem Iwannyc afsenaf `èhryi 

`ejen pitwou `eer`proceu,ec;e. 

Now it came to pass, 

about eight days after these 

sayings, that He took Peter, 

John, and James and went 

up on the mountain to pray. 

بِّنحَْوِّ ثمََانِّيةَِّ أيََّامٍ وَبعَْدَ هَذاَ الْكَلامَِّ 

أخََذَ بطُْرُسَ وَيوُحَنَّا وَيعَْقوُبَ 

دَ إِّلىَ جَبلٍَ لِّيصَُلِّ يَ.  وَصَعِّ

Ouoh acswpi qen 

`pjin;̀refer`proceu,ec;e afswbt `nje 

`p̀aouan `nte pefho ouoh pef[i`hboc 

afoubas `m`vry] `nnefhicetebryj 

`ebol. 

As He prayed, the 

appearance of His face was 

altered, and His robe 

became white and 

glistening. 

وَفِّيمَا هُوَ يصَُلِّ ي صَارَتْ هَيْئةَُ 

ا   هِّ مُتغَيَِّ رَة  وَلِّباَسُهُ مُبْيضَ  وَجْهِّ

عا .  لامَِّ

Ouoh hyppe ic rwmi `cnau naucaji 

nemaf `ete Mw`ucyc pe nem Yliac. 

And behold, two men 

talked with Him, who were 

Moses and Elijah. 

وَإِّذاَ رَجُلانَِّ يتَكََلَّمَانِّ مَعهَُ وَهُمَا 

يَّا.  مُوسَى وَإِّيلِّ

Nyetauouonhou qen ouẁou 

naucaji `mpefmwit `ebol 

vy`enafnajokf `ebol qen Ieroucalym. 

Who appeared in glory 

and spoke of His decease, 

which He was about to 

accomplish at Jerusalem. 

الَلَّذاَنِّ ظَهَرَا بِّمَجْدٍ وَتكََلَّمَا عَنْ 

لهَُ  ي كَانَ عَتِّيدا  أنَْ يكَُمِّ  هِّ الَّذِّ خُرُوجِّ

 فِّي أوُرُشَلِّيمَ.

Petroc de nem nye;nemaf pe 

au`hros `nhinim pe ètauer`srwic de 

annau èpef`wou nem pirwmi `cnau 

ny`enau`ohi `eratou nemaf. 

But Peter and those with 

him were heavy with sleep; 

and when they were fully 

awake, they saw His glory 

and the two men who stood 

with Him. 

ا بطُْرُسُ وَاللَّذاَنِّ مَعهَُ فكََانوُا  وَأمََّ

ا اسْتيَْقظَُوا قدَْ تثَقََّلوُا  . فلَمََّ بِّالنَّوْمِّ

جُليَْنِّ الْوَاقِّفيَْنِّ  رَأوَْا مَجْدَهُ وَالرَّ

 مَعهَُ.

Ouoh acswpi eunavwrj `ebol 

`mmof peje Petroc `nIycouc je 

v̀ref]`cbw nanec nan `ntenswpi 

`mpaima ouoh icje `,ouws `nten;ami`o 

ǹsom] `ǹckuny ouì nak nem ou`i 

m̀Mw`ucyc ouoh oùi nYliac@ `n`f`emi an 

`epetefjw `mmof. 

Then it happened, as 

they were parting from 

Him, that Peter said to 

Jesus, “Master, it is good 

for us to be here; and let us 

make three tabernacles: one 

for You, one for Moses, and 

one for Elijah” -- not 

knowing what he said. 

قاَنِّهِّ قاَلَ بطُْرُسُ  وَفِّيمَا هُمَا يفُاَرِّ

لِّيسَُوعَ: ياَ مُعلَِّ مُ جَيِّ دٌ أنَْ نكَُونَ 

هَهُناَ. فلَْنصَْنعَْ ثلَاثََ مَظَالَّ: لكََ 

يلِّيَّا  دَة  وَلإِّ دَة  وَلِّمُوسَى وَاحِّ وَاحِّ

دَة . وَهُوَ لاَ يعَْلمَُ مَا يقَوُلُ.  وَاحِّ
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Nai de efjw `mmwou acswpi `nje 

ou[ypi ouoh acerqyibi `ejwou auerho] 

de ètause nwou `eqoun `e][ypi. 

While he was saying 

this, a cloud came and 

overshadowed them; and 

they were fearful as they 

entered the cloud. 

وَفِّيمَا هُوَ يقَوُلُ ذلَِّكَ كَانتَْ سَحَابةٌَ 

نْدَمَا دَخَلوُا فِّي  فظََلَّلتَهُْمْ. فخََافوُا عِّ

.  السَّحَابةَِّ

Ouoh ou`cmy acswpi `ebol qen 

][ypi ecjw `mmoc je vai pe Pasyri 

etcwtp cwtem `ncwf. 

And a voice came out of 

the cloud, saying, “This is 

My beloved Son. Hear 

Him.” 

نَ  السَّحَابةَِّ قاَئِّلا : وَصَارَ صَوْتٌ مِّ

 هَذاَ هُوَ ابْنِّي الْحَبِّيبُ. لهَُ اسْمَعوُا.

Ouoh `etacswpi `nje ]̀cmy Iycouc 

`mmauatf petaujemf ouoh `n;wou 

au,arwou ouoh `mpoutame `hli qen 

ni`ehoou ète`mmau `e`hli `nnh`etaunau 

`erwou. 

When the voice had 

ceased, Jesus was found 

alone. But they kept quiet, 

and told no one in those 

days any of the things they 

had seen. 

دَ يسَُوعُ  وْتُ وُجِّ ا كَانَ الصَّ وَلمََّ

ا هُمْ فسََكَتوُا وَلمَْ يخُْبِّرُوا  وَحْدَهُ وَأمََّ

ا  مَّ أحََدا  فِّي تِّلْكَ الأيََّامِّ بِّشَيْءٍ مِّ

 أبَْصَرُوهُ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid ==r=g@ =k=; - =l=a Psalm 104: 31 - 32 31 - 29: 103 مورمز 

 Mare pwou `mP[oic swpi sa 

`eneh@ efeounof `nje P[oic `ejen 

nef`hbyou`i tyrou@ vy etjoust `ejen 

`pkahi ouoh afyro m̀mof e`c;erter vy 

esaf[inem nitwou ouoh `ntouses 

,remtc. Allyloui`a. 

 May the glory of The 

Lord endure forever. May 

The Lord rejoice in His 

works. He looks on the 

earth, and it trembles. He 

touches the hills, and they 

smoke. Alleluia. 

يكون مجد الرب الى الدهر يفرح 

الارض الناظر الى  الرب باعماله.

 فترتعد يمس الجبال فتدخن.

 ويا.يلهلل
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=z@ =a - =; 
Matthew 17: 1 - 9  9 - 1: 17متي 

 Ouoh menenca coou `ǹehoou `eta 

Iycouc el Petroc nem Iakwboc nem 

Iwannyc pefcon af[itou `ejen 

outwou ef[oci ca`pca mmauatou. 

 Now after six days 

Jesus took Peter, James, and 

John his brother, led them 

up on a high mountain by 

themselves; 

تَّةِّ أيََّامٍ أخََذَ يسَُوعُ بطُْرُسَ  وَبعَْدَ سِّ

مْ  دَ بِّهِّ وَيعَْقوُبَ وَيوُحَنَّا أخََاهُ وَصَعِّ

ينَ.إِّلىَ جَبلٍَ عَالٍ  دِّ  مُنْفرَِّ

 

 Ouoh afsobtf `n,ereb `mpoum̀;o 

ouoh `a pefho erouwini `m`vry] `m`vry@ 

nef`hbwc de auoubas `m`vry] 

`mpiouwini. 

 and He was transfigured 

before them. His face shone 

like the sun, and His clothes 

became as white as the 

light. 

وَتغَيََّرَتْ هَيْئتَهُُ قدَُّامَهُمْ وَأضََاءَ 

هُ ثِّياَبُ  وَجْهُهُ كَالشَّمْسِّ وَصَارَتْ 

 .بيَْضَاءَ كَالنُّورِّ 

 Ouoh hyppe auouonhou `erof `nje 

Mw`ucyc nem Yliac eucaji nemaf. 

 And behold, Moses and 

Elijah appeared to them, 

talking with Him. 

يَّا قدَْ ظَهَرَ  ا لهَُمْ وَإِّذاَ مُوسَى وَإِّيلِّ

 يتَكََلَّمَانِّ مَعهَُ.

Aferou`w de `nje Petroc pejaf 

ǹIycouc je Pa[oic nanec nan 

`ntenswpi `mpaima@ `,ouws 

`nten;ami`o `nsom] `n`ckuny `mpaima 

ou`i nak nem ou`i `mMw`ucyc nem ouì 

`nYliac. 

Then Peter answered 

and said to Jesus, “Lord, it 

is good for us to be here; if 

You wish, let us make here 

three tabernacles: one for 

You, one for Moses, and 

one for Elijah.” 

 ياَ» لِّيسَُوعَ:فجََعلََ بطُْرُسُ يقَوُلُ 

فإَِّنْ   هَهُناَ.رَبُّ جَي ِّدٌ أنَْ نكَُونَ 

ئتَْ نصَْنعَْ هُناَ ثلَاثََ  لكََ  .مَظَالَّ شِّ

يلِّيَّا  ِّ دَةٌ وَلإِّ دَةٌ وَلِّمُوسَى وَاحِّ وَاحِّ

دَةٌ   «.وَاحِّ

Hote efcaji ic ou[ypi `nouwini 

acerqyibi `ejwou@ ouoh ic oùcmy 

While he was still 

speaking, behold, a bright 

cloud overshadowed them; 

and suddenly a voice came 

وَفِّيمَا هُوَ يتَكََلَّمُ إِّذاَ سَحَابةٌَ نيَ ِّرَةٌ 

نَ السَّحَابةَِّ  ظَلَّلتَهُْمْ وَصَوْتٌ مِّ
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acswpi `ebol qen ][ypi ecjw `mmoc 

je vai pe Pasyri Pamenrit vy`eta 

ta'u,y ]ma] `nqytf cwtem `ncwf. 

out of the cloud, saying, 

“This is My beloved Son, in 

whom I am well pleased. 

Hear Him!” 

ي  هَذاَ» قاَئِّلا : هُوَ ابْنِّي الْحَبِّيبُ الَّذِّ

رْتُ.بِّهِّ   «.اسْمَعوُالهَُ  سُرِّ

Ouoh `etaucwtem `nje nima;ytyc 

auhei `ejen nouho ouoh auerho] 

`emasw. 

And when the disciples 

heard it, they fell on their 

faces and were greatly 

afraid. 

عَ التَّلاَ  ا سَمِّ يذُ سَقطَُوا عَلىَ وَلمََّ مِّ

مْ وَخَافوُا  هِّ ا .وُجُوهِّ د   جِّ

Ouoh afì harwou `nje Iycouc 

af[inemwou@ pejaf nwou je ten 

;ynou m̀pererho]. 

But Jesus came and 

touched them and said, 

“Arise, and do not be 

afraid.” 

 وَقاَلَ:فجََاءَ يسَُوعُ وَلمََسَهُمْ 

 «.تخََافوُاوَلاَ  قوُمُوا»

Etaufai de `nnoubal `e`pswi 

`mpounau è`hli `ebyl `eIycouc 

`mmauatf. 

When they had lifted up 

their eyes, they saw no one 

but Jesus only. 

فرََفعَوُا أعَْينُهَُمْ وَلمَْ يرََوْا أحََدا  إِّلاَّ 

 وَحْدَهُ.يسَُوعَ 

Ouoh eunyou `epecyt `ebol hijen 

pitwou afhonhen nwou `nje Iycouc 

efjw `mmoc je `mpertame `hli 

`epihorama sate Psyri `mVrwmi 

twnf `ebol qen nye;mwout. 

Now as they came down 

from the mountain, Jesus 

commanded them, saying, 

“Tell the vision to no one 

until the Son of Man is 

risen from the dead.” 

نَ الْجَبلَِّ  لوُنَ مِّ وَفِّيمَا هُمْ ناَزِّ

تعُْلِّمُوا  لاَ » قاَئِّلا :أوَْصَاهُمْ يسَُوعُ 

أحََدا  بِّمَا رَأيَْتمُْ حَتَّى يقَوُمَ ابْنُ 

نَ  نْسَانِّ مِّ  «.الأمَْوَاتِّ الإِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Colossians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

، كولوسيبولس الرسول إلى أهل 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Kolacciac =a@ =a - =k=g 
Colossians 1: 1 - 23  23 - 1: 1كولوسي 

Pauloc `p`apoctoloc `nte Iycouc 

Pi`,rictoc `ebolhiten petehnaf 

`mVnou] nem Timo;eoc picon. 

Paul, an apostle of Jesus 

Christ by the will of God, 

and Timothy our brother. 

يحِّ  بوُلسُُ، رَسُولُ يسَُوعَ الْمَسِّ

يئةَِّ   .اللهِّ، وَتِّيمُوثاَوُسُ الأخَُ  بِّمَشِّ

Nni`agioc etqen Kolaccaic ouoh 

`mpictoc `n`cnyou etqen Pi`,rictoc 

Iycouc. P`hmot nwten nem `thiryny 

`ebolhiten Vnou] penIwt nem 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

To the saints and 

faithful brethren in Christ 

who are in Colosse: Grace 

to you and peace from God 

our Father and The Lord 

Jesus Christ. 

ي،  ينَ فِّي كُولوُس ِّ يسِّ إِّلىَ الْقِّد ِّ

يحِّ.  نِّينَ فِّي الْمَسِّ خْوَةِّ الْمُؤْمِّ وَالإِّ

نَ اللهِّ  أبِّيناَ نِّعْمَةٌ لكَُمْ وَسَلامٌَ مِّ

يحِّ  ِّ يسَُوعَ الْمَسِّ ب   .وَالرَّ

Tensep`hmot `nten Vnou] `vIwt 

m̀Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc `ncyou 

niben `ejen ;ynou entwbh. 

We give thanks to the 

God and Father of our Lord 

Jesus Christ, praying always 

for you, 

يحِّ الْمَسِّ  نشَْكُرُ اللهَ وَأبَاَ رَب ِّناَ يسَُوعَ 

ينٍ، مُصَل ِّينَ لأجَْلِّكُمْ  كُلَّ   .حِّ

Eancwtem e;be petennah] etqen 

Pi`,rictoc Iycouc nem ]àgapy etqen 

;ynou èni`agioc tyrou. 

since we heard of your 

faith in Christ Jesus and of 

your love for all the saints; 

عْناَ إيمَانكَُمْ بِّالْمَ  يحِّ يسَُوعَ، إِّذْ سَمِّ سِّ

ينَ وَمَحَبَّ  يسِّ يعِّ الْقِّد ِّ  .تكَُمْ لِّجَمِّ

E;be ]helpic et,y qajwten qen 

nivyouì ;y`etaretenersorp `nco;mec 

because of the hope 

which is laid up for you in 

heaven, of which you heard 

جَاءِّ الْمَوْضُوعِّ لكَُمْ فِّي  نْ أجْلِّ الرَّ مِّ

عْتمُْ بِّهِّ قبَْلا   ي سَمِّ  فِّيالسَّمَاوَاتِّ الَّذِّ

يلِّ  نْجِّ ِّ الإِّ  .كَلِّمَةِّ حَق 
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qen `pcaji `nte ]me;myi `nte 

pieuaggelion. 

before in the word of the 

truth of the gospel, 

Vai etsop qen ;ynou kata`vry] 

on `etefsop qen pikocmoc tyrf ef] 

outah ouoh efaiai kata`vry] on qen 

;ynou icjen pièhoou ètaretencwtem 

ouoh `etaretencouen pi`hmot `nte 

Vnou] qen oume;myi. 

which has come to you, 

as it has also in all the 

world, and is bringing forth 

fruit, as it is also among you 

since the day you heard and 

knew the grace of God in 

truth; 

ي قدَْ حَضَرَ إليَْكُمْ كَمَا فِّي كُل ِّ ا لَّذِّ

رٌ كَمَا فِّيكُمْ  الْعاَلمَِّ أيْضا ، وَهُوَ مُثمِّْ

عْتمُْ وَعَرَفْتمُْ نِّعْمَةَ  أيْضا مُنْذُ يوَْمَ سَمِّ

 .اللهِّ بِّالْحَقِّيقةَِّ 

 

Kata `vry] `etareten`emi 

`ebolhiten Apavra pimenrit `n`svyr 

`mbwk `ntan `ete oupictoc pe `ndiakwn 

`nte Pi`,rictoc `ejen ;ynou. 

as you also learned from 

Epaphras, our dear fellow 

servant, who is a faithful 

minister of Christ on your 

behalf, 

نْ ابفَْرَاسَ الْعبَْدِّ  كَمَا تعَلََّمْتمُْ ايْضا   مِّ

مٌ امِّ  ي هُوَ خَادِّ ينٌ الْحَبِّيبِّ مَعنَاَ، الَّذِّ

يحِّ  لْمَسِّ  .لأجَْلِّكُمُ  لِّ

Vai `etaftamon `eteteǹagapy qen 

Pi`pneuma. 

who also declared to us 

your love in the Spirit.  
ي اخْبرََناَ ايْضا   بِّمَحَبَّتِّكُمْ فِّي  الَّذِّ

وحِّ   .الرُّ

 

E;be vai `anon hwn icjen pi`ehoou 

`etancwtem `nten,w `ntoten `ebol an 

entwbh `ejen ;ynou ouoh en`eretin 

hina `ntetenmoh qen `pcouen 

petehnaf qen covia niben nem ka] 

niben `m`pneumatikon. 

For this reason we also, 

since the day we heard it, do 

not cease to pray for you, 

and to ask that you may be 

filled with the knowledge of 

His will in all wisdom and 

spiritual understanding; 

نْ أجْلِّ ذلَِّكَ نحَْنُ أيْضا ، مُنْذُ يوَْمَ  مِّ

عْناَ، لمَْ نزََلْ مُصَل ِّينَ وَطَالِّبِّينَ  سَمِّ

فةَِّ  نْ مَعْرِّ كُمْ انْ تمَْتلَِّئوُا مِّ لأجَْلِّ

كْمَةٍ وَفهَْمٍ  ، فِّي كُل ِّ حِّ يئتَِّهِّ مَشِّ

 ٍ ي   .رُوحِّ

Eretenmosi `ereteǹm`psa `mP[oic 

qen ranaf niben qen hwb niben 

e;naneu èretentaou`e outah `ebol 

ouoh `eretenaiai qen pi`emi `nte 

Vnou]. 

that you may walk 

worthy of The Lord, fully 

pleasing Him, being fruitful 

in every good work and 

increasing in the knowledge 

of God; 

ِّ، فِّي كُل ِّ لِّ  ب  قُّ لِّلرَّ تسَْلكُُوا كَمَا يحَِّ

ينَ فِّي كُل ِّ عَمَلٍ  رِّ ، مُثمِّْ ضى  رِّ

فةَِّ اللهِّ صَالِّحٍ،  ينَ فِّي مَعْرِّ  .وَناَمِّ

Eretenjemjom qen jom niben 

kata `p`amahi `nte pefwou qen 

strengthened with all 

might, according to His 

glorious power, for all 

ةٍ بِّحَسَبِّ قدُْرَةِّ  ينَ بِّكُل ِّ قوَُّ ِّ مُتقَوَ 

، لِّكُل ِّ  هِّ  .صَبْرٍ وَطُولِّ اناَةٍ بِّفرََحٍ  مَجْدِّ
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hupomony niben nem 

oumetref̀wou`nhyt qen ourasi. 

patience and longsuffering 

with joy. 

Eretensep̀hmot `nten Vnou] 

Viwt vai `etaf`;renerp̀em`psa `nì 

`eqoun `e]toi `nte pik̀lyroc `nte ni`agioc 

qen `vouwini. 

Giving thanks to the 

Father who has qualified us 

to be partakers of the 

inheritance of the saints in 

the light. 

كَةِّ  ي اهَّلنَاَ لِّشَرِّ ينَ الآبَ الَّذِّ رِّ شَاكِّ

يرَ  ينَ فِّي النُّورِّ مِّ يسِّ  .اثِّ الْقِّد ِّ

Vai `etafnahmen `ebol ha `persisi 

`nte `p,aki ouoh afouo;ben `ebol 

`eqoun `e]metouro `nte Psyri `nte 

tef`agapy. 

He has delivered us 

from the power of darkness 

and conveyed us into the 

kingdom of the Son of His 

love, 

نْ سُلْطَانِّ الظُّلْمَةِّ  ي انْقذَنَاَ مِّ الَّذِّ

 .لىَ مَلكَُوتِّ ابْنِّ مَحَبَّتِّهِّ وَنقَلَنَاَ ا

Vai `etan[i `mpicw] `ebol hiten 

pef`cnof `epi,w `ebol `nte nennobi. 

in whom we have 

redemption through His 

blood, the forgiveness of 

sins. 

ي لنَاَ فِّيهِّ الْفِّدَاءُ، هِّ غُفْرَانُ  الَّذِّ بِّدَمِّ

 .الْخَطَاياَ

Ete `thikwn `mVnou] pe pia;nau 

`erof pisorp `mmici `nte cwnt niben. 

He is the image of the 

invisible God, the firstborn 

over all creation. 

 ، ي هُوَ صُورَةُ اللهِّ غَيْرِّ الْمَنْظُورِّ الََّذِّ

 .بِّكْرُ كُل ِّ خَلِّيقةٍَ 

Je `n`qryi `nqytf aucwnt `nhwb 

niben nyetqen nivyouì nem nyethijen 

pikahi ny`etounau `erwou nem ny`ete 

`ncenau èrwou an `ite ni`;ronoc `ite 

nimet[oic `ite niar,y `ite ni`exoucia. 

Hwb niben auswpi `ebolhitotf ouoh 

`erof aucontou `erof. 

For by Him all things 

were created that are in 

heaven and that are on 

earth, visible and invisible, 

whether thrones or 

dominions or principalities 

or powers. All things were 

created through Him and for 

Him. 

نَّهُ فِّيهِّ خُلِّقَ الْكُلُّ: مَا فِّي  فإَِّ

، مَا  السَّمَاوَاتِّ وَمَا عَلىَ الأرَْضِّ

كَانَ يرَُى وَمَا لاَ يرَُى، سَوَاءٌ 

ياَسَاتٍ امْ  عُرُوشا   ياَدَاتٍ امْ رِّ امْ سِّ

ينَ. الْكُلُّ بِّهِّ وَلهَُ قدَْ خُلِّقَ   .سَلاطَِّ

Ouoh `n;of etsop qajwf `nouon 

niben ouoh hwb niben au`ohi `eratou 

`ǹqryi `nqytf. 

And He is before all 

things, and in Him all things 

consist. 

ي هُوَ قبَْ  لَ كُل ِّ شَيْءٍ، وَفِّيهِّ يقَوُمُ الََّذِّ

 .الْكُلُّ 

Ouoh `n;of pe `t`ave `m`pcwma `nte 

]ek`klyci`a `ete `n;of pe ]ar,y@ 

pisorp `mmici `ebol qen nye;mwout 

And He is the head of 

the body, the church, who is 

the beginning, the firstborn 

from the dead, that in all 

ي  . الَّذِّ : الْكَنِّيسَةِّ وَهُوَ رَأسُْ الْجَسَدِّ

، لِّكَيْ  نَ الأمَْوَاتِّ هُوَ الْبدََاءَةُ، بِّكْرٌ مِّ

ما    .فِّي كُل ِّ شَيْءٍ  يكَُونَ هُوَ مُتقَدَ ِّ
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hina `ntefswpi efoi `nsorp qen hwb 

niben. 

things He may have the 

preeminence. 

Je `n`qryi `nqytf af]ma] `nje 

pimoh tyrf `eswpi `nqytf. 

For it pleased the Father 

that in Him all the fullness 

should dwell, 

لْءِّ لأنََّهُ فِّيهِّ سُ  لَّ كُلُّ الْمِّ  .رَّ انْ يحَِّ

Ouoh `ebol hitotf `ehwtp `nhwb 

niben `erof `eafaitou `nhiryny `ebol 

hiten pi`cnof `nte pef`ctauroc `ebol 

hitotf `ite nyethijen pikahi `ite 

ny`ete `nh̀ryi qen nivyoùi. 

and by Him to reconcile 

all things to Himself, by 

Him, whether things on 

earth or things in heaven, 

having made peace through 

the blood of His cross. 

لا   ، عَامِّ هِّ  وَأنَْ يصَُالِّحَ بِّهِّ الْكُلَّ لِّنفَْسِّ

 ، طَتِّهِّ ، بِّوَاسِّ لْحَ بِّدَمِّ صَلِّيبِّهِّ الصُّ

سَوَاءٌ كَانَ مَا عَلىَ الأرَْضِّ امْ مَا 

 .فِّي السَّمَاوَاتِّ 

Ouoh `n;wten hwten `noucyou 

naretenoi `nsemmo ouoh `njaji qen 

netenmeuì qen ni`hbyoùi ethwou. 

And you, who once 

were alienated and enemies 

in your mind by wicked 

works, yet now He has 

reconciled, 

ينَ كُنْتمُْ قبَْلا اجْنبَِّي ِّينَ  وَأنَْتمُُ الَّذِّ

، فِّي الأعَْمَالِّ  فِّي الْفِّكْرِّ وَأعَْدَاء 

يرَةِّ، قدَْ صَالحََكُمُ الآنَ  ر ِّ  .الش ِّ

}nou de afhetp ;ynou qen 

`pcwma `nte tefcarx `ebol hiten 

pefmou `etahe ;ynou `eraten ;ynou 

`eretenouab ouoh `eretenoi `nata[ni 

ouoh `natariki `mpef`m;o. 

in the body of His flesh 

through death, to present 

you holy, and blameless, 

and above reproach in His 

sight, 

 ، يَّتِّهِّ بِّالْمَوْتِّ سْمِّ بشََرِّ فِّي جِّ

ينَ  يسِّ رَكُمْ قِّد ِّ لوَْمٍ وَلاَ  وَبِّلاَ لِّيحُْضِّ

 .شَكْوَى امَامَهُ 

Icje tetensop qen pinah] 

`eretentajryout `ncen] ouoh 

`eretenjor ouoh `eretenoi `natkim 

`erwten `ebolha ]helpic `nte 

pieuaggelion@ vai `etaretenco;mef 

vai@ `etauhiwis `mmof qen picwnt 

tyrf etcapecyt `n`tve@ vai `etaiswpi 

naf ànok Pauloc `ndi`akwn. 

if indeed you continue 

in the faith, grounded and 

steadfast, and are not moved 

away from the hope of the 

gospel which you heard, 

which was preached to 

every creature under 

heaven, of which I, Paul, 

became a minister. 

ينَ إِّنْ ثَ  سِّ ، مُتأَسَ ِّ يمَانِّ ُّمْ عَلىَ الإِّ بتَ

لِّينَ عَنْ  ينَ وَغَيْرَ مُنْتقَِّ خِّ وَرَاسِّ

عْتمُُوهُ،  ي سَمِّ ، الَّذِّ يلِّ نْجِّ رَجَاءِّ الإِّ

الْمَكْرُوزِّ بِّهِّ فِّي كُل ِّ الْخَلِّيقةَِّ الَّتِّي 

رْتُ انَ  ي صِّ ، الَّذِّ ا تحَْتَ السَّمَاءِّ

ما    .لهَُ  بوُلسَُ خَادِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pic̀nau 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =a@ =i=b - =k=a 
2 Peter 1: 12 - 21 2  21 - 12: 1بطرس 

 E;be vai ]na] `m`vmeu`i nwten 

`ncyou niben e;be nai keper 

`eretencwoun ouoh `eretentajryout 

qen ]me;myi etsop. 

 For this reason I will not 

be negligent to remind you 

always of these things, 

though you know and are 

established in the present 

truth. 

هِّ  لُ أنَْ أذُكَِّ رَكُمْ دَائِّما  بِّهَذِّ لِّذلَِّكَ لاَ أهُْمِّ

، ينَ وَمُثبََّتِّينَ  الأمُُورِّ وَإِّنْ كُنْتمُْ عَالِّمِّ

رِّ   .فِّي الْحَقِّ  الْحَاضِّ

 }meuì de je ouhwb `mmyi pe vai 

`e]meuì `erof je `evocon ]sop qen 

paimanswpi ei`etounoc ;ynou `n`qryi 

qen oumeuì. 

 Yes, I think it is right, as 

long as I am in this tent, to 

stir you up by reminding 

you, 

بهُُ حَق ا  مَا دُمْتُ فِّي هَذاَ  نِّ ي أحَْسِّ وَلكَِّ

رَةِّ  ضَكُمْ بِّالتَّذْكِّ  .الْمَسْكَنِّ أنَْ أنُْهِّ

 Ei`emi je `fnabwl `ebol `nje 

pamanswpi `n,wlem kata `vry] hwf 

`eta Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc tamon 

`erof. 

 knowing that shortly I 

must put off my tent, just as 

our Lord Jesus Christ 

showed me. 

يبٌ كَمَا  عَالِّما  أنََّ خَلْعَ مَسْكَنِّي قرَِّ

يحُ  أعَْلنََ لِّي رَبُّناَ يسَُوعُ الْمَسِّ

 .أيَْضا  

 }naiyc de `ntot `ncyou niben hina 

`ntetener`vmeùi `nnai menenca pamwit 

`ebol. 

 Moreover, I will be 

careful to ensure that you 

always have a reminder of 

these things after my 

decease. 

دُ أيَْضا  أنَْ تكَُونوُا بعَْدَ  فأَجَْتهَِّ

هِّ  ينٍ بِّهَذِّ ي تتَذَكََّرُونَ كُلَّ حِّ خُرُوجِّ

 .الأمُُورِّ 

 Han`sfw gar an `mmetcabe pe 

`etanmosi `ncwou@ `eantamwten `e`tjom 

ouoh `tparouci`a `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc alla anerrefnau 

`e]me;nis] `nte vy`ete`mmau. 

 For we did not follow 

cunningly devised fables 

when we made known to 

you the power and coming 

of our Lord Jesus Christ, but 

were eyewitnesses of His 

majesty. 

لأنََّناَ لمَْ نتَبْعَْ خُرَافاَتٍ مُصَنَّعةَ  إِّذْ 

يحِّ  ةِّ رَبِّ ناَ يسَُوعَ الْمَسِّ فْناَكُمْ بِّقوَُّ عَرَّ

، يئِّهِّ بلَْ قدَْ كُنَّا مُعاَيِّنِّينَ  وَمَجِّ

 .عَظَمَتهَُ 
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 Af[i gar ǹoutai`o nem ou`wou 

`ebol hiten Vnou] Viwt ouoh ̀a 

ou`cmy `i naf `mpairy] `ebol hiten 

pinis] `n`wou e;naaf@ je vai pe 

Pasyri Pamenrit vai Anok 

`etai]ma] `e`hryi `ejwf. 

 For He received from 

God the Father honor and 

glory when such a voice 

came to Him from the 

Excellent Glory: “This is 

My beloved Son, in whom I 

am well pleased.” 

ِّ الآبِّ كَرَامَة   نَ اللََّّ لأنََّهُ أخََذَ مِّ

إِّذْ أقَْبلََ عَليَْهِّ صَوْتٌ كَهَذاَ  وَمَجْدا ،

نَ الْمَجْدِّ  هَذاَ هُوَ ابْنِّي » الأسَْنىَ:مِّ

رْتُ بِّهِّ الْحَبِّي ي أنَاَ سُرِّ  .«بُ الَّذِّ

 Ouoh tai`cmy `anon anco;mec 

ecnyou `ebol qen `tve en,y nemaf 

hijen pitwou e;ouab. 

 And we heard this voice 

which came from heaven 

when we were with Him on 

the holy mountain. 

وْتَ مُقْبِّلا   عْناَ هَذاَ الصَّ وَنحَْنُ سَمِّ

نَ السَّمَاءِّ إِّذْ كُنَّا مَعهَُ فِّي الْجَبلَِّ  مِّ

 .الْمُقدََّسِّ 

 Ouoh `ftajryout `ntoten `nje 

picaji `nte ni`provytyc vai `ete kalwc 

tetenra `mmoc `ereten]`h;yten naf 

`m`vry] `nouqybc eferouwini qen ouma 

`n,aki satefouwnh `ebol `nje pi`ehoou 

ouoh piouwini safsai `ntefviri qen 

netenhyt. 

 And so we have the 

prophetic word confirmed, 

which you do well to heed 

as a light that shines in a 

dark place, until the day 

dawns and the morning star 

rises in your hearts. 

نْدَ  يَّةُ وَعِّ يَ ناَ الْكَلِّمَةُ النَّبوَِّ ، وَهِّ

الَّتِّي تفَْعلَوُنَ حَسَنا  إِّنِّ  أثَبْتَُ،

رَاجٍ انْتبََ   مُنِّيرٍ  هْتمُْ إِّليَْهَا كَمَا إِّلىَ سِّ

عٍ مُظْلِّمٍ  رَ فِّي مَوْضِّ ، إِّلىَ أنَْ ينَْفجَِّ

بْحِّ فِّي  النَّهَارُ وَيطَْلعََ كَوْكَبُ الصُّ

 .قلُوُبِّكُمْ 

Vai de `nsorp `aretenèmi `erof je 

`provyti`a niben `nte ni`gravy@ nare 

poubwl sop `ebol `nqytou `mmauàtou 

an. 

Knowing this first, that 

no prophecy of Scripture is 

of any private interpretation, 

لا   ينَ هَذاَ أوََّ ةِّ عَالِّمِّ : أنََّ كُلَّ نبُوَُّ

تاَبِّ  يرٍ خَاص ٍ  الْكِّ نْ تفَْسِّ  ،ليَْسَتْ مِّ

Ou gar qen `vouws `nourwmi an 

au`ini `noùprovyti`a `noucyou@ alla 

aucaji `nje hanrwmi `ebol qen `vouws 

`mVnou] `n`hryi Pi`pneuma e;ouab. 

for prophecy never came 

by the will of man, but holy 

men of God spoke as they 

were moved by the Holy 

Spirit. 

يئةَِّ لأنََّهُ لمَْ تأَتِّْ نبُوَُّ  ةٌ قطَُّ بِّمَشِّ

ِّ ، بلَْ تكََلَّمَ أنُاَسُ إِّنْسَانٍ  اللََّّ

يسُونَ مَسُ  وحِّ الْقِّد ِّ نَ الرُّ وقِّينَ مِّ

 .الْقدُُسِّ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 
واما الذي يصنع ارادة الله يدوم 

 إلى الابد. آمين.
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de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

abides forever. Amen. 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =z@ =m=d - =y@ =a Acts 7: 44 - 8: 1 1: 8 - 44 :7 مالعأ 

}c̀kuny `nte ]metme;re ;y`enac 

`nte nenio] hi `psafe kata `vry] 

`etafouahcahni `nje vyetcaji nem 

Mw`ucyc `e;amioc kata pitupoc 

`etafnau `erof. 

Our fathers had the 

tabernacle of witness in the 

wilderness, as He 

appointed, instructing 

Moses to make it according 

to the pattern that he had 

seen, 

ا خَيْمَةُ الشَّهَادَةِّ فكََانتَْ مَعَ  وَأمََّ

ي كَلَّمَ  يَّةِّ كَمَا أمََرَ الَّذِّ آباَئِّناَ فِّي الْبرَ ِّ

ثاَلِّ  مُوسَى أنَْ يعَْمَلهََا عَلىَ الْمِّ

ي كَانَ قدَْ رَآهُ.  الَّذِّ

:ai `etauolc `eqoun nemwou 

`eausopc `erwou `nje nenio] nem Iycou 

qen piàmahi `nte nie;noc ny`eta 

Vnou] hitou `ebol qa`thy `m`pho `nte 

nenio] sa ni`ehoou `nte Dauid. 

which our fathers, 

having received it in turn, 

also brought with Joshua 

into the land possessed by 

the Gentiles, whom God 

drove out before the face of 

our fathers until the days of 

David, 

الَّتِّي أدَْخَلهََا أيَْضا  آباَؤُناَ إِّذْ تخََلَّفوُا 

عَليَْهَا مَعَ يشَُوعَ فِّي مُلْكِّ الأمَُمَ 

نْ وَجْهِّ آباَئِّناَ  ينَ طَرَدَهُمُ اللهُ مِّ الَّذِّ

 امِّ دَاوُدَ.إِّلىَ أيََّ 

Vyètafjimi `nou`hmot `mpèm;o 

`mVnou]@ ouoh afèretin `e;ami`o 

`nouma `nswpi `mVnou] `nIakwb. 

who found favor before 

God and asked to find a 

dwelling for the God of 

Jacob. 

ي وَجَدَ نِّعْمَة  أمََامَ اللهِّ وَالْتمََسَ  الَّذِّ

دَ مَسْكَن لهَِّ يعَْقوُبَ.أنَْ يجَِّ  ا  لإِّ

Colomwn de afket ouyi naf. 
But Solomon built Him 

a house. 
نَّ سُليَْمَانَ بنَىَ لهَُ بيَْتا .  وَلكَِّ

Alla nare pet[oci sop an qen 

hanmounk `njij kata `vry] `ete 

pi`provytyc jw `mmoc. 

However, the Most High 

does not dwell in temples 

made with hands, as the 

prophet says: 

لَ  نَّ الْعلَِّيَّ لاَ يسَْكُنُ فِّي هَياَكِّ لكَِّ

ي كَمَا يقَوُلُ  مَصْنوُعَةٍ بِّالأيَاَدِّ

:  النَّبِّيُّ

Je `tve pe pa;̀ronoc ouoh `pkahi 
‘Heaven is My throne, 

And earth is My footstool. 
يٌّ لِّي وَالأرَْضُ  السَّمَاءُ كُرْسِّ

. أيََّ بيَْتٍ تبَْنوُنَ لِّي  ئٌ لِّقدََمَيَّ مَوْطِّ
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pe `vma `ncemni `nte na[alauj@ as `nyi 

pe vy`eteten nakotf nyi peje P[oic@ 

ie as pe `vma `nte pamanm̀ton. 

What house will you build 

for Me? says The Lord, Or 

what is the place of My 

rest? 

بُّ وَأَ   يٌّ هُوَ مَكَانُ رَاحَتِّي.يقَوُلُ الرَّ

My tajij an ac;ami`e nai tyrou. 
Has My hand not made 

all these things?’ 
هِّ الأشَْياَءَ  ي صَنعَتَْ هَذِّ ألَيَْسَتْ يدَِّ

 ؟كُلَّهَا

Ninast nahbi ouoh `natcebi qen 

poukehyt nem noukemasj@ ǹ;wten 

`ncyou niben teten] èqoun `e`hren 

Pip̀neuma e;ouab `m`vry] 

ǹnetenkeio] ouoh `n;wten hwten. 

You stiff-necked and 

uncircumcised in heart and 

ears! You always resist the 

Holy Spirit; as your fathers 

did, so do you. 

قاَبِّ وَغَيْرَ الْمَخْتوُنِّينَ  ياَ قسَُاةَ الرِّ 

مْ دَائِّما  أنَْتُ  ،بِّالْقلُوُبِّ وَالآذاَنِّ 

وحَ  مُونَ الرُّ كَمَا كَانَ  الْقدُُسَ.تقُاَوِّ

 .كَذلَِّكَ أنَْتمُْ  ،آباَؤُكُمْ 

Nim `ebol qen ni`provytyc `ete `mpe 

netenio] [oji `ncwf@ ouoh auqwteb 

`nny`etauersorp `nhiwis `e`pjin`i `nte 

pi;̀myi@ vai `n;wten ètaretentyif 

ouoh `aretenqo;bef. 

Which of the prophets 

did your fathers not 

persecute? And they killed 

those who foretold the 

coming of the Just One, of 

whom you now have 

become the betrayers and 

murderers, 

دْهُ آباَؤُكُمْ  أيَُّ الأنَْبِّياَءِّ لمَْ يضَْطَهِّ

ينَ سَبقَوُ ا فأَنَْبأَوُا وَقدَْ قتَلَوُا الَّذِّ

ي أنَْتمُُ الآنَ  يءِّ الْباَرِّ  الَّذِّ بِّمَجِّ

يهِّ وَقاَتِّلِّيهِّ  رْتمُْ مُسَلِّ مِّ  .صِّ

N;wten `areten[i `mpinomoc 

`ehan;wa `naggeloc ouoh `mpeten`areh 

`erof. 

who have received the 

law by the direction of 

angels and have not kept it.” 

ينَ   أخََذْتمُُ النَّامُوسَ بِّترَْتِّيبِّ الَّذِّ

 «؟مَلائَِّكَةٍ وَلمَْ تحَْفظَُوهُ 

Nai de `etauco;mou nausobseb 

`mpouhyt ouoh nau`qrajrej 

`nnounajhi `e`hryi `ejwf. 

When they heard these 

things they were cut to the 

heart, and they gnashed at 

him with their teeth. 

مْ  عوُا هَذاَ حَنِّقوُا بِّقلُوُبِّهِّ ا سَمِّ فلَمََّ

مْ عَليَْهِّ  وا بِّأسَْناَنِّهِّ  .وَصَرُّ

Ctevanoc de efmeh `ebol qen 

`vmah] nem Pip̀neuma e;ouab nem 

afcomc `e`hryi `e`tve afnau `e`p`wou 

m̀Vnou] ouoh Iycouc ef̀ohi `eratf 

caou`inam `mVnou]. 

But he, being full of the 

Holy Spirit, gazed into 

heaven and saw the glory of 

God, and Jesus standing at 

the right hand of God, 

ا هُوَ فشََخَصَ إِّلىَ السَّمَاءِّ وَهُوَ  وَأمََّ

وحِّ الْقدُُسِّ  نَ الرُّ فرََأىَ  ،مُمْتلَِّئٌ مِّ

ينِّ مَجْدَ اللهِّ وَيسَُ  وعَ قاَئِّما  عَنْ يمَِّ

 .اللهِّ 

Ouoh pejaf je hyppe ]nau 

`enivyoùi euouyn@ ouoh Psyri `mVrwmi 

and said, “Look! I see 

the heavens opened and the 

Son of Man standing at the 

هَا أنَاَ أنَْظُرُ السَّمَاوَاتِّ » فقَاَلَ:

نْ  سَانِّ قاَئِّما  عَنْ مَفْتوُحَة  وَابْنَ الإِّ

ينِّ اللهِّ   .«يمَِّ
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ef̀ohi `eratf caou`inam `mVnou]. 
right hand of God!” 

Auws de `ebol tyrou qen ounis] 

`ǹcmy ouoh au`amahi `nnoumasj ouoh 

au[oji eucop qeb ououoi `eh̀ryi `ejwf. 

Then they cried out with 

a loud voice, stopped their 

ears, and ran at him with 

one accord; 

يمٍ وَسَدُّوا فصََاحُوا بِّصَوْتٍ  عَظِّ

ا عَليَْهِّ بِّنفَْسٍ آذاَنهَُمْ وَهَجَمُو

دَةٍ   .وَاحِّ

Ouoh auhitf cabol `n]polic 

auhi`wni `ejwf@ ouoh nime;reu au,w 

`nnou`hbwc qaratf `nouqelsiri 

`epefran pe Cauloc. 

and they cast him out of 

the city and stoned him and 

the witnesses laid down 

their clothes at the feet of a 

young man named Saul. 

ينةَِّ  جَ الْمَدِّ  وَرَجَمُوهُ.وَأخَْرَجُوهُ خَارِّ

جْليَْ  نْدَ رِّ وَالشُّهُودُ خَلعَوُا ثِّياَبهَُمْ عِّ

 لُ.شَابٍ  يقُاَلُ لهَُ شَاوُ 

Ouoh auhi`wni `ejen Ctevanoc 

ef]ho ouoh efjw `mmoc je P[oic 

Iycouc sep pa`pneuma `erok. 

And they stoned 

Stephen as he was calling 

on God and saying, “Lord 

Jesus, receive my spirit.” 

انوُسَ وَهُوَ فكََانوُا يرَْجُمُونَ اسْتِّفَ 

بُّ يسَُوعُ أيَُّهَا : »يدَْعُو وَيقَوُلُ  الرَّ

ي  «.اقْبلَْ رُوحِّ

Afhitf de `ejen nefkeli ouoh 

afws `ebol qen ounis] `n`cmy efjw 

`mmoc je P[oic `nnekep painobi `erwou@ 

ouoh vai `etafjof afenkot. 

Then he knelt down and 

cried out with a loud voice, 

“Lord, do not charge them 

with this sin.” And when he 

had said this, he fell asleep. 

يْهِّ وَصَرَخَ ثمَُّ جَثاَ عَلىَ رُكْبتََ 

يمٍ  مْ لهَُمْ ياَ رَبُّ لاَ تُ : »بِّصَوْتٍ عَظِّ قِّ

يَّةَ  هِّ الْخَطِّ  وَإِّذْ قاَلَ هَذاَ رَقدََ.«. هَذِّ

Cauloc de naf]ma] pe `eh̀ryi 

`ejen pefqwteb@ afswpi de `mpicyou 

`ete`mmau ǹje ounis] `ndiwgmoc `ejen 

]ek`klyci`a etqen Ieroucalym aucwr 

de `ebol tyrou `eni,wra `nte ]Ioude`a 

nem `tCamari`a saten nìapoctoloc 

`mmauatou. 

Now Saul was 

consenting to his death. At 

that time a great persecution 

arose against the church, 

which was at Jerusalem; and 

they were all scattered 

throughout the regions of 

Judea and Samaria, except 

the apostles. 

يا  بِّقتَلِّْهِّ  وَكَانَ  حدث و .شَاوُلُ رَاضِّ

في ذلك اليوم اضطهاد عظيم على 

الكنيسة التي في أورشليم فتشتت 

الجميع في كور اليهودية 

 .والسامرة ما عدا الرسل

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Baramhat 21 

 برمهاتمن شهر الحادي والعشرون سنكسار اليوم 
 

1. The Monthly Commemoration of the Virgin St. Mary, 

the Theotokos 

2. The Visit of the Savior to Bethany and the 

Consultation of the Chief Priests to Kill Lazarus, whom 

The Lord Raised from the Dead 

3. The Martyrdom of Saints Theodore and Timothy 

التذكار الشهري لوالدة الإله القديسة  .1

 مريم العذراء

تشاور عظماء ودخول المخلص بيت عنيا . 2

 الكهنة على قتل لعازر الذي أقامه الرب

ستشهاد القديسين ثاؤدورس . ا3

 وتيموثاوس

1. The Monthly Commemoration of the Virgin St. 

Mary, the Theotokos 

On this day, the church celebrates the monthly 

commemoration of the pure Lady, St. Mary the Virgin, 

the mother of God, through whom was the salvation of 

Adam and his offspring. 

May the blessing of her holy intercession be with us 

all. Amen. 

التذكار الشهري لوالدة الإله القديسة . 1

 مريم العذراء

 لتذكارتعُي ِّد الكنيسة با ،مثل هذا اليوم في

الشهري لوالدة الإله القديسة مريم العذراء 

 .التي منها كان الخلاص لآدم وذريته

 .آمين معنا.تكن فل المقدسةشفاعتها بركة 

2. The Visit of the Savior to Bethany and the 

Consultation of the Chief Priests to Kill Lazarus, 

whom The Lord Raised from the Dead 

On this day also, our Lord, God, and Savior Jesus 

Christ along with His disciples came to Bethany, which is 

near by Jerusalem, where Lazarus, whom The Lord raised 

from the dead, was one of those who sat at the table with 

Him. Martha, his sister, served those who were present. 

Then Mary took oil of spikenard, anointed the feet of the 

Savior, and wiped His feet with her hair. The Lord 

praised her, pointing out to His death by saying, “She has 

kept this for the day of My burial.” (John 12: 7). 

Now a great number of the Jews knew that He was 

there; and they came, not for sake of The Lord Christ 

only, but that they might also see Lazarus, whom The 

Lord had raised from the dead. The Chief Priests plotted 

to kill Lazarus also, for many, because of the greatness of 

this sign, had believed in our Lord Jesus Christ (John 12: 

1 - 11). 

May the blessing of our Lord Jesus Christ be upon us 

and our homes, to Him is the glory and honor, now and 

forever. Amen. 

تشاور عظماء ودخول المخلص بيت عنيا . 2

 الكهنة على قتل لعازر الذي أقامه الرب

بنا حضور ر ه أيضا  تعيد الكنيسة بتذكارفيو

ومخلصنا يسوع المسيح مع تلاميذه وإلهنا 

القريبة من أورشليم، حيث  ،لى بيت عنياإ

كان لعازر الذي أقامه من بين الأموات أحد 

كانت مرثا أخته تخدم الجمع و .المتكئين معه

 خلصالحاضر، ومريم تدهن قدمي الم

بالطيب وتمسحهما بشعرها، فمدحها الرب. 

نها ليوم تكفيني "إ :وأشار عن موته بقوله

 .(7 :12 حنايو" )قد حفظته

ليهود أنه هناك، فعلم جمع كثير من ا

فجاءوا، ليس لأجل الرب يسوع فقط، بل 

 بين الذي أقامه منلينظروا أيضا  لعازر 

 واقتللياء الكهنة رؤسفتشاور . الأموات

من اليهود كانوا  كثيرينلأن أيضا  لعازر 

 رب يسوعالب ه يذهبون ويؤمنونبسبب

 .(11 - 1 :12 حنايو)

 فلتحل علينا وعلىربنا يسوع المسيح بركة 

ا  وكرامة مجد كل له بيوتنا،  .. آمينأبديا  دائم 

3. The Martyrdom of Saints Theodore and Timothy 

On this day also, the church celebrates the 

commemoration of the martyrdom of saints Theodore and 

Timothy. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

ستشهاد القديسين ثاؤدورس . ا3

 وتيموثاوس

د استشها ه أيضا  تعيد الكنيسة بتذكارفيو

 اؤدورس وتيموثاوس.ثالقديسين 

 . آمين.تكن معنافلصلواتهم  بركة
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And glory be to God, now and forever. Amen.  ا  .. آمينأبديا  ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 القداسمزمور 

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p^@ =a> =e Psalm 87: 1, 2, 5 5، 1: 86 مورمز 

 Nefcen] qen nitwou e;ouab@ 

P[oic mei `nnipuly `nte Ciwn@ Ciwn 

]mau najoc je ourwmu nem ourwmi 

afswpi `nqytc@ ouoh `n;of pet[oci 

afhicen] `mmoc sa `eneh. Allyloui`a. 

 This one and that one 

were born in her.His 

foundation is in the holy 

mountain, The Lord loves 

the gate of Zion. A man will 

say, “O mother Zion,” and 

that man was born in her. 

The Most-High Himself has 

founded her. Alleluia. 

أساساته في الجبال المقدسة. يحب 

الرب أبواب صهيون، صهيون 

الأم تقول إن إنسانا وإنسانا ولد 

فيها، وهو العلي الذي أسسها إلى 

 ويا.يلهلل الأبد.

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =;@ =b - =i=g 
Mark 9: 2 - 13   13 - 2 :9مرقس 

 Ouoh menenca coou (^) `n`ehoou 

af[i `nje Iycouc `mPetroc nem 

Iakwboc nem Iwannyc ouoh af`olou 

`eh̀ryi `ejen outwou ef[oci ca`pca 

`mmau`atou@ afsobtf `mpou`m;o. 

 Now after six days Jesus 

took Peter, James, and John, 

and led them up on a high 

mountain apart by 

themselves; and He was 

transfigured before them. 

تَّةِّ أيََّامٍ أخََذَ يسَُوعُ بطُْرُسَ  وَبعَْدَ سِّ

مْ إِّلىَ  دَ بِّهِّ وَيعَْقوُبَ وَيوُحَنَّا وَصَعِّ

ينَ وَحْدَهُمْ جَ  دِّ بلٍَ عَالٍ مُنْفرَِّ

 وَتغَيََّرَتْ هَيْئتَهُُ قدَُّامَهُمْ.
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Ouoh nef`hbwc auswpi euvori `m`vry] 

`nou,iwn euouobs `emasw ny`ete 

`mmoǹsjom `nte raqt ethijen pikahi 

e;re ouon oubas `mpairy]. 

 His clothes became 

shining, exceedingly white, 

like snow, such as no 

launderer on earth can 

whiten them. 

ا   د  وَصَارَتْ ثِّياَبهُُ تلَْمَعُ بيَْضَاءَ جِّ

ارٌ عَلىَ الأرَْضِّ  رُ قصََّ كَالثَّلْجِّ لاَ يقَْدِّ

ثلَْ ذلَِّكَ.  أنَْ يبُيَ ِّضَ مِّ

Ouoh auouonhou `erwou `nje Yliac 

nem Mw`ucyc ouoh naucaji nem 

Iycouc. 

And Elijah appeared to 

them with Moses, and they 

were talking with Jesus. 

يَّا مَعَ مُوسَى وَكَاناَ  وَظَهَرَ لهَُمْ إِّيلِّ

 يتَكََلَّمَانِّ مَعَ يسَُوعَ.

Ouoh tote `etaf`erou`w `nje Petroc 

pejaf `nIycouc je rabbi nanec nan 

`ntenswpi `mpaima@ ouoh `nten;ami`o 

`nsomt (=g) `ǹckuny ou`i nak ouì 

`mMw`ucyc ouoh  oùi `nYliac. 

Then Peter answered 

and said to Jesus, “Rabbi, it 

is good for us to be here; 

and let us make three 

tabernacles: one for You, 

one for Moses, and one for 

Elijah,” 

فجََعلََ بطُْرُسُ يقَولُ لِّيسَُوعَ: ياَ 

ي جَي ِّدٌ أنَْ نكَُونَ هَهُناَ.  سَي ِّدِّ

دَة   فلَْنصَْنعَْ ثلَاثََ مَظَالَّ لكََ وَاحِّ

دَة . يَّا وَاحِّ يلِّ ِّ دَة  وَلإِّ  وَلِّمُوسَى وَاحِّ

Naf`emi gar an je ou petef 

na`erou`w `mmof auswpi gar eumeh 

`nho]. 

because he did not know 

what to say, for they were 

greatly afraid. 

لأنََّهُ لمَْ يكَُنْ يعَْلمَُ مَا يتَكََلَّمُ بِّهِّ إِّذْ 

بِّينَ.  كَانوُا مُرْتعَِّ

 Ouoh acswpi `nje ou[ypi ecerqyibi 

`erwou ouoh acswpi `nje ou`cmy `ebol 

qen ][ypi@ je vai pe Pasyri 

Pamenrit cwtem `ncwf. 

 And a cloud came and 

overshadowed them; and a 

voice came out of the cloud, 

saying, “This is My beloved 

Son. Hear Him!” 

لهُُمْ. فجََاءَ  وَكَانتَْ سَحَابةٌَ تظَُل ِّ

نَ السَّحَابةَِّ  قاَئِّلا : هَذاَ هُوَ  صَوْتٌ مِّ

 .ابْنِّي الْحَبِّيبُ. لهَُ اسْمَعوُا

 

Ouoh `etaujoust  `exapina `mpounau 

`eh̀li `ebyl `eIycouc `mmauatf nemwou. 

 Suddenly, when they 

had looked around, they saw 

no one anymore, but only 

Jesus with themselves. 

 احدا لم يروافنظروا حولهم بغتة و

 غير يسوع وحده معهم.

 Ouoh eunyou `e`qryi `ebolhi pitwou 

afhonhen `etotou hina `ntous̀temcaji 

qaten `hli `mpetaunau `erof `ebyl `nte 

Psyri `mVrwmi twnf `ebolqen 

nye;mwout. 

 Now as they came down 

from the mountain, He 

commanded them that they 

should tell no one the things 

they had seen, till the Son of 

Man had risen from the 

dead. 

وفيما هم نازلون من الجبل 

بما  أحداوصاهم ان لا يحدثوا 

متى قام ابن الانسان الا  أبصروا

 من الاموات.
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 Ouoh auàmoni `mpicaji `nqytou 

eukw] nem `nnou`eryou je ou pe 

pitwnf `ebolqen nye;mwout. 

 So they kept this word 

to themselves, questioning 

what the rising from the 

dead meant. 

فحفظوا الكلمة لانفسهم يتساءلون 

 ما هو القيام من الاموات.

 Ouoh ausenf eujw `mmoc je 

e;beou nicaq cejw `mmoc je hw] pe 

`nte Yliac `i `nsorp. 

 And they asked Him, 

saying, “Why do the scribes 

say that Elijah must come 

first?” 

ة بفسالوه قائلين لماذا يقول الكت

 ان ايليا ينبغي ان ياتي اولا.

 N;of de pejaf nwou je Yliac 

men `fna`i `nsorp ouoh `fnatave hwb 

niben ouoh pwc `cc̀qyout `ejen Psyri 

`mVrwmi hina `ntef[i oumys `nqici 

ouoh `ntousosf. 

 Then He answered and 

told them, “Indeed, Elijah is 

coming first and restores all 

things. And how is it written 

concerning the Son of Man, 

that He must suffer many 

things and be treated with 

contempt? 

ان ايليا ياتي اولا  وقال لهمفاجاب 

شيء وكيف هو مكتوب  ويرد كل

را عن ابن الانسان ان يتالم كثي

 ويرذل.

 Alla ]jw `mmoc nwten je 

Yliac afì ouoh au``iri naf 

`mpetououasf kata`vry] et`cqyout 

`ejwf. 

 But I say to you that 

Elijah has also come, and 

they did to him whatever 

they wished, as it is written 

of him.” 

لكن اقول لكم ان ايليا ايضا قد اتى 

وعملوا به كل ما ارادوا كما هو 

 مكتوب عنه.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 22nd Day of Baramhat 

 برمهات المبارك شهرمن  الثاني والعشروناليوم قراءات قطمارس 

Coujout `cnau `n`ehoou `mPi`abot Vamenw; 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 معنا. آمين.المقدسة تكون 

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 5, 7 8 ،6 ،5: 109 المزمور 

 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

The Lord is at Your right 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

أقسم الرب ولن يندمَ أنك أنت هو 

على طقس  ألي الأبد الكاهن

. الرب عن يمينكملكيصادَق. 

 .اهلليلوي .لذلكَ يرفع رأسه

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =i=g - =i=; Matthew 16: 13 - 19 19 - 13 :16 متي 

Etaf`i de `nje Iycouc `enica `nte 

`tKecari`a `nte Vilippoc nafsini 

When Jesus came into 

the region of Caesarea 

Philippi, He asked His 

disciples, saying, “Who do 

ي  ا جَاءَ يسَُوعُ إِّلىَ نوََاحِّ وَلمََّ

يَّةِّ فِّيلبُُّسَ  يذهَُ: مَنْ قيَْصَرِّ سَألََ تلَامَِّ

.يقَوُلُ النَّاسُ  نْسَانِّ  إِّن ِّي أنَاَ ابْنُ الإِّ
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`nnefma;ytyc je `are nirwmi jw `mmoc 

je nim pe Psyri `mVrwmi. 

men say that I, the Son of 

Man, am?” 

N;wou de pejwou je hanouon 

men je Iwannyc piref]wmc@ 

hanke,wouni de je Yliac@ 

hanke,wouni de je Ieremiac ie ouai 

`ebol qen ni`provytyc. 

So they said, “Some say 

John the Baptist, some 

Elijah, and others Jeremiah 

or one of the prophets.” 

قوَْمٌ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ  :فقَاَلوُا

ياَ أَ  يَّا وَآخَرُونَ إِّرْمِّ وْ وَآخَرُونَ إِّيلِّ

. نَ الأنَْبِّياَءِّ دٌ مِّ  وَاحِّ

Pejaf nwou je `n;wten de 

`aretenjw `mmoc je `anok nim. 

He said to them, “But 

who do you say that I am”. 
مَنْ تقَوُلوُنَ إِّن ِّي  وَأنَْتمُْ  :فقَاَلَ لهَُمْ 

 أنَاَ.

Af`erouẁ de `nje Cimwn Petroc 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Psyri 

`mVnou] etonq. 

Simon Peter answered 

and said, “You are the 

Christ, the Son of the living 

God.” 

مْعاَنُ بطُْرُسُ  أنَْتَ هُوَ  :فأَجََابَ سِّ

 .ِّ ِّ الْحَي  يحُ ابْنُ اللََّّ  الْمَسِّ

Af`erouẁ de `nje Iycouc pejaf 

naf je `wouniatk Cimwn Bar Iwna je 

carx nem `cnof an af[wrp `mvai nak 

`ebol alla Paiwt etqen nivyou`i. 

Jesus answered and said 

to him: Blessed are you, 

Simon Bar-Jonah, for flesh 

and blood has not revealed 

this to you, but My Father 

who is in heaven. 

طُوبىَ لكََ  :قاَلَ لهَُ وَ فأَجََابَ يسَُوعُ 

مْعاَنُ بْنَ يوُناَ إِّنَّ لحَْما  وَدَما   ،ياَ سِّ

ي فِّي  نَّ أبَِّي الَّذِّ لمَْ يعُْلِّنْ لكََ لكَِّ

.ا  لسَّمَاوَاتِّ

Anok de ]jw `mmoc nak je `n;ok 

pe Petroc ei`ekwt `ntaek`klyci`a hijen 

taipetra ouoh nipuly `nte `amen] 

`nnou`sjemjom `eroc. 

And I also say to you 

that you are Peter, and on 

this rock I will build My 

church, and the gates of 

Hades shall not prevail 

against it. 

أنَْتَ بطُْرُسُ  :وَأنَاَ أقَوُلُ لكََ أيَْضا  

خْرَةِّ أبَْنِّي كَنِّيسَتِّي  هِّ الصَّ وَعَلىَ هَذِّ

يمِّ لنَْ تقَْوَى عَليَْهَا.وَأبَْوَابُ الْ   جَحِّ

Ei`e] de nak `nnisost `nte 

;̀metouro `nte nivyoùi ouoh 

vy`eteknaconhf hijen pikahi ef̀eswpi 

efconh qen nivyou`i ouoh 

vy`eteknabolf `ebol hijen pikahi 

ef̀eswpi efbyl qen nivyou`i. 

And I will give you the 

keys of the kingdom of 

heaven, and whatever you 

bind on earth will be bound 

in heaven, and whatever 

you loose on earth will be 

loosed in heaven. 

يكَ مَفاَتِّيحَ مَلكَُوتِّ السَّمَاوَاتِّ  وَأعُْطِّ

فكَُلُّ مَا ترَْبِّطُهُ عَلىَ الأرَْضِّ يكَُونُ 

. وَكُلُّ مَا  مَرْبوُطا  فِّي السَّمَاوَاتِّ

تحَُلُّهُ عَلىَ الأرَْضِّ يكَُونُ مَحْلوُلا  

.فِّي السَّمَ   اوَاتِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 
Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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`nte ni `eneh@ `amyn. 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=b@ =i=z> =i=y> =k=a Psalm 73: 23, 24, 28; 9: 14 21، 18، 17: 72 مورمزال 

 Akàmoni `ntajij ǹoùinam@ ouoh 

ǹ̀hryi qen pekco[ni ak[imwit nyi@ 

ouoh aksopt èrok nem ouẁou@ ànok 

de ouàga;on nyi pe `etomt èVnou] 

è,w ǹtahelpic qen P[oic@ e;riviri 

ènekc̀mou tyrou qen nipuly `nte 

t̀seri ̀nCiwn. Allyloui`a. 

 You hold me by my 

right hand. You will guide 

me with Your counsel, and 

afterward receive me to 

glory. But, it is good for me 

to draw near to God; I have 

put my trust in The Lord 

God, that I may declare all 

Your works in the gates of 

the daughter of Zion. 

Alleluia. 

 ك. وبمشورتبيدي اليمنى مسكتُ أ

ا م. ألى مجد تاخذنيإتهديني وبعد 

 . وأنللهبا قلتصاالاخير لي نا فأ

خبر بكل على الرب اتكالى. لأ جعلأ

 .في أبواب ابنة صهيون كتسابيح

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=e@ =i=z - =k=e John 15: 17 - 25 25 - 17: 15 حنايو 

Nai de ]honhen `mmwten `erwou 

hina `ntetenmenre neten`eryou. 

These things I command 

you, that you love one 

another. 

بُّوا بعَْضُكُمْ  يكُمْ حَتَّى تحُِّ بِّهَذاَ أوُصِّ

 بعَْضا .

Icje pikocmoc moc] `mmwten 
If the world hates you,  ضُكُمْ فاَعْلمَُوا إِّنْ كَانَ الْعاَلمَُ يبُْغِّ
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àri`emi je `anok `nsorp pe 

ètafmectwi. 

you know that it hated Me 

before it hated you. 

 

 هُ قدَْ أبَْغضََنِّي قبَْلكَُمْ.أنََّ 

Ene `n;wten han `ebol qen 

pikocmoc nare pikocmoc namenre 

petevwf@ `oti de `n;wten han `ebol 

qen pikocmoc an@ alla `anok aicetp 

;ynou `ebol qen pikocmoc e;be vai 

pikocmoc moc] `mmwten. 

If you were of the world, 

the world would love its 

own. Yet because you are 

not of the world, but I chose 

you out of the world, 

therefore the world hates 

you. 

نَ الْعاَلمَِّ لكََانَ الْعاَلمَُ لوَْ كُنْتمُْ  مِّ

نْ لأنََّكُمْ لسَْتمُْ  تهَُ. وَلكَِّ بُّ خَاصَّ يحُِّ

نَ  نَ الْعاَلمَِّ بلَْ أنَاَ اخْترَْتكُُمْ مِّ مِّ

ضُكُمُ الْعاَلمَُ.الْعاَلمَِّ لِّ   ذلَِّكَ يبُْغِّ

Ariv̀meuì `mpicaji `etaicaji `mmof 

nwten@ je `mmon oubwk `enaaf 

`epef[oic@ icje au[oji `ncwi `n;wten 

hwten euè[oji `nca ;ynou@ icje 

aùareh `epacaji eu`eàreh `evwten 

hwten. 

Remember the word that 

I said to you, ‘A servant is 

not greater than his master.’ 

If they persecuted Me, they 

will also persecute you. If 

they kept My word, they 

will keep yours also. 

ي قلُْتهُُ لكَُمْ: ليَْسَ  اذُْكُرُوا الْكلامََ الَّذِّ

. إِّنْ كَانوُا قدَِّ  هِّ نْ سَي ِّدِّ عَبْدٌ أعَْظَمَ مِّ

دُونكَُمْ وَإِّنْ  اضْطَهَدُونِّي فسََيضَْطَهِّ

ي  كَانوُا قدَْ حَفِّظُوا كلامَِّ

 فسََيحَْفظَُونَ كلامََكُمْ.

Alla nai tyrou cenaaitou nwten 

e;be Paran@ je cecwoun an 

m̀vyètaftaouoi. 

But all these things they 

will do to you for My 

name’s sake, because they 

do not know Him who sent 

Me. 

نَّهُمْ إِّنَّمَا  يفَْعلَوُنَ بِّكُمْ هَذاَ كُلَّهُ لكَِّ

فوُنَ  ي لأنََّهُمْ لاَ يعَْرِّ نْ أجَْلِّ اسْمِّ مِّ

ي أرَْسَلنَِّي.  الَّذِّ

Ene `mpi`i pe ouoh `ntacaji nemwou 

ne `mmontou nobi `mmau pe@ ]nou de 

`mmontou lwiji `mmau e;be pounobi. 

If I had not come and 

spoken to them, they would 

have no sin, but now they 

have no excuse for their sin. 

ئتُْ وَكَلَّمْتهُُمْ لمَْ  لوَْ لمَْ أكَُنْ قدَْ جِّ

ا الآنَ فلَيَْسَ  يَّةٌ وَأمََّ تكَُنْ لهَُمْ خَطِّ

مْ. يَّتِّهِّ  لهَُمْ عُذْرٌ فِّي خَطِّ

Vye;moc] `mmoi `fmoc] 

m̀Pakeiwt. 

He who hates Me hates 

My Father also. 
ي يبُْ  ضُ أبَِّي أيَْضا .الََّذِّ ضُنِّي يبُْغِّ  غِّ

Ene `mpi`iri `nni`hbyoùi `ǹqryi ǹqytou 

nyète `mpe keouai aitou ne `mmontou 

nobi `mmau pe@ ]nou de aunau `eroi 

ouoh aumectwi nem Pakeiwt. 

If I had not done among 

them the works which no 

one else did, they would 

have no sin; but now they 

have seen and also hated 

both Me and My Father. 

لْتُ بيَْنهَُمْ أعَْمَالا  لوَْ لمَْ أكَُنْ قدَْ عَمِّ

ي لمَْ تكَُنْ لهَُمْ  لمَْ يعَْمَلْهَا أحََدٌ غَيْرِّ

ا الآنَ فقَدَْ رَأوَْا  يَّةٌ وَأمََّ خَطِّ

 وَأبَْغضَُونِّي أنَاَ وَأبَِّي.
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Alla hina `ntefjwk `ebol `nje 

picaji etc̀qyout hi pounomoc je 

aumectwi `njinjy. 

But this happened that 

the word might be fulfilled 

which is written in their 

law, ‘They hated Me 

without a cause.’ 

نْ لِّكَيْ تتَِّمَّ الْكَلِّمَةُ الْمَكْتوُبةَُ فِّي  لكَِّ

مْ: إِّنَّهُمْ أبَْغضَُونِّي بِّلاَ  هِّ ناَمُوسِّ

 .سَببٍَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

أهل بولس الرسول الثانية إلى 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=b Nikorin;ioc =d@ =e - =e@ =i=a 2 Corinthians 4: 5 - 5: 11 2  11: 5 - 5: 4كورنثوس 

Nanhiwis gar `mmon an alla 

m̀Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@ `anon de 

hwn tenoi `mbwk nwten `ebol hiten 

Iycouc. 

For we do not preach 

ourselves, but Christ Jesus 

The Lord, and ourselves 

your bondservants for 

Jesus’ sake. 

ناَ بلَْ  زُ بِّأنَْفسُِّ نَّناَ لسَْناَ نكَْرِّ فإَِّ

يحِّ يسَُوعَ  نْ  رَب ا ،بِّالْمَسِّ وَلكَِّ

نْ أجَْلِّ  ناَ عَبِّيدا  لكَُمْ مِّ  عَ.يسَُوبِّأنَْفسُِّ

Je Vnou] afjoc je ououwini 

ef̀eerouwini `ebol qen `p,aki@ `ete vai 

pe `etaferouwini qen nenhyt euouwini 

`nte `p̀emi `nte `pẁou `mVnou] qen `pho 

ǹIycouc Pi,̀rictoc. 

For it is the God who 

commanded light to shine 

out of darkness, who has 

shone in our hearts to give 

the light of the knowledge 

of the glory of God in the 

face of Jesus Christ. 

قَ نوُرٌ  ي قاَلَ أنَْ يشُْرِّ لأنََّ اللهَ الَّذِّ

نْ  ي أشَْرَقَ فِّي  ظُلْمَةٍ،مِّ هُوَ الَّذِّ

فةَِّ مَجْدِّ اللهِّ فِّي  قلُوُبِّناَ، ناَرَةِّ مَعْرِّ ِّ لإِّ

يحِّ.وَجْهِّ يسَُوعَ   الْمَسِّ
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Eouontan `mmau `mpai`aho qen 

han`ckeuoc `mbelj@ hina ]metnis] 

`nte ]jom `ntecswpi `e;a Vnou] te 

ouoh ou `ebol `mmon an te. 

But we have this 

treasure in earthen vessels, 

that the excellence of the 

power may be of God and 

not of us. 

نْ لنَاَ هَذاَ الْكَنْزُ فِّي أوََانٍ  وَلكَِّ

ِّ لاَ  خَزَفِّيَّةٍ، َّ ةِّ لِلِّ لِّيكَُونَ فضَْلُ الْقوَُّ

نَّا.  مِّ

Enhejhwj qen hwb niben@ alla 

`ntenhejhwj an@ euhiou`i `mmon `ebol 

alla `ntenhiou`i `ebol an. 

We are hard-pressed on 

every side, yet not crushed; 

we are perplexed, but not in 

despair; 

نْ غَيْرَ  شَيْءٍ،مُكْتئَِّبِّينَ فِّي كُلِّ   لكَِّ

ينَ، مُتضََايِّقِّينَ. نْ غَيْرَ  مُتحََيِّ رِّ لكَِّ

ينَ.  ياَئِّسِّ

Eu[oji `ncwn alla `n`f,w `mmon 

`ncwf an@ eurwqt `mmon `e`qryi alla 

tentakyout an. 

persecuted, but not 

forsaken; struck down, but 

not destroyed, 

ينَ، نْ غَيْرَ  مُضْطَهَدِّ ينَ.لكَِّ  مَترُْوكِّ

ينَ، نْ غَيْرَ  مَطْرُوحِّ ينَ.لكَِّ  هَالِّكِّ

Ncyou niben enfai qa `vmou 

ǹIycouc qen nencwma@ hina pikewnq 

on `nte Iycouc `ntefouwnh `ebol qen 

nencwma. 

always carrying about in 

the body the dying of The 

Lord Jesus, that the life of 

Jesus also may be 

manifested in our body. 

ينٍ إِّمَاتةََ  لِّينَ فِّي الْجَسَدِّ كُلَّ حِّ حَامِّ

بِّ   لِّكَيْ تظُْهَرَ حَياَةُ  يسَُوعَ،الرَّ

ناَ.يسَُوعَ أيَْضا  فِّي   جَسَدِّ

Ncyou gar niben `anon qa 

nyetwnq ce] `mmon `e`qryi `e`vmou e;be 

Iycouc@ hina pikewnq on `nte Iycouc 

`ntefouwnh `ebol qen tencarx 

e;namou. 

For we who live are 

always delivered to death 

for Jesus’ sake, that the life 

of Jesus also may be 

manifested in our mortal 

flesh. 

لأنََّناَ نحَْنُ الأحَْياَءَ نسَُلَّمُ دَائِّما  

نْ أجَْلِّ  لْمَوْتِّ مِّ لِّكَيْ تظَْهَرَ  يسَُوعَ،لِّ

ناَ  حَياَةُ يسَُوعَ أيَْضا   فِّي جَسَدِّ

.  الْمَائِّتِّ

Hwcte `vmou aferhwb `nqyten@ 

piwnq de qen ;ynou. 

So then death is 

working in us, but life in 

you. 

نِّ الْحَياَةُ  فِّيناَ،إِّذا  الْمَوْتُ يعَْمَلُ  وَلكَِّ

 فِّيكُمْ.

Efenqyten de `nje pai`pneuma 

`nte `vnah] kata `vry] et`cqyout@ je 

ainah] e;be vai aicaji@ `anon hwn 

tennah] e;be vai tencaji. 

And since we have the 

same spirit of faith, 

according to what is 

written, “I believed and 

therefore I spoke,” we also 

believe and therefore speak, 

يمَانِّ  ذْ لنَاَ رُوحُ الإِّ حَسَبَ  عَيْنهُُ،فإَِّ

 ،«تكََلَّمْتُ لِّذلَِّكَ  آمَنْتُ »الْمَكْتوُبِّ 

نُ  وَلِّذلَِّكَ نتَكََلَّمُ  نحَْنُ أيَْضا  نؤُْمِّ

 .أيَْضا  

En`emi je vy`etaftounoc P[oic 

Iycouc ef̀etounocten hwn nem Iycouc 

knowing that He who 

raised up The Lord Jesus 

will also raise us up with 

بَّ يسَُوعَ  ي أقَاَمَ الرَّ ينَ أنََّ الَّذِّ عَالِّمِّ

 بِّيسَُوعَ،سَيقُِّيمُناَ نحَْنُ أيَْضا  

رُناَ   مَعكَُمْ.وَيحُْضِّ
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ouoh `fnatahon `eraten nemwten. 
Jesus, and will present us 

with you. 

Hwb gar niben `etauswpi e;be 

;ynou hina pi`hmot `nteferhou`o ouoh 

`ntef̀;re pisep̀hmot erhou`o `ebol 

hiten nimys èoùwou `mVnou]. 

For all things are for 

your sakes, that grace, 

having spread through the 

many, may cause 

thanksgiving to abound to 

the glory of God. 

نْ  يَ مِّ يعَ الأشَْياَءِّ هِّ  أجَْلِّكُمْ،لأنََّ جَمِّ

يَ قدَْ كَثرَُتْ  لِّكَيْ تكَُونَ النِّ عْمَةُ وَهِّ

ينَ، يدُ الشُّكْرَ لِّمَجْدِّ  بِّالأكَْثرَِّ  .اللهِّ تزَِّ

E;be vai `ntener̀nkakin an@ alla 

icje penrwmi etcabol `fnatako alla 

petcaqoun `foi `mberi `n`ehoou qa`thy 

`ǹehoou. 

Therefore, we do not 

lose heart. Even though our 

outward man is perishing, 

yet the inward man is being 

renewed day by day. 

بلَْ وَإِّنْ كَانَ إِّنْسَاننُاَ  نفَْشَلُ.لِّذلَِّكَ لاَ 

جُ  لُ يتَجََدَّدُ يوَْما   يفَْنىَ،الْخَارِّ فاَلدَّاخِّ

 فيَوَْما .

P̀aciai gar `nte penhojhej `nte 

]nou aferhwb nan kata oumethou`o 

eumethou`o eubaroc `nte ou`wou ǹèneh. 

For our light affliction, 

which is but for a moment, 

is working for us a far more 

exceeding and eternal 

weight of glory, 

ئُ لنَاَ  يقتَِّناَ الْوَقْتِّيَّةَ تنُْشِّ فَّةَ ضِّ لأنََّ خِّ

ي ا .أكَْثرََ فأَكَْثرََ ثِّقلََ مَجْدٍ   أبَدَِّ

Ntenjoust an `enyètennau 

`erwou alla ny`etennau `erwou an@ 

ny`etounau gar èrwou hanp̀roc 

oucyou ne@ ny de `ete `ncenau `erwou 

an han sa `eneh ne. 

while we do not look at 

the things which are seen, 

but at the things which are 

not seen. For the things 

which are seen are 

temporary, but the things 

which are not seen are 

eternal. 

ينَ إِّلىَ الأشَْياَءِّ  رِّ وَنحَْنُ غَيْرُ ناَظِّ

 ترَُى. الَّتِّي ترَُى، بلَْ إِّلىَ الَّتِّي لاَ 

ا الَّ  وَقْتِّيَّةٌ،لأنََّ الَّتِّي ترَُى   تِّي لاَ وَأمََّ

يَّةٌ   .ترَُى فأَبَدَِّ

 

 

Tencwoun gar je `eswp 

afsanbwl `ebol `nje penyi `nte 

penma`nswpi ethijen `pkahi ouontan 

`noukwt `ebol hiten Vnou] ouyi 

`na;monk `njij `n`eneh qen nivyouì. 

For we know that if our 

earthly house, this tent, is 

destroyed, we have a 

building from God, a house 

not made with hands, 

eternal in the heavens. 

لأنََّناَ نعَْلمَُ أنََّهُ إِّنْ نقُِّضَ بيَْتُ خَيْمَتِّناَ 

يُّ فلَنَاَ فِّي السَّمَاوَاتِّ بِّناَءٌ  الأرَْضِّ

نَ اللهِّ بيَْ  رُ مَصْنوُعٍ بِّيدٍَ تٌ غَيْ مِّ

. يٌّ  أبَدَِّ

Qen vai gar tenfi`ahom 

en[isswou `e]hi`wten `mpenswpi 

`ebol qen `tve. 

For in this we groan, 

earnestly desiring to be 

clothed with our habitation 

which is from heaven, 

هِّ أيَْضا  نئَِّنُّ مُشْتاَقِّينَ  نَّناَ فِّي هَذِّ  فإَِّ

 يإِّلىَ أنَْ نلَْبسََ فوَْقهََا مَسْكَننَاَ الَّذِّ 

. نَ السَّمَاءِّ  مِّ

Ie `eswp ansantyif hi`wten 
if indeed, having been 

clothed, we shall not be 

found naked. 

ينَ لاَ نوُجَدُ   عُرَاة .وَإِّنْ كُنَّا لابَِّسِّ
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cenajemen an enbys. 

Ke gar ànon qa nyetsop qen 

paima`nswpi tenfi`ahom enhors `ejen 

vy`ete `ntenouws an `ebasten `mmof 

alla `eou`ahemtyif hiẁten hina 

`ncewmk `mpete safmou `ebol hiten 

`pwnq. 

For we who are in this 

tent groan, being burdened, 

not because we want to be 

unclothed, but further 

clothed, that mortality may 

be swallowed up by life. 

ينَ فِّي الْخَيْمَةِّ نئَِّنُّ  نَّناَ نحَْنُ الَّذِّ فإَِّ

يدُ أنَْ نخَْلعَهََا بلَْ  مُثقْلَِّينَ إِّذْ لسَْناَ نرُِّ

أنَْ نلَْبسََ فوَْقهََا لِّكَيْ يبُْتلَعََ الْمَائِّتُ 

نَ   الْحَياَةِّ.مِّ

Vy de `etaferhwb `eron `evai@ vai 

ne Vnou] pe vy`etaf] nan `m`pàryb 

`nte Pi`pneuma. 

Now He who has 

prepared us for this very 

thing is God, who also has 

given us the Spirit as a 

guarantee. 

ي صَنعَنَاَ لِّهَذاَ عَيْنِّهِّ هُوَ  نَّ الَّذِّ وَلكَِّ

ي أعَْطَانَ  ا أيَْضا  عَرْبوُنَ اللهُ الَّذِّ

وحِّ.  الرُّ

Entajryout `nhyt `ncyou niben 

ouoh en`emi je ensop tai qen picwma 

tenhi `psemmo cabol `mP[oic. 

So we are always 

confident, knowing that 

while we are at home in the 

body we are absent from 

The Lord. 

ينٍ  فإَِّذا  نحَْنُ وَاثِّقوُنَ كُلَّ حِّ

نوُنَ وَعَالِّمُونَ  أنََّناَ وَنحَْنُ مُسْتوَْطِّ

بوُنَ عَنِّ  فِّي الْجَسَدِّ فنَحَْنُ  مُتغَرَ ِّ

.ِّ ب   الرَّ

Anmosi gar `ebol hiten ounah] 

pe nem `ebol an hiten oùcmot. 

For we walk by faith, 

not by sight. 
يمَانِّ نسَْلكُُ لاَ  .لأنََّناَ بِّالإِّ  بِّالْعيَاَنِّ

Ere penhyt de tajryout ouoh 

ten]ma] mallon `eì `ebol qen 

picwma ouoh `ese ha P[oic. 

We are confident, yes, 

well pleased rather to be 

absent from the body and to 

be present with The Lord. 

بَ  فنَثَِّقُ وَنسَُرُّ بِّالأوَْلىَ أنَْ نتَغَرََّ

نْدَ  نَ عِّ ِّ.عَنِّ الْجَسَدِّ وَنسَْتوَْطِّ ب   الرَّ

E;be vai je tenoi `mmaitaion `ite 

enswp tai qen picwma `ite ennyou 

`ebol qen picwma `ntenswpi enranaf. 

Therefore, we make it 

our aim, whether present or 

absent, to be well pleasing 

to Him. 

نِّينَ  صُ أيَْضا  مُسْتوَْطِّ لِّذلَِّكَ نحَْترَِّ

ي ِّينَ كُنَّا أوَْ  بِّينَ أنَْ نكَُونَ مَرْضِّ مُتغَرَ ِّ

نْدَهُ.  عِّ

Hw] gar `eron tyren 

`ntenouonhen `ebol nahren pibyma 

`nte Pi`,rictoc hina `nte piouai piouai 

[i kata ni`hbyoùi `etafaitou `ebol 

hiten picwma `ite oupe;nanef `ite 

oupethwou. 

For we must all appear 

before the judgment seat of 

Christ, that each one may 

receive the things done in 

the body, according to what 

he has done, whether good 

or bad. 

يعا  نظُْهَرُ أمََامَ  لأنََّهُ لاَ بدَُّ أنََّناَ جَمِّ

دٍ مَا  ينَاَلَ كُلُّ وَاحِّ يحِّ لِّ ِّ الْمَسِّ ي  كُرْسِّ

بِّحَسَبِّ مَا صَنعََ خَيْرا   كَانَ بِّالْجَسَدِّ 

ا .كَانَ أمَْ   شَر 
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 Encwoun `n]ho] `nte P[oic 

ten;wt `m`phyt `nnirwmi@ tenouwnh 

de `ebol `mVnou]@ ]erhelpic de je 

aiouonht `ebol qen 

netenkecunydycic. 

 Knowing, therefore, the 

terror of The Lord, we 

persuade men; but we are 

well known to God, and I 

also trust are well known in 

your consciences. 

 ِّ ب  فإَِّذْ نحَْنُ عَالِّمُونَ مَخَافةََ الرَّ

رْناَ  ا اللهُ فقَدَْ صِّ نقُْنِّعُ النَّاسَ. وَأمََّ

رْناَ  ينَ لهَُ، وَأرَْجُو أنََّناَ قدَْ صِّ رِّ ظَاهِّ

كُمْ أيَْضا  ظَاهِّ  ينَ فِّي ضَمَائِّرِّ  .رِّ

Pih̀mot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =b@ =i=y - =g@ =z 1 Peter 2: 18 - 3: 7 1  7: 3 - 18: 2بطرس 

Nièbiaik `ereten[non `njwten 

`nneten[iceu qen ho] niben `nniàga;oc 

`mmauatou an `n`epikyc alla nem 

nike,wouni nietkwlj. 

Servants, be submissive 

to your masters with all fear, 

not only to the good and 

gentle, but also to the harsh. 

ينَ بِّكُل ِّ  عِّ أيَُّهَا الْخُدَّامُ، كُونوُا خَاضِّ

ينَ  الِّحِّ هَيْبةٍَ لِّلسَّادَةِّ، ليَْسَ لِّلصَّ

لْعنُفَاَءِّ أيَْضا    .الْمُترََف ِّقِّينَ فقَطَْ، بلَْ لِّ

 

Vai gar ou`hmot pe icje e;be 

oucunydecic `nte Vnou] ouon ouai 

naswp `erof `n`qryi qen hanemkauh 

ǹhyt ef[you `njonc. 

For this is commendable, 

if because of conscience 

toward God one endures 

grief, suffering wrongfully. 

نْ أجَْلِّ  لأنََّ هَذاَ فضَْلٌ إِّنْ كَانَ أحََدٌ مِّ

يرٍ نحَْوَ  لُ أحَْزَانا   ضَمِّ اللهِّ يحَْتمَِّ

 .مُتأَلَ ِّما  بِّالظُّلْمِّ 

As gar pe pisousou icje 

`eretenernobi ouoh eu`e]keh nwten 

teten`wou `nhyt alla èreten`iri 

`mpipe;nanef ouoh `ereten[iemkah 

teten`amoni `nten ;ynou@ vai gar 

For what credit is it if, 

when you are beaten for 

your faults, you take it 

patiently? But when you do 

good and suffer, if you take 

it patiently, this is 

commendable before God. 

لأنََّهُ أيَُّ مَجْدٍ هُوَ إِّنْ كُنْتمُْ تلُْطَمُونَ 

ئِّينَ فتَصَْبِّرُونَ؟ بلَْ إِّنْ  كُنْتمُْ  مُخْطِّ

لِّينَ الْخَيْرَ فتَصَْبِّرُونَ،  تتَأَلََّمُونَ عَامِّ

نْدَ اللهِّ   .فهََذاَ فضَْلٌ عِّ
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ou`hmot pe `ebol hiten Vnou]. 

Etau;ahem ;ynou gar èvai je 

Pi`,rictoc hwf af[iemkah `eh̀ryi 

`ejwn@ efcwjp nan `nouhupogramwn 

hina `ntenmosi `nca nefsentatci. 

For to this you were 

called, because Christ also 

suffered for us, leaving us an 

example, that you should 

follow His steps: 

يحَ  يتمُْ. فإَِّنَّ الْمَسِّ لأنََّكُمْ لِّهَذاَ دُعِّ

ثاَلا   كا  لنَاَ مِّ أيَْضا  تأَلََّمَ لأجَْلِّناَ، تاَرِّ

َّبِّعوُا خُطُواتِّهِّ   .لِّكَيْ تتَ

Vy`ete `mpefernobi oude `mpoujem 

`,rof ,y qen rwf. 

“Who committed no sin, 

nor was deceit found in His 

mouth;” 

يَّة ، ي لمَْ يفَْعلَْ خَطِّ دَ فِّي  الَّذِّ وَلاَ وُجِّ

هِّ مَكْرٌ   .فمَِّ

Euhwous `erof naf hwous an pe@ 

ef[iemkah naf jwnt an pe@ naf] de 

`mpihap `mpiref]hap `mmyi pe. 

who, when He was 

reviled, did not revile in 

return; when He suffered, 

He did not threaten, but 

committed Himself to Him 

who judges righteously; 

وَضا   ي إِّذْ شُتِّمَ لمَْ يكَُنْ يشَْتِّمُ عِّ الَّذِّ

مُ  دُ بلَْ كَانَ يسَُل ِّ وَإِّذْ تأَلََّمَ لمَْ يكَُنْ يهَُد ِّ

ي   .بِّعدَْلٍ لِّمَنْ يقَْضِّ

Vy`etafen nennobi `e`pswi hijen 

pise `ebol hiten pefcwma hina 

`eanmou `ebol ha ninobi `ntenonq de 

ǹ]me;myi@ vyetaretental[o `ebol 

hiten peferqot. 

who Himself bore our 

sins in His own body on the 

tree, that we, having died to 

sins, might live for 

righteousness -- by whose 

stripes you were healed. 

ي حَمَلَ هُوَ نفَْسُهُ خَطَاياَناَ فِّي  الَّذِّ

، لِّكَيْ نمَُوتَ  هِّ عَلىَ الْخَشَبةَِّ جَسَدِّ

ي  . الَّذِّ لْبِّر ِّ عَنِّ الْخَطَاياَ فنَحَْياَ لِّ

 .بِّجَلْدَتِّهِّ شُفِّيتمُْ 

Naretenoi gar pe `m`vry] 

`nhan`ecwou eucwrem@ alla àreten 

tac;o ]nou qa petenma`nècwou ouoh 

p̀̀epickopoc `nte neten'u,y. 

For you were like sheep 

going astray, but have now 

returned to the Shepherd and 

Overseer of your souls. 

نَّكُمْ  رَافٍ ضَالَّةٍ، لكَِّ لأنََّكُمْ كُنْتمُْ كَخِّ

كُمْ رَجَعْتمُُ  ي نفُوُسِّ الآنَ إِّلىَ رَاعِّ

 وَأسُْقفُِّهَا.

Pairy] on pe nikehi`omi eu[no 

`njwou `nnouhai icje ouon hanouon 

`nce]ma] an nem picaji `ebol hitotf 

`mpijinmosi `nte nihi`omi `ntoujemhyou 

`mmwou at[ne caji. 

Wives, likewise, be 

submissive to your own 

husbands, that even if some 

do not obey the word, they, 

without a word, may be won 

by the conduct of their 

wives, 

عاَتٍ  كَذلَِّكُنَّ أيََّتهَُا الن ِّسَاءُ كُنَّ خَاضِّ

، جَالِّكُنَّ حَتَّى وَإِّنْ كَانَ الْبعَْضُ لاَ  لِّرِّ

يعوُنَ  ي الْكَلِّمَةَ،يطُِّ  رَةِّ يرُْبحَُونَ بِّسِّ

 كَلِّمَةٍ،الن ِّسَاءِّ بِّدُونِّ 

Eunau `epetenjinmosi ettoubyout 

qen ouho]. 

when they observe your 

chaste conduct accompanied 

by fear. 

يرَتكَُنَّ الطَّ  ينَ سِّ ظِّ رَةَ مُلاحَِّ اهِّ

 بِّخَوْفٍ.
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Qen nai marefswpi `nje picolcel 

an etcabol `nte niieb `nhwlk `nte 

nifwi nem niieb `nnoub ie qen ouhebcw 

ǹ]hiẁtou eccelcwl. 

Do not let your 

adornment be merely 

outward, arranging the hair, 

wearing gold, or putting on 

fine apparel, 

يَّةَ  جِّ ينةََ الْخَارِّ ينتَكُُنَّ الز ِّ وَلاَ تكَُنْ زِّ

نْ ضَفْرِّ الشَّعْرِّ وَالتَّحَل ِّي بِّ  الذَّهَبِّ مِّ

 الث ِّياَبِّ،وَلِّبْسِّ 

Alla pirwmi ethyp qen pihyt 

qen piattako ǹte pi`pneuma 

ethourwou ouoh `nremraus vyète 

`mpe`m;o m̀Vnou] `nou;o `nry]. 

rather let it be the hidden 

person of the heart, with the 

incorruptible beauty of a 

gentle and quiet spirit, which 

is very precious in the sight 

of God. 

يمَةِّ  بلَْ إِّنْسَانَ الْقلَْبِّ الْخَفِّيَّ فِّي الْعدَِّ

، يعِّ  الْفسََادِّ وحِّ الْوَدِّ ينةََ الرُّ زِّ

، ئِّ ي هُوَ قدَُّ  الْهَادِّ امَ اللهِّ كَثِّيرُ الَّذِّ

.  الثَّمَنِّ

Pairy] gar pe `noucyou `nnihi`omi 

e;ouab ènauerhelpic `eVnou] pe 

naucolcel `mmwou eu[non `njwou 

`nnouhai. 

For in this manner, in 

former times, the holy 

women who trusted in God 

also adorned themselves, 

being submissive to their 

own husbands, 

يما  الن ِّسَاءُ  نَّهُ هَكَذاَ كَانتَْ قدَِّ فإَِّ

يسَاتُ أَ  لاتَُ عَلىَ الْقِّد ِّ يْضا  الْمُتوََك ِّ

عاَتٍ يزَُي ِّنَّ أنَْفسَُهُ  اللهِّ، نَّ خَاضِّ

، نَّ جَالِّهِّ  لِّرِّ

M`vry] gar `nCarra eccwtem `nca 

Abraam ecmou] `erof je pa[oic 

;yetaretenerseri nac `ereten``iri 

`mpipe;nanef ouoh `ntetenerho] an 

qa`thy `nh̀li `nho]. 

as Sarah obeyed 

Abraham, calling him lord, 

whose daughters you are if 

you do good and are not 

afraid with any terror. 

يمَ  يعُ إِّبْرَاهِّ كَمَا كَانتَْ سَارَةُ تطُِّ

يةَ  إِّيَّاهُ  رْتنَُّ  «.سَي ِّدَهَا»دَاعِّ الَّتِّي صِّ

وَغَيْرَ  خَيْرا ،صَانِّعاَتٍ  أوَْلادََهَا،

 الْبتََّةَ.خَوْفا   خَائِّفاَتٍ 

Pairy] on nikerwmi `eretensop 

nemwou èreteǹemi je ou`ckeuoc 

`nac;eny c pe nihi`omi èreten]tai`o 

nwou hwc euoi `n`svyr `n`klyronomoc 

nemwten `nte pi`hmot `nte `pwnq qen 

ou;o `nry] hina je `nnetentahno qen 

neten`proceu,y. 

Husbands, likewise, 

dwell with them with 

understanding, giving honor 

to the wife, as to the weaker 

vessel, and as being heirs 

together of the grace of life, 

that your prayers may not be 

hindered. 

نِّينَ  جَالُ كُونوُا سَاكِّ كُمْ أيَُّهَا الر ِّ كَذلَِّ

 ِّ ناَءِّ الن ِّسَائِّي  بِّحَسَبِّ الْفِّطْنةَِّ مَعَ الإِّ

، ينَ إِّيَّاهُنَّ كَرَامَة   كَالأضَْعفَِّ مُعْطِّ

ثاَتِّ أيَْضا  مَعكَُمْ نِّعْمَةَ   الْحَياَةِّ،كَالْوَارِّ

 صَلوََاتكُُمْ.لِّكَيْ لاَ تعُاَقَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k@ =i=z - ==l=y 
Acts 20: 17 - 38  38 - 17: 20أعمال 

Ebol de qen Milytoc afouwrp 

èEvecoc afmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a. 

From Miletus he sent to 

Ephesus and called for the 

elders of the church. 

يلِّيتسَُ أرَْسَلَ إِّلىَ أفَسَُسَ  نْ مِّ وَمِّ

.وَاسْ   تدَْعَى قسُُوسَ الْكَنِّيسَةِّ

Etau`i de sarof pejaf nwou je 

`n;wten tetencwoun je icjen pi`ehoou 

ǹhouit `etai`i `e]Acià je aiswpi 

nemwten `nas `nry] `mpaicyou tyrf. 

And when they had 

come to him, he said to 

them: “You know, from the 

first day that I came to Asia, 

in what manner I always 

lived among you, 

: أنَْتمُْ ا جَاءُوا إِّليَْهِّ قاَلَ لهَُمْ فلَمََّ 

يَّا تعَْلَ  لِّ يوَْمٍ دَخَلْتُ أسَِّ نْ أوََّ مُونَ مِّ

.كَيْفَ كُنْ  مَانِّ  تُ مَعكَُمْ كُلَّ الزَّ

Eioi `mbwk `mP[oic qen ;ebi`o `nhyt 

niben nem hanermwou`i nem 

nipiracmoc `etauì `e`hryi `ejwi qen 

nico[ni ethwou `nte niIoudai. 

serving The Lord with 

all humility, with many 

tears and trials which 

happened to me by the 

plotting of the Jews; 

بَّ بِّكُل ِّ توََاضُعٍ وَدُمُوعٍ  مُ الرَّ أخَْدِّ

بَ أصََابَ   تنِّْي بِّمَكَايِّدِّ كَثِّيرَةٍ وَبِّتجََارِّ

.  الْيهَُودِّ

Mv̀ry] `ete `mpihyp `hli qen 

nyeternofri `nou`esentamwten `erwou 

nem `e]`cbw nwten. 

how I kept back nothing 

that was helpful, but 

proclaimed it to you, and 

taught you publicly and 

from house to house, 

نَ الْفوََائِّدِّ إِّلاَّ  رْ شَيْئا  مِّ كَيْفَ لمَْ أؤَُخ ِّ

فِّي هِّ جَهْرا  وَ وَأخَْبرَْتكُُمْ وَعَلَّمْتكُُمْ بِّ 

 كُل ِّ بيَْتٍ.

Eierme;re `ndymoci`a nem kata yi 

`nniIoudai nem niOueinin `n]met̀anoià 

`nte Vnou] nem pinah] `ePen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

testifying to Jews, and 

also to Greeks, repentance 

toward God and faith 

toward our Lord Jesus 

Christ. 

لْيهَُودِّ وَالْيوُناَنِّي ِّينَ بِّالتَّوْبةَِّ  دا لِّ شَاهِّ

ي  يمَانِّ الَّذِّ  بِّرَب ِّناَ يسَُوعَ إِّلىَ اللهِّ وَالإِّ

يحِّ.  الْمَسِّ
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Ouoh ]nou hyppe `anok eicwnh 

qen pip̀neuma ]nasenyi `e`hryi 

èIeroucalym `n]cwoun an `nnye;na`i 

`eqoun `e`hrai `nqytc. 

And see, now I go 

bound in the spirit to 

Jerusalem, not knowing the 

things that will happen to 

me there, 

وَالآنَ هَا أنَاَ أذَْهَبُ إِّلىَ أوُرُشَلِّيمَ 

وحِّ لاَ أعَْلمَُ  مَاذاَ  مُقيََّدا  بِّالرُّ

فنُِّي هُناَكَ.  يصَُادِّ

Plyn je Pi`pneuma e;ouab 

`ferme;re nyi kata polic efjw `mmoc 

je ce`ohi nak `nje han`cnauh nem 

han`;lu'ic. 

except that the Holy 

Spirit testifies in every city, 

saying that chains and 

tribulations await me. 

وحَ الْقدُُسَ يشَْهَ  دُ فِّي غَيْرَ أنََّ الرُّ

ينةٍَ قاَئِّلا   قا  وَشَدَائِّدَ : إِّنَّ وُثُ كُل ِّ مَدِّ

رُ   نِّي.تنَْتظَِّ

Alla ta'u,y ],w `mmoc an je 

`ctai`yout `ntot qen `hli `ncaji sa 

]jwk `mpa`dromoc `ebol nem 

]di`akoni`a ;y`etai[itc `nten P[oic 

Iycouc `eerme;re `mpieuaggelion `nte 

pih̀mot `nte Vnou]. 

But none of these things 

move me; nor do I count my 

life dear to myself, so that I 

may finish my race with 

joy, and the ministry which 

I received from The Lord 

Jesus, to testify to the 

gospel of the grace of God. 

بُ لِّشَيْءٍ وَلاَ  نَّنِّي لسَْتُ أحَْتسَِّ  وَلكَِّ

مَ  ي حَتَّى أتُمَ ِّ نْدِّ ينةٌَ عِّ ي ثمَِّ نفَْسِّ

دْمَةَ الَّتِّي أخََذْتهَُا  بِّفرََحٍ سَعْيِّي وَالْخِّ

ِّ يسَُوعَ لأشَْهَ  ب  نَ الرَّ دَ بِّبِّشَارَةِّ مِّ

 نِّعْمَةِّ اللهِّ.

Ouoh ]nou hyppe `anok ]̀emi je 

tetennau `epaho an je `n;wten tyrou 

nyètaicini `nqytou eihiwis `n]metouro 

`nte Vnou]. 

And indeed, now I know 

that you all, among whom I 

have gone preaching the 

kingdom of God, will see 

my face no more. 

وَالآنَ هَا أنَاَ أعَْلمَُ أنََّكُمْ لاَ ترََوْنَ 

ينَ  يعا  الَّذِّ ي أيَْضا  أنَْتمُْ جَمِّ وَجْهِّ

زا  بِّمَلكَُوتِّ اللهِّ.مْ مَرَرْتُ بيَْنكَُ   كَارِّ

E;be vai ]erme;re nwten qen 

pai`ehoou `nte voou je ]ouab `anok 

`ebolha petenc̀nof tyrou. 

Therefore, I testify to 

you this day that I am 

innocent of the blood of all 

men. 

دُكُمُ الْيوَْمَ هَذاَ أنَ ِّي يءٌ  لِّذلَِّكَ أشُْهِّ برَِّ

نْ  يعِّ. مِّ  دَمِّ الْجَمِّ

Ou gar `mpihopt `es̀temtamwten 

`ev̀ouws tyrf `mVnou]. 

For I have not shunned 

to declare to you the whole 

counsel of God. 

رْ أنَْ أخُْبِّرَ  كُمْ بِّكُل ِّ لأنَ ِّي لمَْ أؤَُخ ِّ

 مَشُورَةِّ اللهِّ.

Ma`h;yten `erwten nem pi`ohi tyrf 

età Pi`pneuma e;ouab ,a ;ynou 

`ǹepickopoc `nqytf `e`amoni 

ǹ]ek`klyci`a `nte P[oic ;y`etaf`jvoc 

Therefore, take heed to 

yourselves and to all the 

flock, among which the 

Holy Spirit has made you 

overseers, to shepherd the 

church of God which He 

يعِّ  كُمْ وَلِّجَمِّ زُوا اذا  لأنَْفسُِّ اِّحْترَِّ

وحُ الْقدُُسُ  يَّةِّ الَّتِّي أقَاَمَكُمُ الرُّ عِّ الرَّ

 فِّيهَا أسََاقِّفةَ  لِّترَْعُوا كَنِّيسَةَ اللهِّ 

. هِّ  الَّتِّي اقْتنَاَهَا بِّدَمِّ
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`ebol hiten pef`cnof `mmin `mmof. 
purchased with His own 

blood. 

Anok de ]èmi je menenca 

;̀risenyi cena`i `eqoun `erwten `nje 

hanouwns euhors `ncena]`aco an 

`epi`ohi. 

For I know this, that 

after my departure savage 

wolves will come in among 

you, not sparing the flock. 

هَابِّي لأنَ ِّي أعَْلمَُ هَذاَ : أنََّهُ بعَْدَ ذِّ

فةٌَ لاَ  ئاَبٌ خَاطِّ  سَيدَْخُلُ بيَْنكَُمْ ذِّ

.تشُْ  يَّةِّ عِّ  فِّقُ عَلىَ الرَّ

Ouoh cenatwounou `nje hanrwmi 

`ebol qen ;ynou eujw `nhancaji 

euvwnh e;roucwk `nnima;ytyc 

camenhyou. 

Also from among 

yourselves men will rise up, 

speaking perverse things, to 

draw away the disciples 

after themselves. 

نْكُمْ أَ  جَالٌ يتَكََلَّمُونَ وَمِّ نْتمُْ سَيقَوُمُ رِّ

بُ  يةٍَ لِّيجَْتذَِّ يذَ بِّأمُُورٍ مُلْتوَِّ وا التَّلامَِّ

 وَرَاءَهُمْ.

E;be vai oun rwic `erwten 

`ereteǹ`iri `m`vmeuì je aier som] 

`nrompi `mpi,a tot `ebol `mpi`ehoou 

nem pi`ejwrh ei]`cbw `m`vouai `vouai 

`mmwten qen hanermwouì. 

Therefore, watch, and 

remember that for three 

years I did not cease to warn 

everyone night and day with 

tears. 

ينَ أنَ ِّي ثلَاثََ  رِّ لِّذلَِّكَ اسْهَرُوا مُتذَكَ ِّ

نِّينَ ليَْلا  وَنهََارا  لمَْ أفَْترُْ عَنْ أنَْ  سِّ

دٍ.أنُْ  رَ بِّدُمُوعٍ كُلَّ وَاحِّ  ذِّ

Ouoh ]nou ],w `mmwten qaten 

P[oic nem picaji `nte pef`hmot vy`ete 

ouon`sjom `mmof `e;ws ouoh `e] 

`klyronomi`a qen ny`etautoubwou 

tyrou. 

So now, brethren, I 

commend you to God and to 

the word of His grace, 

which is able to build you 

up and give you an 

inheritance among all those 

who are sanctified. 

 ِّ َّ عُكُمْ ياَ إِّخْوَتِّي لِلِّ وَالآنَ أسَْتوَْدِّ

رَةِّ أنَْ تبَْنِّيكَُمْ  كَلِّمَةِّ نِّعْمَتِّهِّ الْقاَدِّ وَلِّ

يرَاثا   يكَُمْ مِّ يعِّ  وَتعُْطِّ مَعَ جَمِّ

ينَ.  الْمُقدََّسِّ

Ouhat ie ounoub ie ou`hbwc 

`mpier`epi;umin `eouon `mmwou. 

I have coveted no one’s 

silver or gold or apparel. 
ةَ أوَْ ذهََبَ أوَْ  لِّباَسَ أحََدٍ لمَْ  فِّضَّ

.  أشَْتهَِّ

N;wten tetencwoun je najij 

nai ausemsi `nna`,ri`a nem nye;nemyi. 

Yes, you yourselves 

know that these hands have 

provided for my necessities, 

and for those who were with 

me. 

أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ حَاجَاتِّي وَحَاجَاتِّ 

ي خَ  ينَ مَعِّ .الَّذِّ  دَمَتهَْا هَاتاَنِّ الْيدََانِّ

Aitamwten `ehwb niben je `cse 

ǹqoci `mpairy] `nten]totou 

`nnyetswni `ntetener`vmeùi `nnicaji 

I have shown you in 

every way, by laboring like 

this, that you must support 

the weak. And remember 

the words of The Lord 

كُمْ أنََّهُ هَكَذاَ فِّي كُل ِّ شَيْءٍ أرََيْتُ 

ي أنََّكُمْ تتَعْبَوُنَ وَتعَْضُدُونَ  ينَْبغَِّ

ينَ كَلِّمَاتِّ  رِّ عفَاَءَ مُتذَكَ ِّ ِّ  الضُّ ب  الرَّ

طَاءُ : مَغْبوُطٌ هُوَ الْعَ يسَُوعَ أنََّهُ قاَلَ 

. نَ الأخَْذِّ  أكَْثرَُ مِّ
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`nte P[oic Iycouc je `n;of afjoc je 

oumetmakarioc te mallon `e] `ehote 

`e[i. 

Jesus, that He said, ‘It is 

more blessed to give than to 

receive.’” 

Ouoh nai `etafjotou afhitf `ejen 

nefkeli nemwou tyrou 

auer`proceu,ec;e. 

And when he had said 

these things, he knelt down 

and prayed with them all. 

ا قاَلَ هَذاَ جَثاَ عَلىَ رُكْبتَيَْهِّ مَعَ  وَلمََّ

مْ وَصَلَّى هِّ يعِّ  .جَمِّ

Ouoh afswpi de `nje ounis] 

`nrimi `ntwou tyrou ouoh auhitou 

`e`qryi `ejen `;nahbi `mPauloc ouoh 

au]vi `erof. 

Then they all wept 

freely, and fell on Paul’s 

neck and kissed him, 

يعِّ  نَ الْجَمِّ يمٌ مِّ وَكَانَ بكَُاءٌ عَظِّ

 عُنقُِّ بوُلسَُ يقُبَ ِّلوُنهَُ.وَوَقعَوُا عَلىَ 

Euoi `nm̀kah `nhyt malicta e;be 

picaji `etafjof je cenanau `epefho 

an je nau`tvo de `mmof `ejen pijoi. 

sorrowing most of all 

for the words which he 

spoke, that they would see 

his face no more. And they 

accompanied him to the 

ship. 

يَّمَا مِّ  ينَ وَلاَ سِّ عِّ نَ الْكَلِّمَةِّ مُتوََج ِّ

لنَْ يرََوْا وَجْهَهُ  إِّنَّهُمْ  الَّتِّي قاَلهََا

 .شَيَّعوُهُ إِّلىَ السَّفِّينةَِّ  . ثمَُّ أيَْضا  

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

تزل كلمة الرب تنمو وتعتز لم 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramhat 22 

 برمهاتمن شهر  الثاني والعشرونسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Kyrillos (Cyril), Bishop of 

Jerusalem 

2. The Departure of the Just Man Joseph of Arimathea 

3. The Departure of St. Michael, Bishop of Naqadah 

 نياحة أنبا كيرلس أسقف أورشليم .1

 يوسف الراميالبار نياحة . 2

 نياحة القديس ميخائيل أسقف نقادة. 3

1. The Departure of St. Kyrillos (Cyril), Bishop of 

Jerusalem 

On this day, of the year 102 of the martyrs, 386 AD, 

the holy father St. Kyrillos (Cyril), bishop of Jerusalem, 

departed. He was born in Jerusalem in the year 315 AD, 

and was raised with a Christian upbringing. He excelled 

in the spiritual subjects and the Greek literatures. St. 

Maximus, bishop of Jerusalem ordained him a deacon, 

 نياحة أنبا كيرلس أسقف أورشليم. 1

، للشهداء 102في مثل هذا اليوم من سنة 

، تنيَّح القديس العظيم ميلادية 386 سنة

كيرلس أسقف أورشليم. وُلِّدَ هذا الأب 

وتربى تربية  ميلادية، 315بأورشليم سنة 

مسيحية وأتقن العلوم الروحية والآداب 

 اليونانية.
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then a priest and delegated to him the instruction of the 

catechumens of the Jews and the pagans in the church of 

the Resurrection. He persevered in teaching the doctrines 

of the Christian religion for sixteen years, and the people 

gathered around him to hear his exhortations and 

sermons. 

When the bishop of Jerusalem departed, he was 

chosen as the successor. The scope of learning and 

teaching expanded before him. 

The Arian heresy had widely spread and St. Kyrillos 

strongly resisted it, and for that reason, he was a target for 

the persecution of the Arian heretics. He was exiled three 

time from his diocese, which he endured patiently and 

thankfully. He returned to his parish in the year 370 AD, 

after the death of the Arian emperor Valens. 

St. Kyrillos attended the second Ecumenical council 

at Constantinople in the year 381 AD, and he was one of 

the prominent attendee of this council. He wrote many 

books about the incarnation, the Creed and the baptism of 

the catechumens. 

When he completed his good endeavor, he departed in 

peace. 

May her holy intercession be with us all. Amen. 

رسمه القديس مكسيموس أسقف أورشليم 

شماسا  ثم كاهنا  وأوكل إليه إرشاد 

يهود والوثنيين في كنيسة الموعوظين من ال

ر عاما  يعُل ِّم فأقام على ذلك ستة عش .القيامة

عقائد الديانة المسيحية ويلقى العظات، 

وكان كثيرون يتزاحمون حوله لسماع 

 .عظاته

اختاروه أسقفا   ،ولما تنيَّح أسقف أورشليم

 ه، فاتسع أمامه مجال العلم والتعليم.عن بدلا  

وكانت الهرطقة الأريوسية قد انتشرت، 

وكان القديس كيرلس من أشد المقاومين 

كان هدفا  لسهام الهراطقة  لها، لذلك

الأريوسيين حتى نفُي عن كرسيه ثلاث 

ورجع  .احتملها كلها بصبر وشكر ،مرات

م، بعد موت الملك 370إلى كرسيه سنة 

 .فالنس الأريوسي

حضر هذا الأب مجمع القسطنطينية سنة 

، وكان من أبرز الحاضرين في ميلادية 381

 المجمع. ألَّف هذا القديس كتبا  كثيرة عن

 التجسد وقانون الإيمان وعماد الموعوظين.

 .تنيَّح بسلام ،ولما أكمل سعيه الصالح

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Departure of the Just Man Joseph of 

Arimathea 

On this day also, the just man Joseph of Arimathea, 

departed. He was from Arimathea, a city of Judah, who 

himself was also waiting for the kingdom of God. He was 

a wealthy, just and devout man. 

He was a member of the Sanhedrim and in the same 

time a disciple of The Lord Christ. He did not attend the 

session of the Sanhedrim to plot against The Lord Christ 

to put Him to death, for he did not agree with the Jews 

about His crucifixion. 

After the death of The Lord Christ on the cross, he 

asked Pilate for the pure body to shroud and bury it. 

Pilate commanded that the body be given to him, and he 

took the body down from the cross. St. Nicodemus 

participated with him in anointing the body of the Savior 

with a large quantity of spices and perfumes. And 

“Joseph had taken the body, he wrapped it in a clean 

linen cloth, and laid it in his new tomb, which he had 

hewn out of the rock; and he rolled a large stone against 

the door of the tomb, and departed” (Matthew 27: 59 – 

60). 

 يوسف الراميالبار نياحة . 2

وسف الرامي. كان تنيَّح البار ييه أيضا  فو

من الرامة إحدى بلاد اليهودية، وكان غنيا  

 (.50: 23 قاورجلا  صالحا  بارا  )لو

وكان عضوا  في مجمع السنهدريم، وفي 

نفس الوقت تلميذا  للرب يسوع المسيح 

(، ولم يحضر جلسة مجمع 57: 27 ي)مت

السنهدريم لمحاكمة الرب يسوع المسيح 

يهود على صلبه لأنه لم يكن موافقا  لرأى ال

 (.51: 23 قا)لو

لب ط ،وبعد موت السيد المسيح على الصليب

من بيلاطس البنطي أن يستلم الجسد الطاهر 

فأنزل الجسد من  .فسمح له ه،ودفنلتكفينه 

، واشترك معه نيقوديموس على الصليب

بوضع كمية كبيرة من الحنوط والأطياب 

فاخذ يوسف الجسد " ،على جسد المخلص

ووضعه يوسف في قبره ولفه بكتان نقي. 

ثم  .الجديد الذي كان قد نحته في الصخرة

 "دحرج حجرا  كبيرا  على باب القبر ومضى

 .(60 - 59: 27 ي)مت



364 

 

After the resurrection of The Lord, he accompanied 

the apostles, and after the coming down of the Holy 

Spirit, he sold all his possessions and placed the proceeds 

at the hands of the apostles to serve the poor and the 

needy. Then he devoted himself to preach the faith in The 

Lord Christ. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

لازم الرسل. وبعد حلول  ،وبعد قيامة الرب

باع أملاكه ووضع ثمنها بين  ،الروح القدس

غ ثم تفريدي الرسل لتوزيعها على الفقراء، 

 للبشارة بالسيد المسيح.

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

3. The Departure of St. Michael, Bishop of Naqadah 

On this day also, the honored father, Anba Michael, 

bishop of Naqadah, departed. He was consecrated bishop 

for Naqadah on the 12th day of Mesra, year 1391 of the 

martyrs, 1675 AD, by the hand of Pope Mettaos IV, the 

102nd Patriarch of Alexandria. He participated in the 

consecration of Pope Yoannis the 16th, the 103rd Patriarch 

of Alexandria, on the 9th day of Baramhat, year 1392 of 

the martyrs, 1676 AD, in the church of Abu Saifain at 

Darb El-Bahr, Shenouda Rd, Old Cairo. 

During his days, the Dominican historian the monk 

Vanseleeb, visited him in Naqadah. 

After he shepherded his flock with the best of care, he 

departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 نياحة القديس ميخائيل أسقف نقادة. 3

الأب الأسقف صاحب تنيَّح يه أيضا  فو

الأنبا  ،الشيخوخة الحسنة والذكر الجميل

 .نقادة كرسيميخائيل أسقف 

 12على نقادة في  ومن أمره انه رسم اسقفا  

 1675 هداء، سنةشلل 1391 ، سنةمسرى

ك البطرير ،بيد البابا متاؤس الرابع يلادية،م

وقد اشترك في سيامة البابا يوأنس  102

 9يوم الأحد  103البطريرك  ،السادس عشر

 1676 هداء، سنةشلل 1392 ، سنةبرمهات

في كنيسة الشهيد العظيم  يلادية،م

 حارة ،مرقوريوس أبي سيفين بدرب البحر

 .بمصر القديمة شنودة

وفي أيامه زار نقادة الراهب الدومينيكاني 

وبعد أن رعى  .المؤرخ فانسلب وتقابل معه

 .تنيح بسلام ،رعاية أحسنشعبه 

 . آمين.تكن معنافلصلواته  بركة

ا   .. آمينأبديا  ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r^@ =k=g> =l=a Psalm 107: 32, 41, 42 31، 23: 106 مورمزال 

 Marou[acf qen `tek`klyci`a `nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof hi 

t̀ka;edra `nte ni`precbuteroc@ ouoh 

af,w ǹoumetiwt m̀v̀ry] ǹhanècwou@ 

eùenau `nje nyetcoutwn eùeounof. 

Allyloui`a. 

 Let them exalt Him also 

in the assembly of the 

people, and praise Him in 

the company of the elders, 

and makes their families like 

a flock. The righteous see it 

and rejoice. Alleluia. 

 ه.شعب كنيسةليرفعوه في ف

. خووه في مجلس الشياركبيول

 خراف. يبصرمثل ال أبوة علج

 ا.وييلهلل. يفرحونوالمستقيمون 
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==i@ =a - =i^ John 10: 1 - 16 16 - 1: 10 يوحنا 

Amyn `amyn ]jw `mmoc nwten je 

vyète `n`fnyou `eqoun an `ebol hiten 

piro `e]auly `nte ni`ecwou alla 

efnyou `e`pswi `n[often vai `ete `mmau 

ouref[ioùi pe ouoh ouconi pe. 

“Most assuredly, I say 

to you, he who does not 

enter the sheepfold by the 

door, but climbs up some 

other way, the same is a 

thief and a robber. 

ي لاَ  لكَُمْ:الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ  إِّنَّ الَّذِّ

يرَةِّ  نَ الْباَبِّ إِّلىَ حَظِّ يدَْخُلُ مِّ

عٍ  نْ مَوْضِّ رَافِّ بلَْ يطَْلعَُ مِّ آخَرَ الْخِّ

قٌ  .فذَاَكَ سَارِّ  وَلِّصٌّ

Vy de e;nyou `eqoun `ebol hiten 

piro vai oumanècwou pe `nte ni`ecwou. 

But he who enters by 

the door is the shepherd of 

the sheep. 

نَ الْبَ  ي يدَْخُلُ مِّ ا الَّذِّ ابِّ فهَُوَ وَأمََّ

. رَافِّ ي الْخِّ  رَاعِّ

Vai sare pi`mnout àouwn naf 

ouoh sare ni`ecwou cwtem `etef`cmy 

ouoh safmou] `enef`ecwou kata 

nouran ouoh saf`enou `ebol. 

To him the doorkeeper 

opens, and the sheep hear 

his voice; and he calls his 

own sheep by name and 

leads them out. 

رَافُ تسَْمَعُ  ابُ وَالْخِّ لِّهَذاَ يفَْتحَُ الْبوََّ

رَافهَُ الْخَا ةَ صَوْتهَُ فيَدَْعُو خِّ  صَّ

جُهَا  .بِّأسَْمَاءٍ وَيخُْرِّ

Eswp de afsan`ini `nny`etenouf 

tyrou `ebol safmosi qajwou ouoh 

sare ni`ecwou mosi `ncwf je ouyi 

cecwoun `ntefc̀my. 

And when he brings out 

his own sheep, he goes 

before them; and the sheep 

follow him, for they know 

his voice. 

ةَ يذَْهَبُ  رَافهَُ الْخَاصَّ وَمَتىَ أخَْرَجَ خِّ

رَافُ تتَبْعَهُُ  لأنََّهَا  أمََامَهَا وَالْخِّ

فُ صَوْتهَُ.  تعَْرِّ

Pisemmo de `mpaumosi `ncwf 

alla eu`evwt `ebol harof je ouyi 

Yet they will by no 

means follow a stranger, but 

will flee from him, for they 

do not know the voice of 

يبُ فلاَ تتَبْعَهُُ بلَْ تهَْرُبُ  ا الْغرَِّ وَأمََّ

نْهُ لأنََّهَا لاَ  . مِّ فُ صَوْتَ الْغرَُباَءِّ  تعَْرِّ
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cecwoun an `nt̀`cmy `mpisemmo. 
strangers.” 

Tai paroimi`a afjoc nwou `nje 

Iycouc@ `n;wou de `mpou`emi je afcaji 

nemwou e;be ou. 

Jesus used this 

illustration, but they did not 

understand the things which 

He spoke to them. 

ا هُمْ  هَذاَ الْمَثلَُ قاَلهَُ لهَُمْ يسَُوعُ وَأمََّ

ي كَانَ فلَمَْ يفَْهَمُوا مَا هُوَ الَّ  ذِّ

. مُهُمْ بِّهِّ  يكَُل ِّ

Palin on pejaf nwou `nje Iycouc 

je àmyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

`anok pe pic̀be `nte ni`ecwou. 

Then Jesus said to them 

again, “Most assuredly, I 

say to you, I am the door of 

the sheep. 

: الْحَقَّ الْحَقَّ فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ أيَْضا  

.إِّن ِّي أنَاَ باَبُ  لكَُمْ:أقَوُلُ  رَافِّ  الْخِّ

Ouon niben `etau`i qajwi hanconi 

ne ouoh hanref[iouì ne alla 

`mpoucwtem `ncwou `nje ni`ecwou. 

All who ever came 

before Me are thieves and 

robbers, but the sheep did 

not hear them. 

اقٌ  ينَ أتَوَْا قبَْلِّي هُمْ سُرَّ يعُ الَّذِّ جَمِّ

نَّ الْ  رَافَ لمَْ تسَْمَعْ وَلصُُوصٌ وَلكَِّ خِّ

 لهَُمْ.

Anok pe pi`cbe `nte ni`ecwou 

vye;na`i `eqoun `ebol hitot ef`enohem 

ouoh ef`e`i `eqoun ouoh ef̀e`i `ebol ouoh 

ef̀ejimi `nouma`mmoni. 

I am the door. If anyone 

enters by Me, he will be 

saved, and will go in and 

out and find pasture. 

. إِّنْ دَخَلَ بِّي أحََدٌ بُ أنَاَ هُوَ الْباَ

دُ  فيَخَْلصُُ وَيدَْخُلُ  وَيخَْرُجُ وَيجَِّ

 مَرْع ى.

Piref[iou`i de `n;of `mpaf̀i `ebyl 

àryou `ntef[ioùi ouoh `ntefswt ouoh 

`nteftako@ `anok de ètai`i hina `nte 

ouwnq swpi nwou ouoh `nte ouhoùo 

swpi nwou. 

The thief does not come 

except to steal, and to kill, 

and to destroy. I have come 

that they may have life, and 

that they may have it more 

abundantly. 

قَ وَيذَْبحََ  قُ لاَ يأَتِّْي إِّلاَّ لِّيسَْرِّ الَسَّارِّ

ا أنَاَ فقَدَْ أتَيَْتُ لِّتكَُونَ  وَيهُْلِّكَ وَأمََّ

يَ  لهَُمْ حَياَةٌ   كُونَ لهَُمْ أفَْضَلُ.وَلِّ

Anok pe piman`ecwou e;nanef@ 

ouoh pimanècwou e;nanef saf] 

`ntef'u,y `e`hryi `ejen nefècwou. 

I am the good shepherd. 

The good shepherd gives 

His life for the sheep. 

ي  اعِّ الِّحُ وَالرَّ ي الصَّ اعِّ أنَاَ هُوَ الرَّ

الِّحُ يبَْ  لُ الصَّ .ذِّ رَافِّ  نفَْسَهُ عَنِّ الْخِّ

Pirembe,e de `n;of ouoh ète 

`noumanècwou an pe vy`ete ni`ecwou 

nouf an ne afsannau `epiouwns 

efnyou safvwt ouoh saf,a ni`ecwou 

ouoh sare piouwns holmou ouoh 

But a hireling, he who is 

not the shepherd, one who 

does not own the sheep, 

sees the wolf coming and 

leaves the sheep and flees; 

and the wolf catches the 

sheep and scatters them. 

يا   يرٌ وَليَْسَ رَاعِّ ي هُوَ أجَِّ ا الَّذِّ وَأمََّ

رَافُ لهَُ فيَرََى  ي ليَْسَتِّ الْخِّ الَّذِّ

رَافَ  ئبَْ مُقْبِّلا  وَيتَرُْكُ الْخِّ الذ ِّ

ئْ  رَافَ وَيهَْرُبُ فيَخَْطَفُ الذ ِّ بُ الْخِّ

دُهَا.  وَيبُدَ ِّ
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safjorou `ebol. 

Je ourembe,e pe ouoh `cermelin 

naf an qa ni`ecwou. 

The hireling flees 

because he is a hireling and 

does not care about the 

sheep. 

يرٌ  يرُ يهَْرُبُ لأنََّهُ أجَِّ وَلاَ  وَالأجَِّ

. رَافِّ  يبُاَلِّي بِّالْخِّ

Anok pe piman`ecwou e;nanef 

]cwoun `nny`etenouì ouoh ny`etenouì 

cwoun `mmoi. 

I am the good shepherd; 

and I know My sheep, and 

am known by My own. 

الِّحُ  ي الصَّ اعِّ ن ِّي الرَّ ا أنَاَ فإَِّ أمََّ

فُ خَاصَّ  تِّي وَأعَْرِّ تِّي وَخَاصَّ

فنُِّي.  تعَْرِّ

Kata `vry] `etefcwoun `mmoi `nje 

Paiwt Anok hw ]cwoun `mViwt 

ouoh ]na,w `nta'u,y `ejen 

na`ecwou. 

As the Father knows 

Me, even so I know the 

Father; and I lay down My 

life for the sheep. 

فُ كَمَا أنََّ الآبَ يعَْ  فنُِّي وَأنَاَ أعَْرِّ رِّ

ي عَنِّ . وَأنَاَ أَ الآبَ  ضَعُ نفَْسِّ

. رَافِّ  الْخِّ

Ouon `ntyi `nhanke`ecwou `mmau 

èhan `ebol qen taiauly an ne hw] 

`eroi `e`en nike,wouni ouoh eu`ecwtem 

`eta`cmy ouoh eu`eswpi eu`ohi `nouwt 

èoumanècwou ǹouwt. 

And other sheep I have 

which are not of this fold; 

them also I must bring, and 

they will hear My voice; 

and there will be one flock 

and one shepherd. 

هِّ  نْ هَذِّ رَافٌ أخَُرُ ليَْسَتْ مِّ وَلِّي خِّ

ي أنَْ آتِّيَ بِّتِّلْكَ أيَْضا   يرَةِّ ينَْبغَِّ الْحَظِّ

يَّةٌ  فتَسَْمَعُ صَوْتِّي وَتكَُونُ رَعِّ

دَةٌ وَرَاعٍ  دٌ.وَاحِّ  وَاحِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 23rd Day of Baramhat 

 برمهات المبارك شهرمن  الثالث والعشروناليوم قراءات قطمارس 

Coujout somt `n`ehoou `mPi`abot Vamenw; 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =y Psalm 105: 14, 15 8: 104 المزمور 

 Mpef,a rwmi è[itou ǹjonc@ ouoh 

afcohi `nhanourwou ̀èhryi èjwou@ je 

m̀per[inem na,̀rictoc@ ouoh 

m̀pererpethwou qen na`provytyc. 

Allyloui`a. 

 He permitted no one to 

do them wrong. Yes, He 

rebuked kings for their 

sakes, saying, “Do not 

touch My anointed ones, 

and do My prophets no 

harm.” Alleluia. 

لم يتركْ إنسانا  يظَلِّمهُم، وبكَّتَ 

ن أجلِّهم، قائلا : "لا  ملوكا  مِّ

تمَسوا مُسحائي، ولا تسُيئوا إلى 

 .اهلليلوي ."أنبيائي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الدائمالذي له المجد 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=a@ =l=z - =n=a 
Luke 11: 37- 51  51 - 37: 11لوقا 

Etafcaji de af]ho èrof `nje 

ouVariceoc hopwc `ntefouwm qatotf 

And as He spoke, a 

certain Pharisee asked Him 

to dine with him. So He 

went in and sat down to eat. 

يٌّ أنَْ  يسِّ وَفِّيمَا هُوَ يتَكََلَّمُ سَألَهَُ فرَ ِّ

 َ نْدَهُ فدََخَلَ وَاتَّكَأ  .يتَغَدََّى عِّ
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ouoh `etafse de `eqoun afrwteb. 

PiVariceoc de `etafnau 

afer`svyri je `mpef[iwmc `nsorp 

qajen piouwm. 

When the Pharisee saw 

it, he marveled that He had 

not first washed before 

dinner. 

ا رَأىَ ذلَِّكَ  يُّ فلَمََّ يسِّ ا الْفرَ ِّ وَأمََّ

لا   لْ أوََّ بَ أنََّهُ لمَْ يغَْتسَِّ قبَْلَ  تعَجََّ

 .الْغدََاءِّ 

Pejaf de naf `nje P[oic je ]nou 

ǹ;wten qa niVariceoc tetentoubo 

cabol `mpiàvot nem pibinaj@ caqoun 

de `mmwten meh `nhwlem nem 

ponyri`a. 

Then The Lord said to 

him, “Now you Pharisees 

make the outside of the cup 

and dish clean, but your 

inward part is full of greed 

and wickedness. 

:  فقَاَلَ  بُّ أنَْتمُُ الآنَ أيَُّهَا »لهَُ الرَّ

جَ الْكَأسِّْ  يُّونَ تنُقَُّونَ خَارِّ يسِّ الْفرَ ِّ

نكُُمْ فمََمْلوُءٌ  ا باَطِّ وَالْقصَْعةَِّ وَأمََّ

 .وَخُبْثا   اخْتِّطَافا  

Niathyt my vy an ètaf;ami`e 

cabol `n;of on af;ami`e caqoun. 

Foolish ones! Did not 

He who made the outside 

make the inside also? 

جَ  ي صَنعََ الْخَارِّ ياَ أغَْبِّياَءُ ألَيَْسَ الَّذِّ

لَ أيَْضا ؟  صَنعََ الدَّاخِّ

Plyn nyetsop myitou 

`e;̀metnayt ouoh ic hwb niben 

cetoubyout nwten. 

But rather give alms of 

such things as you have; 

then indeed all things are 

clean to you. 

نْدَكُمْ صَدَقةَ   فَهُوَذاَ  بلَْ أعَْطُوا مَا عِّ

ي ا    .لكَُمْ  كُلُّ شَيْءٍ يكَُونُ نقَِّ

Alla ouoi nwten niVariceoc je 

teten] `m`vremyt `mpià[in ǹ̀c;oi nem 

pibasous nem ou`o] niben@ ouoh 

teten,w `ncwten `mpihap nem 

]̀agapy `nte Vnou]@ nai de nac`m`psa 

`ntetenaitou ouoh nike,wouni 

`ntetens̀tem,au `nca ;ynou. 

But woe to you 

Pharisees! For you tithe 

mint and rue and all manner 

of herbs, and pass by justice 

and the love of God. These 

you ought to have done, 

without leaving the others 

undone. 

يُّونَ  يسِّ نْ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْفرَ ِّ وَلكَِّ

رُونَ النَّعْنعََ وَالسَّذاَبَ  لأنََّكُمْ تعُشَ ِّ

 ِّ وَكُلَّ بقَْلٍ وَتتَجََاوَزُونَ عَنِّ الْحَق 

ي أنَْ تعَْمَلوُا  وَمَحَبَّةِّ اللهِّ. كَانَ ينَْبغَِّ

هِّ وَلاَ تتَرُْكُوا تِّلْكَ   .هَذِّ

Ouoi nwten niVariceoc je 

tetenmei `nnisorp `mmanhemci qen 

nicunagwgy nem niacpacmoc qen 

ni`agwra. 

Woe to you Pharisees! 

For you love the best seats 

in the synagogues and 

greetings in the 

marketplaces. 

يُّونَ لأنََّكُمْ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْفرَ ِّ

بُّونَ الْمَجْ  لَ فِّي تحُِّ لِّسَ الأوََّ

يَّاتِّ فِّي الأسَْوَاقِّ  عِّ وَالتَّحِّ  .الْمَجَامِّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi je tetenoi `m`vry] `nni`mhau 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you are like graves which 

are not seen, and the men 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

ثلُْ الْقبُوُرِّ  الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ مِّ

ينَ يمَْ  يةَِّ وَالَّذِّ شُونَ عَليَْهَا لاَ الْمُخْتفَِّ

 «.يعَْلمَُونَ 
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`etenceouwnh `ebol an ouoh nirwmi 

e;mosi hijwou `nceemi an. 

who walk over them are not 

aware of them.” 

Af`eroùw `nje ouai `nninomikoc 

pejaf naf je piref]`cbw nai ekjw 

`mmwou ek]sws `mmon hwn. 

Then one of the lawyers 

answered and said to Him, 

“Teacher, by saying these 

things You reproach us 

also.” 

ي ِّينَ  أجابفَ  نَ النَّامُوسِّ دٌ مِّ قاَلَ و وَاحِّ

ينَ تقَوُلُ هَ  لهَُ: ياَ مُعلَ ِّمُ  ذاَ تشَْتِّمُناَ حِّ

 .نحَْنُ أيَْضا  

N;of de pejaf je `n;wten hwten 

qa ninomikoc ouoi nwten je 

tetentalo `nhanetvwouì eumokh 

ǹfitou `ejen nirwmi@ ouoh ǹ;wten 

teten[i nem nyetvwouì an `nouai 

`nnetentyb. 

And He said, “Woe to 

you also, lawyers! For you 

load men with burdens hard 

to bear, and you yourselves 

do not touch the burdens 

with one of your fingers. 

وَوَيْلٌ لكَُمْ أنَْتمُْ أيَُّهَا  فقَاَلَ:

لوُنَ النَّاسَ  يُّونَ لأنََّكُمْ تحَُم ِّ النَّامُوسِّ

رَةَ الْحَمْلِّ وَأنَْتمُْ  لاَ  أحَْمَالا  عَسِّ

كُمْ.تمََسُّونَ الأحَْمَالَ بِّإِّحْدَى   أصََابِّعِّ

Ouoi nwten je tetenkwt 

`nni`mhau ǹte ni`provytyc@ netenio] 

de auqo;bou. 

Woe to you! For you 

build the tombs of the 

prophets, and your fathers 

killed them. 

بِّياَءِّ نْ وَيْلٌ لكَُمْ لأنََّكُمْ تبَْنوُنَ قبُوُرَ الأَ 

 قتَلَوُهُمْ.وَآباَؤُكُمْ 

Hara tetenerme;re ouoh 

teten]ma] `ejen ni`hbyou`i `nte 

netenio]@ je `n;wou men auqo;bou@ 

ǹ;wten de tetenkwt `nnoum̀hau. 

In fact, you bear witness 

that you approve the deeds 

of your fathers; for they 

indeed killed them, and you 

build their tombs. 

إِّذا  تشَْهَدُونَ وَترَْضَوْنَ بِّأعَْمَالِّ 

آباَئِّكُمْ لأنََّهُمْ هُمْ قتَلَوُهُمْ وَأنَْتمُْ 

 قبُوُرَهُمْ.تبَْنوُنَ 

E;be vai à]kecovi`a `nte Vnou] 

joc je ]naouwrp harwou 

ǹhan`provytyc nem han `apoctoloc@ 

ouoh eu`eqwteb `ebol `nqytou ouoh 

eùe[oji `ncwou. 

Therefore, the wisdom 

of God also said, ‘I will 

send them prophets and 

apostles, and some of them 

they will kill and persecute,’ 

كْمَةُ  إِّن ِّي  اللهِّ:لِّذلَِّكَ أيَْضا  قاَلتَْ حِّ

مْ أنَْبِّياَءَ وَرُسُلا  فيَقَْتلُوُنَ  لُ إِّليَْهِّ أرُْسِّ

نْهُمْ   وَيطَْرُدُونَ.مِّ

Hina `nce[i `mpe`m`psis `m`p̀cnof 

`nni`provytyc tyrou `etauvonf `ebol 

icjen `tkataboly@ `mpikocmoc `ntotc 

`ntaigene`a. 

that the blood of all the 

prophets which was shed 

from the foundation of the 

world may be required of 

this generation, 

يعِّ  يلِّ دَمُ جَمِّ نْ هَذاَ الْجِّ لِّكَيْ يطُْلبََ مِّ

.الأنَْبِّياَءِّ الْمُهْرَقُ مُنْذُ إِّنْشَاءِّ   الْعاَلمَِّ
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Icjen `pc̀nof `nAbel sa `pc̀nof 

ǹZa,ariac `psyri `mBara,iac@ 

vyètautakof oute pima`nerswousi 

nem piyi@ ce ]jw ``mmoc nwten je 

cenakw] `ncwf `ntotc `ntaigene`a. 

from the blood of Abel 

to the blood of Zechariah 

who perished between the 

altar and the temple. Yes, I 

say to you, it shall be 

required of this generation. 

ي  يَّا الَّذِّ نْ دَمِّ هَابِّيلَ إِّلىَ دَمِّ زَكَرِّ مِّ

.أهُْلِّكَ بيَْنَ الْمَذْبحَِّ  نعَمَْ  وَالْبيَْتِّ

نْ هَذاَ  إِّنَّهُ  لكَُمْ:أقَوُلُ  يطُْلبَُ مِّ

يلِّ   .الْجِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =i=b> =k^ Psalm 105: 26, 27, 45 26، 12: 104 المزمور 

 Afouwrp m̀Mwùcyc pefbwk@ nem 

Aàrwn vyetafcotpf@ af,w ǹqytou 

ǹnicaji `nte nefmyini nem nef`svyri@ 

hopwc `ntou`areh `enefme;myi@ ouoh 

`ntoukw] ǹca pefnomoc. Allyloui`a. 

 He sent Moses His 

servant, and Aaron whom 

He had chosen. They 

performed His signs among 

them, and wonders, that they 

might observe His statutes 

And keep His laws. Alleluia. 

أرَسل موسى عبدَهُ، وهارون الذي 

اختارَه، جعل فيهما أقوال آياته 

وعجائبه، كى يحفظوا حقوقهُ، 

 .اهلليلوي .ويطلبوا ناموسَهُ 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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Mat;eon =i=z@ =a - =; 
Matthew 17: 1 - 9  9 - 1: 17متي 

 Ouoh menenca coou `ǹehoou `eta 

Iycouc el Petroc nem Iakwboc nem 

Iwannyc pefcon af[itou `ejen 

outwou ef[oci ca`pca mmauatou. 

 Now after six days 

Jesus took Peter, James, and 

John his brother, led them 

up on a high mountain by 

themselves; 

تَّةِّ أيََّامٍ أخََذَ يسَُوعُ بطُْرُسَ  وَبعَْدَ سِّ

مْ  دَ بِّهِّ وَيعَْقوُبَ وَيوُحَنَّا أخََاهُ وَصَعِّ

ينَ.إِّلىَ جَبلٍَ عَالٍ  دِّ  مُنْفرَِّ

 

 Ouoh afsobtf `n,ereb `mpoum̀;o 

ouoh `a pefho erouwini `m`vry] `m`vry@ 

nef`hbwc de auoubas `m`vry] 

`mpiouwini. 

 and He was transfigured 

before them. His face shone 

like the sun, and His clothes 

became as white as the 

light. 

وَتغَيََّرَتْ هَيْئتَهُُ قدَُّامَهُمْ وَأضََاءَ 

ثِّياَبهُُ  وَجْهُهُ كَالشَّمْسِّ وَصَارَتْ 

 .بيَْضَاءَ كَالنُّورِّ 

 Ouoh hyppe auouonhou `erof `nje 

Mw`ucyc nem Yliac eucaji nemaf. 

 And behold, Moses and 

Elijah appeared to them, 

talking with Him. 

يَّا قدَْ ظَهَرَ  ا لهَُمْ وَإِّذاَ مُوسَى وَإِّيلِّ

 يتَكََلَّمَانِّ مَعهَُ.

Aferou`w de `nje Petroc pejaf 

ǹIycouc je Pa[oic nanec nan 

`ntenswpi `mpaima@ `,ouws 

`nten;ami`o `nsom] `n`ckuny `mpaima 

ou`i nak nem ou`i `mMw`ucyc nem ouì 

`nYliac. 

Then Peter answered 

and said to Jesus, “Lord, it 

is good for us to be here; if 

You wish, let us make here 

three tabernacles: one for 

You, one for Moses, and 

one for Elijah.” 

 ياَ» لِّيسَُوعَ:فجََعلََ بطُْرُسُ يقَوُلُ 

فإَِّنْ   هَهُناَ.رَبُّ جَي ِّدٌ أنَْ نكَُونَ 

ئتَْ نصَْنعَْ هُناَ ثلَاثََ  لكََ  مَظَالَّ.شِّ

يلِّيَّا  ِّ دَةٌ وَلإِّ دَةٌ وَلِّمُوسَى وَاحِّ وَاحِّ

دَةٌ   «.وَاحِّ

Hote efcaji ic ou[ypi `nouwini 

acerqyibi `ejwou@ ouoh ic oùcmy 

acswpi `ebol qen ][ypi ecjw `mmoc 

je vai pe Pasyri Pamenrit vy`eta 

ta'u,y ]ma] `nqytf cwtem `ncwf. 

While he was still 

speaking, behold, a bright 

cloud overshadowed them; 

and suddenly a voice came 

out of the cloud, saying, 

“This is My beloved Son, in 

whom I am well pleased. 

Hear Him!” 

وَفِّيمَا هُوَ يتَكََلَّمُ إِّذاَ سَحَابةٌَ نيَ ِّرَةٌ 

نَ السَّحَابةَِّ  ظَلَّلتَهُْمْ وَصَوْتٌ مِّ

ي  هَذاَ» قاَئِّلا : هُوَ ابْنِّي الْحَبِّيبُ الَّذِّ

رْتُ.بِّهِّ   «.اسْمَعوُالهَُ  سُرِّ

Ouoh `etaucwtem `nje nima;ytyc 

auhei `ejen nouho ouoh auerho] 

`emasw. 

And when the disciples 

heard it, they fell on their 

faces and were greatly 

afraid. 

يذُ سَقطَُوا عَلىَ  عَ التَّلامَِّ ا سَمِّ وَلمََّ

مْ وَخَافوُا  هِّ ا .وُجُوهِّ د   جِّ

Ouoh afì harwou `nje Iycouc 

af[inemwou@ pejaf nwou je ten 

But Jesus came and 

touched them and said, 
 وَقاَلَ:فجََاءَ يسَُوعُ وَلمََسَهُمْ 

 «.تخََافوُاوَلاَ  قوُمُوا»
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;ynou m̀pererho]. 
“Arise, and do not be 

afraid.” 

Etaufai de `nnoubal `e`pswi 

`mpounau è`hli `ebyl `eIycouc 

`mmauatf. 

When they had lifted up 

their eyes, they saw no one 

but Jesus only. 

فرََفعَوُا أعَْينُهَُمْ وَلمَْ يرََوْا أحََدا  إِّلاَّ 

 وَحْدَهُ.يسَُوعَ 

Ouoh eunyou `epecyt `ebol hijen 

pitwou afhonhen nwou `nje Iycouc 

efjw `mmoc je `mpertame `hli 

`epihorama sate Psyri `mVrwmi 

twnf `ebol qen nye;mwout. 

Now as they came down 

from the mountain, Jesus 

commanded them, saying, 

“Tell the vision to no one 

until the Son of Man is 

risen from the dead.” 

نَ الْجَبلَِّ  لوُنَ مِّ وَفِّيمَا هُمْ ناَزِّ

تعُْلِّمُوا  لاَ » قاَئِّلا :أوَْصَاهُمْ يسَُوعُ 

نُ أحََدا  بِّمَا رَأيَْتمُْ حَتَّى يقَوُمَ ابْ 

نَ  نْسَانِّ مِّ  «.الأمَْوَاتِّ الإِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Hebreoc ==i=a@ =i=z - =k=z Hebrews 11: 17 - 27  27 - 17: 11العبرانيين 

Qen ounah] Abraam af`ini 

`nIcaak `e`hryi euerpirazin `mmof@ afìni 

`mpefsyri `mmauatf `èhryi `nje 

vy`etafsep niws `erof. 

By faith Abraham, 

when he was tested, offered 

up Isaac, and he who had 

received the promises 

offered up his only begotten 

son, 

يمُ إِّسْحَاقَ وَهُوَ  مَ إِّبْرَاهِّ يمَانِّ قدََّ بِّالإِّ

بٌ  يدَ،  ،مُجَرَّ ي قبَِّلَ الْمَوَاعِّ مَ الَّذِّ قدََّ

يدَهُ   .وَحِّ
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Vy`etaucaji nemaf je qen Icaak 

eùe;ahem ou`jroj nak. 

of whom it was said, “In 

Isaac your seed shall be 

called,” 

ي قِّيلَ لهَُ:  إِّنَّهُ بِّإِّسْحَاقَ يدُْعَى »الَّذِّ

 «.لكََ نسَْلٌ 

Ouoh afmokmek je ouon `sjom 

m̀Vnou] `etounocf `ebol qen 

nykee;mwout@ e;be vai af[itf qen 

ouparaboly. 

concluding that God 

was able to raise him up, 

even from the dead, from 

which he also received him 

in a figurative sense. 

قاَمَةِّ  رٌ عَلىَ الإِّ بَ أنََّ اللهَ قاَدِّ إِّذْ حَسِّ

نَ  نْهُمْ مِّ ينَ مِّ الأمَْوَاتِّ أيَْضا ، الَّذِّ

ثاَلٍ  أخََذهَُ أيَْضا    .فِّي مِّ

Qen ounah] e;be nye;naswpi 

af`cmou `nje Icaak `eIakwb nem Ycau. 

By faith Isaac blessed 

Jacob and Esau concerning 

things to come. 

يمَانِّ إِّسْحَاقُ باَرَكَ يعَْقوُبَ  بِّالإِّ

نْ جِّ  يسُو مِّ  .هَةِّ أمُُورٍ عَتِّيدَةٍ وَعِّ

Qen ounah] Iakwb efnamou 

af`cmou è`vouai `vouai `nnensyri 

`nIwcyv@ ouoh afouwst `e`hryi `ejen 

`h;yf `mpef`svwt. 

By faith Jacob, when he 

was dying, blessed each of 

the sons of Joseph, and 

worshiped, leaning on the 

top of his staff. 

نْدَ مَوْتِّهِّ باَرَكَ  يمَانِّ يعَْقوُبُ عِّ بِّالإِّ

نِّ ابْنيَْ يوُسُفَ، وَسَجَدَ  دٍ مِّ كُلَّ وَاحِّ

 .عَلىَ رَأسِّْ عَصَاهُ 

 

Qen ounah] Iwcyv efnamou 

afer`vmeuì `m`pjinì `ebol `nnensyri 

`mPicrayl ouoh afhonhen e;be 

nefkac. 

By faith Joseph, when 

he was dying, made 

mention of the departure of 

the children of Israel, and 

gave instructions 

concerning his bones. 

نْدَ مَوْتِّهِّ ذكََرَ  يمَانِّ يوُسُفُ عِّ بِّالإِّ

نْ  خُرُوجَ بنَِّي إِّسْرَائِّيلَ وَأوَْصَى مِّ

هِّ  ظَامِّ هَةِّ عِّ  .جِّ

Qen ounah] Mw`ucyc `etaumacf 

au,opf `nsomt `ǹabot `nje nefio] je 

aunau èpiàlou je ouactioc pe@ ouoh 

`mpouerho] qa`thy `mpihwp `nte 

`pouro. 

By faith Moses, when 

he was born, was hidden 

three months by his parents, 

because they saw he was a 

beautiful child; and they 

were not afraid of the king’s 

command. 

يمَانِّ مُوسَى، بعَْدَمَا وُلِّدَ، أخَْفاَهُ  بِّالإِّ

أبَوََاهُ ثلَاثَةََ أشَْهُرٍ، لأنََّهُمَا رَأيَاَ 

يلا ، وَلمَْ يخَْشَياَ أمَْرَ  بِّيَّ جَمِّ الصَّ

 .الْمَلِّكِّ 

Qen ounah] Mw`ucyc `etafernis] 

afjwl `ebol `e`steme;roumou] `erof 

je `psyri `nte `tseri `mVara`w. 

 

By faith Moses, when 

he became of age, refused 

to be called the son of 

Pharaoh's daughter, 

ا كَبِّرَ أبَىَ أنَْ  يمَانِّ مُوسَى لمََّ بِّالإِّ

 .دْعَى ابْنَ ابْنةَِّ فِّرْعَوْنَ يُ 

Mallon `eafouws èsep emkah 

nem pilaoc `nte Vnou] `ehote 

choosing rather to suffer 

affliction with the people of 
لا   بِّالأحَْرَى أنَْ يذُلََّ مَعَ شَعْبِّ  مُفضَ ِّ

تُّعٌ وَقْتِّيٌّ اللهِّ عَلىَ أنَْ يكَُونَ لهَُ تمََ 

يَّةِّ بِّالْخَ   .طِّ
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`ntef[imy qen `vnobi `proc oucyou. 
God than to enjoy the 

passing pleasures of sin, 

Eaf,a `psws m̀Pi`,rictc `ntotf 

je oumetrama`o `enaac te `ehote 

ni`ahwr `nte <ymi@ nafjoust gar 

`ebol pe qa`thy `mpisebi`e be,e. 

esteeming the reproach 

of Christ greater riches than 

the treasures in Egypt; for 

he looked to the reward. 

با   ن ى أعَْظَمَ  حَاسِّ يحِّ غِّ عَارَ الْمَسِّ

صْرَ، لأنََّهُ كَانَ ينَْظُرُ  نْ خَزَائِّنِّ مِّ مِّ

 .إِّلىَ الْمُجَازَاةِّ 

Qen ounah] af,a <ymi `ncwf 

`mpeferho] qa`thy `mpi`mbon `nte 

`pouro@ pia;nau gar `erof nafmoun 

`erof `m`vry] `nouai efnau `erof. 

By faith he forsook 

Egypt, not fearing the wrath 

of the king; for he endured 

as seeing Him who is 

invisible. 

صْرَ غَيْرَ خَائِّفٍ  يمَانِّ ترََكَ مِّ بِّالإِّ

، لأنََّهُ تشََدَّدَ، كَأنََّهُ  نْ غَضَبِّ الْمَلِّكِّ مِّ

 يرََى مَنْ لاَ يرَُى.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnau 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =a@ =i=; - =b@ =y 
2 Peter 1: 19 - 2: 8 2  8: 2 - 19: 1بطرس 

 Ouoh f̀tajryout `ntoten `nje 

picaji `nte nip̀rovytyc vai ète kalwc 

tetenra `mmoc `ereten]h̀;yten naf 

`m`vry] `nouqybc eferouwini qen ouma 

`n,aki satefouwnh `ebol `nje 

pièhoou@ ouoh piouwini safsai 

`ntefviri qen netenhyt. 

 And so we have the 

prophetic word confirmed, 

which you do well to heed 

as a light that shines in a 

dark place, until the day 

dawns and the morning star 

rises in your hearts. 

نْدَ  يَّةُ وَعِّ يَ ناَ الْكَلِّمَةُ النَّبوَِّ ، وَهِّ

الَّتِّي تفَْعلَوُنَ حَسَنا  إِّنِّ  أثَبْتَُ،

رَاجٍ  رٍ يمُنِّ  انْتبَهَْتمُْ إِّليَْهَا كَمَا إِّلىَ سِّ

عٍ مُظْلِّمٍ  رَ فِّي مَوْضِّ ، إِّلىَ أنَْ ينَْفجَِّ

بْحِّ فِّي  النَّهَارُ وَيطَْلعََ كَوْكَبُ الصُّ

 .قلُوُبِّكُمْ 

Vai de `nsorp ari`emi `erof je 

`provytià niben `nte ni`gravy@ nare 

Knowing this first, that 

no prophecy of Scripture is 

of any private interpretation, 

لا   ينَ هَذاَ أوََّ ةِّ عَالِّمِّ : أنََّ كُلَّ نبُوَُّ

تاَبِّ  يرٍ خَاص ٍ  الْكِّ نْ تفَْسِّ  ،ليَْسَتْ مِّ
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poubwl sop `ebol hitotou `mmau 

àtou an. 

Ou de gar qen `vouws `nourwmi an 

au`ini `noùprovyti`a `noucyou@ alla 

aucaji `nje hanrwmi `ebol qen `vouws 

m̀Vnou] `nh̀ryi Pi`pneuma e;ouab. 

for prophecy never 

came by the will of man, 

but holy men of God spoke 

as they were moved by the 

Holy Spirit. 

يئةَِّ لأنََّهُ لمَْ تأَتِّْ نبُوَُّ  ةٌ قطَُّ بِّمَشِّ

ِّ إِّنْسَانٍ  ، بلَْ تكََلَّمَ أنُاَسُ اللََّّ

يسُونَ مَسُ  نَ الْقِّد ِّ وحِّ وقِّينَ مِّ الرُّ

 .الْقدُُسِّ 

Auswpi de `nje han`provytyc 

`nnouj `nh̀ryi qen pilaoc@ m̀̀vry] on 

ètounaswpi qen ;ynou `nje 

hanref]̀cbw `nnouj@ nai `etouna`ini 

`eqoun nouherecic `nàgw@ ouoh `vnyb 

ètafsopo eujwl `mmof `ebol@ euìni 

nwou `nou`agw `n,wlem. 

But there were also false 

prophets among the people, 

even as there will be false 

teachers among you, who 

will secretly bring in 

destructive heresies, even 

denying The Lord who 

bought them, and bring on 

themselves swift 

destruction. 

نْ كَانَ أيَْضا  فِّ  الشَّعْبِّ أنَْبِّياَءُ  يوَلكَِّ

أيَْضا   ، كَمَا سَيكَُونُ فِّيكُمْ كَذبَةٌَ 

ينَ يدَُسُّونَ بِّدَعَ ، الَّ مُعلَ ِّمُونَ كَذبَةٌَ  ذِّ

ي هَلاكٍَ  بَّ الَّذِّ رُونَ الرَّ . وَإِّذْ هُمْ ينُْكِّ

مْ  اشْترََاهُمْ، هِّ يجَْلِّبوُنَ عَلىَ أنَْفسُِّ

يعا  هَلاكَا    .سَرِّ

Ouoh hanmys eùecwk `nca noucwf 

ouoh `ebol hitotou eujeou`a `e`vmwit 

`nte ]me;myi. 

And many will follow 

their destructive ways, 

because of whom the way 

of truth will be blasphemed. 

ينَ  مْ. الَّذِّ وَسَيتَبْعَُ كَثِّيرُونَ تهَْلكَُاتِّهِّ

مْ يُ  ِّ بِّسَببَِّهِّ يقِّ الْحَق   .جَدَّفُ عَلىَ طَرِّ

Ouoh `n`qryi qen hanmet[i`njonc 

`m`placton `ncaji eueriebswt 

`mmwten@ nai ète pouhap icjen hy 

`fkorf an@ ouoh toùagw c̀nahinim an. 

By covetousness they 

will exploit you with 

deceptive words; for a long 

time their judgment has not 

been idle, and their 

destruction does not 

slumber. 

رُونَ بِّكُمْ  مَعِّ يتََّجِّ
وَهُمْ فِّي الطَّ

ينَ دَيْنوُنتَهُُمْ  مُصَنَّعةٍَ،بِّأقَْوَالٍ  الَّذِّ

يمِّ لاَ تتَوََانىَ وَهَلاكَُهُمْ لاَ  مُنْذُ الْقدَِّ

 ينَْعسَُ.

Icje Vnou] `mpef]̀aco 

`eniaggeloc nyetauernobi@ alla 

`ǹqryi qen han`cnauh `n`gnovoc qen 

pitartaroc@ aftyitou e;rouàreh 

`erwou `e`phap ouoh `eerkolazin 

`mmwou. 

For if God did not spare 

the angels who sinned, but 

cast them down to hell and 

delivered them into chains 

of darkness, to be reserved 

for judgment; 

ُ لمَْ يشُْفِّقْ عَلىَ  لأنََّهُ إِّنْ كَانَ اللََّّ

لِّ  أخَْطَأوُا،مَلائَِّكَةٍ قدَْ  بلَْ فِّي سَلاسَِّ

مَهُمْ وَسَلَّ  جَهَنَّمَ،الظَّلامَِّ طَرَحَهُمْ فِّي 

لْقضََاءِّ  ينَ لِّ  ،مَحْرُوسِّ
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Ouoh piar,eoc `nkocmoc 

`mpef]àco `erof@ alla `eNw`e pimah 

`smyn `nkurix `nte ]me;myi afàreh 

`erof@ af`ini `noukataklucmoc `ejen 

pikocmoc `nte niàcebyc. 

and did not spare the 

ancient world, but saved 

Noah, one of eight people, a 

preacher of righteousness, 

bringing in the flood on the 

world of the ungodly; 

يمِّ قْ عَلىَ وَلمَْ يشُْفِّ  لْ ، بَ الْعاَلمَِّ الْقدَِّ

لْبِّر ِّ إِّذْ  زا  لِّ نا  كَارِّ إِّنَّمَا حَفِّظَ نوُحا  ثاَمِّ

ارِّ جَلبََ طُوفَ   .انا  عَلىَ عَالمَِّ الْفجَُّ

Ouoh nikepolic Codoma nem 

Gomorra afrokhou èaferkatak̀rinin 

`mmwou@ `eaf,au euc̀mot `nniàcebyc 

e;naswpi. 

and turning the cities of 

Sodom and Gomorrah into 

ashes, condemned them to 

destruction, making them an 

example to those who 

afterward would live 

ungodly. 

ينتَيَْ سَدُومَ وَعَمُورَةَ  دَ مَدِّ وَإِّذْ رَمَّ

مَا  نْقِّلابَِّ،حَكَمَ عَليَْهِّ عا   بِّالاِّ وَاضِّ

لْعتَِّيدِّ  بْرَة  لِّ  .فْجُرُواينَ أنَْ يَ عِّ

Ouoh pi;̀myi Lwt afnahmef eu[i 

`mmof `njonc èbol hiten pouc̀mot 

ethwou `nte poujinmosi etcwf.  

and delivered righteous 

Lot, who was oppressed by 

the filthy conduct of the 

wicked, 

يرَةِّ  نْ سِّ  وَأنَْقذََ لوُطا  الْباَرَّ مَغْلوُبا  مِّ

ياَءِّ فِّي الدَّعَارَةِّ.  الأرَْدِّ

Qen oucwmc gar nem oucwtem 

nafswpi ǹ̀qryi `nqytou `nje pi;̀myi 

`ǹehoou qa`thy `ǹehoou@ ouoh 

nau]emkah `nou'u,y `ǹ;myi `n`qryi 

qen han`hbyou`i `ǹanomoc. 

for that righteous man, 

dwelling among them, 

tormented his righteous soul 

from day to day by seeing 

and hearing their lawless 

deeds. 

إِّذْ كَانَ الْباَرُّ بِّالنَّظَرِّ وَالسَّمْعِّ وَهُوَ 

بُ يوَْما  فيَوَْما   نٌ بيَْنهَُمْ يعُذَ ِّ سَاكِّ

ةَ بِّالأفَْعاَلِّ   .الأثَِّيمَةِّ نفَْسَهُ الْباَرَّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 

 

 

 

 

 

 

 

The Acts 

 الإبركسيس
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Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =k=a - =k=; Acts 15: 21 - 29  29 - 21: 15أعمال 

Mw`ucyc gar icjen nigene`a 

`nar,eoc ouontaf `nnyethiwis `mmof 

kata polic qen nicunagwgy euws 

`mmof kata Cabbaton niben. 

For Moses has had 

throughout many 

generations those who 

preach him in every city, 

being read in the 

synagogues every Sabbath. 

يمَةٍ،لأنََّ مُوسَى مُنْذُ أجَْياَل  لهَُ  قدَِّ

ينةٍَ  زُ  فِّي كُل ِّ مَدِّ ،مَنْ يكَْرِّ إِّذْ يقُْرَأُ  بِّهِّ

عِّ كُلَّ   .سَبْتٍ فِّي الْمَجَامِّ

Tote acerdokin `nniàpoctoloc 

nem ni`precbuteroc nem ]ek`klyci`a 

tyrc `ecwtp `nhanrwmi `ebol `nqytou 

`eouorpou `e`tAntio,i`a nem Pauloc 

nem Barnabac@ Ioudac vy`etoumou] 

`erof je Barcabbac nem Cilac 

hanrwmi `nhugoumenoc qen ni`cnyou. 

Then it pleased the 

apostles and elders, with the 

whole church, to send 

chosen men of their own 

company to Antioch with 

Paul and Barnabas, namely, 

Judas who was also named 

Barsabas, and Silas, leading 

men among the brethren. 

سُلُ وَالْمَشَايِّخُ مَعَ  ينئَِّذٍ رَأىَ الرُّ حِّ

كُلِّ  الْكَنِّيسَةِّ أنَْ يخَْتاَرُوا رَجُليَْنِّ 

لوُهُمَا إِّلىَ أنَْطَاكِّ  نْهُمْ فيَرُْسِّ يةََ مَعَ مِّ

: يهَُوذاَ الْمُلقََّبَ بوُلسَُ وَبرَْناَباَ

يلاَ رَجُليَْنِّ مُتقَدَِّ مَيْنِّ  ي فِّ  برَْسَاباَ وَسِّ

خْوَةِّ.  الإِّ

Au`cqai `ebol hitotou 

ǹniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

`nni`cnyou ny`et,y qen `tAntio,i`a nem 

]Kuliki`a nem ]Curi`a `nni`cnyou 

ni`ebol qen nie;noc ,erete. 

They wrote this letter by 

them: The apostles, the 

elders, and the brethren, To 

the brethren who are of the 

Gentiles in Antioch, Syria, 

and Cilicia: 

مْ هَكَذاَ:  يهِّ سُلُ »وَكَتبَوُا بِّأيَْدِّ الَرُّ

خْوَةُ يهُْدُونَ سَلامَا   وَالْمَشَايِّخُ وَالإِّ

نَ الأمَُمَ فِّي  ينَ مِّ خْوَةِّ الَّذِّ إِّلىَ الإِّ

يَّةَ: يلِّيكِّ يَّةَ وَكِّ يةََ وَسُورِّ  أنَْطَاكِّ

Epidy ancwtem je hanouon `ebol 

qen ;ynou `etauì `ebol aus̀;erter 

;ynou euvwnh `nneten'u,y qen 

hanjin caji nai `ete `mpenjotou. 

Greetings. Since we 

have heard that some who 

went out from us have 

troubled you with words, 

unsettling your souls, 

saying, “You must be 

circumcised and keep the 

law”, to whom we gave no 

such commandment, 

نْ  ينَ مِّ جِّ عْناَ أنََّ أنُاَسا  خَارِّ إِّذْ قدَْ سَمِّ

ناَ أزَْعَجُوكُمْ بِّأقَْوَالٍ مُقلَِّ بِّينَ  نْدِّ عِّ

أنَْفسَُكُمْ وَقاَئِّلِّينَ أنَْ تخَْتتَِّنوُا 

ينَ نحَْنُ  لمَْ  وَتحَْفظَُوا النَّامُوسَ الَّذِّ

 نأَمُْرْهُمْ.
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Acerdokin oun nan `ean`i euma 

eucop `ecwtp `nhanrwmi `eouorpou 

harwten nem nen`agapytoc 

Barnabac nem Pauloc. 

It seemed good to us, 

being assembled with one 

accord, to send chosen men 

to you with our beloved 

Barnabas and Paul, 

دَةٍ أنَْ  رْناَ بِّنفَْسٍ وَاحِّ رَأيَْناَ وَقدَْ صِّ

لهَُمَا إِّليَْكُمْ مَعَ  نخَْتاَرَ رَجُليَْنِّ وَنرُْسِّ

 ،حَبِّيبيَْناَ برَْناَباَ وَبوُلسَُ 

Hanrwmi `eau] `ntou'u,y `eh̀ryi 

`ejen Vran `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

men who have risked 

their lives for the name of 

our Lord Jesus Christ. 

مَا لأجَْلِّ اسْمِّ  رَجُليَْنِّ قدَْ بذَلَاَ نفَْسَيْهِّ

يحِّ.  رَبِّ ناَ يسَُوعَ الْمَسِّ

Anouwrp de `nIoudac nem Cilac@ 

ǹ;wou hwou eùetamwten `enai rw 

`ebol hiten picaji 

We have therefore sent 

Judas and Silas, who will 

also report the same things 

by word of mouth. 

يلاَ وَهُمَا  فقَدَْ أرَْسَلْناَ يهَُوذاَ وَسِّ

فاَها .  يخُْبِّرَانِّكُمْ بِّنفَْسِّ الأمُُورِّ شِّ

Acranaf gar `mPip̀neuma e;ouab 

nem `anon hwn `es̀temouah baroc 

`ejen ;ynou `nhoùo@ `plyn nai qen 

ou`anagky. 

For it seemed good to 

the Holy Spirit, and to us, to 

lay upon you no greater 

burden than these necessary 

things: 

وحُ الْقدُُسُ وَنحَْنُ  لأنََّهُ قدَْ رَأىَ الرُّ

أنَْ لاَ نضََعَ عَليَْكُمْ ثِّقْلا  أكَْثرََ غَيْرَ 

. بةَِّ هِّ الأشَْياَءِّ الْوَاجِّ  هَذِّ

Areh `erwten cabol `mmwou 

niswt `n`idwlon nem ni`cnof e;mwout 

nem niwjh nem niporni`a@ nai 

`ereteǹareh `erwten cabol `mmwou 

`ntetenerhwb `nkalwc@ oujai. 

that you abstain from 

things offered to idols, from 

blood, from things 

strangled, and from sexual 

immorality. If you keep 

yourselves from these, you 

will do well. Farewell. 

ا ذبُِّحَ لِّلأصَْناَمِّ وَعَنِّ  أنَْ تمَْتنَِّعوُا عَمَّ

ناَ الَّتِّي إِّنْ  الدَّمِّ وَالْمَخْنوُقِّ وَالزِّ 

ا تفَْعلَوُنَ  مَّ نْهَا فنَِّعِّ  .حَفِّظْتمُْ أنَْفسَُكُمْ مِّ

 «.كُونوُا مُعاَفيَْنَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Baramhat 23 

 برمهاتمن شهر  الثالث والعشرونسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of the Great Prophet Daniel 1. دانيال النبي الصديق العظيم نياحة 

1. The Departure of the Great Prophet Daniel 

On this day, of the last year of the reign of Cyrus, King of 

Babylon, the great and righteous prophet Daniel, one of the 

Major prophets, departed. This prophet was born in the year 

621 BC, from the tribe of Judah in Jerusalem, and he lived a 

virtuous life. 

He was taken captive when he was sixteen years old 

during the time of Nebuchadnezzar, king of Babylon. He was 

captured along with the three holy young youth Hananiah 

(Shadrach), Mishael (Meshach) and Azariah (Abed-Nego). 

Daniel purposed in his heart that he would not defile himself 

with the portion of the king’s delicacies (Daniel 1: 8). 

In the fourth year of captivity, king Nebuchadnezzar saw 

a dream that troubled his spirit (Daniel 2: 1 - 49). When he 

woke up from his sleep, he could not remember the details of 

his dream. He gathered all the wise men of Babylon to tell 

him his dream and its meaning. When they could not, he 

ordered to kill all the wise men of Babylon, including Daniel 

and the three young men. Daniel and the young men prayed 

to God with supplications to reveal to them the King’s dream. 

God revealed to Daniel the dream and its interpretation. 

Daniel went to the king and told him about the kings that 

they are about to rule after him, and what would happen to 

every one of them. Nebuchadnezzar was pleased with Daniel, 

and presented him with many great gifts and appointed him 

chief administrator over all the wise men of Babylon. 

Later on, Nebuchadnezzar saw another dream, and Daniel 

also interpreted the dream for him. Daniel told the king that 

because of his arrogance, God would drive him away from 

among men, to dwell among the beasts, and would eat grass 

like oxen for seven years, and then God would bring him 

back to his kingdom. All what Daniel had told king 

Nebuchadnezzar were fulfilled (Daniel 4: 10 - 37). 

When Belshazzar reigned, he saw what the angel of The 

Lord had written on the wall, when king Belshazzar drank 

wine in the gold and silver vessels of the temple of The Lord, 

“Mene, Mene, Tekel, and Upharsin” and Daniel interpreted 

these words to him saying, “Mene” means God has numbered 

your kingdom and finished it. “Tekel” means you have been 

weighed in the balances and found wanting. “Upharsin” 

means your kingdom has been divided and given to the 

 دانيال النبيالصديق العظيم نياحة . 1

في مثل هذا اليوم من السنة الأخيرة 

تنيح الصديق  ،لملك كورش ملك بابل

 .الأنبياء الكبار أحد ،العظيم دانيال النبي

من  ،ق.م 621هذا النبي في سنة  دَ لِّ وُ 

وسلك سيرة  ،ورشليمأسبط يهوذا ب

 .فاضلة

 السادسة عشربي إلى بابل وهو في سُ 

في زمن نبوخذ نصر ملك  ،من عمره

وكان معه الثلاثة فتية سدراك  .بابل

وقد جعل في قلبه أن  .وميساك وابدناغو

 (.8: 1دانيال الملك )لا يتنجس بأطايب 

بصر أ ،وفي السنة الرابعة من السبي

 1: 2)دانيال نبوخذ نصر رؤيا أفزعته 

 .فلما استيقظ من نومه نسيها (.49 –

هم جمع كل حكماء بابل وطلب منف

 .فلم يعرفوا ،معرفة ما رآه وتفسيره

وكان من بينهم  ،فأمر بقتلهم جميعا  

 ،وقد صلوا إلى الله .دانيال والثلاثة فتية

فت الرؤيا لدانيال الذي قص على شِّ فكُ 

الملك الرؤيا واعلمه عن الملوك الذين 

 .سيملكون بعده وما يحدث لهم

فاستحسن الملك قول دانيال ومنحه 

على حكماء  وجعله رئيسا  زيلة عطايا ج

 .بابل

 ره له أيضا  سَّ فَ  ،أخر ورأى الملك حلما  

 ،دانيال وعرفه أن الله لأجل تكبره

سيطرده من بين البشر ويسكنه مع 

الوحوش سبع سنين يأكل فيها العشب 

 فتم هذا .مثل البهائم ثم يعيده إلى ملكه

 10: 4)دانيال الأمر للملك نبوخذ نصر 

– 37.) 

رأى في رؤيا  ،يشاصرا ملك بلولم

. "فرسين ،تقيل ،منا ،منا": كتابة

أي  "منا"ففسرها له دانيال فقال: 

 أي "وتقيل" .حصى الله ملكوتك وأنهاهأ

 .بالموازين فوجدت ناقصا   نتَ زِّ وُ 

مت مملكتك وأعطيت س ِّ أي قُ  "فرسين"
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Medes and Persians. That very night, Belshazzar, king of the 

Chaldeans, was slain, and Darius the Mede received the 

kingdom (Daniel 5: 1 - 31). 

During the days of king Darius, he gave thoughts to 

setting Daniel over the whole kingdom. Daniel’s enemies 

asked the king to establish a royal statute, that whoever 

petitions any god or man for thirty days, except you, O kingl 

shall be cast into the den of lions. However, Daniel did not 

pray except to the God of heaven. They cast Daniel into the 

den of lions. The Lord sent His angel and shut the lions’ 

mouths. The next morning, the king came to the den and 

found Daniel alive, and he was exceedingly glad. He 

commanded to take Daniel out of the den, and then he 

brought those men who had accused Daniel, and cast them 

into the den of lions. The lions overpowered them, and broke 

all their bones in pieces before they ever came to the bottom 

of the den (Daniel 6: 4 - 24). 

Daniel prayed before The Lord and confessed the sins 

and iniquity of his people. In a vision, it was revealed to him 

the seventy weeks to anoint the Most Holy (Daniel 9: 1 - 27). 

Daniel also prophesied about the last day and the final 

judgement by saying, “And many of those who sleep in the 

dust of the earth shall awake, some to everlasting life, some 

to shame and everlasting contempt. Those who are wise shall 

shine like the brightness of the firmament, and those who 

turn many to righteousness like the stars forever and ever” 

(Daniel 12: 2 - 3). 

When he completed his good endeavor, he departed in 

peace. 

May the blessing of this great prophet be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

وكان ذلك لأن الملك  .لفارس ومادي

)دانيال في آنية بيت الرب  شرب خمرا  

5 :1 – 31.) 

كان دانيال  ،ماديالوفي أيام داريوس 

فطلب أعداء دانيال من  .أول الوزراء

بأن لا تقدم صلاة  الملك أن يصدر أمرا  

ولكن دانيال  .يوما   ثلاثينإلا للملك لمدة 

رح في فطُ  .له السماءإلم يصلى إلا إلى 

فأرسل الرب ملاكه وسد  .جب الأسود

 ،ا  وأتى الملك فوجده حي .أفواه الأسود

. ثم انزل ففرح وأمر بإصعاده من الجب

في جب الملك الذين اشتكوا دانيال 

)دانيال  فبطشت بهم في الحال ،الأسود

6 :4 – 24.) 

واعترف  ،وقد صلى دانيال أمام الرب

ن السبعيلنت له رؤيا فأعُ  .بخطايا شعبه

 )دانيال مسح قدوس القديسينل أسبوعا  

9 :1 – 27.) 

الأخير والدينونة  وتنبأ دانيال عن اليوم

وكثيرون من الراقدين في "بقوله: 

يستيقظون هؤلاء إلى  ،تراب الأرض

الحياة الأبدية وهؤلاء إلى العار 

والفاهمون يضيئون  .للازدراء الأبدي

 لىكضياء الجلد والذين ردوا كثيرين إ

" )دانيال البر كالكواكب إلى ابد الدهور

12 :2 – 3.) 

 .تنيح بسلام ،لما كملت أيام جهادهو

. ة هذا النبي العظيم فلتكن معنابرك

 آمين.

ا   .. آمينأبديا  ولربنا المجد دائم 
 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e> ^ Psalm 99: 6, 7 6، 5: 98 مورمزال 

 Mw`ucyc nem Aàrwn qen nefouyb@ 

nem Camou`yl qen nyettwbh 

`mpefran@ nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

رون بين كهنته اموسى وه

بين الذين يدعون  وصموئيل

كانوا يدْعون الرب  باسمه.

بعمود الغمام كان  .فيستجيب لهم
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nafcwtem `erwou@ qen ou`ctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou. Allyloui`a. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

spoke to them in a pillar of 

cloud. Alleluia. 

 ويا.يلهلل. يكلمهم

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=g@ =i=g - =l^ 
Matthew 23: 13 - 36  36 - 13: 23متي 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten`s;am `e]metouro `nte 

nivyou`i `mpe`m;o `nnirwmi@ `n;wten gar 

tetennyou `eqoun an oude nye;nyou 

èqoun teten,w `mmwou an `eì `eqoun. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you shut up the kingdom of 

heaven against men; for you 

neither go in yourselves, nor 

do you allow those who are 

entering to go in. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تغُْلِّقوُنَ مَلكَُوتَ 

السَّمَاوَاتِّ قدَُّامَ النَّاسِّ فلَاَ تدَْخُلوُنَ 

لِّينَ   .يدَْخُلوُنَ أنَْتمُْ وَلاَ تدََعُونَ الدَّاخِّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenouwm niyi `nte ni,yra 

qen `eti`a `nte tenr`proceu,y e;myn 

`ebol@ e;be vai teten na[i `nhan nis] 

ǹhap. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you devour widows’ houses, 

and for a pretense make long 

prayers. Therefore, you will 

receive greater 

condemnation. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تأَكُْلوُنَ بيُوُتَ 

لِّ ولِّعِّ  يلوُنَ صَلوََاتِّكُمْ الأرََامِّ . لَّةٍ تطُِّ

 .أخُْذوُنَ دَيْنوُنةَ  أعَْظَمَ لِّذلَِّكَ تَ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenkw] `e`viom nem 

petsou`wou e;reteten;ami`o 

`nou`proc`ylitoc@ ouoh èswp 

afsanswpi teten`ìri `mmof `nsyri 

`ngeenna efkyb `erwten. 

“Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you travel land and sea to 

win one proselyte, and when 

he is won, you make him 

twice as much a son of hell 

as yourselves. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تطَُوفوُنَ الْبحَْرَ 

دا  وَمَتىَ  يلا  وَاحِّ وَالْبرََّ لِّتكَْسَبوُا دَخِّ

أكَْثرََ  عوُنهَُ ابْنا  لِّجَهَنَّمَ حَصَلَ تصَْنَ 

نْكُمْ مُضَاعَفا    .مِّ
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Ouoi nwten ni[aumwit `mbelle 

nyetjw `mmoc je vye;nawrk `mpiervei 

h̀li pe@ vy de e;nawrk `mpinoub `nte 

piervei ouon `erof. 

Woe to you, blind 

guides, who say, ‘Whoever 

swears by the temple, it is 

nothing; but whoever swears 

by the gold of the temple, he 

is obliged to perform it.’ 

دَةُ الْعمُْياَنُ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْقاَ

: مَنْ حَلفََ بِّالْهَيْكَلِّ فلَيَْسَ الْقاَئِّلوُنَ 

نْ مَنْ حَلفََ بِّذهََبِّ  بِّشَيْءٍ وَلكَِّ

مُ!الْهَيْكَلِّ   يلَْتزَِّ

Nicoj ouoh `mbelle nim gar etoi 

`nnis]@ pinoub pe san piervei ettoubo 

`mpinoub. 

Fools and blind! For 

which is greater, the gold or 

the temple that sanctifies the 

gold? 

الُ وَ  : الْعمُْياَنُ أيَُّمَا أعَْظَمُ أيَُّهَا الْجُهَّ

سُ  ي يقُدَ ِّ ألَذَّهَبُ أمَِّ الْهَيْكَلُ الَّذِّ

 الذَّهَبَ؟

Ouoh vye;nawrk `mpima 

`nerswousi `hli pe@ vy de e;nawrk 

`mpitai`o et,y hijwf ouon `erof. 

And, ‘Whoever swears 

by the altar, it is nothing; but 

whoever swears by the gift 

that is on it, he is obliged to 

perform it.’ 

وَمَنْ حَلفََ بِّالْمَذْبحَِّ فلَيَْسَ بِّشَيْءٍ 

ي  نْ مَنْ حَلفََ بِّالْقرُْباَنِّ الَّذِّ وَلكَِّ

مُ!عَليَْهِّ   يلَْتزَِّ

Nicoj ouoh `mbelle as gar etoi 

`nnis] pitai`o pe san pimaǹerswousi 

ettoubo m̀pitai`o. 

Fools and blind! For 

which is greater, the gift or 

the altar that sanctifies the 

gift? 

الُ وَالْعمُْياَنُ أيَُّمَا   أعَْظَمُ:أيَُّهَا الْجُهَّ

سُ  ي يقُدَ ِّ ألَْقرُْباَنُ أمَِّ الْمَذْبحَُ الَّذِّ

 الْقرُْباَنَ؟

Vy oun etwrk `mpima`nerswousi 

afwrk `mmof nem hwb niben et,y 

hijwf. 

Therefore, he who 

swears by the altar, swears 

by it and by all things on it. 

فإَِّنَّ مَنْ حَلفََ بِّالْمَذْبحَِّ فقَدَْ حَلفََ بِّهِّ 

.وَبِّكُل ِّ مَا   عَليَْهِّ

Ouoh vyetwrk `mpiervei afwrk 

`mmof nem vyetsop `nqytf. 

He who swears by the 

temple, swears by it and by 

Him who dwells in it. 

وَمَنْ حَلفََ بِّالْهَيْكَلِّ فقَدَْ حَلفََ بِّهِّ 

نِّ  .وَبِّالسَّاكِّ  فِّيهِّ

Ouoh vyetwrk `n`tve afwrk 

`mpi`;ronoc `nte Vnou] nem vyethemci 

hijwf. 

And he who swears by 

heaven, swears by the throne 

of God and by Him who sits 

on it. 

وَمَنْ حَلفََ بِّالسَّمَاءِّ فقَدَْ حَلفََ 

ِّ وَبِّالْجَالِّسِّ  .بِّعرَْشِّ اللََّّ  عَليَْهِّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten] `m`vremyt 

`mpi`a[inǹ`c;oi nem piàmici nem pi;apen@ 

ouoh `ateten,w `nnyethors `nte 

pinomoc `nca ;ynou pihap nem pinai 

nem pinah]@ nai nac`m`psa 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you pay tithe of mint and 

anise and cummin, and have 

neglected the weightier 

matters of the law: justice 

and mercy and faith. These 

you ought to have done, 

without leaving the others 

undone. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

رُونَ النَّعْنعََ  الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تعُشَ ِّ

ونَ وَترََكْتمُْ أثَقْلََ  بِّثَّ وَالْكَمُّ وَالش ِّ

: حْمَةَ  النَّامُوسِّ الْحَقَّ وَالرَّ

يمَانَ.وَ  ي أنَْ تعَْمَلوُا  الإِّ كَانَ ينَْبغَِّ

هِّ وَلاَ تتَرُْكُوا   تِّلْكَ.هَذِّ
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`ntetenaitou nike,wouni de 

`ntetens̀tem,au `nca ;ynou. 

Ni[aumwit `mbelle nyetcwf 

`n]solmec ouoh etwmk `mpijamoul. 

Blind guides, who strain 

out a gnat and swallow a 

camel! 

ينَ يصَُفُّونَ  أيَُّهَا الْقاَدَةُ الْعمُْياَنُ الَّذِّ

 الْجَمَلَ!عَنِّ الْبعَوُضَةِّ وَيبَْلعَوُنَ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetentoubo cabol `mpi`avot 

nem ]paro'ic@ caqoun de `mmwou meh 

ǹhwlem nem [wqem. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you cleanse the outside of 

the cup and dish, but inside 

they are full of extortion and 

self-indulgence. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

جَ  الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تنُقَُّونَ خَارِّ

نْ  حْفةَِّ وَهُمَا مِّ لٍ  الْكَأسِّْ وَالصَّ دَاخِّ

 وَدَعَارَة !مَمْلوُآنِّ اخْتِّطَافا  

Pibelle `mVariceoc@ matoubo 

caqoun `mpi`avot ǹsorp nem ]paro'ic 

hina `nte cabol `mmwou toubo. 

Blind Pharisee, first 

cleanse the inside of the cup 

and dish, that the outside of 

them may be clean also. 

لا  أيَُّهَا  ِّ أوََّ يُّ الأعَْمَى نقَ  يسِّ الْفرَ ِّ

حْفةَِّ لِّكَيْ يكَُونَ  لَ الْكَأسِّْ وَالصَّ دَاخِّ

جُهُمَا أيَْضا   ي ا .خَارِّ  نقَِّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten`oni `nhanm̀hau euosj 

`nkoni`a@ cabol men `mmwou ceouwnh 

`ebol ``enecwou@ caqoun de `mmwou meh 

`nkac `nrefmwout nem [wqem niben. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you are like whitewashed 

tombs which indeed appear 

beautiful outwardly, but 

inside are full of dead men’s 

bones and all uncleanness. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تشُْبِّهُونَ قبُوُرا  

يلةَ   جٍ جَمِّ نْ خَارِّ مُبيََّضَة  تظَْهَرُ مِّ

ظَامَ  لٍ مَمْلوُءَةٌ عِّ نْ دَاخِّ يَ مِّ وَهِّ

 نجََاسَةٍ.أمَْوَاتٍ وَكُلَّ 

Pairy] ǹ;wten hwten cabol men 

`mmwten tetenouwnh `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi `m`vry] `nhan;̀myi@ caqoun de 

`mmwten meh `mmetsobi nem `anomi`a 

niben. 

Even so you also 

outwardly appear righteous 

to men, but inside you are 

full of hypocrisy and 

lawlessness. 

جٍ  أيَْضا :هَكَذاَ أنَْتمُْ  نْ خَارِّ مِّ

نْ تظَْ  نَّكُمْ مِّ هَرُونَ لِّلنَّاسِّ أبَْرَارا  وَلكَِّ

ياَء   لٍ مَشْحُونوُنَ رِّ  وَإِّثمْا !دَاخِّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenkwt `nni`mhau `nte 

nip̀rovytyc ouoh tetencolcel `nnibyb 

`nte ni`;myi. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! 

Because you build the tombs 

of the prophets and adorn 

the monuments of the 

righteous, 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تبَْنوُنَ قبُوُرَ 

يقِّيونَ مَدَافِّنَ الأنَْبِّياَءِّ وَتزَُي ِّنُ  د ِّ  نَ.الص ِّ

Ouoh tetenjw `mmoc je ène an,y 

qen ni`ehoou `nte nenio]@ nan naswpi 

and say, ‘If we had lived 

in the days of our fathers, we 

would not have been 

partakers with them in the 

لوَْ كُنَّا فِّي أيََّامِّ آباَئِّناَ لمََا  وَتقَوُلوُنَ:

!شَارَكْناَهُمْ فِّي دَمِّ   الأنَْبِّياَءِّ
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enoi `n`svyr `erwou an pe qen `p`cnof 

`nte ni`provytyc. 

blood of the prophets.’ 

Hwc de tetenerme;re qarwten@ je 

ǹ;wten nensyri `nny`etauqwteb 

`nnip̀rovytyc. 

Therefore, you are 

witnesses against yourselves 

that you are sons of those 

who murdered the prophets. 

كُمْ أنََّكُمْ  فأَنَْتمُْ تشَْهَدُونَ عَلىَ أنَْفسُِّ

.أبَْناَءُ قتَلَةَِّ   الأنَْبِّياَءِّ

Ouoh `n;wten hwten tetenjek `psi 

ǹte netenio] `ebol. 

Fill up, then, the 

measure of your fathers’ 

guilt. 

كْياَلَ   آباَئِّكُمْ.فاَمْلَأوُا أنَْتمُْ مِّ

Nihof `mmici `ebol qen ni`ajw@ pwc 

tetenna`svwt `ebol qen ]̀kricic `nte 

]geenna. 

Serpents, brood of 

vipers! How can you escape 

the condemnation of hell? 

ي كَيْفَ  أيَُّهَا الْحَيَّاتُ أوَْلادََ الأفَاَعِّ

نْ دَيْنوُنةَِّ   جَهَنَّمَ؟تهَْرُبوُنَ مِّ

E;be vai hyppe `anok ]naouwrp 

harwten `nhan`provytyc nem 

hancabeu `ncaq@ ouoh `ereten `eqwteb 

`ebol `nqytou@ ouoh `ereten `èisi ouoh 

`ereten `eermactiggoin `mmwou qen 

neten cunagwgy@ ouoh `ereten è[oji 

`ncwou icjen baki `ebaki. 

Therefore, indeed, I send 

you prophets, wise men, and 

scribes: some of them you 

will kill and crucify, and 

some of them you will 

scourge in your synagogues 

and persecute from city to 

city, 

لُ إِّليَْكُمْ أنَْبِّياَءَ لِّ  ذلَِّكَ هَا أنَاَ أرُْسِّ

نْهُمْ تقَْتلُوُنَ  وَحُكَمَاءَ وَكَتبَةَ  فمَِّ

نْهُمْ تجَْلِّدُونَ فِّي  وَتصَْلِّبوُنَ وَمِّ

ينةٍَ إِّلىَ  نْ مَدِّ كُمْ وَتطَْرُدُونَ مِّ عِّ مَجَامِّ

ينةٍَ.  مَدِّ

Hopwc `ntef`i `ejen ;ynou `nje `cnof 

niben `n`;myi `etauvonf `ebol hijen 

pikahi@ icjen `p`cnof `nAbel pi;̀myi sa 

`p̀cnof `nZa,ariac `psyri `mBara,iac@ 

vy`etareten qo;bef oute piervei nem 

pimanerswousi. 

that on you may come all 

the righteous blood shed on 

the earth, from the blood of 

righteous Abel to the blood 

of Zechariah, son of 

Berechiah, whom you 

murdered between the 

temple and the altar. 

ٍ سُفِّكَ  ي  لِّكَيْ يأَتِّْيَ عَليَْكُمْ كُلُّ دَمٍ زَكِّ

يقِّ  د ِّ نْ دَمِّ هَابِّيلَ الص ِّ عَلىَ الأرَْضِّ مِّ

ي  يَّا الَّذِّ يَّا بْنِّ برََخِّ إِّلىَ دَمِّ زَكَرِّ

 وَالْمَذْبحَِّ.لِّ قتَلَْتمُُوهُ بيَْنَ الْهَيْكَ 

Amyn ]jw `mmoc nwten je `ere nai 

tyrou `i `ejen tai gene`a. 

Assuredly, I say to you, 

all these things will come 

upon this generation. 

إِّنَّ هَذاَ كُلَّهُ يأَتِّْي  لكَُمْ:الَْحَقَّ أقَوُلُ 

.عَلىَ هَذاَ  يلِّ  الْجِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 24th Day of Baramhat 

 برمهات المبارك شهرمن  الرابع والعشروناليوم قراءات قطمارس 

Coujout `ftou `n`ehoou `mPi`abot Vamenw; 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =k=a> =i=y Psalm 89: 36, 29 18 ،21 :88 رومزم 

 Eiècemni `mpef̀jroj sa `eneh ǹte 

pièneh@ ouoh pef;̀ronoc `mv̀ry] m̀v̀ry 

m̀pa`m;o `ebol@ pef`jroj naswpi sa 

èneh `nte pi`eneh@ ouoh pef̀;ronoc 

m̀v̀ry] ǹni`ehoou `nte t̀ve. 

Allyloui`a. 

 His seed shall endure 

forever, and his throne as 

the sun before Me. His seed 

also I will make to endure 

forever, and his throne as 

the days of heaven. 

Alleluia. 

 دهر الداهرين.  لىذريته إجعل أو

 .ميقداالشمس مثل وكرسيه 

 دهر الدهور يدوم. لىإ نسلهو

 ء.يام السماأ وكرسيه مثل

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =;@ =i=y - =k=z 
Luke 9: 18 - 27  27 - 18: 9لوقا 

Ouoh acswpi ef,y ca`pca 

`mmauatf efer̀proc eu,ec;e nau,y 

And it happened, as He 

was alone praying, that His 

disciples joined Him, and 

 كَانَ  ،وَفِّيمَا هُوَ يصَُل ِّي عَلىَ انْفِّرَادٍ 

يذُ  مَنْ تقَوُلُ  فسََألَهَُمْ: مَعهَُ التَّلامَِّ

 أنَاَ؟الْجُمُوعُ إِّن ِّي 
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nemaf pe `nje nefma;ytyc ouoh 

afsenou efjw ``mmoc@ je àre nirwmi 

jw ``mmoc je Anok nim. 

He asked them, saying, 

“Who do the crowds say 

that I am?” 

N;wou de `etaùerou`w pejwou je 

Iwannyc piref]wmc@ hanke,wouni 

de je Yliac@ hanke,wouni de je 

ou`provytyc `nte niar,eoc pe 

ètaftwnf. 

So they answered and 

said, “John the Baptist, but 

some say Elijah; and others 

say that one of the old 

prophets has risen again.” 

 الْمَعْمَدَانُ.يوُحَنَّا  فأَجََابوُا:

يَّا.وَآخَرُونَ  وَآخَرُونَ إِّنَّ نبَِّي ا   إِّيلِّ

نَ الْقدَُ   قاَمَ.مَاءِّ مِّ

Pejaf de nwou `nje Iycouc je 

ǹ;wten de `areten jw ``mmoc je 

Anok nim@ Petroc de `etaf̀erouẁ 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Vnou]. 

He said to them, “But 

who do you say that I am?” 

Peter answered and said, 

“The Christ of God.” 

وَأنَْتمُْ مَنْ تقَوُلوُنَ إِّن ِّي  لهَُمْ:فقَاَلَ 

يحُ  بطُْرُسُ:فأَجََابَ  أنَاَ؟  اللهِّ.مَسِّ

N;of de ètaf ère pitiman nwou 

afhonhen nwou `e`stem je vai `n`hli. 

And He strictly warned 

and commanded them to tell 

this to no one, 

فاَنْتهََرَهُمْ وَأوَْصَى أنَْ لاَ يقَوُلوُا 

 لأحََدٍ.ذلَِّكَ 

Eafjoc je hw] pe `nte Psyri 

m̀Vrwmi [ioumys `nqici@ ouoh 

ntousosf `nje ni`precbuteroc nem 

niar,y `ereuc nem nicaq ouoh `ntou 

qo;bef@ ouoh `nteftwnf qen pimah 

somt `n`ehoou. 

saying, “The Son of 

Man must suffer many 

things, and be rejected by 

the elders and chief priests 

and scribes, and be killed, 

and be raised the third day.” 

نْسَانِّ  قاَئِّلا : ي أنََّ ابْنَ الإِّ إِّنَّهُ ينَْبغَِّ

نَ الشُّيوُخِّ  يتَأَلََّمُ كَثِّيرا  وَيرُْفضَُ مِّ

وَرُؤَسَاءِّ الْكَهَنةَِّ وَالْكَتبَةَِّ وَيقُْتلَُ 

 .الْيوَْمِّ الثَّالِّثِّ يقَوُمُ وَفِّي 

Nafjw de `mmoc `nouon niben je 

vye;naouws `eouahf `ncwi 

marefjolf `ebol ouoh marefẁli 

`mpef`ctauroc `mmyni ouoh ǹtefmosi 

`ncwi. 

Then He said to them 

all, “If anyone desires to 

come after Me, let him deny 

himself, and take up his 

cross daily, and follow Me. 

يعِّ:  إِّنْ أرََادَ أحََدٌ أنَْ »وَقاَلَ لِّلْجَمِّ

لْ يأَتِّْيَ وَرَائِّي  رْ نفَْسَهُ وَيحَْمِّ فلَْينُْكِّ

 .صَلِّيبهَُ كُلَّ يوَْمٍ وَيتَبْعَْنِّي

Vy gar e;ouws `enohem 

`ntef'u,y ef̀etakoc@ vy de 

For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake will save it. 

فإَِّنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِّصَ نفَْسَهُ 

نْ أجَْلِّي  كُهَا وَمَنْ يهُْلِّكُ نفَْسَهُ مِّ يهُْلِّ

 .فهََذاَ يخَُل ِّصُهَا
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e;natako `ntef'u,y e;byt vai 

ef̀enahmec. 

Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

`mmof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf@ ǹ;of de `nteftakof `mmauatf 

ie `ntef]̀oci mmof. 

For what profit is it to a 

man if he gains the whole 

world, and is himself 

destroyed or lost? 

نْسَانُ لوَْ رَبِّحَ  لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِّعُ الإِّ

الْعاَلمََ كُلَّهُ وَأهَْلكََ نفَْسَهُ أوَْ 

رَهَا؟  خَسِّ

Vy gar e;nasipi qa`thy nem 

nacaji vai hwf Psyri `mVrwmi 

na]sipi naf èswp afsan`i qen 

pef̀wou nem va Pefiwt nem 

nefaggeloc e;ouab. 

For whoever is ashamed 

of Me and My words, of 

him the Son of Man will be 

ashamed when He comes in 

His own glory, and in His 

Father’s, and of the holy 

angels. 

ي فبَِّهَذاَ لأنََّ مَنِّ اسْتحََى بِّي  وَبِّكَلامَِّ

نْسَانِّ مَتىَ جَاءَ  ي ابْنُ الإِّ يسَْتحَِّ

هِّ وَمَجْدِّ الآبِّ وَالْمَلائَِّكَةِّ  بِّمَجْدِّ

ينَ  يسِّ  .الْقِّد ِّ

}jw `mmoc nwten ta`vmyi je ouon 

hanouon qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

nyt̀encenajem]pi `m`vmou an 

satounau `e]metouro `nte Vnou]. 

But I tell you truly, there 

are some standing here who 

shall not taste death till they 

see the kingdom of God.” 

نَ الْقِّياَمِّ هَهُناَ  حَق ا   أقَوُلُ لكَُمْ: إِّنَّ مِّ

لاَ يذَوُقوُنَ الْمَوْتَ حَتَّى يرََوْا  قوَْما  

 «.مَلكَُوتَ اللهِّ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r^@ =k=g> =l=a Psalm 107: 32, 41, 42 31، 23: 106 مورمزال 

 Marou[acf qen `tek`klyci`a `nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof hi 

t̀ka;edra `nte ni`precbuteroc@ ouoh 

af,w ǹoumetiwt m̀v̀ry] ǹhanècwou@ 

 Let them exalt Him also 

in the assembly of the 

people, and praise Him in 

the company of the elders, 

and makes their families like 

a flock. The righteous see it 

 ه.شعب كنيسةليرفعوه في ف

. خووه في مجلس الشياركبيول

 خراف. يبصرمثل ال أبوة علج

 ا.وييلهلل. يفرحونوالمستقيمون 
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eùenau `nje nyetcoutwn eùeounof. 

Allyloui`a. 

and rejoice. Alleluia. 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =y@ =k=b - =k=; Mark 8: 22 - 29  29 - 22: 8مرقس 

Ouoh auì `eBy;caida ouoh au`ini 

naf `noubelle@ ouoh nau]ho `erof 

hina `ntef[i nemaf. 

Then He came to 

Bethsaida; and they brought 

a blind man to Him, and 

begged Him to touch him. 

وَجَاءَ إِّلىَ بيَْتِّ صَيْدَا فقَدََّمُوا إِّليَْهِّ 

سَهُ.أعَْمَى وَطَلبَوُا إِّليَْهِّ أنَْ   يلَْمِّ

Ouoh afàmoni `n`tjij `mpibelle 

ouoh afenf cabol `mpi]mi@ ouoh 

`etafhi;af qen nefbal af,a nefjij 

hijwf nafsini `mmof je oupe teknau 

`erof. 

So He took the blind 

man by the hand and led 

him out of the town. And 

when He had spit on his 

eyes and put His hands on 

him, He asked him if he 

saw anything. 

فأَخََذَ بِّيدَِّ الأعَْمَى وَأخَْرَجَهُ إِّلىَ 

جِّ الْقرَْيةَِّ وَتفَلََ فِّي عَيْنيَْهِّ  خَارِّ

وَوَضَعَ يدََيْهِّ عَليَْهِّ وَسَألَهَُ هَلْ 

 شَيْئا ؟أبَْصَرَ 

Ouoh `etafnau `mbol nafjw `mmoc 

je ]nau ènirwmi `m`vry] ǹhan`ssyn 

eumosi. 

And he looked up and 

said, “I see men like trees, 

walking.” 

رُ » وَقاَلَ:فتَطََلَّعَ  النَّاسَ  أبُْصِّ

 «.يمَْشُونَ كَأشَْجَارٍ 

Ita oun af,a nefjij `ejen 

nefbal ouoh afnau m̀bol@ ouoh 

afoujai ouoh afnau è`ptyrf qen 

ououwnh `ebol. 

Then He put His hands 

on his eyes again and made 

him look up. And he was 

restored and saw everyone 

clearly. 

ثمَُّ وَضَعَ يدََيْهِّ أيَْضا  عَلىَ عَيْنيَْهِّ 

يحا   يتَطََلَّعُ.وَجَعلَهَُ  فعَاَدَ صَحِّ

ي ا .وَأبَْصَرَ كُلَّ إِّنْسَانٍ   جَلِّ
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Ouoh afouorpf `epefyi efjw 

`mmoc@ je oude `mpersenak `eqoun 

`epi]mi oude `mperjoc `n`hli `nqytc. 

Then He sent him away 

to his house, saying, 

“Neither go into the town, 

nor tell anyone in the 

town.” 

خُلِّ تدَْ  لاَ » قاَئِّلا :فأَرَْسَلهَُ إِّلىَ بيَْتِّهِّ 

 .«الْقرَْيةَِّ لْ لأحََدٍ فِّي الْقرَْيةََ وَلاَ تقَُ 

Ouoh afì `ebol `nje Iycouc nem 

nefma;ytyc `eni ]mi `nte Kecarià `nte 

Vilippe ouoh qen pimwit nafsini 

ǹnefma;ytyc efjw `mmoc nwou je 

`are nirwmi jw `mmoc je `anok nim. 

Now Jesus and His 

disciples went out to the 

towns of Caesarea Philippi; 

and on the road He asked 

His disciples, saying to 

them, “Who do men say 

that I am?” 

يذهُُ إِّلىَ قرَُى  ثمَُّ خَرَجَ يسَُوعُ وَتلَامَِّ

يقِّ  يَّةِّ فِّيلبُُّسَ. وَفِّي الطَّرِّ قيَْصَرِّ

يذهَُ:  يقَوُلُ النَّاسُ مَنْ »سَألََ تلَامَِّ

 «إِّن ِّي أنَاَ؟

N;wou de aujoc naf eujw `mmoc 

je Iwannyc piref]wmc@ ouoh han 

ke,wouni de je Yliac@ ouoh han 

ke,wouni de je ouai `nte 

nip̀rovytyc. 

So they answered, “John 

the Baptist; but some say, 

Elijah; and others, one of 

the prophets.” 

يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ »فأَجََابوُا: 

نَ  دٌ مِّ يَّا وَآخَرُونَ وَاحِّ وَآخَرُونَ إِّيلِّ

 «.الأنَْبِّياَءِّ 

Ouoh `n;of nafsini `mmwou je 

ǹ;wten teten jw `mmoc `eroi je `anok 

nim af`erou`w `nje Petroc pejaf je 

ǹ;ok pe Pi`,rictoc. 

He said to them, “But, 

who do you say that I am?” 

Peter answered and said to 

Him, “You are the Christ.” 

وَأنَْتمُْ مَنْ تقَوُلوُنَ إِّن ِّي »لهَُمْ: فقَاَلَ 

هو أنَْتَ »بَ بطُْرُسُ: فأَجََا« أنَاَ؟

يحُ   «.الْمَسِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 بولس الرسولرسالة 

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

البولس، فصل من رسالة معلمنا 

 ،العبرانيينبولس الرسول إلى 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Hebreoc ==d@ =i=d - =e@ =i=d Hebrews 4: 14 - 5: 14  14: 5 - 14: 4العبرانيين 

Eouoǹntan oun `mmau `nounis] 

`nar,y`ereuc `eafcen nivhou`i Iycouc 

Psyri `mVnou] maren`amoni 

`mpiouwnh `ebol. 

Seeing then that we 

have a great High Priest 

who has passed through the 

heavens, Jesus the Son of 

God, let us hold fast our 

confession. 

يمٌ قدَِّ  ذْ لنَاَ رَئِّيسُ كَهَنةٍَ عَظِّ فإَِّ

اجْتاَزَ السَّمَاوَاتِّ يسَُوعُ ابْنُ اللهِّ 

.فلَْنتَمََسَّكْ  قْرَارِّ  بِّالإِّ

Ouar,y`ereuc gar an pe `etentan 

`mmau `mmon `sjom `mmof `e[iemkah 

nem nenswni@ `eauerpirazin de `mmof 

qen hwb niben kata pen`cmot at`[ne 

nobi. 

For we do not have a 

High Priest who cannot 

sympathize with our 

weaknesses, but was in all 

points tempted as we are, 

yet without sin. 

لأنَْ ليَْسَ لنَاَ رَئِّيسُ كَهَنةٍَ غَيْرُ 

بٌ  رٍ أنَْ يرَْثِّيَ لِّضَعفَاَتِّناَ بلَْ مُجَرَّ قاَدِّ

ثلْنُاَ بِّلاَ فِّي كُ  يَّةٍ.ل ِّ شَيْءٍ مِّ  خَطِّ

Maren`i `eqoun qen ouwnh `ebol 

`mpe`m;o m̀pi`;ronoc `nte pih̀mot hina 

`nten[i `nouai ouoh `ntenjimi `nou`hmot 

èoueukeri`a `mboỳ;ià. 

Let us, therefore, come 

boldly to the throne of 

grace, that we may obtain 

mercy and find grace to 

help in time of need 

مْ بِّثِّقةٍَ إِّلىَ عَرْشِّ الن ِّعْمَةِّ  فلَْنتَقَدََّ

دَ نِّعْمَة  عَوْنا   لِّكَيْ ننَاَلَ رَحْمَة  وَنجَِّ

.فِّي  ينِّهِّ  حِّ

Ar,y`ereuc gar niben ètou[i 

`mmof `ebol qen hiten nirwmi 

`esautahof `eratf `ejen nirwmi qaten 

For every high priest 

taken from among men is 

appointed for men in things 

pertaining to God, that he 

may offer both gifts and 

نَ  لأنََّ كُلَّ رَئِّيسِّ كَهَنةٍَ مَأخُْوذٍ مِّ

ِّ النَّاسِّ يقُاَمُ لأجَْلِّ النَّاسِّ فِّي مَا  َّ  ،لِلِّ

مَ قرََابِّينَ وَذبَاَئِّحَ عَنِّ  لِّكَيْ يقُدَ ِّ

 الْخَطَاياَ.
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Vnou] hina `ntefen dwron nem 

souswousi `eqoun `ejen ninobi. 

sacrifices for sins. 

Eouon `sjom `mmof `esepemkah 

qen ousi nem niat`emi ouoh etcwrem 

je `n;of hwf `f,y qen ouswni. 

He can have 

compassion on those who 

are ignorant and going 

astray, since he himself is 

also subject to weakness. 

الِّ  را  أنَْ يتَرََفَّقَ بِّالْجُهَّ قاَدِّ

ال ِّينَ إِّذْ هُوَ أيَْضا  مُحَاطٌ  وَالضَّ

. عْفِّ  بِّالضُّ

Ouoh e;bytf `cem`psa naf kata 

`vry] `esaf`ini `èhryi `ejen na pilaoc@ 

pairy] hwf `ntef`ini `ejen nefnobi 

`mmin `mmof. 

Because of this he is 

required as for the people, 

so also for himself, to offer 

sacrifices for sins. 

مُ  مُ أنََّهُ كَمَا يقُدَ ِّ عْفِّ يلَْتزَِّ وَلِّهَذاَ الضُّ

عَنِّ الْخَطَاياَ لأجَْلِّ الشَّعْبِّ هَكَذاَ 

.أيَْضا  لأجَْلِّ  هِّ  نفَْسِّ

Ouoh `mpare ouai [i naf `mpitai`o 

`mmauatf alla af;whem `mmof `nje 

Vnou] kata `vry] `nA`arwn. 

And no man takes this 

honor to himself, but he 

who is called by God, just 

as Aaron was. 

هِّ  يفةََ بِّنفَْسِّ هِّ الْوَظِّ وَلاَ يأَخُْذُ أحََدٌ هَذِّ

نَ اللهِّ كَمَا هَارُونُ  بلَِّ الْمَدْعُّوُ مِّ

 أيَْضا .

Pairy] hwf Pi`,rictoc 

netaf]`wou naf `mmauatf an 

e;refswpi efoi `nar,y`ereuc alla vy 

pe `etafcaji nemaf je `n;ok pe 

Pasyri Anok ai`jvok `mvoou. 

So also Christ did not 

glorify Himself to become 

High Priest, but it was He 

who said to Him: “You are 

My Son, Today I have 

begotten You.” 

دْ نفَْسَهُ  يحُ أيَْضا  لمَْ يمَُج ِّ كَذلَِّكَ الْمَسِّ

يرَ رَ  ي قاَلَ لِّيصَِّ ئِّيسَ كَهَنةٍَ بلَِّ الَّذِّ

 وَلدَْتكَُ.ابْنِّي أنَاَ الْيوَْمَ  لهَُ أنَْتَ 

Kata `vry] on `etefjw `mmoc qen 

kema je `n;ok pe `vouyb sa èneh kata 

t̀taxic `mMel,icedek. 

As He also says in 

another place: “You are a 

priest forever according to 

the order of Melchizedek;” 

عٍ آخَرَ  كَمَا يقَوُلُ أيَْضا  فِّي مَوْضِّ

نٌ إِّلىَ الأبَدَِّ عَلىَ رُتبْةَِّ  أنَْتَ كَاهِّ

ي  قَ.مَلْكِّ  صَادِّ

Vy`etaf`ini `e`hryi qen ni`ehoou `nte 

tefcarx `nhantwbh nem han]ho ha 

vy`ete ouon `sjom `mmof `enahmef 

`ebol qen `vmou nem ou`qrwou efjor 

nem hanermwoùi `eaf`enou `eqoun ouoh 

afcwtem `erof `ebol qen `tho]. 

 

who, in the days of His 

flesh, when He had offered 

up prayers and 

supplications, with 

vehement cries and tears to 

Him who was able to save 

Him from death, and was 

heard because of His godly 

fear, 

هِّ إِّذْ قدََّمَ  ي فِّي أيََّامِّ جَسَدِّ الَّذِّ

لْباَتٍ  يدٍ وَدُمُوعٍ طِّ بِّصُرَاخٍ شَدِّ

نَ  رِّ أنَْ يخَُل ِّصَهُ مِّ لْقاَدِّ عَاتٍ لِّ وَتضََرُّ

نْ أجَْلِّ  عَ لهَُ مِّ  تقَْوَاهُ.الْمَوْتِّ وَسُمِّ
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Keper èousyri pe èafèmi 

è]metrefcwtem `ebol qen niemkauh 

ètaf[itou. 

though He was a Son, 

yet He learned obedience 

by the things which He 

suffered. 

ا تأَلََّمَ  مَّ مَعَ كَوْنِّهِّ ابْنا  تعَلََّمَ الطَّاعَةَ مِّ

.  بِّهِّ

Ouoh `etafjwk `ebol afswpi 

`nouon niben e;nacwtem `ncwf 

`noulwiji `nte ououjai `neneh. 

And having been 

perfected, He became the 

author of eternal salvation 

to all who obey Him, 

ينَ  يعِّ الَّذِّ لَ صَارَ لِّجَمِّ وَإِّذْ كُم ِّ

يعوُنهَُ سَببََ خَلاصٍَ  ٍ.يطُِّ ي   أبَدَِّ

Èa Vnou] mou] `erof je 

ar,y`ereuc sa èneh kata `ttaxic 

m̀Mel,icedek. 

called by God as High 

Priest, “according to the 

order of Melchizedek,” 

نَ اللهِّ رَئِّيسَ كَهَنةٍَ عَلىَ  مَدْعُّوا  مِّ

ي  قَ.رُتبْةَِّ مَلْكِّ  صَادِّ

Vai ète e;bytf ounis] nan pe 

picaji ouoh `fmokh `nouahmef je 

àretenswpi èretenswni qen 

netencwtem. 

of whom we have much 

to say, and hard to explain, 

since you have become dull 

of hearing. 

نْدَناَ  هَتِّهِّ الْكَلامَُ كَثِّيرٌ عِّ نْ جِّ ي مِّ الََّذِّ

قَ بِّهِّ إِّذْ قدَْ  يرِّ لِّننَْطِّ رُ التَّفْسِّ وَعَسِّ

ئِّي  رْتمُْ مُتبَاَطِّ عِّ.صِّ  الْمَسَامِّ

 

Ke gar nac`m`psa nwten pe `eer 

ref]`cbw e;be pi,̀ronoc palin on 

tetener̀,ri`a `nt̀cabe ;ynou je ou ne 

ni`ctoi,ion `nte `tar,y `nnicaji `nte 

Vnou] ouoh àretenswpi 

`eretener̀,ri`a `noùerw] `nou`qre ecjor 

an. 

For though by this time 

you ought to be teachers, 

you need someone to teach 

you again the first 

principles of the oracles of 

God; and you have come to 

need milk and not solid 

food. 

ي أنَْ تكَُونوُا  لأنََّكُمْ إِّذْ كَانَ ينَْبغَِّ

ينَ لِّسَببَِّ طُولِّ  مَانِّ مُعلَ ِّمِّ الزَّ

يَ  تحَْتاَجُونَ  مَكُمْ أحََدٌ مَا هِّ أنَْ يعُلَ ِّ

رْتمُْ أرَْكَانُ بدََاءَةِّ أقَْوَالِّ اللهِّ وَ  صِّ

ينَ إِّلىَ اللَّبنَِّ لاَ إِّلىَ طَعاَمٍ  مُحْتاَجِّ

.ٍ ي   قوَِّ

Ouon gar niben e;ouem `erw] 

`ǹfqetqwt an qen picaji `nte 

]me;myi oùalou gar pe. 

For everyone who 

partakes only of milk is 

unskilled in the word of 

righteousness, for he is a 

babe. 

يمُ لأنََّ  كُلَّ مَنْ يتَنَاَوَلُ اللَّبنََ هُوَ عَدِّ

بْرَةِّ فِّي كَلامَِّ الْبِّر ِّ لأنََّهُ  فْلٌ.الْخِّ  طِّ

}`qre de etjor ;a nitelioc te 

nyète e;be touhexic ouon `ntwou 

`nouec;etyrion euqetqwt `nqytou 

`e`pjinèmi `e`psib] `mpipe;nanef nem 

But solid food belongs 

to those who are of full age, 

that is, those who by reason 

of use have their senses 

exercised to discern both 

good and evil. 

ينَ  ينَ الَّذِّ لْباَلِّغِّ يُّ فلَِّ ا الطَّعاَمُ الْقوَِّ وَأمََّ

نِّ قدَْ صَارَتْ لهَُمُ  بِّسَببَِّ التَّمَرُّ

بةَ   يزِّ بيَْنَ عَلىَ التَّمْيِّ  الْحَوَاسُّ مُدَرَّ

 .الْخَيْرِّ وَالشَّر ِّ 
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pipethwou. 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا. آمين.  الأولي بطرس

 .يا احبائي

=a Petroc =a@ =a - =; 1 Peter 1: 1 - 9 1  9 - 1: 1بطرس 

Petroc  `p̀apoctoloc `nte Iycouc 

Pi`,rictoc `nnicwtp etsop hi `psemmo 

`ǹqryi qen pijwr `ebol `nte Pontoc 

t̀Galatià `tKappodokià ]Acià nem 

]By;uni`a. 

Peter, an apostle of 

Jesus Christ, to the pilgrims 

of the Dispersion in Pontus, 

Galatia, Cappadocia, Asia, 

and Bithynia, 

يحِّ،  بطُْرُسُ، رَسُولُ يسَُوعَ الْمَسِّ

نْ شَتاَتِّ بنُْتسَُ  بِّينَ مِّ إِّلىَ الْمُتغَرَ ِّ

يَّا  يَّةَ وَأسَِّ يَّةَ وَكَبَّدُوكِّ وَغَلاطَِّ

ينَ.  وَبِّيثِّينِّيَّةَ، الْمُخْتاَرِّ

Kata ousorp `n`emi `nte Vnou] 

Viwt qen  pitoubo `nte Pi`pneuma 

eucwtem nem ounoujq `nte `pc̀nof 

ǹIycouc Pi`,rictoc@ pih̀mot nem 

]hiryny eu`e`asai nwten. 

elect according to the 

foreknowledge of God the 

Father, in sanctification of 

the Spirit, for obedience and 

sprinkling of the blood of 

Jesus Christ: Grace to you 

and peace be multiplied. 

 ، لْمِّ اللهِّ الآبِّ السَّابِّقِّ بِّمُقْتضََى عِّ

، وَرَش ِّ  وحِّ لِّلطَّاعَةِّ يسِّ الرُّ فِّي تقَْدِّ

يحِّ.  لِّتكُْثرَْ لكَُمُ دَمِّ يسَُوعَ الْمَسِّ

 وَالسَّلامَُ.الن ِّعْمَةُ 

F`cmarwout `nje Vnou] ouoh 

Viwt `mPen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vyète kata `pàsai `nte pefnai 

af`jvon `eqoun `eouhelpic `nwnq@ `ebol 

hiten `ptwnf `nIycouc Pi`,rictoc `ebol 

qen nye;mwout. 

 

 

Blessed be the God and 

Father of our Lord Jesus 

Christ, who according to 

His abundant mercy has 

begotten us again to a living 

hope through the 

resurrection of Jesus Christ 

from the dead, 

مُباَرَكٌ اللهُ أبَوُ رَب ِّناَ يسَُوعَ 

يحِّ، ي حَسَبَ رَحْمَتِّهِّ  الْمَسِّ الَّذِّ

ٍ،الْكَثِّيرَةِّ وَلدََناَ ثاَنِّيةَ  لِّرَجَاءٍ   حَي 

نَ  يحِّ مِّ بِّقِّياَمَةِّ يسَُوعَ الْمَسِّ

.  الأمَْوَاتِّ
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Eqoun `eoùklyronomià `nattako 

ouoh `nat[wqem ouoh `natlwm@ 

eùareh `eroc nwten qen nivyou`i. 

to an inheritance 

incorruptible and undefiled 

and that does not fade away, 

reserved in heaven for you, 

يرَ  اثٍ لاَ يفَْنىَ وَلاَ يتَدََنَّسُ وَلاَ لِّمِّ

لُّ، مَحْفوُظٌ فِّي السَّمَاوَاتِّ  يضَْمَحِّ

كُمْ.  لأجَْلِّ

Qa nyètounarwic `erwou qen 

oujom `nte Vnou]@ `ebol hiten 

`vnah] `eoujai@ efcebtwt efna[wrp 

`ebol qen picyou `nqa`e. 

who are kept by the 

power of God through faith 

for salvation ready to be 

revealed in the last time. 

ةِّ اللهِّ  ينَ بِّقوَُّ  مَحْرُوسُونَ،أنَْتمُُ الَّذِّ

لِّخَلاصٍَ مُسْتعَدَ ٍ أنَْ يعُْلنََ  بِّإِّيمَانٍ،

مَانِّ  .فِّي الزَّ يرِّ  الأخَِّ

Vy`ete tenna;elyl `nqytf 

`noukouji ]nou@ icje `cse 

`nteten[iemkah ǹhyt `ǹqryi qen 

hanpiracmoc `noumys `nry]. 

In this you greatly 

rejoice, though now for a 

little while, if need be, you 

have been grieved by 

various trials, 

ي بِّهِّ  جُونَ،الَّذِّ  ،مَعَ أنََّكُمُ الآنَ  تبَْتهَِّ

بُ  يرا  تحُْزَنوُنَ يسَِّ  ،إِّنْ كَانَ يجَِّ

بَ  عَةٍ بِّتجََارِّ ِّ  .مُتنَوَ 

Hina ;̀metcwtp ǹte petennah] 

`ntecswpi ectaiyout `ehote pinoub 

vye;natako@ euerdokimazin `mmof 

`ebol hiten ou`,rwm@ `ntoujem ;ynou 

qen ousousou nem ouẁou nem outai`o@ 

qen pi[wrp `ebol `nte Iycouc 

Pi`,rictoc. 

that the genuineness of 

your faith, being much more 

precious than gold that 

perishes, though it is tested 

by fire, may be found to 

praise, honor, and glory at 

the revelation of Jesus 

Christ, 

يةَُ  يَ  إِّيمَانِّكُمْ،لِّكَيْ تكَُونَ تزَْكِّ وَهِّ

نَ الذَّهَبِّ  مَعَ أنََّهُ  الْفاَنِّي،أثَمَْنُ مِّ

لْمَدْحِّ  ، توُجَدُ لِّ يمُْتحََنُ بِّالنَّارِّ

نْدَ اسْتِّعْلانَِّ  وَالْكَرَامَةِّ وَالْمَجْدِّ عِّ

يحِّ.يسَُوعَ   الْمَسِّ

Vy`ete tencwoun `mmof an 

tetener̀agapan `mmof@ vai ]nou `ete 

tennau `erof an tetennah] de `erof@ 

;elyl qen ourasi `nat`scaji `mmof 

ouoh `eaf[iẁou. 

whom having not seen 

you love. Though now you 

do not see Him, yet 

believing, you rejoice with 

joy inexpressible and full of 

glory. 

ي وَإِّنْ لمَْ ترََوْهُ  بُّونهَُ.الَّذِّ ذلَِّكَ  تحُِّ

نْ  وَإِّنْ كُنْتمُْ لاَ ترََوْنهَُ الآنَ لكَِّ

جُونَ بِّفرََحٍ لاَ  نوُنَ بِّهِّ فتَبَْتهَِّ تؤُْمِّ

يدٍ   .ينُْطَقُ بِّهِّ وَمَجِّ

 Ereten[i `m`pjwk `nte petennah] 

v̀nohem `nte neten'u,y. 

Receiving the end of 

your faith, the salvation of 

your souls. 

ناَئِّلِّينَ غَايةََ إِّيمَانِّكُمْ خَلاصََ 

.  النُّفوُسِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.
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pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=b@ =a - ==k=d 
Acts 12: 1 - 24  24 - 1: 12أعمال 

Nh̀ryi de qen picyou ète `mmau `a 

Yrwdyc `pouro afìni `ntefjij `e`hryi 

`ejen hanouon `ebol qen ]ek`klyci`a 

è]`mkah nwou. 

Now about that time 

Herod the king stretched out 

his hand to harass some 

from the church. 

يرُودُسُ  وَفِّي ذلَِّكَ الْوَقْتِّ مَدَّ هِّ

نَ  يئَ إِّلىَ أنُاَسٍ مِّ الْمَلِّكُ يدََيْهِّ لِّيسُِّ

.  الْكَنِّيسَةِّ

Ouoh afqwteb `nIakwboc `pcon 

`nIwannyc qen `tcyfi. 

Then he killed James the 

brother of John with the 

sword. 

 .بِّالسَّيْفِّ فقَتَلََ يعَْقوُبَ أخََا يوُحَنَّا 

Etafnau de je pihwb ranwou 

`nniIoudai afouahtotf `e[wpi 

`m`pkePetroc@ ne ni`ehoou de ne `nte 

niatkwb. 

And because he saw that 

it pleased the Jews, he 

proceeded further to seize 

Peter also. Now it was 

during the Days of 

Unleavened Bread. 

ي الْيهَُودَ  وَإِّذْ  رَأىَ أنََّ ذلَِّكَ يرُْضِّ

 أيَْضا .عَادَ فقَبَضََ عَلىَ بطُْرُسَ 

.وَكَانتَْ أيََّامُ  يرِّ  الْفطَِّ

Vai `etaf[opf af,af qen 

pis̀teko `eaftyif `etotou `n`ftou `nswp 

`mmatoi e;rouàreh `erof efmeuì `eenf 

`eh̀ryi `mpilaoc menenca pipac,a. 

So when he had arrested 

him, he put him in prison, 

and delivered him to four 

squads of soldiers to keep 

him, intending to bring him 

before the people after 

Passover. 

جْنِّ  ا أمَْسَكَهُ وَضَعهَُ فِّي الس ِّ وَلمََّ

نَ  مُسَل ِّما  إِّيَّاهُ إِّلىَ أرَْبعَةَِّ أرََابِّعَ مِّ

مَهُ الْ  يا  أنَْ يقُدَ ِّ عسَْكَرِّ لِّيحَْرُسُوهُ ناَوِّ

 الشَّعْبِّ.بعَْدَ الْفِّصْحِّ إِّلىَ 

Petroc oun nauàreh `erof qen 

pis̀teko nauer̀proceu,ec;e de 

e;bytf `emasw ha Vnou] `nje 

Peter was therefore kept 

in prison, but constant 

prayer was offered to God 

for him by the church. 

جْنِّ  فكََانَ بطُْرُسُ مَحْرُوسا  فِّي الس ِّ

نْهَا  يرُ مِّ ا الْكَنِّيسَةُ فكََانتَْ تصَِّ وَأمََّ

نْ  .صَلاةٌَ بِّلجََاجَةٍ إِّلىَ اللهِّ مِّ  أجَْلِّهِّ
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]ek`klyci`a. 

Hote de efna`enf `e`hryi `nje 

Yrwdyc qen pi`ejwrh `ete `mmau 

nafenkot `nje Petroc oute matoi 

`cnau efmyr `nhalucic `cnou]@ ne ouon 

han`areh de hiren nirwou euàreh 

`epi`steko. 

And when Herod was 

about to bring him out, that 

night Peter was sleeping, 

bound with two chains 

between two soldiers; and 

the guards before the door 

were keeping the prison. 

عا  أنَْ  يرُودُسُ مُزْمِّ ا كَانَ هِّ وَلمََّ

مَهُ كَانَ بطُْرُسُ فِّي تِّلْكَ اللَّيْلةَِّ  يقُدَ ِّ

يَّيْنِّ مَرْبوُطا   ناَئِّما  بيَْنَ عَسْكَرِّ

اسٌ  امَ الْباَبِّ حُرَّ لتَيَْنِّ وَكَانَ قدَُّ لْسِّ بِّسِّ

جْنَ.يحَْرُسُونَ   الس ِّ

Ouoh hyppe ic ouaggeloc `nte 

P[oic afì ouoh ououwini af`erou`wini 

qen piyi@ `etafkim de `e`p`cvir `mPetroc 

aftounocf efjw `mmoc je twnk 

ǹ,wlem@ ouoh auhei `nje nihalucic 

`ebol qen nefjij. 

Now behold, an angel of 

The Lord stood by him, and 

a light shone in the prison; 

and he struck Peter on the 

side and raised him up, 

saying, “Arise quickly!” 

And his chains fell off his 

hands. 

ِّ أقَْبلََ وَنوُرٌ أضََاءَ  ب  وَإِّذاَ مَلاكَُ الرَّ

فِّي الْبيَْتِّ فضََرَبَ جَنْبَ بطُْرُسَ 

لا   قمُْ » قاَئِّلا :ظَهُ وَأيَْقَ   «.عَاجِّ

نْ  لتَاَنِّ مِّ لْسِّ .فسََقطََتِّ الس ِّ  يدََيْهِّ

Peje piaggeloc de naf je mork 

ouoh ma pekcundalion `eratk@ af``iri 

de `mpairy]@ ouoh pejaf je jolhk 

`mpek`hbwc ouoh mosi `ncwi. 

Then the angel said to 

him, “Gird yourself and tie 

on your sandals;” and so he 

did. And he said to him, 

“Put on your garment and 

follow me.” 

وَالْبسَْ  تمََنْطَقْ » الْمَلاكَُ:وَقاَلَ لهَُ 

 لهَُ:فقَاَلَ  هَكَذاَ.ففَعَلََ  «.نعَْليَْكَ 

دَاءَكَ  الْبسَْ »  «.وَاتبْعَْنِّيرِّ

Ouoh `etafì `ebol nafmosi `ncwf@ 

ouoh naf`emi an je oumyi pe `ete 

nafsop `ebol hiten piaggeloc@ 

nafmeuì de pe je ouhorama pe 

`etafnau `erof. 

So he went out and 

followed him, and did not 

know that what was done by 

the angel was real, but 

thought he was seeing a 

vision. 

ي  فخََرَجَ يتَبْعَهُُ وَكَانَ لاَ يعَْلمَُ أنََّ الَّذِّ

طَةِّ الْمَلاكَِّ هُوَ حَقِّيقِّيٌّ  جَرَى بِّوَاسِّ

 رُؤْياَ.بلَْ يظَُنُّ أنََّهُ ينَْظُرُ 

Etaucini de `ebol hiten pima 

`ǹareh `nhouit nem pimah `cnau au`i 

è]puly `mbenipi ;ye;nyou `ebol 

è]polic ;ai acouwn nwou `nouatc@ 

`etau`i de `ebol aucen ouai `nniqir ouoh 

When they were past the 

first and the second guard 

posts, they came to the iron 

gate that leads to the city, 

which opened to them of its 

own accord; and they went 

out and went down one 

street, and immediately the 

angel departed from him. 

لَ وَالثَّانِّيَ  فجََازَا الْمَحْرَسَ الأوََّ

ي  ي يؤَُد ِّ يدِّ الَّذِّ وَأتَيَاَ إِّلىَ باَبِّ الْحَدِّ

نْ ذاَتِّهِّ  ينةَِّ فاَنْفتَحََ لهَُمَا مِّ إِّلىَ الْمَدِّ

دا  فخََرَجَا وَتقَدََّمَا زُقاَ قا  وَاحِّ

لْوَقْتِّ فاَرَقهَُ   الْمَلاكَُ.وَلِّ
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catotf afsenaf `nje piaggeloc `ebol 

harof. 

Petroc de `eta pefhyt `i `erof 

pejaf je ]nou ai`emi ta`vmyi je `a 

P[oic ouwrp `mpefaggeloc ouoh 

afnahmet `ebol qen `tjij `nYrwdyc 

nem picomc `ebol tyrf `mpilaoc `nte 

niIoudai. 

And when Peter had 

come to himself, he said, 

“Now I know for certain 

that The Lord has sent His 

angel, and has delivered me 

from the hand of Herod and 

from all the expectation of 

the Jewish people.” 

فقَاَلَ بطُْرُسُ وَهُوَ قدَْ رَجَعَ إِّلىَ 

: هِّ بَّ  الآنَ » نفَْسِّ عَلِّمْتُ يقَِّينا  أنََّ الرَّ

نْ يدَِّ  أرَْسَلَ مَلاكََهُ وَأنَْقذَنَِّي مِّ

نْ كُل ِّ انْتِّظَارِّ شَعْبِّ  يرُودُسَ وَمِّ هِّ

 «.الْيهَُودِّ 

Etafnau de af`i `e`pyi `mMari`a 

`;mau `nIwannyc vy``etoumou] `erof je 

Markoc pima `enau;ouyt `mmof `nje 

oumys euer̀proceu,ec;e. 

So, when he had 

considered this, he came to 

the house of Mary, the 

mother of John whose 

surname was Mark, where 

many were gathered 

together praying. 

ثمَُّ جَاءَ وَهُوَ مُنْتبَِّهٌ إِّلىَ بيَْتِّ مَرْيمََ 

أمُِّ  يوُحَنَّا الْمُلقََّبِّ مَرْقسَُ حَيْثُ كَانَ 

ينَ وَهُمْ  عِّ  يصَُلُّونَ.كَثِّيرُونَ مُجْتمَِّ

Etafkwlh de hiren `vro 

`mpipulwn `nje Petroc ac`i `ebol `nje 

ou`alou `mbwki `e`erouw naf `epecran pe 

Rwdy. 

And as Peter knocked at 

the door of the gate, a girl 

named Rhoda came to 

answer. 

هْلِّيزِّ  ا قرََعَ بطُْرُسُ باَبَ الدِّ  فلَمََّ

يةٌَ اسْمُهَا رَوْدَا   لِّتسَْمَعَ.جَاءَتْ جَارِّ

Ouoh `etaccouen `t`cmy `mPetroc 

`ebolqen pirasi `mpecouwn `mpi`s;wm@ 

`etac[oji de `eqoun actamwou je 

Petroc `ohi `eratf hiren pipulwn. 

When she recognized 

Peter’s voice, because of 

her gladness she did not 

open the gate, but ran in and 

announced that Peter stood 

before the gate. 

ا عَرَفتَْ صَوْتَ بطُْرُسَ لمَْ تفَْتحَِّ  فلَمََّ

نَ  الْفرََحِّ بلَْ رَكَضَتْ إِّلىَ  الْباَبَ مِّ

لٍ وَأخَْبرََتْ أنََّ بطُْرُسَ وَاقِّفٌ  دَاخِّ

امَ   الْباَبِّ.قدَُّ

N;wou de pejwou nac je 

àrelobi@ ǹ;oc de nactajro `ntotc pe 

je pairy] petsop@ `n;wou de pejwou 

nac je pefaggeloc pe. 

But, they said to her, 

“You are beside yourself!” 

Yet she kept insisting that it 

was so. So they said, “It is 

his angel.” 

ينَ! أنَْتِّ » لهََا:فقَاَلوُا  ا  «تهَْذِّ وَأمََّ

يَ فكََانتَْ تؤَُكِّ دُ أنََّ هَكَذاَ   هُوَ.هِّ

 «مَلاكَُهُ! إِّنَّهُ » فقَاَلوُا:

Petroc de nafmyn efkwlh@ 

`etauouwn de aunau `erof ouoh 

autwmt. 

Now, Peter continued 

knocking; and when they 

opened the door and saw 

him, they were astonished. 

ا بطُْرُسُ فلَبَِّثَ  ا  يقَْرَعُ.وَأمََّ فلَمََّ

 انْدَهَشُوا.فتَحَُوا وَرَأوَْهُ 
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Af[wrem de `erwou `ntefjij je 

`e,arwten ouoh afcaji qatotou je 

`nas ǹry] `a P[oic `enf `ebolqen 

pis̀teko@ pejaf de nwou je matame 

Iakwboc nem ni`cnyou `enai@ ouoh `etafì 

`ebol afsenaf `ekema. 

But, motioning to them 

with his hand to keep silent, 

he declared to them how 

The Lord had brought him 

out of the prison. And he 

said, “Go, tell these things 

to James and to the 

brethren.” And he departed 

and went to another place. 

هِّ لِّيسَْكُتوُا وَحَدَّثهَُمْ  مْ بِّيدَِّ فأَشََارَ إِّليَْهِّ

نَ  بُّ مِّ .كَيْفَ أخَْرَجَهُ الرَّ  السِّ جْنِّ

خْوَةَ  أخَْبِّرُوا» وَقاَلَ: يعَْقوُبَ وَالإِّ

عٍ  «.بِّهَذاَ ثمَُّ خَرَجَ وَذهََبَ إِّلىَ مَوْضِّ

 آخَرَ.

Eta pi`ehoou de swpi nafsop `nje 

ou`s;orter `noukouji an qen nimatoi 

je ou hara pe `etafswpi `mPetroc. 

Then, as soon as it was 

day, there was no small stir 

among the soldiers about 

what had become of Peter. 

رَابٌ  ا صَارَ النَّهَارُ حَصَلَ اضْطِّ فلَمََّ

:ليَْسَ بِّقلَِّيلٍ بيَْنَ  اذاَ ترَُى مَ  الْعسَْكَرِّ

 لِّبطُْرُسَ؟جَرَى 

Yrwdyc de `etafkw] `ncwf ouoh 

`ete `mpefjemf af]̀mkah `nniref`areh 

afouahcahni `eqo;bou ouoh `etaf`i 

`ebolqen ]Ioude`a `eh̀ryi `eKecarià 

afswpi `mmau.  

But, when Herod had 

searched for him and not 

found him, he examined the 

guards and commanded that 

they should be put to death. 

And he went down from 

Judea to Caesarea, and 

stayed there. 

ا  ا طَلبَهَُ وَلمَْ وَأمََّ يرُودُسُ فلَمََّ هِّ

اسَ وَأمََرَ أنَْ  دْهُ فحََصَ الْحُرَّ يجَِّ

.ينَْقاَدُوا إِّلىَ  نَ  الْقتَلِّْ ثمَُّ نزََلَ مِّ

يَّةَ وَأقَاَمَ  يَّةِّ إِّلىَ قيَْصَرِّ  .هُناَكَ الْيهَُودِّ

Nafsop de qen ou`mbon ef]oube 

na Turoc nem `tCidwn auì de eucop 

sarof ouoh `etau;et `phyt 

m̀Plactoc@ vyèt,y hijen pikoitwn 

`nte `pouro nauer`eètin `nouhiryny e;be 

je nausans `ntou,wra `ebol hitotc 

`ntefmetouro. 

Now, Herod had been 

very angry with the people 

of Tyre and Sidon; but they 

came to him with one 

accord, and having made 

Blastus the king’s personal 

aide their friend, they asked 

for peace, because their 

country was supplied with 

food by the king’s country. 

طا  عَلىَ  يرُودُسُ سَاخِّ وَكَانَ هِّ

يِّ ينَ فحََضَرُوا  يْدَاوِّ يِّ ينَ وَالصَّ الصُّورِّ

دَةٍ وَاسْتَ  عْطَفوُا إِّليَْهِّ بِّنفَْسٍ وَاحِّ

رَ عَلىَ مَضْجَعِّ  بلَاسَْتسَُ النَّاظِّ

سُونَ  الْمَلِّكِّ ثمَُّ صَارُوا يلَْتمَِّ

نْ  الْمُصَالحََةَ لأنََّ كُورَتهَُمْ تقَْتاَتُ مِّ

.كُورَةِّ   الْمَلِّكِّ

Ǹhryi de qen ou`ehoou ef;ys `a 

Yrwdyc ]hiwtf `nouhebcw `nouro 

ouoh `etafhemci hijen pibyma 

nafcaji nemwou pe. 

So on a set day Herod, 

arrayed in royal apparel, sat 

on his throne and gave an 

oration to them. 

يرُودُسُ  ففَِّي يوَْمٍ مُعيََّنٍ لبَِّسَ هِّ

يَّةَ وَجَلسََ عَلىَ  الْحُلَّةَ الْمُلوُكِّ

يِّ  الْمُلْكِّ وَجَعلََ  بهُُمْ.كُرْسِّ  يخَُاطِّ

Pimys de nafws `ebol efjw 

`mmoc je ou`cmy `nnou] te ;ai ouoh ;a 

And the people kept 

shouting, “The voice of a 

god and not of a man!” 

صَوْتُ إِّلهٍَ لاَ  هَذاَ» الشَّعْبُ:فصََرَخَ 

 «إِّنْسَانٍ!صَوْتُ 
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rwmi an te. 

Catotf de `a ouaggeloc `nte 

P[oic afsari `erof `e`vma je 

`mpef]ẁou `mVnou] ouoh 

`etafer[ifent afmou. 

Then immediately an 

angel of The Lord struck 

him, because he did not give 

glory to God. And he was 

eaten by worms and died. 

بِّ  لأنََّهُ  ففَِّي الْحَالِّ ضَرَبهَُ مَلاكَُ الرَّ

ِّ فصََارَ يأَكُْلهُُ  َّ ودُ الدُّ  لمَْ يعُْطِّ الْمَجْدَ لِلِّ

 .وَمَاتَ 

Picaji de `nte Vnou] afaiai ouoh 

nafnyou `nàsai. 

But the word of God 

grew and multiplied. 
يدُ. ا كَلِّمَةُ اللهِّ فكََانتَْ تنَْمُو وَتزَِّ  وَأمََّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Barmhat 24 

 شهر برمهاتمن الرابع والعشرون سنكسار اليوم 
 

1. The Apparition of the Pure Virgin St. Mary on her 

Church in Zeiton 

2. The Departure of Pope Macarius I, the 59th Patriarch 

of Alexandria 

 مريم بكنيستها العذراءذكار ظهور القديسة ت. 1

 بالزيتون

الأول،  اريوسكالبابا م القديس نياحة. 2

 ركةاطمن ب نيالتاسع والخمسالبطريرك 

 الكرازة المرقسية

1. The Apparition of the Pure Virgin St. Mary on 

her Church in Zeiton 

On this day, of the year 1684 of the martyrs, which 

coincides with Tuesday, April 2nd, 1968 AD, during 

the papacy of Pope Kyrillos VI, the 116th Patriarch of 

Alexandria, the Theotokos, the pure Virgin St. Mary, 

started to transfigure in luminous spiritual forms in and 

around the domes of her church in Zeiton, a suburb of 

Cairo. 

This transfiguration continued in some nights for 

many hours before tens of thousands of people from 

every race and religion. This apparition lasted for a 

period of about two years. 

The pure Virgin had transfigured in different 

forms. At times, she appeared in a full figure or in 

other times in a half figure in a cloud of heavenly 

white light. She was adorned with an angelic white 

 مريم بكنيستها العذراءذكار ظهور القديسة ت. 1

 بالزيتون

 ،للشهداء 1684هذا اليوم من سنة ثل في م

فى و ية،ميلاد 1968 ،أبريل 2، الموافق الثلاثاء

المائة والسادس  ،البابا كيرلس السادسحبرية 

 بدأت ،المرقسيةالكرازة ركة اطعشر من ب

 يف تجليال الإله فيوالدة مريم  القديسة الطاهرة

الزيتون ب تهامناظر روحية على قباب كنيس

 .القاهرةب

وقد استمرت هذه الظهورات الروحية في بعض 

وكان ذلك على مدى عامين  الليالي لعدة ساعات

 .تقريبا  

وقد شاهدها الألوف من جميع الأجناس 

والأديان بمناظر شتى، فكانت تظهر أحيانا  بهيئة 

حابة من نور أبيض كاملة أو نصفية في س

اء أبيض وتمسك في يدها سماوي متوشحة برد
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dress holding in her hand an olive branch. Many 

spiritual signs accompanied these apparitions, as the 

flying beings at night in the form of doves and the 

fragrance of incense, which was seen and smelled by 

thousands, who came to the church every night from 

every place inside and outside of the Egyptian land. 

People kept vigil all night, praising and singing hymns 

waiting for her blessed apparition. 

These apparitions accompanied by many healing 

miracles to many religion and races. The great miracle 

that accompanied this apparition is planting the faith 

and establishing it in the hearts. 

The news of this apparition was covered by all the 

news media inside and outside the country. A great 

cathedral was built in the place of the garage across 

from the original church that was consecrated on April 

2nd, 1986 AD, by the hand of Pope Shenouda III.  

May the blessing and intercession of our Lady and 

the pride of our race, the pure Virgin St. Mary, be with 

us all. Amen. 

وكان يصاحب هذا الظهور بعض  .غصن زيتون

الظواهر الروحية كالحمام يطير ليلا  والبخور 

الذي رآه واشتمه الآلاف الذين كانوا يتوافدون 

على الكنيسة كل ليلة من كل مكان بداخل البلاد 

في  ساهرين الليل كله ،المصرية وخارجها

 .التسبيح منتظرين ظهورها المبارك

هذا الظهور معجزات شفاء لكثيرين  وقد صاحب

من كل الأديان والأجناس. ومن أكبر المعجزات 

زرع الإيمان وتثبيته  التي حققها هذا الظهور

 في القلوب.

 ،خبر هذا الظهور وظواهره الروحية توقد تناقل

 .جميع وسائل الإعلام الداخلية والخارجية

وقد بنُيت كاتدرائية كبيرة في موضع  هذا

 2تم تدشينها في  ،الجراچ المواجه للكنيسة

بيد قداسة البابا  ميلادية، 1989إبريل عام 

 الثالث. ةشنود

شفاعة سيدتنا كلنا وفخر جنسنا العذراء بركة و

 آمين. .القديسة الطاهرة مريم فلتكن معنا

2. The Departure of Pope Macarius I, the 59th 

Patriarch of Alexandria 

On this day also, of the year 668 of the martyrs, 

952 AD, Pope Macarius, the 59th Patriarch of 

Alexandria, departed. 

This holy father was born in the city of Shoubra 

(near Damanhour, Bohaira governorate), to godly 

Christian parents. His father departed while he was 

young and became an only child to his mother. He 

desired the monastic life and became a monk in the 

monastery of St. Macarius at the wilderness of Shiheet 

(Scetis). He lived a good virtues life. 

After the departure of Pope Cosma III, the bishops, 

priests and archons unanimously agreed to choose this 

father for the patriarchate. He was consecrated in the 

year 932 AD, and after his enthronement, he went to 

the monastery of St. Macarius, as the custom of his 

predecessors. 

On the way back from the monastery, the people of 

his hometown invited him to visit them. When he 

arrived to his hometown, he went to visit his mother, 

who was a righteous woman. When he had come to the 

house, he found her sitting down weaving and she did 

not greet him or paid attention to him. He thought that 

she did not know him, so he said to her, “Don’t you 

know me? I am your son Macarius who had received 

الأول،  اريوسكالبابا م القديس نياحة. 2

 ركةاطمن ب نيالتاسع والخمسالبطريرك 

 الكرازة المرقسية

 952 ، سنةللشهداء 668من سنة وفيه أيضا  

 ،، تنيَّح القديس البابا مكاريوس الأولميلادية

البطريرك التاسع والخمسون من بطاركة 

 .الكرازة المرقسية

وُلِّدَ هذا القديس في بلدة شبرا )قرية قريبة من 

محافظة البحيرة( من أبوين مسيحيين  ،دمنهور

الده وهو صغير وأصبح وحيدا  ن، توفي وتقيي

هب بدير و .لأمه اشتاق لحياة الرهبنة فترَّ

القديس مكاريوس ببرية شيهيت، فسار سيرة 

 .صالحة

 اتفق رأى الآباء ،وبعد نياحة البابا قسما الثالث

ن ليكو الأساقفة والكهنة والأراخنة على اختياره

 ميلادية. 932بطريركا ، فرسموه سنة 

انطلق إلى دير القديس مكاريوس  ،رسامتهوبعد 

دعاه أهل  ،وعند عودته من الدير .كعادة أسلافه

ولدى وصوله  .بلدته لزيارتهم فلبى دعوتهم

ذهب لافتقاد والدته التي كانت امرأة صالحة. 

وعند دخوله منزله وجدها منهمكة في غزل 

 ،الملابس ولذلك لم تلتفت إليه عند دخوله

لا تعلمين إني أنا ابنك فبادرها قائلا : "أ

 "؟مكاريوس الذي نال درجة البطريركية
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the patriarchal rank!” She answered him with tears in 

her eyes, “I know you and I know what you had 

received of honor and dignity. I cry on your behalf 

because before, you were responsible only for your 

own soul but now your are responsible about the souls 

of all your flock. Now, do not neglect the salvation of 

your soul and the souls of all your people. Beware lest 

the glory of the presidency put a veil on your eyes. 

Now, I have warned you and remember your mother 

who labored in raising you.” She said that and went on 

weaving as she did before. 

These words went on resounding in his ears all his 

life, and an incentive for caring of his own salvation 

and to faithfully attend to his duties. He persevered in 

exhorting and guiding his people. He commanded the 

bishops and the priests to shepherd their flock and to 

protect them. He was very careful in choosing the 

bishops and priests, following the command of the 

Holy Bible, “Do not lay hands on anyone hastily” (1 

Timothy 5: 22).  When he completed his good 

endeavor, he departed in peace, after he had sat on the 

apostolic throne for twenty years. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

"إني أعرفك وأعرف مقدار ما  :فأجابته بدموع

لأنك  ،وصلت إليه من كرامة وإنني أبكى لأجلك

أما الآن  ،كنت قبلا  مسئولا  عن نفسك فقط

فسوف يسألك الله عن جميع خطايا الشعب، 

د مجفاهتم أولا  بخلاص نفسك واحذر لئلا يضع 

الرئاسة برقعا  على عينيك. ها قد أنذرتك، فاذكر 

 والدتك التي تعبت في تربيتك".

 قالت هذا واستأنفت عملها بالمغزل.

استمرت هذه الكلمات ترن في أذنيه طوال حياته 

وكانت سببا  في حرصه على خلاص نفسه 

وكان حريصا  على تعليم  .وإتمام واجباته بأمانة

يه الأساقفة والكهنة الشعب وإرشاده وعلى توج

لرعاية الشعب وحراسته، كما كان مدققا  في 

اختيار الأساقفة والكهنة منفذا  قول الكتاب 

 1المقدس "لا تضع يدا  على أحد بالعجلة" )

 (.22: 5 يموثاوست

تنيَّح بسلام بعد أن  ،ولما أكمل سعيه الصالح

 .عاما   20ى الكرسي المرقسي جلس عل

 آمين.. افلتكن معن بركة صلواته

ا أبديا    مين.آ .ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 5, 7 8، 6، 5: 109 المزمور 

 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

The Lord is at Your right 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

أقسم الرب ولن يندمَ أنك أنت هو 

على طقس  ألي الأبد الكاهن

. الرب عن يمينكملكيصادَق. 

 .اليلويهل .لذلكَ يرفع رأسه
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =i=g - =i=; Matthew 16: 13 - 19 19 - 13 :16 متي 

Etaf`i de `nje Iycouc `enica `nte 

`tKecari`a `nte Vilippoc nafsini 

`nnefma;ytyc je `are nirwmi jw `mmoc 

je nim pe Psyri `mVrwmi. 

When Jesus came into 

the region of Caesarea 

Philippi, He asked His 

disciples, saying, “Who do 

men say that I, the Son of 

Man, am?” 

ي  ا جَاءَ يسَُوعُ إِّلىَ نوََاحِّ وَلمََّ

يذهَُ: مَنْ  يَّةِّ فِّيلبُُّسَ سَألََ تلَامَِّ قيَْصَرِّ

.إِّن ِّي أنَاَ ابْنُ يقَوُلُ النَّاسُ  نْسَانِّ  الإِّ

N;wou de pejwou je hanouon 

men je Iwannyc piref]wmc@ 

hanke,wouni de je Yliac@ 

hanke,wouni de je Ieremiac ie ouai 

`ebol qen ni`provytyc. 

So they said, “Some say 

John the Baptist, some 

Elijah, and others Jeremiah 

or one of the prophets.” 

قوَْمٌ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ  :فقَاَلوُا

ياَ أَ  يَّا وَآخَرُونَ إِّرْمِّ وْ وَآخَرُونَ إِّيلِّ

. نَ الأنَْبِّياَءِّ دٌ مِّ  وَاحِّ

Pejaf nwou je `n;wten de 

`aretenjw `mmoc je `anok nim. 

He said to them, “But 

who do you say that I am”. 
تقَوُلوُنَ إِّن ِّي مَنْ  وَأنَْتمُْ  :فقَاَلَ لهَُمْ 

 أنَاَ.

Af`erouẁ de `nje Cimwn Petroc 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Psyri 

`mVnou] etonq. 

Simon Peter answered 

and said, “You are the 

Christ, the Son of the living 

God.” 

مْعاَنُ بطُْرُسُ  أنَْتَ هُوَ  :فأَجََابَ سِّ

 .ِّ ِّ الْحَي  يحُ ابْنُ اللََّّ  الْمَسِّ

Af`erouẁ de `nje Iycouc pejaf 

naf je `wouniatk Cimwn Bar Iwna je 

carx nem `cnof an af[wrp `mvai nak 

`ebol alla Paiwt etqen nivyou`i. 

Jesus answered and said 

to him: Blessed are you, 

Simon Bar-Jonah, for flesh 

and blood has not revealed 

this to you, but My Father 

who is in heaven. 

طُوبىَ لكََ  :قاَلَ لهَُ وَ فأَجََابَ يسَُوعُ 

مْعاَنُ بْنَ يوُناَ إِّنَّ لحَْما  وَدَما   ،ياَ سِّ

ي فِّي  نَّ أبَِّي الَّذِّ لمَْ يعُْلِّنْ لكََ لكَِّ

.ا  لسَّمَاوَاتِّ
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Anok de ]jw `mmoc nak je ǹ;ok 

pe Petroc ei`ekwt `ntaek`klyci`a hijen 

taipetra ouoh nipuly `nte `amen] 

`nnou`sjemjom `eroc. 

And I also say to you 

that you are Peter, and on 

this rock I will build My 

church, and the gates of 

Hades shall not prevail 

against it. 

أنَْتَ بطُْرُسُ  :أيَْضا  وَأنَاَ أقَوُلُ لكََ 

خْرَةِّ أبَْنِّي كَنِّيسَتِّي  هِّ الصَّ وَعَلىَ هَذِّ

يمِّ لنَْ تقَْوَى عَليَْهَا.وَأبَْوَابُ الْ   جَحِّ

Ei`e] de nak `nnisost `nte 

;̀metouro `nte nivyoùi ouoh 

vy`eteknaconhf hijen pikahi ef̀eswpi 

efconh qen nivyou`i ouoh 

vy`eteknabolf `ebol hijen pikahi 

ef̀eswpi efbyl qen nivyou`i. 

And I will give you the 

keys of the kingdom of 

heaven, and whatever you 

bind on earth will be bound 

in heaven, and whatever 

you loose on earth will be 

loosed in heaven. 

يكَ مَفاَتِّيحَ مَلَ  كُوتِّ السَّمَاوَاتِّ وَأعُْطِّ

فكَُلُّ مَا ترَْبِّطُهُ عَلىَ الأرَْضِّ يكَُونُ 

. وَكُلُّ مَا  مَرْبوُطا  فِّي السَّمَاوَاتِّ

تحَُلُّهُ عَلىَ الأرَْضِّ يكَُونُ مَحْلوُلا  

.  فِّي السَّمَاوَاتِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever.  لله دائما .والمجد 
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Katameros Readings for the 25th Day of Baramhat 

 برمهات المبارك شهرمن  الخامس والعشروناليوم قراءات قطمارس 

Coujout `tiou `n`ehoou `mPi`abot Vamenw; 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 آمين.المقدسة تكون معنا. 

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =l=g> =d Psalm 68: 35, 3 4، 33: 67 مورمزال 

 Ous̀vyri pe Vnou] qen nye;ouab 

ǹtaf@ Vnou] m̀`pIcrayl `n;of ef̀e] 

ǹoujom nem ouàmahi m̀peflaoc@ ouoh 

ni`;myi marouounof@ marou;elyl 

m̀pem̀;o m̀Vnou]@ marouounof qen 

ouounof. Allyloui`a. 

 O God, You are more 

awesome in Your saints. 

The God of Israel is He who 

gives strength and power to 

His people. But let the 

righteous be glad; ket them 

rejoice before God. Yes, let 

them rejoice exceedingly. 

Alleluia. 

 إله يه.سديق فيالله عجيب هو 

 عزا  عطي قوة وياسرائيل هو 

 والصديقون يفرحون ه.لشعب

ون تنعميو .اللهمام أون للتهيو

 .اهلليلوي .بالسرور

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i@ =a - =k Luke 10: 1 - 20  20 - 1: 10لوقا 

Menenca nai de à P[oic ouwnh 

ǹkèsbe `ebol@ ouoh afouorpou `n`sbe 

 After these things The 

Lord appointed seventy 

others also, and sent them 

ينَ  بُّ سَبْعِّ وَبعَْدَ ذلَِّكَ عَيَّنَ الرَّ

ينَ أيَْضا  وَأرَْسَلهَُمُ اثنْيَْنِّ اثنْيَْنِّ  آخَرِّ
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`cnau `ebol qajwf `eqoun `ebaki niben 

nem mai niben `enafnase `erwou. 

two and two before His face 

into every city and place, 

where He Himself was 

about to go. 

عٍ  ينةٍَ وَمَوْضِّ هِّ إِّلىَ كُل ِّ مَدِّ أمََامَ وَجْهِّ

عا  أنَْ يأَتِّْيَ. حَيْثُ كَانَ   هُوَ مُزْمِّ

Nafjw de `mmoc nwou pe je 

piwcq men ounis] pe niergatyc de 

hankouji ne@ twbh oun ̀mP[oic 

`mpiwcq hopwc `ntefhiou`i 

ǹhanergatyc èbol `epefwcq. 

 Then He said to them, 

“The harvest truly is great, 

but the laborers are few; 

therefore pray The Lord of 

the harvest to send out 

laborers into His harvest. 

نَّ »فقَاَلَ لهَُمْ:  إِّنَّ الْحَصَادَ كَثِّيرٌ وَلكَِّ

 ِّ نْ رَب  الْفعَلَةََ قلَِّيلوُنَ. فاَطْلبُوُا مِّ

لَ فعَلَةَ  إِّلىَ الْحَصَادِّ أنَْ يُ  رْسِّ

هِّ   حَصَادِّ

Mase nwten hyppe Anok 

]ouwrp `mmwten `m`vry] ǹhanhiyb 

qen ;̀my] ǹhanouwns. 

Go your way; behold, I 

send you out as lambs 

among wolves. 

لكُُمْ مِّ  ثلَْ حُمْلانٍَ اِّذْهَبوُا. هَا أنَاَ أرُْسِّ

ئاَبٍ.  بيَْنَ ذِّ

Mperfai `nou`acou`i oude pyra 

oude ;wouì ouoh `mpereracpazec;e 

ǹ̀hli hi `vmwit. 

Carry neither money 

bag, knapsack, nor sandals; 

and greet no one along the 

road. 

زْوَدا  وَلاَ  يسا  وَلاَ مِّ لوُا كِّ لاَ تحَْمِّ

يةَ  وَلاَ تسَُل ِّمُ  وا عَلىَ أحََدٍ فِّي أحَْذِّ

. يقِّ  الطَّرِّ

Piyi de etetennase nwten `eqoun 

`erof ajoc `nsorp je `thiryny `mpaiyi. 

But whatever house you 

enter, first say, ‘Peace to 

this house.’ 

لا : وَأيَُّ بيَْتٍ دَخَلْتمُُوهُ فقَوُلوُا أوََّ 

.  سَلامٌَ لِّهَذاَ الْبيَْتِّ

Ouoh eswp `e`psyri `nte ]hiryny 

`mmau tetenhiryny ec`em̀ton `mmoc 

`eh̀ryi `ejwf@ `eswp de m̀mon 

tetenhiryny ecèkotc `erwten. 

And if a son of peace is 

there, your peace will rest 

on it; if not, it will return to 

you. 

لُّ  فإَِّنْ كَانَ هُناَكَ ابْنُ السَّلامَِّ يحَِّ

عُ إِّليَْكُمْ.سَلامَُكُمْ عَليَْهِّ   وَإِّلاَّ فيَرَْجِّ

Swpi de qen piyi `ete `mmau 

èretenouwm ouoh `eretencw `nny`ete 

ǹtwou@ piergatyc gar `fem`psa 

`mpefbe,e@ `mperouẁteb `ebol qen 

ouyi `eouyi. 

And remain in the same 

house, eating and drinking 

such things as they give, for 

the laborer is worthy of his 

wages. Do not go from 

house to house. 

لِّينَ  وَأقَِّيمُوا فِّي ذلَِّكَ الْبيَْتِّ آكِّ

نْدَهُمْ  ا عِّ مَّ بِّينَ مِّ لَ  وَشَارِّ لأنََّ الْفاَعِّ

قٌّ أجُْرَتهَُ. لاَ تنَْتقَِّ  نْ بيَْ مُسْتحَِّ تٍ لوُا مِّ

 إِّلىَ بيَْتٍ.

Ouoh ]baki `etetennase nwten 

èqoun `eroc ouoh ǹtousep ;ynou 

Whatever city you 

enter, and they receive you, 

eat such things as are set 

before you. 

ينةٍَ دَخَلْتمُُوهَا وَقبَِّلوُكُمْ  وَأيََّةُ مَدِّ

مُ لكَُمْ فَ  ا يقُدََّ مَّ  كُلوُا مِّ
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`erwou ouwm `nny`etouna,au 

qarwten. 

Ouoh nyetswni `nqytc àrivaqri 

`erwou@ ouoh `ajoc nwou je acqwnt 

`erwten `nje ]metouro `nte Vnou]. 

And heal the sick there, 

and say to them, ‘The 

kingdom of God has come 

near to you’. 

ينَ فِّيهَا  وَإشْفوُا الْمَرْضَى الَّذِّ

نْكُمْ وَقوُلوُا لهَُمْ: قدَِّ اقْتَ  رَبَ مِّ

 اللهِّ.مَلكَُوتُ 

}baki de ètetennase nwten 

`eqoun `eroc ouoh `ntou`stemsep 

;ynou èrwou `amwini `ebol qen 

nec`plati`a `ajoc. 

But whatever city you 

enter, and they do not 

receive you, go out into its 

streets and say, 

ينةٍَ دَخَلْتمُُوهَا وَلمَْ يقَْبلَوُكُمْ  وَأيََّةُ مَدِّ

هَا وَقوُلوُا:فاَخْرُجُو عِّ  ا إِّلىَ شَوَارِّ

Je pikeswis ètaftwmi `enen 

[alauj `ebol qen tetenbaki 

tennanehf nwten èbol@ `plyn vai 

àri`emi `erof je acqwnt `nje 

]metouro `nte Vnou]. 

‘The very dust of your 

city, which clings to us we 

wipe off against you. 

Nevertheless know this, that 

the kingdom of God has 

come near you.’ 

نْ  قَ بِّناَ مِّ ي لصَِّ حَتَّى الْغبُاَرُ الَّذِّ

ينتَِّكُمْ ننَْفُ  نِّ اعْلمَُوا مَدِّ ضُهُ لكَُمْ. وَلكَِّ

نْكُمْ مَلكَُوتُ هَذاَ أنََّهُ قدَِّ اقْتَ  رَبَ مِّ

 اللهِّ.

}jw de `mmoc nwten je ouon 

ou`mton naswpi ǹCodoma qen 

pièhoou ète `mmau `ehote ]baki `ete 

`mmau. 

But I say to you that it 

will be more tolerable in 

that Day for Sodom than for 

that city. 

وَأقَوُلُ لكَُمْ إِّنَّهُ يكَُونُ لِّسَدُومَ فِّي 

ا  ذلَِّكَ الْيوَْمِّ حَالةٌَ أكَْثرَُ احْتِّمَالا   مَّ مِّ

. ينةَِّ تِّلْكَ الْمَدِّ  لِّ

Ouoi ne <wrazin@ ouoi ne 

By;caida je `ǹhryi qen Turoc em 

`tCidwn `ene auswpi `nje naijom 

etauswpi qen ;ynou ne ic `;nei 

auermet`anoin euhemci qen oucok nem 

oukermi. 

“Woe to you, Chorazin! 

Woe to you, Bethsaida! For 

if the mighty works, which 

were done in you had been 

done in Tyre and Sidon, 

they would have repented 

long ago, sitting in 

sackcloth and ashes. 

ينُ. وَيْلٌ لكَِّ ياَ وَيْ » لٌ لكَِّ ياَ كُورَزِّ

بيَْتَ صَيْدَا. لأنََّهُ لوَْ صُنِّعتَْ فِّي 

اتُ الْمَصْنوُعَةُ  صُورَ وَصَيْدَاءَ الْقوَُّ

يما  جَالِّسَتيَْ  ي نِّ فِّ فِّيكُمَا لتَاَبتَاَ قدَِّ

. مَادِّ  الْمُسُوحِّ وَالرَّ

Plyn Turoc nem `tCidwn ouon 

ou`mton naswpi nwou qen ]k̀ricic 

`ehoterwten. 

But it will be more 

tolerable for Tyre and Sidon 

at the judgment than for 

you. 

نَّ صُورَ وَصَيْدَاءَ يكَُونُ لهَُمَا  وَلكَِّ

ينِّ حَالةٌَ أكَْ  ا فِّي الد ِّ مَّ ثرَُ احْتِّمَالا  مِّ

 لكَُمَا
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Ouoh `n;o hwi Kavarnaoum my 

tera[ici sa `e`hryi `e`tve cena;ebi`o sa 

`epecyt `e`amen]. 

And you, Capernaum, 

who are exalted to heaven, 

will be brought down to 

Hades. 

وَأنَْتِّ ياَ كَفْرَناَحُومُ الْمُرْتفَِّعةَُ إِّلىَ 

. يةَِّ ينَ إِّلىَ الْهَاوِّ  السَّمَاءِّ سَتهُْبطَِّ

Vyetcwtem `ncwten afcwtem 

`ncwi@ ouoh vyetsws m̀mwten 

afsws `mmoi@ vy de etsws `mmoi 

`mvyetaftaouoi. 

He who hears you hears 

Me, he who rejects you 

rejects Me, and he who 

rejects Me rejects Him who 

sent Me.” 

ن ِّي  نْكُمْ يسَْمَعُ مِّ ي يسَْمَعُ مِّ الََّذِّ

ي  لنُِّي وَالَّذِّ لكُُمْ يرُْذِّ ي يرُْذِّ وَالَّذِّ

لُ  ي أرَْسَلنَِّي نِّييرُْذِّ لُ الَّذِّ  «.يرُْذِّ

Autac;o de `nje pièsbe qen 

ourasi eujw `mmoc je P[oic 

nikedemwn ce[no `njwou nan qen 

Pekran. 

Then the seventy 

returned with joy, saying, 

“Lord, even the demons are 

subject to us in Your 

name.” 

ياَ »بِّفرََحٍ قاَئِّلِّينَ: فرََجَعَ السَّبْعوُنَ 

ينُ تخَْضَعُ لنَاَ رَبُّ حَتَّى الشَّياَطِّ 

كَ   «.بِّاسْمِّ

Pejaf de nwou je ainau 

`e`pcatanac `eafhei `ebol qen `tve 

`m`vry] `noucetebryj. 

And He said to them, "I 

saw Satan fall like lightning 

from heaven. 

الشَّيْطَانَ سَاقِّطا  رَأيَْتُ »فقَاَلَ لهَُمْ: 

.مِّ  نَ السَّمَاءِّ  ثلَْ الْبرَْقِّ مِّ

Hyppe ai] nwten `mpiersisi 

èhwmi `ejen hanhof nem han[ly nem 

`ejen ]jom tyrc `nte pijaji@ ouoh 

`nnef[i ;ynou `njonc `ǹhli. 

Behold, I give you the 

authority to trample on 

serpents and scorpions, and 

over all the power of the 

enemy, and nothing shall by 

any means hurt you. 

يكُمْ سُلْطَانا  لِّتدَُوسُوا  هَا أنَاَ أعُْطِّ

ةِّ الْعَ  بَ وَكُلَّ قوَُّ دُّوِّ الْحَيَّاتِّ وَالْعقَاَرِّ

كُمْ شَيْءٌ.  وَلاَ يضَُرُّ

Plyn `mperrasi qen vai je 

nip̀neuma ce[no `njwou nwten@ rasi 

de `n;of je netenran ce`cqyout qen 

nivyou`i. 

Nevertheless do not 

rejoice in this, that the 

spirits are subject to you, 

but rather rejoice because 

your names are written in 

heaven". 

نْ لاَ تفَْرَحُوا بِّهَذاَ أنََّ الأرَْوَاحَ  وَلكَِّ

ِّ أنََّ  تخَْضَعُ لكَُمْ بلَِّ  ي  افْرَحُوا بِّالْحَرِّ

 «.أسَْمَاءَكُمْ كُتِّبتَْ فِّي السَّمَاوَاتِّ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=m=d@ =y> =; Psalm 145: 10 - 12 9، 8: 144 المزمور 

 Nye;ouab `ntak eùècmou èrok@ 

`p̀wou `nte tekmetouro eu`ecaji `mmof@ 

ouoh euèjw ǹtekmetjwri@ 

e;rououonh `nnekmetjwri èbol 

ǹnisyri `nte nirwmi. Allyloui`a. 

 Your saints shall bless 

You. They shall speak of the 

glory of Your kingdom, and 

talk of Your power. To 

make known to the sons of 

men His mighty acts. 

Alleluia. 

مجد ملكك . وكونيبارك قديسوك

 .وتك يتكلمونقوب .ونصفي

 .قدرتك لبشربني الروا ظهلي

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =a@ =m=g - =n=a John 1: 43 - 51 51 - 43: 1 حنايو 

Epefrac] de efouws `e`i 

è]galilèa ouoh afjimi `mVilippoc 

ouoh pejaf naf je mosi `ncwi. 

The following day, 

Jesus wanted to go to 

Galilee, and He found 

Philip and said to him, 

“Follow Me.” 

فِّي الْغدَِّ أرََادَ يسَُوعُ أنَْ يخَْرُجَ إِّلىَ 

 :فقَاَلَ لهَُ  .فوََجَدَ فِّيلبُُّسَ  ،الْجَلِّيلِّ 

 اتبْعَْنِّي.

Vilippoc de ne ouremBydcaida 

pe `ebol qen `;baki `nAnd̀reac nem 

Petroc. 

Now Philip was from 

Bethsaida, the city of 

Andrew and Peter. 

نْ بيَْتِّ صَيْدَا نْ  ،وَكَانَ فِّيلبُُّسُ مِّ  مِّ

ينةَِّ أنَْدَرَاوُسَ   وَبطُْرُسَ.مَدِّ
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Vilippoc de afjimi `nNa;anayl 

ouoh pejaf naf je vyèta Mw`ucyc 

c̀qai e;bytf hi pinomoc nem 

nip̀rovytyc anjemf `ete Iycouc pe 

p̀syri `nIwcyv pi `ebol qen Nazare;. 

Philip found Nathanael 

and said to him, “We have 

found Him of whom Moses 

in the law, and also the 

prophets, wrote, Jesus of 

Nazareth, the son of 

Joseph.” 

 :يلبُُّسُ وَجَدَ نثَنَاَئِّيلَ وَقاَلَ لهَُ فِّ 

ي كَتبََ عَنْهُ مُوسَى فِّي  وَجَدْناَ الَّذِّ

ابْنَ  يسَُوعَ  ،وَالأنَْبِّياَءُ النَّامُوسِّ 

نَ  ي مِّ رَةِّ.يوُسُفَ الَّذِّ  النَّاصِّ

Peje Na;anayl naf je an ouon 

s̀jom `nte ou`aga;on swpi `ebol qen 

Nazare;@ peje Vilippoc naf je 

`amou ouoh `anau. 

And Nathanael said to 

him, “Can anything good 

come out of Nazareth?” 

Philip said to him, “Come 

and see.” 

رَةِّ  :فقَاَلَ لهَُ نثَنَاَئِّيلُ  نَ النَّاصِّ أمَِّ

نُ أنَْ يكَُونَ شَيْءٌ  قاَلَ  صَالِّحٌ،يمُْكِّ

 وَانْظُرْ.لهَُ فِّيلبُُّسُ تعَاَلَ 

Afnau de `nje Iycouc `eNa;anayl 

efnyou harof ouoh pejaf e;bytf je 

ic hyppe ta`vmyi@ ic ouIcraỳlityc 

`mmon doloc `nqytf. 

Jesus saw Nathanael 

coming toward Him, and 

said of him, “Behold, an 

Israelite indeed, in whom is 

no deceit.” 

 ،نثَنَاَئِّيلَ مُقْبِّلا  إِّليَْهِّ وَرَأىَ يسَُوعُ 

هُوَذاَ إِّسْرَائِّيلِّيٌّ حَق ا لاَ  :فقَاَلَ عَنْهُ 

شَّ  .غِّ  فِّيهِّ

Peje Na;anayl naf je akcwoun 

`mmoi ;wn@ af̀erouẁ `nje Iycouc ouoh 

pejaf naf je `mpate Vilippoc mou] 

`erok ek,y qaratc `n]bw `nkente 

ainau `erok. 

Nathanael said to Him, 

“How do You know me?”" 

Jesus answered and said to 

him, “Before Philip called 

you, when you were under 

the fig tree, I saw you.” 

فنُِّي :قاَلَ لهَُ نثَنَاَئِّيلُ  نْ أيَْنَ تعَْرِّ  ؟مِّ

قبَْلَ أنَْ دَعَاكَ فِّيلبُُّسُ  :أجََابَ يسَُوعُ 

 رَأيَْتكَُ.وَأنَْتَ تحَْتَ الت ِّينةَِّ 

Af`eroùw naf `nje Na;anayl 

pejaf naf je Rabbai `n;ok pe Psyri 

m̀Vnou]@ `n;ok pe `pouro `m`pIcrayl. 

Nathanael answered and 

said to Him, “Rabbi, You 

are the Son of God! You are 

the King of Israel.” 

مُ أنَْتَ ابْنُ  نثَنَاَئِّيلُ ياَفقَاَلَ    ِّ.اللََّّ مُعلَ ِّ

 إِّسْرَائِّيلَ.أنَْتَ مَلِّكُ 

Af`eroùw `nje Iycouc pejaf naf 

je aijoc nak je ainau èrok qaratc 

`n]bw `nkente `,nah]@ hannis] `enai 

ek`enau `erwou. 

Jesus answered and said 

to him, “Because I said to 

you, ‘I saw you under the 

fig tree,’ do you believe? 

You will see greater things 

than these.” 

آمَنْتَ لأنَ ِّي قلُْتُ  هَلْ  :يسَُوعُ أجََابَ 

 سَوْفَ  ؟لكََ إِّن ِّي رَأيَْتكَُ تحَْتَ الت ِّينةَِّ 

نْ   هَذاَ.ترََى أعَْظَمَ مِّ

Ouoh pejaf naf je àmyn àmyn 

]jw `mmoc nwten je `ereteǹenau 

And He said to him, 

“Most assuredly, I say to 

you, hereafter you shall see 

heaven open, and the angels 

نَ  وَقاَلَ لهَُ الْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ مِّ

الآنَ ترََوْنَ السَّمَاءَ مَفْتوُحَة  

لوُنَ  ِّ يصَْعدَُونَ وَينَْزِّ وَملائَِّكَةَ اللََّّ

نْسَانِّ   .عَلىَ ابْنِّ الإِّ
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`et̀ve ecouyn ouoh niaggeloc `nte 

Vnou] euna `ep̀swi ouoh eunyou 

èpecyt `nca Psyri `mVrwmi. 

of God ascending and 

descending upon the Son of 

Man.” 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to Titus. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 بركته ،تيطسبولس الرسول إلى 

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Titoc =b@ =i=a - =g@ =z 
Titus 2: 11 - 3: 7 7: 3 - 11: 2 تيطس  

P`hmot gar `mVnou] Pencwtyr 

afouwnh `erwmi niben. 

For the grace of God 

that brings salvation has 

appeared to all men, 

الْمُخَلِّ صَةُ لأنََّهُ قدَْ ظَهَرَتْ نِّعْمَةُ اللهِّ 

يعِّ النَّاسِّ   .لِّجَمِّ

Ef]`cbw nan hina `eanjel 

]metàcebyc `ebol nem ni`epi;umià 

`nkocmikon@ `ntenwnq qen oumetcabe 

nem oume;myi nem oumeteucebyc qen 

pai`eneh `nte ]nou. 

teaching us that, 

denying ungodliness and 

worldly lusts, we should 

live soberly, righteously, 

and godly in the present 

age, 

رَ الْفجُُورَ  مُعلَِّ مَة  إِّيَّاناَ أنَْ ننُْكِّ

يَّةَ،وَالشَّهَوَاتِّ  يشَ  الْعاَلمَِّ وَنعَِّ

بِّالتَّعقَُّلِّ وَالْبِّرِّ  وَالتَّقْوَى فِّي الْعاَلمَِّ 

رِّ   .الْحَاضِّ

Tenjoust `ebol qajwc `n]naiatc 

`nhelpic nem `vouwnh `ebol `nte `pẁou 

m̀Vnou] pinis] ouoh Iycouc 

Pi`,rictoc Pencwtyr. 

looking for the blessed 

hope and glorious appearing 

of our great God and Savior 

Jesus Christ, 

جَاءَ الْمُباَرَكَ وَظُهُورَ  ينَ الرَّ رِّ مُنْتظَِّ

ناَ يسَُ  يمِّ وَمُخَلِّ صِّ وعَ مَجْدِّ اللهِّ الْعظَِّ

يحِّ   .الْمَسِّ
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Vai `etaftyif `èhryi `ejwn 

satefnahmen `ebol ha `anomià niben 

ouoh `nteftoubon naf eulaoc 

ef̀cmont ouoh `nref,oh `ehan`hbyou`i 

`enaneu. 

who gave Himself for 

us, that He might redeem us 

from every lawless deed and 

purify for Himself His own 

special people, zealous for 

good works. 

ي بذَلََ نفَْسَهُ  يَ  لأجَْلِّناَ،الَّذِّ ناَ لِّكَيْ يفَْدِّ

نْ كُلِّ   هِّ شَعْبا   إِّثمٍْ،مِّ رَ لِّنفَْسِّ وَيطَُهِّ 

ا  غَيوُرا  فِّي أعَْمَالٍ حَسَنةٍَ   .خَاص 

Nai caji `mmwou ouoh manom]@ 

cohi `n`qryi qen ouahcahni niben@ 

m̀pen`;re `hli `amoni `mmok qen ou`emi. 

Speak these things, 

exhort, and rebuke with all 

authority. Let no one 

despise you. 

ظْ وَوَبِّ خْ بِّكُلِّ   هِّ وَعِّ  سُلْطَانٍ.تكََلَّمْ بِّهَذِّ

نْ بِّكَ أحََدٌ   .لاَ يسَْتهَِّ

Ma `vmeùi nwou e;rou `[nejwou 

`nniar,y nem ni`exouci`a euoi 

`nref]ma] `nceswpi eucebtwt `ehwb 

niben e;naneu. 

Remind them to be 

subject to rulers and 

authorities, to obey, to be 

ready for every good work, 

ياَسَاتِّ  ذكَِّ رْهُمْ أنَْ يخَْضَعوُا لِّلرِّ 

ينِّ  يعوُا،وَالسَّلاطَِّ وَيكَُونوُا  وَيطُِّ

دِّ ينَ لِّكُلِّ  عَمَلٍ صَالِّحٍ   .مُسْتعَِّ

Ncejeouà `e`hli an `nceoi 

`nrefm̀laq an euoi `n`epikyc euouwnh 

`ebol `mmetremraus niben nem rwmi 

niben. 

to speak evil of no one, 

to be peaceable, gentle, 

showing all humility to all 

men. 

وَيكَُونوُا غَيْرَ  أحََدٍ،فِّي  وَلاَ يطَْعنَوُا

ينَ، مِّ ينَ كُلَّ  حُلمََاءَ، مُخَاصِّ رِّ مُظْهِّ

يعِّ النَّاسِّ   .وَدَاعَةٍ لِّجَمِّ

Nanoi gar hwn pe `nat`emi `noucyou 

enoi `nat]ma] encorem enoi `mbwk 

`nhan`epi;umi`a nem hanhudony 

`noumys `nry] enmosi qen oukaki`a 

nem ou`v;onoc en`m`psa `mmectwn 

enmoc] `nnenèryou. 

For we ourselves were 

also once foolish, 

disobedient, deceived, 

serving various lusts and 

pleasures, living in malice 

and envy, hateful and hating 

one another. 

 أغَْبِّياَءَ،لأنََّناَ كُنَّا نحَْنُ أيَْضا  قبَْلا  

ينَ،طَ غَيْرَ  ينَ  ضَالِّ ينَ، ائِّعِّ  مُسْتعَْبدَِّ

ينَ  مُخْتلَِّفةٍَ،لِّشَهَوَاتٍ وَلذََّاتٍ  عَائِّشِّ

، الْخُبْثِّ فِّي   مَمْقوُتِّينَ، وَالْحَسَدِّ

ينَ بعَْضُناَ بعَْضا   ضِّ  .مُبْغِّ

 

Hote de `etacouwnh `ebol `nje 

]met`,ryctoc nem ]metmairwmi `nte 

Vnou] Pencwtyr. 

But when the kindness 

and the love of God our 

Savior toward man 

appeared, 

ناَ اللهِّ  ينَ ظَهَرَ لطُْفُ مُخَلِّ صِّ نْ حِّ وَلكَِّ

 .وَإِّحْسَانهُُ 

Ne `ebol qen nen`hbyoùi an 

`etanaitou qen oume;myi alla kata 

not by works of 

righteousness which we 

have done, but according to 

His mercy He saved us, 

لْناَهَا   بلَْ  نحَْنُ،لاَ بِّأعَْمَالٍ فِّي بِّرٍ  عَمِّ

حْمَتِّهِّ خَلَّصَناَ بِّغسَْلِّ بِّمُقْتضََى رَ 

وحِّ  يدِّ الرُّ يلادَِّ الثَّانِّي وَتجَْدِّ الْمِّ

 .الْقدُُسِّ 
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pefnai afnahmen `ebol hiten 

pijwkem `nte piouahemmici nem 

piouahemberi `nte Pi`pneuma e;ouab. 

through the washing of 

regeneration and renewing 

of the Holy Spirit, 

Vai `etafjosf `e`hryi `ejwn qen 

oumetrama`o `ebol hiten Iycouc 

Pi`,rictoc Pencwtyr. 

whom He poured out on 

us abundantly through Jesus 

Christ our Savior, 

ي سَكَبهَُ بِّ  ن ى عَليَْناَ بِّيسَُوعَ الَّذِّ غِّ

ناَ يحِّ مُخَلِّ صِّ  .الْمَسِّ

Hina `ntenmai qen pi`hmot `nte 

vy`ete`mmau `ntenswpi `ǹklyronomoc 

kata ouhelpic `nte ouwnq `n`eneh. 

that having been 

justified by His grace we 

should become heirs 

according to the hope of 

eternal life. 

يرُ  رْناَ بِّنِّعْمَتِّهِّ نصَِّ حَتَّى إِّذاَ تبَرََّ

يَّةِّ   .وَرَثةَ  حَسَبَ رَجَاءِّ الْحَياَةِّ الأبَدَِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي حنايو

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Iwannyc =e@ =e - =i=g 
1 John 5: 5 - 13 1  13 - 5 :5يوحنا   

 Nim de pe vy`et[̀ryout `epikocmoc 

`ebyl `evye;nah] je Iycouc Psyri 

m̀Vnou] pe. 

 Who is he who 

overcomes the world, but he 

who believes that Jesus is 

the Son of God? 

ي يغَْلِّبُ  ي  الْعاَلمََ،مَنْ هُوَ الَّذِّ إِّلاَّ الَّذِّ

نُ أنََّ يسَُوعَ هُوَ ابْنُ   اللهِّ؟يؤُْمِّ

 Vai pe vy`etafì `ebol hiten 

oumwou nem oùcnof nem ouPneuma 

Iycouc Pi`,rictoc qen pimwou 

`mmauatf an alla nem qen pimwou 

nem qen pic̀nof ouoh Pi`pneuma pe 

eterme;re je Pi`pneuma pe ]me;myi. 

 This is He who came by 

water and blood, Jesus 

Christ; not only by water, 

but by water and blood. And 

it is the Spirit who bears 

witness, because the Spirit is 

truth. 

ي أتَىَ بِّ  مَاءٍ وَدَمٍ، يسَُوعُ هَذاَ هُوَ الَّذِّ

يحُ. بلَْ بِّالْمَاءِّ  فقَطَْ،لاَ بِّالْمَاءِّ  الْمَسِّ

. ي  وَالدَّمِّ وحُ هُوَ الَّذِّ  يشَْهَدُ،وَالرُّ

وحَ هُوَ الْحَقُّ   .لأنََّ الرُّ
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 Je ouyi somt ne nyeterme;re qen 

`tve@ Viwt nem Picaji nem Pi`pneuma 

e;ouab ouoh pisomt ce qen ouai. 

 For there are three that 

bear witness in heaven: the 

Father, the Word, and the 

Holy Spirit; and these three 

are one.  

ينَ يشَْهَدُونَ فِّي السَّمَاءِّ هُمْ  فإَِّنَّ الَّذِّ

وحُ  وَالْكَلِّمَةُ، الآبُ، ثلَاثَةٌَ: وَالرُّ

دٌ وَهَؤُلاءَِّ الثَّلاثَةَُ هُمْ وَا الْقدُُسُ.  .حِّ

 

 Je ouyi somt ne nyeterme;re@ 

Pi`pneuma nem pimwou nem pi`cnof 

ouoh pisomt ce qen ouai. 

 And there are three that 

bear witness on earth: the 

Spirit, the water, and the 

blood; and these three agree 

as one. 

ينَ يشَْهَدُونَ فِّي الأرَْضِّ هُمْ  والَّذِّ

وحُ، لاثَةٌَ:ثَ  مُ. وَالْمَاءُ، الرُّ  وَالدَّ

دِّ   .وَالثَّلاثَةَُ هُمْ فِّي الْوَاحِّ

 Icje ten[i `n]metme;re `nte 

nirwmi ]metme;re `nte Vnou] 

ounis] te `nhou`o@ je ;ai te 

]metme;re `nte Vnou] je aferme;re 

qa Pefsyri. 

 If we receive the witness 

of men, the witness of God 

is greater; for this is the 

witness of God, which He 

has testified of His Son. 

إِّنْ كُنَّا نقَْبلَُ شَهَادَةَ النَّاسِّ فشََهَادَةُ 

يَ شَهَادَةُ اللهِّ  أعَْظَمُ،اللهِّ  هِّ هِّ لأنََّ هَذِّ

دَ بِّهَا عَنِّ ابْنِّهِّ   .الَّتِّي قدَْ شَهِّ

 Vye;nah] `ePsyri `mVnou] `csop 

`nqytf `nje ]metme;re `nte Vnou] 

ouoh vy`eten`fnah] `eVnou] an afàif 

`ncame;nouj je `mpefnah] 

`e]metme;re ;y`etaferme;re `mmoc 

`nje Vnou] qa Pefsyri. 

 He who believes in the 

Son of God has the witness 

in himself; he who does not 

believe God has made Him a 

liar, because he has not 

believed the testimony that 

God has given of His Son. 

نْدَهُ الشَّهَادَةُ  نُ بِّابْنِّ اللهِّ فعَِّ مَنْ يؤُْمِّ

.فِّي  هِّ مَنْ لاَ يصَُدِّ قُ اللهَ فقَدَْ  نفَْسِّ

با ،جَعلَهَُ  نْ بِّالشَّهَادَةِّ  كَاذِّ لأنََّهُ لمَْ يؤُْمِّ

دَ بِّهَا اللهُ عَنِّ ابْنِّهِّ  الَّتِّي  .قدَْ شَهِّ

 Ouoh ;ai te ]metme;re je af] 

nan `mpiwnq `n`eneh `nje Vnou]@ ouoh 

paiwnq afqen Pefsyri. 

 And this is the 

testimony: that God has 

given us eternal life, and this 

life is in His Son. 

يَ  هِّ هِّ أنََّ اللهَ أعَْطَاناَ  الشَّهَادَةُ:وَهَذِّ

يَّة ،حَياَة   يَ فِّي  أبَدَِّ هِّ الْحَياَةُ هِّ وَهَذِّ

 .ابْنِّهِّ 

 Vy`ete Psyri `ntotf `pwnq `ntotf@ 

vy`ete Psyri `mVnou] `ntotf an `pwnq 

`ntotf an. 

 He who has the Son has 

life; he who does not have 

the Son of God does not 

have life. 

بْنُ فلَهَُ  مَنْ  وَمَنْ ليَْسَ  الْحَياَةُ،لهَُ الاِّ

 .لهَُ ابْنُ اللهِّ فلَيَْسَتْ لهَُ الْحَياَةُ 

Nai ai`cqytou nwten hina 

`ntetenèmi je ouon `ntoten `mmau 

`nouwnq `n`eneh@ nye;nah] `èvran 

`mPisyri `nte Vnou]. 

These things I have 

written to you who believe 

in the name of the Son of 

God, that you may know 

that you have eternal life, 

and that you may continue to 

believe in the name of the 

نِّينَ بِّاسْمِّ  كَتبَْتُ هَذاَ إِّليَْكُمْ أنَْتمُُ الْمُؤْمِّ

ابْنِّ اللهِّ لِّكَيْ تعَْلمَُوا أنََّ لكَُمْ حَياَة  

يَّة ، نوُا بِّاسْمِّ ابْنِّ اللهِّ. أبَدَِّ  وَلِّكَيْ تؤُْمِّ
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Son of God. 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من اعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =a@ =a - =i=d 
Acts 8: 26 - 39  39 - 26: 8أعمال 

Ouaggeloc de `nte P[oic afcaji 

nem Vilippoc efjw `mmoc je twnk 

ouoh masenak `m`vnau `mmeri `ejen 

pimwit `eteknyou `ebol qen 

Ieroucalym `eGaza vai ousafe pe. 

An angel of The Lord 

spoke to Philip. “Get 

yourself ready and go south 

to the road that goes from 

Jerusalem to Gaza.” 

ِّ قاَلَ لِّفِّيلبُُّسَ قمُْ  ب  ثمَُّ إِّنَّ مَلاكََ الرَّ

يقِّ  وَاذْهَبْ نحَْوَ الْجَنوُبِّ عَلىَ الطَّرِّ

ةَ  نْ أوُرُشَلِّيمَ إِّلىَ غَزَّ رَةِّ مِّ الْمُنْحَدِّ

يَّةٌ. الَّتِّي هِّيَ   برَ ِّ

Ouoh aftwnf afsenaf ouoh 

hyppe ic ourwmi `n`e;ws `nciour 

ǹourem`njom `nte Kandakyc `nte 

]ourw `nte niè;aus@ vai naf,y hijen 

tecgaza tyrc@ ne afì pe `eouwst qen 

Ieroucalym. 

So, Philip got ready and 

went. Now an Ethiopian 

eunuch was on his way 

home. This man was an 

important official in charge 

of the treasury of the 

Queen, or Candace, of 

Ethiopia. He had been to 

Jerusalem to worship God, 

يٌّ  وَذهََبَ.فقَاَمَ  وَإِّذاَ رَجُلٌ حَبشَِّ

كَنْدَاكَةَ مَلِّكَةِّ الْحَبشََةِّ  يرٌ لِّ يٌّ وَزِّ خَصِّ

يعِّ خَزَائِّنِّهَا فهََذاَ كَانَ  كَانَ عَلىَ جَمِّ

 إِّلىَ أوُرُشَلِّيمَ لِّيسَْجُدَ.قدَْ جَاءَ 

Ne afkotf de pe efhemci hijen 

pefharma ouoh nafouws pe hi 

pi`provytyc Yca`yac. 

and was going back to 

his carriage. As he rode 

along he was reading from 

the book of the prophet 

Isaiah. 

عا  وَجَالِّسا  عَلىَ مَرْكَبتَِّهِّ  وَكَانَ رَاجِّ

 قْرَأُ النَّبِّيَّ إِّشَعْياَءَ.وَهُوَ يَ 
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Peje Pi`pneuma de `mVilippoc je 

masenak tomk `epai harma. 

The Holy Spirit said to 

Philip, “Go over and stay 

close to that carriage. 

وحُ  مْ وَرَافِّقْ فقَاَلَ الرُّ لِّفِّيلبُُّسَ تقَدََّ

 هِّ الْمَرْكَبةََ.هَذِّ 

Af[oji de `nje Vilippoc ouoh 

afcwtem `erof efws hi pi`provytyc 

Yca`yac ouoh pejaf naf je hara 

`kcwoun `nny`etekws `mmwou. 

Philip ran over and heard 

him reading from the book 

of the prophet Isaiah; so he 

asked him, “Do you 

understand what you are 

reading?” 

عهَُ يقَْرَأُ  فبَاَدَرَ إِّليَْهِّ فِّيلبُُّسُ وَسَمِّ

فْهَمُ تَ  ألَعَلََّكَ  :فسََألَهَُ  ،النَّبِّيَّ إِّشَعْياَءَ 

 مَا أنَْتَ تقَْرَأُ.

N;of de pejaf je pwc 

ouon`sjom `mmoi `e`emi `arèstem ouai 

[imwit nyi@ aftwbh  de `mVilippoc  

hina `ntefàlyi `ntefhemci nemaf. 

“How can I understand,” 

the official replied, “unless 

someone explain sit to me?” 

And he invited Philip to 

climb up and sit in the 

carriage with him. 

ننُِّي إِّنْ لمَْ  :فأَجََابَ  كَيْفَ يمُْكِّ

دْنِّ  وَطَلبََ إِّلىَ فِّيلبُُّسَ  أحََدٌ.ي يرُْشِّ

 مَعهَُ. أنَْ يصَْعدََ وَيجَْلِّسَ 

Vma de et`cqyout `ete nafws 

`mmof vai pe@ `m`vry] `nou`ecwou 

èaunaenf `e`pqolqel@ ouoh `m`vry] 

`nouhiyb `nat`qrwou ef,y `mpe`m;o 

`mvyetqwk `mmof pairy] `n`fouwn 

`nrwf an pe. 

The passage of scripture 

which he was reading was 

this. “He was like a sheep 

that is taken to be 

slaughtered; he was like a 

lamb that makes no sound 

when its wool is cut off; he 

did not say a word. 

ي كَانَ يقَْرَأهُُ  تاَبِّ الَّذِّ ا فصَْلُ الْكِّ وَأمََّ

بْحِّ فكََانَ هَ 
يقَ إِّلىَ الذَّ ثلَْ شَاةٍ سِّ ذاَ مِّ

ي  تٍ أمََامَ الَّذِّ ثلَْ خَرُوفٍ صَامِّ وَمِّ

هُ هَكَذاَ لمَْ يفَْتحَْ   فاَهُ.يجَُزُّ

Aùwli `mpefhap `ǹqryi qen 

pef;ebi`o@ tefgene`a de nim 

pe;na`scaji `eroc je cena`wli 

`mpefwnq `ebol hijen `pkahi. 

He was humiliated, and 

justice was denied him. No 

on will be able to tell about 

his descendants, because his 

life on earth has come to an 

end.” 

يلهُُ  هِّ انْتزََعَ قضََاؤُهُ وَجِّ فِّي توََاضُعِّ

نَ  مَنْ يخُْبِّرُ بِّهِّ لأنََّ حَياَتهَُ تنُْتزََعُ مِّ

.  الأرَْضِّ

Af̀erouẁ de `nje piciour pejaf 

`mVilippoc je ]]ho `erok matamoi 

je `are pai `provytyc jw `mvai e;be 

nim@ e;bytf san e;be keouai. 

The official said to 

Philip, ‘Tell me, of whom is 

the prophet saying this? Of 

himself or of someone 

else?” 

يُّ فِّيلبُُّسَ   ،يْكَ إِّلَ أطَْلبُُ  :فسََألََ الْخَصِّ

عَنْ  ؟مَنْ يقَوُلُ النَّبِّيُّ هَذاَ عَنْ 

دٍ  هِّ أمَْ عَنْ وَاحِّ  .آخَرَ نفَْسِّ

Afouwn de `nrwf `nje Vilippoc 

ouoh aferhytc `nhisennoufi naf 

`nIycouc `ebol qen tai`gravy. 

Philip began to speak; 

starting from this very 

passage of scripture, he told 

him the Good News about 

Jesus. 

تاَبِّ  نْ هَذاَ الْكِّ فاَبْتدََأَ فِّيلبُُّسُ مِّ

رَهُ   بِّيسَُوعَ.يبُشَ ِّ
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Hwcte eumosi hi pimwit au`i `ejen 

oumwou ouoh peje piciour je hyppe 

ic oumwou ou pettahno `mmoi `e[iwmc. 

As they traveled down 

the road they came to a 

place where there was some 

water, and the official said, 

“Here is some water. What 

is to keep me from being 

baptized?” 

يقِّ  وَفِّيمَا هُمَا سَائِّرَانِّ فِّي الطَّرِّ

يُّ فقَاَلَ  .أقَْبلَاَ عَلىَ مَاءٍ   :الْخَصِّ

دَ.مَاذاَ يمَْنعَُ أنَْ  مَاءٌ، هُوَذاَ  أعَْتمَِّ

 Vilippoc de pejaf naf@ je 

`aresan nah] `mpekhyt@ af`erou`w de 

pejaf@ je ainah] Iycouc Pi`,rictoc 

Psyri `mVnou] pe. 

Philip said to him, “You 

maybe baptized if you 

believe with all your heart.” 

“I do,” he answered. “I 

believe that Jesus Christ is 

the Son of God.” 

نْ  :فقَاَلَ فِّيلبُُّسُ  نُ مِّ إِّنْ كُنْتَ تؤُْمِّ

نُ  :فأَجََابَ  يجَُوزُ. ،كُل ِّ قلَْبِّكَ  أنَاَ أوُمِّ

يحَ هُوَ ابْنُ   اللهِّ.أنََّ يسَُوعَ الْمَسِّ

Ouoh afouahcahni ètahno 

`mpiharma ouoh  au`i `èqryi `epimwou 

`nje `p`cnau `nje Vilippoc nem piciour 

ouoh af]wmc naf. 

The official ordered the 

carriage to stop; and both of 

them, Philip and the official 

went down into the water, 

and Philip baptized him. 

فنَزََلاَ  .فأَمََرَ أنَْ تقَِّفَ الْمَرْكَبةَُ 

لاهَُمَا إِّلىَ الْمَاءِّ  فِّيلبُُّسُ  ،كِّ

يُّ  دَهُ. ،وَالْخَصِّ  فعَمََّ

Etau`i de `e`pswi `ebol qen pimwou 

ouPneuma `nte P[oic afhwlem 

`mVilippoc ouoh `mpef je nau èrof 

`nje piciour@ nafmosi gar pe hi 

pefmwit efrasi. 

When they came up out 

of the water the Spirit of 

The Lord took Philip away. 

The official did not see him 

again, but continued on his 

way, full of joy. 

نَ الْمَاءِّ  دَا مِّ ا صَعِّ خَطَفَ رُوحُ  ،وَلمََّ

يُّ  رْهُ الْخَصِّ ِّ فِّيلبُُّسَ فلَمَْ يبُْصِّ ب  الرَّ

حا   ،أيَْضا   يقِّهِّ فرَِّ  .وَذهََبَ فِّي طَرِّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
كنيسة الله المقدسة. وتثبت في 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramhat 25 

 برمهاتمن شهر  الخامس والعشرونسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Prisca, One of the Seventy 

Apostles 

2. The Martyrdon of St. Onesiphorus, One of the Seventy 

Apostles 

3. The Departure of Pope Mattheos, the One Hundredth 

Patriarch of Alexandria 

أحد السبعين  ،سكانياحة القديس فر .1

 رسولا  

أحد  ،أنيسيفورس ستشهاد القديس. ا2

 السبعين رسولا  

البطريرك  ،نياحة البابا متاؤس الثالث. 3

 من بطاركة الكرازة المرقسية المائة
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1. The Departure of St. Prisca, One of the Seventy 

Apostles 

On this day the great St. Prisca, one of the seventy 

apostles departed. This apostle was a Jew of the tribe of 

Benjamin, and his parents observed the Law of Moses. 

He followed the Savior, listened to His teachings, and 

witnessed His miracles. 

When The Lord appointed the seventy apostles, this 

saint was one of them. He was present with the disciples 

in the upper room of Zion at the time of the coming of the 

Holy Spirit upon them. 

He preached the Gospel in many countries. Then he 

was ordained bishop for Khorinyas, where he preached its 

people and enlightened them with his teachings and 

sermons then baptized them. 

And having completed his good endeavor, he 

departed in peace and received the crown of the heavenly 

glory. 

St. Paul mentioned him to his disciple Timothy, when 

he told him, “Greet Prisca and Aquila, and the household 

of Onesiphorus” (2 Timothy 4: 19). 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

أحد السبعين  ،سكانياحة القديس فر. 1

 رسولا  

م وم تنيح القديس العظيفي مثل هذا الي

ن م يهوديا   كان. أحد السبعين رسولا   ،فرسكا

 .لأبوين حافظين للناموس ، ابنا  سبط بنيامين

تبع المخلص وسمع تعاليمه وشاهد 

 .معجزاته

هذا  كان ،السبعين رسولا  الرب  عينلما و

ية عل فيمع التلاميذ  القديس من بينهم وكان

 .عليهم القدسصهيون وقت حلول الروح 

م سِّ ثم رُ  ،بلاد كثيرة فيوقد بشر بالإنجيل 

علم أهلها وأنارهم . فأسقفا على خورانياس

 ، ثم عمدهم.بتعليمه ووعظه

تنيح بسلام،  ،وبعد أن أكمل سعيه المقدس

 .ونال إكليل المجد السماوي

 تيموثاوس لتلميذهوقد ذكره القديس بولس 

كيلا وبيت أسلم على فرسكا وبقوله: "

 .(19: 4يموثاوس ت 2) "نيسيفورسأ

 .. آمينن معناتكفلاته وصل بركة

2. The Martyrdon of St. Onesiphorus, One of the 

Seventy Apostles 

On this day also, St. Onesiphorus, one of the seventy 

apostles, was martyred. He served in Ephesus. When St. 

Paul was arrested and imprisoned in Rome, Onesiphorus 

visited him in prison, assisted and ministered unto him. 

Later on, Adrianus, governor of Ephesus seized and 

tortured him severely. He was dragged amid the rocks 

and thorns, so he delivered his pure soul and received the 

crown of martyrdom. 

St. Paul praised him in his epistle to his disciple 

Timothy, saying “The Lord grant mercy to the household 

of Onesiphorus, for he often refreshed me, and was not 

ashamed of my chain” (2 Timothy 1: 16 - 18). 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

أحد  ،فورسيالقديس أنيس . استشهاد2

 السبعين رسولا  

، فورسيالقديس أنيس ه أيضا  استشهدفيو

. خدم في أفسس. السبعين رسولا   وهو من

وما، ر في وسُجن بولسولما قبُض على 

في السجن وخدمه فورس يأنيسزاره 

 وساعده.

وبعد ذلك، قبض عليه أدريانوس والي 

سحبه بين أفسس وعذبه عذابا  شديدا  ثم 

 الصخور والأشواك، فنال إكليل الشهادة.

 الرسول في رسالته لتلميذه ه بولسمدحوقد 

ليعط الرب رحمة لبيت قائلا : " تيموثاوس

 ولم راحنيأكثيرة  مرارا   لأنه ،نيسيفورسأ

 - 16: 1يموثاوس ت 2)" يخجل بسلسلتي

18). 

 .. آمينن معناتكفلاته وصل بركة 

3. The Departure of Pope Mattheos, the One 

Hundredth Patriarch of Alexandria 

On this day also, of the year 1362 of the martyrs, 

1646 AD, Pope Mattheos III, the 100th Patriarch of 

Alexandria, departed. He was born in Toukh El-Nasarah 

البطريرك  ،نياحة البابا متاؤس الثالث. 3

 من بطاركة الكرازة المرقسية المائة

 ، سنةللشهداء 1362من سنة ه أيضا  فيو

تنيَّح القديس البابا متاؤس ميلادية،  1646

البطريرك المائة من بطاركة الكرازة  ،الثالث
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(Menoufia governorate), to godly Christian parents, who 

raised him well. They taught him the church books and 

the grace of God moved him to the angelic life. He 

became a monk in the monastery of the St. Macarius, in 

the wilderness of Shiheet. He lived a godly life, so they 

ordained him a priest, then hegumen and later appointed 

him abbot for the monastery. 

When Pope Yoannis XV, the 99th Patriarch departed, 

the bishops, the priests and the archons unanimously 

agreed to choose him Patriarch. He was consecrated 

Patriarch by the name of Pope Mattheos III, in the year 

1631 AD. 

When he was enthroned on the apostolic throne, he 

shepherded Christ’s flock with the best of care. Peace and 

tranquility prevailed in the church. Nevertheless, Satan 

envied him, so he moved a wicked person against the 

Pope. He accused him before the ruler of Egypt, who 

asked the Pope to pay a huge fine. His flock cooperated 

with him in paying this fine. 

During his time, a great famine befell all the land of 

Egypt, because of which many of the people died. This 

Pope ordained a Metropolitan for the Ethiopian church. 

 When he completed his good endeavor, he departed 

in peace in his hometown Toukh and buried in its church. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

طوخ النصارى )إحدى ناحية وُلِّدَ ب المرقسية.

محافظة المنوفية( من أبوين مسيحيين قرى 

تقيين، ربَّياه أحسن تربية وعلَّماه كتب 

ثم حركته نعمة الله إلى السيرة  .الكنيسة

هب بدير القديس مكاريوس  ،الملائكية، فترَّ

 .حيث عاش فيه حياة روحية حقيقية

فرسموه قسا  ثم قمصا  وأخيرا  رئيسا  على 

 الدير.

، لخامس عشرولما تنيَّح البابا يوحنا ا

اجتمع رأى  البطريرك التاسع والتسعون،

والأراخنة والشعب  والكهنة الآباء الأساقفة

على اختياره بطريركا ، فرسموه بطريركا  

 ميلادية. 1631باسم البابا متاؤس سنة 

رعى  ،فلما جلس على الكرسي المرقسي

المسيح أحسن رعاية وشمل السيد رعيَّة 

لشيطان حسده ا لكنالكنيسة هدوء وسلام. 

 .فوشى به عند الوالي ،وحرك أحد الأشرار

بيرة، تعاون معه فطلب منه الوالي غرامة ك

 الشعب في دفعها.

وفي زمنه وقع غلاء عظيم في كل أرض 

 .مات بسببه عدد كبير من الشعب ،مصر

وقد رسم هذا البابا مطرانا  لبلاد الحبشة. 

تنيَّح بسلام، في  ،ولما أكمل سعيه الصالح

 .طوخ ودُفن بكنيستهاة بلد

 . آمين.تكن معنافلصلواتهم  بركة

ا   .. آمينأبديا  ولربنا المجد دائم 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=a@ =a> =b Psalm 32: 1, 2 2، 1 :31 مزمورال 

 Wouniatou `nny`etau,w 

`nnou`anomi`a nwou `ebol@ nem 

ny`etauhwbc `ebol `ejen nounobi@ 

wouniatf `mpirwmi `ete `mpe P[oic 

`e`pnobi `erof@ ouoh `mmon `,rof ,y qen 

Blessed is he whose 

transgression is forgiven, 

whose sin is covered. 

Blessed is the man to whom 

The Lord does not impute 

iniquity, and in whose spirit 

there is no deceit. Alleluia. 

طوباهم الذين تركت لهم آثامهم 

والذين سترت خطاياهم. طوبى 

الرب  له لم يحسب الذيللرجل 

ولم يوجد فى فمه غش.  ،ةخطي

 هلليلويا.
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rwf. Allyloui`a. 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الدائمالذي له المجد 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==g@ =a - =k=a John 3: 1 - 21 21 - 1: 3 يوحنا 

Ne ouon ourwmi de pe `ebol qen 

niVariceoc `epefran pe Nikodymoc@ 

ouar,wn pe `nte niIoudai. 

There was a man of the 

Pharisees named 

Nicodemus, a ruler of the 

Jews. 

ي ِّينَ اسْمُهُ  يسِّ نَ الْفرَ ِّ كَانَ إِّنْسَانٌ مِّ

.نِّي لْيهَُودِّ يمُوسُ رَئِّيسٌ لِّ  قوُدِّ

Vai af`i ha Iycouc `nèjwrh ouoh 

pejaf naf je Rabbi@ tenèmi je ètak`i 

`ebol hiten Vnou] `nref]c̀bw@ `mmon 

s̀jom gar `nte `hli `eer naimyini `etek``iri 

`mmwou `arèstem Vnou] swpi nemaf. 

This man came to Jesus 

by night and said to Him, 

“Rabbi, we know that You 

are a teacher come from 

God; for no one can do these 

signs that You do unless 

God is with him.” 

: ى يسَُوعَ ليَْلا  وَقاَلَ لهَُ هَذاَ جَاءَ إِّلَ 

« ِّ نَ اللََّّ مُ نعَْلمَُ أنََّكَ قدَْ أتَيَْتَ مِّ ياَ مُعلَ ِّ

رُ أنَْ يعَْمَلَ  مُعلَ ِّما  لأنَْ ليَْسَ أحََدٌ يقَْدِّ

هِّ الآياَتِّ الَّتِّي أنَْتَ تعَْمَلُ إِّنْ لمَْ  هَذِّ

 ُ  «. مَعهَُ يكَُنِّ اللََّّ

Af̀erouw `nje Iycouc pejaf naf 

je `amyn `amyn ]jw `mmoc nak@ je 

au`stemmec ourwmi `nkecop@ `mmon 

s̀jom `mmof `enau è]metouro `nte 

Vnou]. 

 Jesus answered and said 

to him, “Most assuredly, I 

say to you, unless one is 

born again, he cannot see the 

kingdom of God.” 

الْحَقَّ » :له قاَلَ وَ  يسَُوعُ  أجاب

: إِّنْ كَانَ أحََدٌ لاَ يوُلدَُ الْحَقَّ أقَوُلُ لكََ 

نْ فوَْقُ لاَ يقَْدِّ  رُ أنَْ يرََى مَلكَُوتَ مِّ

 ِّ  «.اللََّّ

Peje Nikodymoc naf je pwc ouon 

s̀jom `ntoumec ourwmi `nkecop 

menenca `;referqello@ my ouon `sjom 

Nicodemus said to Him, 

“How can a man be born 

when he is old? Can he enter 

a second time into his 

mother's womb and be 

born?” 

يمُوسُ  نُ »: قاَلَ لهَُ نِّيقوُدِّ كَيْفَ يمُْكِّ

نْسَ  ؟ ألَعَلََّهُ يوُلدََ وَهُوَ شَيْخٌ انَ أنَْ الإِّ

هِّ ثاَنِّيَ  رُ أنَْ يدَْخُلَ بطَْنَ أمُ ِّ ة  يقَْدِّ

 «.وَيوُلدََ؟
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`ntef senaf `eqoun `e`;neji `nte tefmau 

`m`vmah cop `cnau ouoh ǹtoumacf. 

Af̀erouẁ `nje Iycouc ouoh pejaf 

naf je àmyn àmyn ]jw `mmoc nak@ je 

au`stemmec ouai `ebol qen oumwou 

nem ou`pneuma@ `mmon `sjom `mmof `eì 

`eqoun `e]metouro `nte Vnou]. 

Jesus answered, “Most 

assuredly, I say to you, 

unless one is born of water 

and the Spirit, he cannot 

enter the kingdom of God. 

الْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ » :أجََابَ يسَُوعُ 

نَ الْمَاءِّ لكََ  : إِّنْ كَانَ أحََدٌ لاَ يوُلدَُ مِّ

وحِّ لاَ  رُ وَالرُّ أنَْ يدَْخُلَ مَلكَُوتَ يقَْدِّ

.ِّ  اللََّّ

Pimici `ebol qen `tcarx oucarx pe@ 

ouoh pimici `ebol qen pip̀neuma 

oup̀neuma pe. 

That which is born of the 

flesh is flesh, and that which 

is born of the Spirit is spirit. 

نَ الْجَسَدِّ جَسَدٌ هُوَ  الَْمَوْلوُدُ مِّ

وحِّ هُوَ  نَ الرُّ  رُوحٌ.وَالْمَوْلوُدُ مِّ

Mperers̀vyri je aijoc nak je 

hw] `ntoumec ;ynou `nkecop. 

Do not marvel that I said 

to you, ‘You must be born 

again.’ 

بْ أنَ ِّي قلُْتُ  ي أنَْ  لكََ:لاَ تتَعَجََّ ينَْبغَِّ

نْ توُلَ   فوَْقُ.دُوا مِّ

Pi`pneuma efnifi `e`vma ètehnaf 

ouoh k̀cwtem `etef`cmy@ alla `ǹk`emi 

an je afnyou `ebol ;wn ie afnase 

è;wn@ vai pe `m`vry] `nouon niben 

ètoumici `mmof `ebol qen pi`pneuma. 

The wind blows where it 

wishes, and you hear the 

sound of it, but cannot tell 

where it comes from and 

where it goes. So is 

everyone who is born of the 

Spirit. 

يحُ تهَُبُّ حَيْثُ تشََاءُ وَتسَْمَعُ  الَر ِّ

نْ أيَْنَ تأَتِّْي  نَّكَ لاَ تعَْلمَُ مِّ صَوْتهََا لكَِّ

وَلاَ إِّلىَ أيَْنَ تذَْهَبُ. هَكَذاَ كُلُّ مَنْ 

نَ  وحِّ اوُلِّدَ مِّ  «.لرُّ

Af̀erouẁ `nje Nikodymoc ouoh 

pejaf naf@ je pwc ouon `sjom `nte 

nai swpi. 

Nicodemus answered 

and said to Him, “How can 

these things be?” 

يمُوسُ   كَيْفَ »: قاَلَ وَ  أجََابَ نِّيقوُدِّ

نُ أنَْ يكَُونَ هَذاَ؟  «يمُْكِّ

Af̀erouẁ `nje Iycouc ouoh pejaf 

naf@ je `n;ok pe `pcaq m̀Picrayl ouoh 

nai `k`emi `erwou an. 

Jesus answered and said 

to him, “Are you the teacher 

of Israel, and do not know 

these things? 

أنَْتَ مُعلَ ِّمُ » :قاَلَ وَ  يسَُوعُ أجََابَ 

 هَذاَ.إِّسْرَائِّيلَ وَلسَْتَ تعَْلمَُ 

Amyn àmyn ]jw `mmoc nak@ je 

vy`etencwoun `mmof tencaji `mmof@ 

ouoh vy`etennau `erof tenerme;re 

`mmof ouoh tenmetme;re teten[i 

Most assuredly, I say to 

you, We speak what We 

know and testify what We 

have seen, and you do not 

receive Our witness. 

إِّنَّناَ إِّنَّمَا  لكََ:الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ 

نتَكََلَّمُ بِّمَا نعَْلمَُ وَنشَْهَدُ بِّمَا رَأيَْناَ 

 شَهَادَتنَاَ.وَلسَْتمُْ تقَْبلَوُنَ 
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`mmoc an. 

Icje aije na `pkahi nwten 

`mpetennah]@ pwc aisanje na `tve 

nwten tetennah]. 

If I have told you earthly 

things and you do not 

believe, how will you 

believe if I tell you heavenly 

things? 

يَّاتِّ وَلسَْتمُْ  إِّنْ كُنْتُ قلُْتُ لكَُمُ الأرَْضِّ

نوُنَ إِّنْ قلُْتُ لكَُمُ  نوُنَ فكََيْفَ تؤُْمِّ تؤُْمِّ

؟ يَّاتِّ  السَّمَاوِّ

Ouoh `mpe h̀li senaf `e`pswi `et̀ve 

`ebyl evyètaf`i èpecyt `ebol qen `tve@ 

`ete Psyri `mVrwmi pe vyetsop qen 

t̀ve. 

No one has ascended to 

heaven but He who came 

down from heaven, that is, 

the Son of Man who is in 

heaven. 

دَ إِّلىَ السَّمَاءِّ إِّلاَّ  وَليَْسَ أحََدٌ صَعِّ

نْسَانِّ  نَ السَّمَاءِّ ابْنُ الإِّ ي نزََلَ مِّ الَّذِّ

ي هُوَ فِّي السَّمَاءِّ   .الَّذِّ

 Ouoh `m`vry] `eta Mw`ucyc [ec 

pihof `ǹhryi hi p̀safe@ pairy] hw] pe 

`ntou[ec Psyri `mVrwmi. 

 And as Moses lifted up 

the serpent in the wilderness, 

even so must the Son of 

Man be lifted up, 

 

يَّةِّ  وَكَمَا رَفعََ مُوسَى الْحَيَّةَ فِّي الْبرَ ِّ

ي أنَْ يرُْفعََ ابْنُ  .هَكَذاَ ينَْبغَِّ نْسَانِّ  الإِّ

 Hina `nte ouon niben e;nah] `erof 

`ntef[i `mpiwnq `n`eneh. 

 that whoever believes in 

Him should not perish but 

have eternal life. 

نُ بِّهِّ بلَْ  لِّكَيْ لاَ يهَْلِّكَ كُلُّ مَنْ يؤُْمِّ

يَّةُ.تكَُونُ لهَُ الْحَياَةُ   الأبَدَِّ

 Pairy] gar ̀aVnou] menre 

pikocmoc hwcte Pefsyri `mmauatf 

`nteftyif@ hina ouon niben e;nah] 

`erof `ntefs̀temtako@ alla `ntef[i 

`nouwnq `n`eneh. 

  

 For God so loved the 

world that He gave His only 

begotten Son, that whoever 

believes in Him should not 

perish but have everlasting 

life. 

ُ الْعاَلمََ حَتَّى بذَلََ  لأنََّهُ هَكَذاَ أحََبَّ اللََّّ

يدَ لِّكَيْ لاَ يهَْلِّكَ كُ  لُّ مَنْ ابْنهَُ الْوَحِّ

نُ بِّهِّ بلَْ تكَُونُ لهَُ الْحَياَةُ  يؤُْمِّ

يَّةُ.  الأبَدَِّ

 Ne `eta Vnou] gar an ouwrp 

m̀Pefsyri `epikocmoc hina `ntef]hap 

`epikocmoc@ alla hina `nte pikocmoc 

nohem `ebol  hitotf. 

 For God did not send 

His Son into the world to 

condemn the world, but that 

the world through Him 

might be saved. 

ُ ابْنهَُ إِّلىَ الْعاَلمَِّ  لِّ اللََّّ لأنََّهُ لمَْ يرُْسِّ

ينَ الْعاَلمََ بلَْ لِّيخَْلصَُ بِّهِّ  يدَِّ  مُ.الْعاَلَ لِّ

 Vye;nah] èrof cena]hap `erof 

an@ vy de ète ǹ`fnah] `erof an hydy 

auouẁ eu]hap `erof@ je `mpefnah] 

`eVran `mPimonogenyc Nsyri `nte 

Vnou]. 

 He who believes in Him 

is not condemned; but he 

who does not believe is 

condemned already, because 

he has not believed in the 

name of the only begotten 

Son of God. 

ي لاَ  نُ بِّهِّ لاَ يدَُانُ وَالَّذِّ ي يؤُْمِّ الََّذِّ

نْ بِّاسْمِّ  ينَ لأنََّهُ لمَْ يؤُْمِّ نُ قدَْ دِّ يؤُْمِّ

 ِّ .ابْنِّ اللََّّ يدِّ  الْوَحِّ
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 Vai de pe pihap je piouwini afì 

`epikocmoc@ ouoh nirwmi aumenre 

pi,aki mallon `ehote piouwini@ 

noùhbyou`i gar nauhwou pe. 

 And this is the 

condemnation, that the light 

has come into the world, and 

men loved darkness rather 

than light, because their 

deeds were evil. 

يَ  هِّ هِّ يْنوُنةَُ:وَهَذِّ إِّنَّ النُّورَ قدَْ  الدَّ

جَاءَ إِّلىَ الْعاَلمَِّ وَأحََبَّ النَّاسُ 

نَ  النُّورِّ لأنََّ أعَْمَالهَُمْ  الظُّلْمَةَ أكَْثرََ مِّ

يرَة .كَانتَْ  ر ِّ  شِّ

 Ouon gar niben etìri `mpipethwou 

`fmoc] `mpiouwini@ ouoh `mpaf`̀i ha 

piouwini hina `ntous̀tem cohi 

`nnef`hbyouì je cehwou. 

 For everyone practicing 

evil hates the light and does 

not come to the light, lest his 

deeds should be exposed. 

ضُ السَّيِّ آتِّ لأنََّ كُلَّ مَنْ يعَْمَلُ  يبُْغِّ

النُّورَ وَلاَ يأَتِّْي إِّلىَ النُّورِّ لِّئلَاَّ توَُبَّخَ 

 أعَْمَالهُُ.

 Vy de et̀iri `n]me;myi saf`i ha 

piouwini@ hina `ntououwnh èbol `nje 

nef̀hbyou`i je `etafaitou qen Vnou]. 

 But he who does the 

truth comes to the light, that 

his deeds may be clearly 

seen, that they have been 

done in God. 

ا مَنْ يفَْعلَُ الْحَقَّ فيَقُْبِّلُ إِّلىَ  وَأمََّ

ِّ النُّورِّ لِّكَيْ تظَْهَرَ أعَْمَالهُُ أَ  نَّهَا بِّالِلَّ

 .مَعْمُولةٌَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 26th Day of Baramhat 

 برمهات المبارك شهرمن  السادس والعشروناليوم قراءات قطمارس 

Coujout coou `n`ehoou `mPi`abot Vamenw; 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =k=d> =k=e 
Psalm 68: 25, 26 25 ،24 :67 رومزم 

Auersorp `mvoh ̀nje hanàr,wn 

euqent `enyeter'alin@ qen ;̀my] 

ǹhanqelsairi ǹreferkemkem.@ c̀mou 

èVnou] qen niekk̀lycià@ ouoh P[oic 

èbol qen nimoumi `nte `pIcrayl. 

Allyloui`a. 

The singers went 

before, the players on 

instruments followed after; 

among them were the 

maidens playing timbrels. 

Bless God in the 

congregations, The Lord, 

from the fountain of Israel. 

Alleluia. 

رُ الرؤساء إلى قرب المرتلين.  تبُادِّ

فتيات ضاربات في وسط 

في الجماعات باركوا  .الدفوفب

 .إسرائيل ابيعمن ين الربو .الله

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =k^@ ^ - =i=g 
Matthew 26: 6 - 13  13 - 6 :26متى 

Iycouc de ef,y qen By;`ani`a qen 

p̀yi `nCimwn pikakceht. 

And when Jesus was in 

Bethany at the house of 

Simon the leper, 

 يوَفِّيمَا كَانَ يسَُوعُ فِّي بيَْتِّ عَنْياَ فِّ 

. مْعاَنَ الأبَْرَصِّ  بيَْتِّ سِّ
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Ac`i harof `nje oùchimi `ere ouon 

oumoki `ncojen `ntotc `enase `ncouenf 

ouoh acjosf `e`hryi `ejen tef`ave 

efrwteb. 

a woman came to Him 

having an alabaster flask of 

very costly fragrant oil, and 

she poured it on His head as 

He sat at the table. 

ةُ تقَدََّمَتْ إِّليَْهِّ امْرَأةٌَ مَعهََا قاَرُورَ 

يبٍ كَثِّيرِّ الثَّمَنِّ فسََكَبتَهُْ عَ   لىَطِّ

ئٌ. هِّ وَهُوَ مُتَّكِّ  رَأسِّْ

Etaunau de `nje nima;ytyc 

au`,remrem eujw `mmoc je paitako ou 

pe. 

But when His disciples 

saw it, they were indignant, 

saying, “Why this waste? 

يذهُُ ذلَِّكَ اغْ  ا رَأىَ تلَامَِّ تاَظُوا فلَمََّ

تلْافَُ.قاَئِّلِّينَ: لِّ   مَاذاَ هَذاَ الإِّ

Ne ouon `sjom gar pe `e] `mvai 

`ebol qa oumys ouoh `etyitou `nnihyki. 

For this fragrant oil 

might have been sold for 

much and given to the 

poor.” 

يبُ  نُ أنَْ يبُاَعَ هَذاَ الط ِّ لأنََّهُ كَانَ يمُْكِّ

. يرٍ بِّكَثِّ  لْفقُرََاءِّ  وَيعُْطَى لِّ

Etaf`emi de `nje Iycouc pejaf 

nwou@ je e;beou tetenouahqici 

è]c̀himi@ ouhwb gar `enanef petacaif 

`eroi. 

But when Jesus was 

aware of it, He said to them, 

“Why do you trouble the 

woman? For she has done a 

good work for Me. 

فعَلَِّمَ يسَُوعُ وَقاَلَ لهَُمْ: لِّمَاذاَ 

نَّهَا قدَْ  جُونَ الْمَرْأةََ، فإَِّ لتَْ تزُْعِّ عَمِّ

 بِّي عَمَلا  حَسَنا .

Nihyki gar ce nemwten `ncyou 

niben@ `anok de ]nemwten an `ncyou 

niben. 

For you have the poor 

with you always, but Me 

you do not have always. 

ينٍ لأَ  نَّ الْفقُرََاءَ مَعكَُمْ فِّي كُل ِّ حِّ

ا أنَاَ فلََ  ينٍ.وَأمََّ  سْتُ مَعكَُمْ فِّي كُل ِّ حِّ

Achiou`i gar `nje ;ai `mpaicojen 

`ejen pacwma `e`pjinkoct. 

For in pouring this 

fragrant oil on My body, she 

did it for My burial. 

نَّهَا إِّذْ سَكَبتَْ هَذاَ  يبَ عَلىَ فإَِّ الط ِّ

ي إِّنَّمَا فعََ  لتَْ ذلَِّكَ لأجَْلِّ جَسَدِّ

 تكَْفِّينِّي.

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je `vma 

`etounahiwis `mpaieuaggelion `mmof 

qen pikocmoc tyrf euècaji hwf 

m̀vy`eta tai `chimi aif eumeuì nac. 

Assuredly, I say to you, 

wherever this gospel is 

preached in the whole 

world, what this woman has 

done will also be told as a 

memorial to her.” 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ حَيْثمَُا يكُْرَزْ بِّهَذاَ 

يلِّ فِّي كُل ِّ الْعاَلمَِّ يخُْبرَْ أيَْضا   نْجِّ الإِّ

هِّ تذَْكَارا  لهََابِّمَا فعَلَتَْ   .هُ هَذِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =y@ =b> =g 
Psalm 8: 2, 3 3، 2 :8 رومزم 

 Ebol qen rwou `nhankouji 

`nalwou`i@ nem nye;ouem[i akcebte 

pic̀mou@ je ]nanau `enivyou`i ni`hbyou`i 

`nte nektyb@ piioh nem niciou `n;ok 

akhicen] `mmwou. Allyloui`a. 

 Out of the mouth of 

babes and nursing infants, 

You have prepared praise. 

For I will regard the 

heavens, the work of Your 

fingers; the moon and stars 

You have established. 

Alleluia. 

من أفواه الأطفال والرضعان هيأت 

لأني أرى السموات أعمال  .سبحا  

نجوم أنت أصابعك. القمر وال

 هلليلويا. أسستها.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =d@ =i=e - =k=d John 4: 15 - 24 24 - 15: 4 حنايو 

Peje ]c̀himi naf je pa[oic moi 

nyi `mpaimwou hina `nta`stem`ibi je@ 

oude `nta`stemì `e`mnai `emah mwou. 

The woman said to 

Him: “Sir, give me this 

water, that I may not thirst, 

nor come here to draw.” 

نِّي  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ  سَي ِّدُ أعَْطِّ

هَذاَ الْمَاءَ لِّكَيْ لاَ أعَْطَشَ وَلاَ آتِّيَ 

 «.لأسَْتقَِّيَ إِّلىَ هُناَ 

Peje Iycouc nac je masene mou] 

`epehai ouoh `amy `em̀nai.  

Jesus said to her: “Go, 

call your husband, and 

come here.” 

ي  إذْهَبِّي» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا  وَادْعِّ

 «.هَهُناَزَوْجَكِّ وَتعَاَليَْ إِّلىَ 
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Acèrou`w `nje ]c̀himi ouoh pejac 

je `mmon] hai `mmau@ peje Iycouc 

nac@ je kalwc `arejoc je `mmon] hai 

`mmau. 

The woman answered 

and said, “I have no 

husband.” Jesus said to her, 

“You have well said, ‘I 

have no husband,’ 

 «.زَوْجٌ لِّي  ليَْسَ » الْمَرْأةَُ:أجََابتَِّ 

قلُْتِّ ليَْسَ  حَسَنا  » يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

 زَوْجٌ.لِّي 

Tiou gar `nhai `are[itou ouoh 

vye;neme ]nou pehai an pe@ vai 

oume;myi pe `etarejof.  

for you have had five 

husbands, and the one 

whom you now have is not 

your husband; in that you 

spoke truly.” 

ي  لأنََّهُ كَانَ لكَِّ خَمْسَةُ أزَْوَاجٍ وَالَّذِّ

.لكَِّ الآنَ ليَْسَ هُوَ  هَذاَ قلُْتِّ  زَوْجَكِّ

دْقِّ   «.بِّالص ِّ

Peje ]c̀himi naf je Pa[oic ]nau 

je `n;ok ou`provytyc. 

The woman said to 

Him, “Sir, I perceive that 

You are a prophet. 

سَي ِّدُ أرََى أنََّكَ  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

.  نبَِّيٌّ

Nenio] auouwst hijen paitwou@ 

`n;wten de tetenjw `mmoc je àre 

pima `nouwst qen Ieroucalym pima 

`ete `cse `nouwst `mmof. 

Our fathers worshiped 

on this mountain, and you 

Jews say that in Jerusalem 

is the place where one 

ought to worship.” 

 

آباَؤُناَ سَجَدُوا فِّي هَذاَ الْجَبلَِّ وَأنَْتمُْ 

عَ  تقَوُلوُنَ إِّنَّ فِّي أوُرُشَلِّيمَ الْمَوْضِّ

ي أنَْ يسُْجَدَ  ي ينَْبغَِّ  «.فِّيهِّ الَّذِّ

Peje Iycouc nac je ]̀chimi 

tenhout je `cnyou `nje ouounou hote 

oude hijen paitwou oude qen 

Ieroucalym eunaouwst `mViwt. 

Jesus said to her, 

“Woman, believe Me, the 

hour is coming when you 

will neither on this 

mountain, nor in Jerusalem, 

worship the Father. 

امْرَأةَُ  ياَ» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

قِّينِّي أنََّهُ تأَتِّْي سَاعَةٌ لاَ فِّي  صَد ِّ

هَذاَ الْجَبلَِّ وَلاَ فِّي أوُرُشَلِّيمَ 

 لِّلآبِّ.تسَْجُدُونَ 

N;wten de tetenouwst `mvy`ete 

tencwoun `mmof an@ `anon de 

tenouwst `mvy`etencwoun `mmof@ je 

pioujai ou `ebol qen niIoudai pe. 

You worship what you 

do not know; we know 

what we worship, for 

salvation is of the Jews. 

أنَْتمُْ تسَْجُدُونَ لِّمَا لسَْتمُْ تعَْلمَُونَ 

ا نحَْنُ فنَسَْجُدُ لِّمَا نعَْلمَُ   لأنََّ  ،أمََّ

نَ الْيهَُودِّ   .الْخلاصََ هُوَ مِّ

Alla `cnyou `nje ouounou `ete 

]nou te@ hote nirefouwst `nta`vmyi 

eunaouwst `mViwt qen ou`pneuma 

nem oume;myi@ ke gar Viwt afkw] 

`nca nai ouon `mpairy] nye;ouwst 

`mmof. 

But the hour is coming, 

and now is, when the true 

worshipers will worship the 

Father in spirit and truth; 

for the Father is seeking 

such to worship Him. 

ينَ  يَ الآنَ حِّ نْ تأَتِّْي سَاعَةٌ وَهِّ وَلكَِّ

دُونَ الْحَقِّيقِّيُّونَ يسَْجُدُونَ  السَّاجِّ

ِّ لأنََّ الآبَ  وحِّ وَالْحَق  لِّلآبِّ بِّالرُّ

ينَ  دِّ ثلَْ هَؤُلاءَِّ السَّاجِّ  لهَُ.طَالِّبٌ مِّ
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Ou`pneuma pe Vnou]@ ouoh 

nye;ouwst `mmof ce`m̀psa 

`ntououwst `mmof qen ou`pneuma nem 

oume;myi. 

God is Spirit, and those 

who worship Him must 

worship in spirit and truth.” 

 ُ ينَ يسَْجُدُونَ لهَُ  رُوحٌ.اَللََّّ وَالَّذِّ

ي أنَْ  ِّ ينَْبغَِّ وحِّ وَالْحَق  فبَِّالرُّ

 «.يسَْجُدُوا

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Ephesians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

، أفسسبولس الرسول إلى أهل 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Eveciouc =e@ =y - =k=a Ephesians 5: 8 - 21 21 - 8: 5 أفسس 

Mosi oun hwc hansyri `nte 

piouwini. 

Walk as children of 

light. 
 ا كَأوَْلادَِّ نوُرٍ.اسْلكُُو

Poutah gar `nte piouwini af 

`ǹhryi qen pe;nanef niben nem 

oudikèocuny nem oume;myi. 

For the fruit of the Spirit 

is in all goodness, 

righteousness, and truth, 

وحِّ هُوَ فِّي  كُل ِّ صَلاحٍَ لأنََّ ثمََرَ الرُّ

. ٍ  وَبِّر ٍ وَحَق 

Eretenerdokimazin je ou 

pe;ranaf `mP[oic. 

finding out what is 

acceptable to The Lord. 
ينَ مَا هُ  نْدَ مُخْتبَِّرِّ يٌّ عِّ وَ مَرْضِّ

.ِّ ب   الرَّ

Ouoh `mperer`svyr `eni`hbyoùi 

`natoutah `nte `p,aki mallon de 

And have no fellowship 

with the unfruitful works of 

darkness, but rather expose 

them. 

كُوا فِّي أعَْمَالِّ الظُّلْمَةِّ  وَلاَ تشَْترَِّ

رَةِّ  ِّ  ،غَيْرِّ الْمُثمِّْ ي  بلَْ بِّالْحَرِّ

 وَب ِّخُوهَا.
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ouoh cohi. 

Ne gar `etoura `mmwou `n,wp 

ousipi pe `eer`pkejotou. 

For it is shameful even 

to speak of those things 

which are done by them in 

secret. 

نْهُمْ سِّ لأنََّ  ثةََ مِّ ا  الأمُُورَ الْحَادِّ  ،ر 

كْرُهَا أيَْضا  قبَِّيحٌ.  ذِّ

Hwb de niben `esare piouwini 

cahwou sauouwnh `ebol@ hwb gar 

niben e;ouonh `ebol ououwini pe. 

But all things that are 

exposed are made manifest 

by the light, for whatever 

makes manifest is light. 

نَّ الْكُلَّ إِّذاَ توََبَّخَ  .  ،وَلكَِّ يظُْهَرُ بِّالنُّورِّ

رَ فهَُوَ نوُرٌ.لأنََّ كُ   لَّ مَا أظُْهِّ

E;be vai `fjw `mmoc je twnk 

petenkot ouoh `ohi `eratk `ebol qen 

nye;mwout ouoh `ere Pi`,rictoc 

erouwini `erok. 

Therefore, He says: 

“Awake, you who sleep, 

Arise from the dead, And 

Christ will give you light.” 

لِّذلَِّكَ يقَوُلُ: اسْتيَْقِّظْ أيَُّهَا النَّائِّمُ وَقمُْ 

نَ الأمَْوَ  يحُ.مِّ يءَ لكََ الْمَسِّ  اتِّ فيَضُِّ

Anau oun akribwc na`cnyou je 

`etaretenmosi `nas`nry] `m`vry] an 

ǹhanat`cbw alla `m`vry] ǹhancabeu. 

See then that you walk 

circumspectly, not as fools 

but as wise, 

 ، فاَنْظُرُوا كَيْفَ تسَْلكُُونَ بِّالتَّدْقِّيقِّ

 كَجُهَلاءََ بلَْ كَحُكَمَاءَ. لاَ 

Eretenswp `mpicyou je ni`ehoou 

cehwou. 

redeeming the time, 

because the days are evil. 
ينَ الْوَقْتَ لأنََّ الأيََّامَ  يرَةٌ.مُفْتدَِّ ر ِّ  شِّ

E;be vai `mperswpi èretenoi 

`nathyt alla ka] je ou pe `vouws 

m̀P[oic. 

Therefore, do not be 

unwise, but understand what 

the will of The Lord is. 

نْ أجَْلِّ ذلَِّكَ لاَ تكَُونوُا أغَْبِّياَءَ بلَْ  مِّ

ينَ  مِّ ِّ. فاَهِّ ب  يئةَُ الرَّ يَ مَشِّ  مَا هِّ

Ouoh `mper;iqi qen `pyrp vy`ete 

ouon oumetatoujai sop `nqytf@ 

alla swpi `eretenjyk `ebol qen 

Pip̀neuma. 

And do not be drunk 

with wine, in which is 

dissipation; but be filled 

with the Spirit, 

ي فِّيهِّ وَلاَ تسَْكَرُوا  بِّالْخَمْرِّ الَّذِّ

وحِّ.الْخَلاعََةُ   ، بلَِّ امْتلَِّئوُا بِّالرُّ

Eretencaji qen ;ynou 

`nhan'almoc nem han`cmou nem 

hanhwdy m̀`pneumatikon@ èretenhwc 

ouoh `eretener'alin `eP[oic qen 

netenhyt. 

speaking to one another 

in psalms and hymns and 

spiritual songs, singing and 

making melody in your 

heart to The Lord, 

يرَ  ينَ بعَْضُكُمْ بعَْضا  بِّمَزَامِّ مُكَل ِّمِّ

يَّةٍ،  وَتسََابِّيحَ وَأغََانِّيَّ رُوحِّ

ينَ وَمُرَت ِّلِّ  ينَ فِّي قلُوُبِّكُمْ مُترََن ِّمِّ

.ِّ ب   لِّلرَّ
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Eretensep̀hmot `ncyou niben 

`eh̀ryi `ejen ouon niben qen `vran 

m̀Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc nem 

Vnou] Viwt. 

giving thanks always for 

all things to God the Father 

in the name of our Lord 

Jesus Christ, 

ينٍ عَلىَ كُل ِّ شَيْءٍ  ينَ كُلَّ حِّ رِّ شَاكِّ

 ِّ َّ يحِّ، لِلِّ فِّي اسْمِّ رَب ِّناَ يسَُوعَ الْمَسِّ

 وَالآبِّ.

Ereteǹ[non `njwten 

`nneteneryou qen ]ho] `nte 

Pi`,rictoc. 

submitting to one 

another in the fear of God. 
ينَ بعَْضُكُ  عِّ مْ لِّبعَْضٍ فِّي خَوْفِّ خَاضِّ

 .اللهِّ 

 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =g@ =e - =i=d 1 Peter 3: 5 - 14 1  14 - 5: 3بطرس 

Pairy] gar pe `noucyou `nnihi`omi 

e;ouab nauerhelpic `eVnou] 

naucolcel `mmwou eu[̀non `njwou 

`nnouhai. 

For in this manner, in 

former times, the holy 

women who trusted in God 

also adorned themselves, 

being submissive to their 

own husbands, 

يما  لأنََّ  الن ِّسَاءُ هُ هَكَذاَ كَانتَْ قدَِّ

لاتَُ عَلىَ  يسَاتُ أيَْضا  الْمُتوََك ِّ الْقِّد ِّ

عاَتٍ اللهِّ، يزَُي ِّنَّ أنَْفسَُهُ  نَّ خَاضِّ

. نَّ جَالِّهِّ  لِّرِّ

M`vry] gar `nCarra eccwtem `nca 

Abraam ecmou] `erof je pa[oic 

;y`etaretenerseri nac `ereten``iri 

`mpipe;nanef ouoh `ntetenerho] an 

qa`thy `nh̀li `nho]. 

as Sarah obeyed 

Abraham, calling him lord, 

whose daughters you are if 

you do good and are not 

afraid with any terror. 

يمَ  يعُ إِّبْرَاهِّ كَمَا كَانتَْ سَارَةُ تطُِّ

يةَ  إِّيَّاهُ  رْتنَُّ «. سَي ِّدَهَا»دَاعِّ الَّتِّي صِّ

خَيْرا ، وَغَيْرَ أوَْلادََهَا، صَانِّعاَتٍ 

 خَوْفا  الْبتََّةَ. خَائِّفاَتٍ 

Pairy] on nikerwmi `eretensop 

nemwou èreteǹemi je ou`ckeuoc 

Husbands, likewise, 

dwell with them with 

understanding, giving honor 

to the wife, as to the weaker 

جَالُ كُونوُاأنت كَذلَِّكُ   م أيَُّهَا الر ِّ

ناَءِّ  نِّينَ بِّحَسَبِّ الْفِّطْنةَِّ مَعَ الإِّ سَاكِّ

ينَ إِّيَّاهُنَّ  ، مُعْطِّ ِّ كَالأضَْعفَِّ الن ِّسَائِّي 

ثاَتِّ أيَْضا  مَعكَُمْ نِّعْمَةَ  كَرَامَة  كَالْوَارِّ
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`nac;enyc pe nihi`omi `ereten]tai`o 

nwou hwc euoi `n`svyr `n`klyronomoc 

ǹte `epi`hmot `nte `pwnq nemwten qen 

ou;o `nry] hina je `nnetentahno qen 

neten`proceu,y. 

vessel, and as being heirs 

together of the grace of life, 

that your prayers may not be 

hindered. 

 الْحَياَةِّ، لِّكَيْ لاَ تعُاَقَ صَلوََاتكُُمْ.

Pjwk de `eretenoi `noumeuì `nouwt 

tyrou@ `eretenoi `n`svyr `n[iqici@ ouoh 

èretenoi `mmaicon `nsan;̀maqt 

`ereten;ebiyout. 

Finally, all of you be of 

one mind, having 

compassion for one another; 

love as brothers, be 

tenderhearted, be courteous; 

ي  دِّ يعا  مُتَّحِّ وَالنِّ هَايةَُ كُونوُا جَمِّ

دٍ  سٍ  وَاحِّ أيِّْ بِّحِّ ذوَِّي مَحَبَّةٍ الرَّ

يَّةٍ مُشْفِّقِّينَ لطَُفاَءَ.  أخََوِّ

Nteten] `noupethwou an qa 

oupethwou@ oude `eouhwous qa 

ouhwous@ petoubyf de `ereten`cmou je 

`etau;ahem ;ynou `epaihwb hina 

`ntetener`klyronomin `mpic̀mou. 

not returning evil for evil 

or reviling for reviling, but 

on the contrary blessing, 

knowing that you were 

called to this, that you may 

inherit a blessing. 

ينَ عَنْ شَرٍ  بِّشَرٍ  أوَْ عَنْ  غَيْرَ مُجَازِّ

شَتِّيمَةٍ بِّشَتِّيمَةٍ بلَْ بِّالْعكَْسِّ 

يتمُْ  ينَ أنََّكُمْ لِّهَذاَ دُعِّ ينَ عَالِّمِّ كِّ مُباَرِّ

ثوُا برََكَة .لِّكَيْ   ترَِّ

Vy gar e;ouws `emenre `pwnq 

ouoh `enau `ehan`ehoou `enaneu 

mareftal[o m̀peflac `ebol ha 

pipethwou@ ouoh nef`cvotou 

`es̀temcaji `nou`,rof. 

For “He who would love 

life and see good days, let 

him refrain his tongue from 

evil, and his lips from 

speaking deceit. 

بَّ الْحَياَةَ وَيرََى  لأنََّ مَنْ أرََادَ أنَْ يحُِّ

أيََّاما  صَالِّحَة ، فلَْيكَْففُْ لِّسَانهَُ عَنِّ 

.  الشَّرِّ  وَشَفتَيَْهِّ أنَْ تتَكََلَّمَا بِّالْمَكْرِّ

Marefriki cabol `mpipethwou@ 

ouoh `ntef`iri `mpiàga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh `ntef[oji `ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

ضْ عَنِّ الشَّرِّ  وَيصَْنعَِّ الْخَيْرَ،  لِّيعُْرِّ

. هِّ دَّ فِّي أثَرَِّ  لِّيطَْلبُِّ السَّلامََ وَيجَِّ

Je nenbal `mP[oic cejoust `ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki `nca 

poutwbh@ `pho de m̀P[oic `ejen nyet``iri 

`mpipethwou. 

 

For the eyes of The Lord 

are on the righteous, and His 

ears are open to their 

prayers; but the face of The 

Lord is against those who do 

evil.” 

بِّ  عَلىَ الأبَْرَارِّ  لأنََّ عَيْنيَِّ الرَّ

نَّ وَجْهَ وَأذُْنيَْ  مْ، وَلكَِّ هِّ إِّلىَ طَلِّبتَِّهِّ

. لِّي الشَّرِّ  دُّ فاَعِّ بِّ  ضِّ  الرَّ
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Ouoh nim e;nas̀]emkah nwten 

`eswp àretensanerref,oh 

`epipe;nanef. 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

يكُمْ إِّنْ كُنْتمُْ  مُتمََثِّ لِّينَ فمََنْ يؤُْذِّ

؟  بِّالْخَيْرِّ

Alla icje tetener `pke[iemkah 

e;be ]me;myi ẁouniaten ;ynou@ 

touho] de `mpererho] qatechy oude 

`mper`s;orter. 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

نْ أجَْلِّ الْبِّرِّ   نْ وَإِّنْ تأَلََّمْتمُْ مِّ وَلكَِّ

ا خَوْفهَُمْ فلَاَ تخََافوُهُ  فطَُوباَكُمْ. وَأمََّ

بوُا.  وَلاَ تضَْطَرِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =k=a@ =e - ==i=d 
Acts 21: 5 - 14 14 - 5: 21 أعمال 

Acswpi de `etanjwk `nni`ehoou 

`ebol@ an`i `ebol anmosi eut̀vo m̀mon 

`ebol tyrou nem hankehi`omi nem 

nousyri sa cabol `n]polic@ ouoh 

anhitten hijen nenkeli hijen pi`,ro 

aner̀proceu,ec;e. 

When we had come to 

the end of those days, we 

departed and went on our 

way; and they all 

accompanied us, with wives 

and children, till we were 

out of the city. And we 

knelt down on the shore and 

prayed. 

ا اسْتكَْمَلْناَ الأيََّامَ خَرَجْناَ  نْ لمََّ وَلكَِّ

يعا  يشَُي ِّعوُننَاَ مَعَ  بِّينَ وَهُمْ جَمِّ ذاَهِّ

جِّ  الن ِّسَاءِّ وَالأوَْلادَِّ إِّلىَ خَارِّ

. ينةَِّ فجََثوَْناَ عَلىَ رُكَبِّناَ عَلىَ  الْمَدِّ

ئِّ   وَصَلَّيْناَ.الشَّاطِّ

Ouoh aneràpotazec;e `ebolha 

nen`eryou an`alyi `epijoi@ ny de 

aukotou `eny`etenwuou. 

When we had taken our 

leave of one another, we 

boarded the ship, and they 

returned home. 

دْناَ  ا وَدَّعْناَ بعَْضُناَ بعَْضا  صَعِّ وَلمََّ

.إِّلىَ  ا هُمْ فرََجَعوُا السَّفِّينةَِّ  إِّلىَ وَأمََّ

مْ. تِّهِّ  خَاصَّ
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Anon de anerhwt `ebol qen 

Turoc@ an`i `e`hryi `ePtolemaic@ ouoh 

`etaneracpazec;e `nni`cnyou answpi 

qatotou `nouèhoou. 

And when we had 

finished our voyage from 

Tyre, we came to Ptolemais, 

greeted the brethren, and 

stayed with them one day. 

نْ  ا أكَْمَلْناَ السَّفرََ فِّي الْبحَْرِّ مِّ وَلمََّ

صُورَ أقَْبلَْناَ إِّلىَ بتُوُلِّمَايِّسَ فسََلَّمْناَ 

نْدَهُمْ يوَْما   خْوَةِّ وَمَكَثنْاَ عِّ عَلىَ الإِّ

دا .  وَاحِّ

Pefrac] de ètanì `ebol an`i 

`eKecari`a@ ouoh `etanse `eqoun `èpyi 

`mVilippoc pirefhisennoufi@ `eouai pe 

`ebol qen pisasf answpi qatotf. 

On the next day we who 

were Paul’s companions 

departed and came to 

Caesarea, and entered the 

house of Philip the 

evangelist, who was one of 

the seven, and stayed with 

him. 

رُفقَاَءَ  ثمَُّ خَرَجْناَ فِّي الْغدَِّ نحَْنُ 

يَّةَ فدََخَلْناَ  ئنْاَ إِّلىَ قيَْصَرِّ بوُلسَُ وَجِّ

دا   رِّ إِّذْ كَانَ وَاحِّ بيَْتَ فِّيلبُُّسَ الْمُبشَ ِّ

نَ السَّبْعةَِّ وَأقَمَْناَ  نْدَهُ.مِّ  عِّ

Vai de ne ouon `ntaf `mmau `n`ftou 

ǹseri `mpar;enoc euer`provyteuin. 

Now, this man had four 

virgin daughters who 

prophesied. 

وَكَانَ لِّهَذاَ أرَْبعَُ بنَاَتٍ عَذاَرَى كُنَّ 

 يتَنَبََّأنَْ.

Etanswpi de `mmau `noumys 

`ǹehoou@ af`i `nje ouai `ebol qen 

]Ioude`a `eou`provytyc pe `epefran pe 

Agaboc. 

And as we stayed many 

days, a certain prophet 

named Agabus came down 

from Judea. 

وَبيَْنمََا نحَْنُ مُقِّيمُونَ أيََّاما  كَثِّيرَة  

يَّ  نَ الْيهَُودِّ ةِّ نبَِّيٌّ اسْمُهُ انْحَدَرَ مِّ

 .أغََابوُسُ 

Ouoh `etafì saron af`wli `n]zwny 

`nte Pauloc@ afmour ǹnefjij nem 

nef[alauj pejaf@ nai ne ny`etefjw 

`mmwou `nje Pip̀neuma e;ouab@ je 

pirwmi `ete vwf pe paimojq@ 

cenaconhf `mpairy] qen Ieroucalym 

ǹje niIoudai@ ouoh cenatyif `èqryi 

``enenjij `nhane;noc. 

When he had come to 

us, he took Paul’s belt, 

bound his own hands and 

feet, and said, “Thus says 

the Holy Spirit, ‘So shall the 

Jews at Jerusalem bind the 

man who owns this belt, and 

deliver him into the hands 

of the Gentiles.’” 

نْطَقةََ بوُلسَُ  فجََاءَ إِّليَْناَ وَأخََذَ مِّ

جْليَْهِّ  هِّ وَرِّ وَقاَلَ: وَرَبطََ يدََيْ نفَْسِّ

وحُ  هَذاَ» جُلُ  الْقدُُسُ:يقَوُلهُُ الرُّ الرَّ

ي لهَُ  نْطَقةَُ هَكَذاَ الَّذِّ هِّ الْمِّ هَذِّ

سَيرَْبطُُهُ الْيهَُودُ فِّي أوُرُشَلِّيمَ 

ي   الامم.وَيسَُل ِّمُونهَُ إِّلىَ أيَْدِّ

Etancwtem de `enai nan]ho pe 

`anon nem ni`cnyou `nte pima `ete 

`mmau@ `e`stem `;ref se `e`hryi 

èIeroucalym. 

Now, when we heard 

these things, both we and 

those from that place 

pleaded with him not to go 

up to Jerusalem. 

عْناَ هَذاَ طَلبَْناَ إِّليَْهِّ نحَْنُ  ا سَمِّ فلَمََّ

نَ الْمَكَانِّ أنَْ لاَ يصَْعدََ إِّلىَ  ينَ مِّ وَالَّذِّ

 أوُرُشَلِّيمَ.
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Tote afèrouẁ `nje Pauloc je ou 

pe `etetenra `mmof@ `eretenrimi ouoh 

`ereten]`mkah `mpahyt@ `anok gar 

oumonon `econht alla ]cebtwt `emou 

qen Ieroucalym `e`hryi `ejen Vran 

m̀P[oic Iycouc. 

Then Paul answered, 

“What do you mean by 

weeping and breaking my 

heart? For I am ready not 

only to be bound, but also to 

die at Jerusalem for the 

name of The Lord Jesus.” 

 تفَْعلَوُنَ؟ مَاذاَ»بوُلسُُ: فأَجََابَ 

رُونَ  لأنَ ِّي  قلَْبِّي.تبَْكُونَ وَتكَْسِّ

دٌّ ليَْسَ أنَْ أرُْبطََ فقَطَْ بلَْ أنَْ  مُسْتعَِّ

أمَُوتَ أيَْضا  فِّي أوُرُشَلِّيمَ لأجَْلِّ 

 ِّ ب   .«يسَُوعَ  اسْمِّ الرَّ

Ete `mpe pefhyt de ;wt@ 

an,arwn enjw `mmoc je petehnaf 

m̀P[oic marefswpi. 

So when he would not 

be persuaded, we ceased, 

saying, “The will of The 

Lord be done.” 

ا لمَْ يقُْنعَْ سَكَتنْاَ   لِّتكَُنْ »قاَئِّلِّينَ: وَلمََّ

يئةَُ  ِّ مَشِّ ب   .«الرَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
كنيسة الله المقدسة. وتثبت في 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramhat 26 

 من شهر برمهاتالسادس والعشرون سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Euphrasia (Eupraxia), the Virgin 

2. The Departure of Pope Peter VI, the 104th Patriarch of 

Alexandria 

 نياحة القديسة براكسيا العذراء. 1

 ،البابا بطرس السادس القديس نياحة. 2

المائة والرابع من بطاركة الكرازة  البطريرك

 المرقسية

1. The Departure of St. Euphrasia (Eupraxia), the 

Virgin 

On this day, St. Euphrasia (Eupraxia) the virgin, 

departed. This saint was born in the city of Rome to a 

noble family, who was related to Emperor Honorius. 

After the departure of her father, her mother went to 

Egypt to collect the revenues and rent of her estates and 

orchards, which her husband had left her. She took her 

daughter, who was nine years of age, with her, and they 

lodged in one of the convents. The nuns of that convent 

were on a high degree of asceticism and piety. 

Eupraxia loved the monastic life and asked her 

mother to leave her in the convent. Because of her 

persistence and the sincerity of her intentions, her mother 

gave all her money and goods to the poor and needy, and 

 نياحة القديسة براكسيا العذراء. 1

في مثل هذا اليوم تنيَّحت القديسة براكسيا 

العذراء. وُلِّدَت هذه القديسة بمدينة روما من 

أبوين من عظمائها، ومن عائلة الملك 

 .أندريوس

وبعد وفاة والدها، مضت والدتها إلى مصر 

لتحصيل أجرة الأراضي التي تركها لها 

زوجها. وأحضرت معها ابنتها وكان عمرها 

تسع سنوات. فأقامت بأحد أديرة العذارى، 

ر على غاية من وكانت راهبات ذلك الدي

النسك والتقشف. فأحبت الصبية حياة 

لبت من والدتها أن تبقى في الرهبنة وط

قامت  ،وأمام إلحاحها وصدق نواياها .الدير

الوالدة بتوزيع أموالها على المساكين، 
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she lived with her daughter in the convent for many 

years, then departed in peace. 

When Emperor Honorius heard that, he sent asking 

the saint to return to Rome. She answered back saying 

that she had vowed herself to The Lord Christ. The 

Emperor marveled at her wisdom and righteousness in 

spite of her young age, and allowed her to stay. 

Eupraxia contended strenuously in the ascetic life, she 

fasted days at a time, she wore sackcloth and slept on the 

floor.  She dedicated time to study the Holy Scriptures 

along with incessant praising. Satan envied her, and he 

smote her with an illness in her legs, which gave her 

severe pain for a long time, until God had compassion on 

her and healed her. God granted her the gift of healing the 

sick. She was loved by all the sisters and the abbess for 

her humility and obedience to them. 

When her departure drew near, she fell ill with a 

severe fever. The nuns gathered around her and she 

comforted and encouraged them. She raised her eyes 

toward the heaven, signed herself with the sign of the 

cross, then delivered her pure soul. 

May the blessing of her prayers be with us all. Amen. 

وأقامت معها في الدير عدة سنين ثم تنيَّحت 

 .بسلام

ما سمع الملك أندريوس هذا الخبر، أرسل لو

يسة، فأجابته قائلة بأنها قد نذرت يطلب القد

ب الملك من  نفسها للسيد المسيح. فتعجَّ

 .تقواها رغم صغر سنها وتركها

أما هي فعاشت حياة فاضلة في نسك 

وعبادة، وكانت تطوي أياما  في الصوم، 

وتلبس المسوح وتفترش الأرض، وكانت 

تكرس وقتا  لدراسة الكتاب المقدس، مع 

ا الشيطان التسبيح المستمر. فحسده

وضربها في رجلها ضربة آلمتها زمانا  

حنن الرب عليها وشفاها. وقد طويلا  إلى أن ت

عليها بموهبة شفاء المرضى، الرب  أنعم

وكانت محبوبة من الأخوات والأم الرئيسة، 

 .لطاعتها العظيمة لهن

ولما دنت ساعة انتقالها، مرضت بحمى 

شديدة. وقد جلست الراهبات حولها فظلت 

عهن ثم رفعت عينيها نحو السماء تشج

ورشمت نفسها بعلامة الصليب، وفاضت 

 .روحها الطاهرة

 بركة صلواتها فلتكن معنا. آمين.

2. The Departure of Pope Peter VI, the 104th Patriarch 

of Alexandria 

On this day also, of the year 1442 of the martyrs, 

1726 AD, Pope Peter VI, the 104th Patriarch of 

Alexandria, departed. This holy father was born in the 

city of Assiut, to Christian parents. They called him 

Mourgan and raised him with a Christian upbringing. 

The grace of God was upon him since his young age. 

He went to the monastery of St. Antonius and became a 

monk there. He exerted himself in prayers and reading 

the holy books. Pope Yoannis XVI, ordained him a priest 

and appointed him an abbot for the monastery of the great 

Anba Paula, the first hermit. 

When Pope Yoannis departed and the Patriarchal 

throne became vacant, the bishops, the priests and the 

archons fasted and prayed, and the altar lot fell on this 

father. He was consecrated Patriarch on the 17th day of 

Mesra, year 1434 of the martyrs, 1718 AD. 

He shepherded Christ’s flock with the best of care and 

visited Lower and Upper Egypt, and the people of the 

country rejoiced. He ordained bishops and built many 

churches. He emphasized that divorce only be granted in 

 ،البابا بطرس السادس القديس نياحة. 2

المائة والرابع من بطاركة الكرازة  البطريرك

 المرقسية

 ، سنةللشهداء 1442من سنة وفيه أيضا  

، تنيَّح القديس البابا بطرس ميلادية 1726

البطريرك المائة والرابع من  ،السادس

ذا القديس بطاركة الكرازة المرقسية. وُلِّدَ ه

في مدينة أسيوط، من أبوين مسيحيين 

 (، وربياه تربية مسيحية.أسمياه )مرجان

وكانت نعمة الله حالة عليه منذ صغره، 

هب بدير القديس  ،واختار حياة الرهبنة فترَّ

وكان يجهد نفسه في  .الأنبا أنطونيوس

الصلوات والقراءات، ورسمه البابا يوأنس 

قسا  وعينه رئيسا  على دير  السادس عشر،

 الأنبا بولا.

ولما خلا الكرسي البطريركي، صام الآباء 

الأساقفة والكهنة والأراخنة وصلوا، فوقعت 

 ، سنةمسرى 17القرعة عليه ورسموه يوم 

 ميلادية، 1718 ، سنةللشهداء 1434

بطريركا . فرعى رعيته أحسن رعاية، وقام 
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case of adultery. 

When he completed his good endeavor, he departed in 

peace and his flock wept for his departure. He was buried 

with great veneration in the tomb of the Patriarchs in the 

church of the martyr Mercurius Abu Saifain, in Old 

Cairo. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

ورسم بافتقاد الوجهين البحري والقبلي، 

أساقفة، وبنى كنائس عديدة، واهتم بأن لا 

 يكون هناك تطليق إلا لعلة الزنا.

ولما أكمل سعيه الصالح تنيَّح بسلام، فبكاه 

شعبه، وكفَّنوه ودفنوه بإكرام جزيل في 

مقبرة الآباء البطاركة بكنيسة الشهيد 

 مرقوريوس أبى سيفين بمصر القديمة.

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

 آمين. .ربنا المجد دائما  أبديا  ول

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =i^ Psalm 45: 14, 15 16: 44 مورمزال 

 Eu`eìni `eqoun `mpiouro 

`nhanpar;enoc hivahou `mmoc@ euèìni 

naf `eqoun `nnecke`sveri tyrou@ 

eu`e`enou `eqoun qen ouounof nem 

ou;elyl@ eu`eènou `eqoun `ep̀ervei 

`m`pouro. Allyloui`a. 

 The virgins, her 

companions who follow her, 

shall be brought to You. 

With gladness and rejoicing, 

they shall be brought; they 

shall enter the King’s 

palace. Alleluia. 

عذارى في  إلى الملكلن  دخِّ يُ 

 .قريباتها إليه يقُدَّمْنَ  جميع .إثرها

 بفرح وابتهاج، يدَخُلن إلى يبَْلغن

 ويا.يلهلل. هيكل الملك

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon ==k=e@ =a - =ig 
Matthew 25: 1 - 13 13 - 1: 25ي مت 
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Tote `c`oni `nje ]metouro ǹte 

nivyouì `mmy] `mpar;enoc ny`etau[i 

`nnoulampac au`i `ebol `e`hren 

pipatselet. 

Then the kingdom of 

heaven shall be likened to 

ten virgins, who took their 

lamps, and went forth to 

meet the bridegroom. 

ينئَِّذٍ يشُْبِّهُ مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِّ  حِّ

عَشْرَ عَذاَرَى أخََذْنَ مَصَابِّيحَهُنَّ 

يسِّ  لِّقاَءِّ الْعرَِّ  .وَخَرَجْنَ لِّ

Ne ouon `tiou de `ncoj `nqytou nem 

`tiou `ncaby. 

And five of them were 

wise, and five were foolish. 
يمَاتٍ وَكَانَ خَمْسٌ  نْهُنَّ حَكِّ مِّ

 .وَخَمْسٌ جَاهِّلاتٍَ 

Nicoj gar ètau[i `nnoulampac 

ouoh `mpouel neh nem wou. 

Those who were foolish 

took their lamps, and took 

no oil with them. 

ا الْجَاهِّلاتَُ فأَخََذْنَ مَصَابِّيحَهُنَّ  أمََّ

 .وَلمَْ يأَخُْذْنَ مَعهَُنَّ زَيْتا  

Nicabeu de auel neh `n`qryi qen 

noumoki nem noulampac. 

But, the wise took oil in 

their vessels with their 

lamps. 

يمَاتُ فأَخََذْنَ زَيْتا  فِّي  ا الْحَكِّ وَأمََّ

نَّ  هِّ نَّ مَعَ مَصَابِّيحِّ  .آنِّيتَِّهِّ

Etafwck de `nje pipatselet 

auhinim tyrou ouoh auenkot. 

While the bridegroom 

was delayed, they all 

slumbered and slept. 

يسُ نعَسَْنَ  وَفِّيمَا أبَْطَأَ الْعرَِّ

يعهُُنَّ وَنِّمْنَ   .جَمِّ

Eta `tvasi de `mpièjwrh swpi@ 

àou`qrwou swpi je ic pipatselet af`i 

ten;ynou àmwini èbol `èhraf. 

And at midnight there 

was a cry made, “Behold, 

the bridegroom is coming; 

go out to meet him.” 

ففَِّي نِّصْفِّ اللَّيْلِّ صَارَ صُرَاخٌ 

يسُ مُقْبِّلٌ فاَخْرُجْنَ  هُوَذاَ الْعرَِّ

لِّقاَئِّهِّ   .لِّ

Tote autwounou ǹje nipar;enoc 

tyrou `ete `mmau ouoh aucolcel 

`nnoulampac. 

Then all those virgins 

arose, and trimmed their 

lamps. 

يعُ أوُلئَِّكَ الْعذَاَرَى  فقَاَمَتْ جَمِّ

 .وَأصَْلحَْنَ مَصَابِّيحَهُنَّ 

Peje nicoj de `nnicabeu je moi 

nan ̀ebol qen petenneh `mmon 

nenlampac na[eno. 

And the foolish said 

unto the wise, “Give us of 

your oil; for our lamps are 

going out.” 

يمَاتِّ  لْحَكِّ فقَاَلتَِّ الْجَاهِّلاتَُ لِّ

نْ زَيْتِّكُنَّ فإَِّنَّ مَصَابِّيحَناَ  يننَاَ مِّ أعَْطِّ

 .تنَْطَفِّئُ 

Aùerouẁ de `nje nicabeu eujw 

`mmoc@ je mypote `ntef̀stem rasten 

nemtwen@ masenwten de mallon ha 

nyet] èbol ouoh swp nwten. 

But the wise answered, 

saying, “No; lest there 

should not be enough for us 

and you: but go rather to 

those who sell, and buy for 

yourselves.” 

يمَاتُ لعَلََّهُ لاَ يكَْفِّي لنَاَ  فأَجََابتَِّ الْحَكِّ

بلَِّ اذْهَبْنَ إِّلىَ الْباَعَةِّ  ،وَلكَُنَّ 

 .وَابْتعَْنَ لكَُنَّ 

Etausenwou de je `ntouswp@ afì 

`nje pipatselet ouoh nyetcebtwt 

And while they went to 

buy, the bridegroom came; 

and those who were ready 

باَتٌ  جَاءَ  ،لِّيبَْتعَْنَ وَفِّيمَا هُنَّ ذاَهِّ

دَّاتُ دَخَلْنَ مَعهَُ  يسُ وَالْمُسْتعَِّ الْعرَِّ

 .إِّلىَ الْعرُْسِّ وَأغُْلِّقَ الْباَبُ 
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ausenwou nemaf `eqoun `epihop ouoh 

aumas;am `mpiro. 

went in with him to the 

marriage: and the door was 

shut. 

E`pqa`e de au`i `nje `pcwjp 

`nnipar;enoc eujw `mmoc@ je Pen[oic@ 

Pen[oic@ `aouwn nan. 

Afterward, the other 

virgins came also, saying, 

“Lord, Lord, open to us.” 

يَّةُ الْعذَاَرَى أيَْضا   يرا  جَاءَتْ بقَِّ أخَِّ

 .افْتحَْ لنَاَ ربنا، ربنا، :قاَئِّلاتٍَ 

N;of de af`erouẁ pejaf je àmyn 

]jw `mmoc nwten je ]cwoun 

`mmwten an. 

But He answered and 

said, “Verily I say unto you, 

I do not know you. 

نَّ إِّن ِّي مَا الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُ  :فأَجََابَ 

. فكُُنَّ  أعَْرِّ

Rwic oun je tetencwoun an 

`mpi`ehoou oude ]ounou efnyou pe 

Psyri `mVrwmi. 

Watch therefore, for you 

know neither the day nor 

the hour in which the Son of 

Man is coming.” 

فوُنَ  فاَسْهَرُوا إِّذا  لأنََّكُمْ لاَ تعَْرِّ

الْيوَْمَ وَلاَ السَّاعَةَ الَّتِّي يأَتِّْي فِّيهَا 

نْسَانِّ   .ابْنُ الإِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 27th Day of Baramhat 

 برمهات المبارك شهرمن السابع والعشرون اليوم قراءات قطمارس 

Coujout sasf `n`ehoou `mPi`abot Vamenw; 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=a@ =a Psalm 112: 1, 2 1: 111 المزمور 

 Wouniatf `mpirwmi eterho] 

qathy `mP[oic@ `nh̀ryi qen nefentoly 

ef̀eouwsc `emasw@ ef`ejemjom hijen 

`pkahi `nje nef̀jroj@ euè`cmou `e]genèa 

`nte nyetcoutwn. Allyloui`a. 

 Blessed is the man who 

fears The Lord, who 

delights greatly in His 

commandments. His 

descendants will be mighty 

on earth; the generation of 

the upright will be blessed. 

Alleluia. 

طوبى للرجل الخائف الرب 

يقوى نسله  .ا  ويهوى وصاياه جد

على الأرض. جيل المستقيمين 

 .اهلليلوي .يبُارَك

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon  =k=e @ =i=d - =k=g 
Matthew 25: 14 - 23  23 - 14: 25متي 
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M`vry] gar `nourwmi efnasenaf 

`e`psemmo afmou] ``enef`ebiaik ouoh 

af] `mpetentaf `etotou. 

For the kingdom of 

heaven is like a man 

traveling to a far country, 

who called his own servants 

and delivered his goods to 

them. 

دَهُ وَكَأنََّمَا إِّنْسَانٌ مُسَافِّرٌ دَعَا عَبِّي

 وَسَلَّمَهُمْ أمَْوَالهَُ.

Ouai men af] naf `n]ou `njin[wr@ 

keouai de af] naf `n`cnau@ keouai de 

af] naf `nouai@ piouai piouai kata 

tefjom ouoh afsenaf `e`psemmo. 

And to one he gave five 

talents, to another two, and 

to another one, to each 

according to his own 

ability; and immediately he 

went on a journey. 

دا  خَمْسَ وَزَناَتٍ وَآخَرَ  فأَعَْطَى وَاحِّ

دٍ عَلىَ وَزْنتَيَْنِّ وَآ خَرَ وَزْنةَ  كُلَّ وَاحِّ

.قدَْرِّ  لْوَقْتِّ . وَسَافرََ لِّ  طَاقتَِّهِّ

Afsenaf de `nje vy`et[i `mpi]ou 

`njin[wr aferhwb `nqytou ouoh 

af`jve ke ]ou. 

Then he who had 

received the five talents 

went and traded with them, 

and made another five 

talents. 

ي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَتٍ فمََ  ضَى الَّذِّ

رَبِّحَ خَمْسَ وَزَناَتٍ وَتاَجَرَ بِّهَا فَ 

 أخَُرَ.

Pairy] on vy`etaf[i `mpi`cnau 

af`jve ke `cnau. 

And likewise he who 

had received two gained 

two more also. 

ي أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِّ رَبِّحَ  وَهَكَذاَ الَّذِّ

.ضا  أيَْ   وَزْنتَيَْنِّ أخُْرَييَْنِّ

Vy de `etaf[i `mpiouai afsenaf 

afswki `noukahi ouoh af,wp `mpihat 

`nte pef[oic. 

But he who had 

received one went and dug 

in the ground, and hid his 

lord's money. 

ي أخََذَ الْوَزْنةََ فمََضَى  ا الَّذِّ وَأمََّ

وَأخَْفىَ فِّضَّةَ ضِّ وَحَفرََ فِّي الأرَْ 

. هِّ  سَي ِّدِّ

Menenca ounis] de `ncyou afì 

`nje P[oic `nni`ebiaik `ete `mmau ouoh 

affiwp nemwou. 

After a long time the 

lord of those servants came 

and settled accounts with 

them. 

يلٍ أتَىَ سَي ِّدُ أوُلَ  ئِّكَ وَبعَْدَ زَمَانٍ طَوِّ

 وَحَاسَبهَُمْ.الْعبَِّيدِّ 

Afì de `nje vy`etaf[i `mpi]ou 

`njin[wr afen ke ]ou `njin[wr efjw 

`mmoc je Pa[oic ]ou `njin[wr 

aktyitou nyi ic ke ]ou ǹjin[wr 

ai`jvwou. 

So he who had received 

five talents came and 

brought five other talents, 

saying, ‘Lord, you 

delivered to me five talents; 

look, I have gained five 

more talents besides them.’ 

ي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَتٍ  فجََاءَ الَّذِّ

وَقدََّمَ خَمْسَ وَزَناَتٍ أخَُرَ قاَئِّلا  ياَ 

سَي ِّدُ خَمْسَ وَزَناَتٍ سَلَّمْتنَِّي. هُوَذاَ 

 أخَُرُ رَبِّحْتهَُا فوَْقهََا. خَمْسُ وَزَناَتٍ 

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you were 

faithful over a few things, I 

will make you ruler over 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  مَّ فقَاَلَ لهَُ سَي ِّدُهُ نِّعِّ

ينا  فِّي  ينُ. كُنْتَ أمَِّ الِّحُ وَالأمَِّ الصَّ

 . لْ ادْخُ الْقلَِّيلِّ فأَقُِّيمُكَ عَلىَ الْكَثِّيرِّ

كَ.  إِّلىَ فرََحِّ سَي ِّدِّ
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ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

many things. Enter into the 

joy of your lord.’ 

Afì de `nje vy`etaf[i `mpijin[wr 

`cnau pejaf je Pa[oic jin[wr `cnau 

aktyitou nyi ic ke `cnau ai`jvwou. 

He also who had 

received two talents came 

and said, ‘Lord, you 

delivered to me two talents; 

look, I have gained two 

more talents besides them.’ 

ي  أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِّ وَقاَلَ ثمَُّ جَاءَ الَّذِّ

ياَ سَي ِّدُ وَزْنتَيَْنِّ سَلَّمْتنَِّي. هُوَذاَ 

 انِّ رَبِّحْتهُُمَا فوَْقهَُمَا.وَزْنتَاَنِّ أخُْرَيَ 

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you have 

been faithful over a few 

things, I will make you 

ruler over many things. 

Enter into the joy of your 

lord.’ 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  مَّ قاَلَ لهَُ سَي ِّدُهُ نِّعِّ

ينا  فِّي الصَّ  ينُ. كُنْتَ أمَِّ الِّحُ الأمَِّ

. ادْخُلْ  الْقلَِّيلِّ فأَقُِّيمُكَ عَلىَ الْكَثِّيرِّ

كَ.  إِّلىَ فرََحِّ سَي ِّدِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =a>=z 
Psalm 132: 1, 2, 9, 10 7، 1 :131 رومزم 

 Ari`vmeuì P[oic `nDauid nem 

tefmetremraus tyrc@ `m`vry] 

ètafwrk `mP[oic aftwbh `mVnou] 

`nIakwb@ nekouyb eùe]hi`wtou 

`noume;myi@ nye;ouab `ntak 

eùe;eleyl e;be Dauid pekbwk. 

Allyloui`a. 

 Lord, remember David 

and all his meekness: how 

he swore to The Lord, and 

vowed to the God of Jacob. 

Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

Alleluia. 

اذكر يا رب داود وكل دعته، كيف 

. أقسم للرب ونذر لإله يعقوب

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

. من أجل داود عبدك يبتهجون

 ليلويا.هل
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

عٍ  وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فِّي مَوْضِّ

هِّ  يذِّ نْ تلَامَِّ سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِّ

نْ  نَ الشَّعْبِّ مِّ وَجُمْهُورٌ كَثِّيرٌ مِّ

لِّ  يَّةِّ وَأوُرُشَلِّيمَ وَسَاحِّ يعِّ الْيهَُودِّ جَمِّ

ينَ جَاءُوا  صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِّ

نْ لِّيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْ  مْ.ا مِّ هِّ  أمَْرَاضِّ

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

نْ أرَْوَاحٍ  سَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِّ  نجَِّ

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

سُوهُ لأنََّ  وَكُلُّ الْجَمْعِّ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِّ

نْهُ وَتشَْفِّي قوَُّ  ة  كَانتَْ تخَْرُجُ مِّ

يعَ.  الْجَمِّ

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

هِّ  يذِّ  وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِّ إِّلىَ تلَامَِّ

ينُ لأنََّ لكَُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِّ

 اللهِّ.مَلكَُوتَ 
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Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

ياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِّ

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إِّذاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإِّذاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

نْ أجَْلِّ ابْنِّ  يرٍ مِّ ر ِّ اسْمَكُمْ كَشِّ

. نْسَانِّ  الإِّ

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

their fathers did to the 

prophets. 

اِّفْرَحُوا فِّي ذلَِّكَ الْيوَْمِّ وَتهََلَّلوُا 

يمٌ فِّي  فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ  .عَظِّ  السَّمَاءِّ

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

.  بِّالأنَْبِّياَءِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 الرسولرسالة بولس 

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

البولس، فصل من رسالة معلمنا 

 ،العبرانيينبولس الرسول إلى 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Hebreoc ==i=a@ =i=z - =l=a Hebrews 11: 17 - 31  31 - 17: 11العبرانيين 
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Qen ounah] Abraam af`ini 

`nIcaak `e`hryi euerpirazin `mmof@ afìni 

`mpefsyri `mmauatf `èhryi `nje 

vy`etafsep niws `erof. 

By faith Abraham, 

when he was tested, offered 

up Isaac, and he who had 

received the promises 

offered up his only begotten 

son, 

يمُ إِّسْحَاقَ وَهُوَ  مَ إِّبْرَاهِّ يمَانِّ قدََّ بِّالإِّ

بٌ  يدَ،  ،مُجَرَّ ي قبَِّلَ الْمَوَاعِّ مَ الَّذِّ قدََّ

يدَهُ   .وَحِّ

Vy`etaucaji nemaf je qen Icaak 

eùe;ahem ou`jroj nak. 

of whom it was said, “In 

Isaac your seed shall be 

called,” 

ي قِّيلَ لهَُ:  بِّإِّسْحَاقَ يدُْعَى إِّنَّهُ »الَّذِّ

 «.لكََ نسَْلٌ 

Ouoh afmokmek je ouon `sjom 

m̀Vnou] `etounocf `ebol qen 

nykee;mwout@ e;be vai af[itf qen 

ouparaboly. 

concluding that God 

was able to raise him up, 

even from the dead, from 

which he also received him 

in a figurative sense. 

قاَمَةِّ  رٌ عَلىَ الإِّ بَ أنََّ اللهَ قاَدِّ إِّذْ حَسِّ

نْهُمْ  ينَ مِّ نَ الأمَْوَاتِّ أيَْضا ، الَّذِّ مِّ

ثاَلٍ  أخََذهَُ أيَْضا    .فِّي مِّ

Qen ounah] e;be nye;naswpi 

af`cmou `nje Icaak `eIakwb nem Ycau. 

By faith Isaac blessed 

Jacob and Esau concerning 

things to come. 

يمَانِّ إِّسْحَاقُ باَرَكَ يعَْقوُبَ  بِّالإِّ

هَةِّ أمُُورٍ عَتِّيدَةٍ  نْ جِّ يسُو مِّ  .وَعِّ

Qen ounah] Iakwb efnamou 

af`cmou è`vouai `vouai `nnensyri 

`nIwcyv@ ouoh afouwst `e`hryi `ejen 

`h;yf `mpef`svwt. 

By faith Jacob, when he 

was dying, blessed each of 

the sons of Joseph, and 

worshiped, leaning on the 

top of his staff. 

نْدَ مَوْتِّهِّ باَرَكَ  يمَانِّ يعَْقوُبُ عِّ بِّالإِّ

نِّ ابْنيَْ يوُسُفَ، وَسَجَدَ  دٍ مِّ كُلَّ وَاحِّ

 .عَلىَ رَأسِّْ عَصَاهُ 

 

Qen ounah] Iwcyv efnamou 

afer`vmeuì `m`pjinì `ebol `nnensyri 

`mPicrayl ouoh afhonhen e;be 

nefkac. 

By faith Joseph, when 

he was dying, made 

mention of the departure of 

the children of Israel, and 

gave instructions 

concerning his bones. 

نْدَ مَوْتِّهِّ ذكََرَ  يمَانِّ يوُسُفُ عِّ بِّالإِّ

نْ  خُرُوجَ بنَِّي إِّسْرَائِّيلَ وَأوَْصَى مِّ

هَةِّ  هِّ جِّ ظَامِّ  .عِّ

Qen ounah] Mw`ucyc `etaumacf 

au,opf `nsomt `ǹabot `nje nefio] je 

aunau èpiàlou je ouactioc pe@ ouoh 

`mpouerho] qa`thy `mpihwp `nte 

`pouro. 

By faith Moses, when 

he was born, was hidden 

three months by his parents, 

because they saw he was a 

beautiful child; and they 

were not afraid of the king’s 

command. 

يمَانِّ مُوسَى، بعَْدَمَا وُلِّدَ، أخَْفاَهُ  بِّالإِّ

أبَوََاهُ ثلَاثَةََ أشَْهُرٍ، لأنََّهُمَا رَأيَاَ 

يلا ، وَلمَْ يخَْشَياَ أمَْرَ  بِّيَّ جَمِّ الصَّ

 .الْمَلِّكِّ 

Qen ounah] Mw`ucyc `etafernis] 

afjwl `ebol `e`steme;roumou] `erof 

By faith Moses, when 

he became of age, refused 
ا كَبِّرَ أبَىَ أنَْ  يمَانِّ مُوسَى لمََّ بِّالإِّ

 .دْعَى ابْنَ ابْنةَِّ فِّرْعَوْنَ يُ 
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je `psyri `nte `tseri `mVara`w. 
to be called the son of 

Pharaoh's daughter, 

Mallon `eafouws èsep emkah 

nem pilaoc `nte Vnou] `ehote 

`ntef[imy qen `vnobi `proc oucyou. 

choosing rather to suffer 

affliction with the people of 

God than to enjoy the 

passing pleasures of sin, 

لا   بِّالأحَْرَى أنَْ يذُلََّ مَعَ شَعْبِّ  مُفضَ ِّ

تُّعٌ وَقْتِّيٌّ لهَُ تمََ اللهِّ عَلىَ أنَْ يكَُونَ 

يَّةِّ   .بِّالْخَطِّ

Eaf,a `psws m̀Pi`,rictc `ntotf 

je oumetrama`o `enaac te `ehote 

ni`ahwr `nte <ymi@ nafjoust gar 

`ebol pe qa`thy `mpisebi`e be,e. 

esteeming the reproach 

of Christ greater riches than 

the treasures in Egypt; for 

he looked to the reward. 

با   ن ى أعَْظَمَ  حَاسِّ يحِّ غِّ عَارَ الْمَسِّ

صْرَ، لأنََّهُ كَانَ ينَْظُرُ  نْ خَزَائِّنِّ مِّ مِّ

 .إِّلىَ الْمُجَازَاةِّ 

Qen ounah] af,a <ymi `ncwf 

`mpeferho] qa`thy `mpi`mbon `nte 

`pouro@ pia;nau gar `erof nafmoun 

`erof `m`vry] `nouai efnau `erof. 

By faith he forsook 

Egypt, not fearing the wrath 

of the king; for he endured 

as seeing Him who is 

invisible. 

صْرَ غَيْرَ خَائِّفٍ  يمَانِّ ترََكَ مِّ بِّالإِّ

، لأنََّهُ تشََدَّدَ، كَأنََّهُ  نْ غَضَبِّ الْمَلِّكِّ مِّ

 يرََى مَنْ لاَ يرَُى.

Qen ounah] af`iri `mpipac,a nem 

pivwn `ebol `nte pic̀nof hina 

`nte`stem pireftako [i nem nousorp 

`mmici. 

By faith he kept the 

Passover and the sprinkling 

of blood, lest he who 

destroyed the firstborn 

should touch them. 

يمَانِّ صَنعََ الْفِّصْحَ وَرَشَّ الدَّمَ   بِّالإِّ

ي أهَْلكََ الأبَْكَارَ   .لِّئلَاَّ يمََسَّهُمُ الَّذِّ

Qen ounah] aucini `ebol qen `viom 

ǹsari `m`vry] ne `ebol qen oukahi 

efsouẁou vyètau[i pira `nqytf `nje 

nirem`n<ymi auwmc `e`qryi. 

By faith they passed 

through the Red Sea as by 

dry land, whereas the 

Egyptians, attempting to do 

so, were drowned. 

يمَانِّ اجْتاَزُوا فِّي الْبحَْرِّ الأحَْمَرِّ  بِّالإِّ

ا  ي لمََّ ، الأمَْرُ الَّذِّ كَمَا فِّي الْياَبِّسَةِّ

قوُا يُّونَ غَرِّ صْرِّ  .شَرَعَ فِّيهِّ الْمِّ

Qen ounah] nicobt `nte Ieri,w 

auhei `etaukw] `erwou `nsasf `ǹehoou. 

By faith the walls of 

Jericho fell down after they 

were encircled for seven 

days. 

يحَا  يمَانِّ سَقطََتْ أسَْوَارُ أرَِّ بِّالإِّ

يفَ حَوْلهََا سَبْعةََ أيََّامٍ   .بعَْدَمَا طِّ

Qen ounah] Raab ]porny 

`mpectako nem ny`etaueratcwtem@ 

ètacsep nijyr èroc qen ouhiryny. 

By faith the harlot 

Rahab did not perish with 

those who did not believe, 

when she had received the 

spies with peace. 

انِّيةَُ لمَْ تهَْلِّكْ  يمَانِّ رَاحَابُ الزَّ بِّالإِّ

مَعَ الْعصَُاةِّ، إِّذْ قبَِّلتَِّ الْجَاسُوسَيْنِّ 

 بِّسَلامٍَ.
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Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =a@ =i=b - =k=a 
James 1: 12 - 21  21 - 12: 1يعقوب 

 Oumakarioc pe pirwmi 

vye;na`amoni `ntotf qen oupiracmoc 

je afsaneroucwtp `fna[i `mpi`,lom 

`nte `pwnq vyètafws `mmof `nje 

P[oic `nnye;namenritf. 

 Blessed is the man who 

endures temptation; for 

when he has been approved, 

he will receive the crown of 

life, which The Lord has 

promised to those who love 

Him. 

لُ  ي يحَْتمَِّ جُلِّ الَّذِّ طُوبىَ لِّلرَّ

بةََ، لأنََّهُ إِّذاَ تزََكَّى ينَاَلُ  التَّجْرِّ

ي وَعَدَ بِّهِّ « لْحَياَةِّ إِّكْلِّيلَ ا» الَّذِّ

بُّونهَُ  ينَ يحُِّ لَّذِّ بُّ لِّ  .الرَّ

Mpen`;re `hli joc euerpirazin 

`mmof je Vnou] peterpirazin `mmoi@ 

Vnou] gar eferpirazin an qen 

hanpethwou@ `n`ferpirazin de `n;of 

`ǹhli an. 

Let no one say when he 

is tempted, “I am tempted 

by God”; for God cannot be 

tempted by evil, nor does 

He Himself tempt anyone. 

بَ إِّنِّ   بُ لاَ يقَلُْ أحََدٌ إِّذاَ جُرِّ  ي أجَُرَّ

 ِّ نْ قِّبلَِّ اللََّّ بٍ مِّ َ غَيْرُ مُجَرَّ ، لأنََّ اللََّّ

بُ أحََدا  بِّالشُّرُو  .رِّ وَهُوَ لاَ يجَُرِّ 

Piouai de piouai euerpirazin 

`mmof `ebol hiten tef`epi;umi`a `mmin 

`mmof eccwk `mmof ouoh eccopcep 

`mmof. 

But each one is tempted 

when he is drawn away by 

his own desires and enticed. 

بُ إِّذاَ انْجَذَ  دٍ يجَُرَّ نَّ كُلَّ وَاحِّ بَ وَلكَِّ

نْ شَهْوَتِّهِّ   .وَانْخَدَعَ مِّ

Ita ]`epi;umi`a acsanerboki 

sacmec `vnobi@ `vnobi de afsanjwk 

`ebol saf`jvo m̀`vmou. 

 

Then, when desire has 

conceived, it gives birth to 

sin; and sin, when it is full-

grown, brings forth death. 

يَّة  ثمَُّ الشَّهْوَةُ  ، إِّذاَ حَبِّلتَْ تلَِّدُ خَطِّ

يَّةُ   .نْتِّجُ مَوْتا  إِّذاَ كَمُلتَْ تُ وَالْخَطِّ
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Mpercwrem na`cnyou namenra]. 
Do not be deceived, my 

beloved brethren. 
لُّ  بَّاءَ لاَ تضَِّ  .وا ياَ إِّخْوَتِّي الأحَِّ

Tai`o niben e;naneu nem dwron 

niben etjyk `ebol hanèbol `m`pswi ne@ 

eunyou `epecht `ebol hiten Viwt `nte 

niouwini@ vy`ete `mmon sib] nahraf 

oude oùcmot `nte ouqyibi `eaccini. 

Every good gift and 

every perfect gift is from 

above, and comes down 

from the Father of lights, 

with whom there is no 

variation or shadow of 

turning. 

يَّةٍ صَالِّحَةٍ وَكُلُّ مَوْهِّ  بةٍَ كُلُّ عَطِّ

نْ فوَْقُ  يَ مِّ ةٍ هِّ نْدِّ تاَمَّ نْ عِّ لةٌَ مِّ ، ناَزِّ

نْدَهُ  ي ليَْسَ عِّ ، الَّذِّ أبَِّي الأنَْوَارِّ

لُّ دَوَرَانٍ   .تغَْيِّيرٌ وَلاَ ظِّ

Afouws af`,von qen `pcaji `nte 

]me;myi@ e;renswpi `nou`apar,y `nte 

nefcwnt. 

Of His own will He 

brought us forth by the 

word of truth, that we might 

be a kind of firstfruits of His 

creatures. 

نَ وشَاءَ فوََلدََناَ بِّكَلِّمَةِّ الْحَقِّ  لِّكَيْ نكَُ 

نْ خَلائَِّقِّهِّ   .باَكُورَة  مِّ

Tetencwoun de na`cnyou 

namenra]@ marefswpi `nje rwmi 

niben efiyc efnacwtem@ efhors 

efnacaji@ efhors efnajwnt. 

So then, my beloved 

brethren, let every man be 

swift to hear, slow to speak, 

slow to wrath; 

بَّاءَ إِّ  ، لِّيكَُنْ كُلُّ ذا  ياَ إِّخْوَتِّي الأحَِّ

سْتِّمَاعِّ إِّنْسَ  عا  فِّي الاِّ ، انٍ مُسْرِّ

ئا  فِّي التَّكَ  ، مُ مُبْطِّ ئا  فِّي لُّمِّ بْطِّ

 .الْغضََبِّ 

Pjwnt gar `m`vrwmi `mpaferhwb 

`e]me;myi `nte Vnou]. 

for the wrath of man 

does not produce the 

righteousness of God. 

نْسَ  انِّ لاَ يصَْنعَُ بِّرَّ لأنََّ غَضَبَ الإِّ

 ِّ  .اللََّّ

E;be vai ,a ;wleb niben `èqryi 

nem `phou`o ǹte ]kakià@ qen 

oumetremraus@ sep picaji `erwten 

efryt `mberi@ vy`ete ouon `sjom `mmof 

`enohem `nneten'u,y. 

Therefore, lay aside all 

filthiness and overflow of 

wickedness, and receive 

with meekness the 

implanted word, which is 

able to save your souls. 

لَّ نجََاسَةٍ وَكَثرَْةَ كُ لِّذلَِّكَ اطْرَحُوا 

. فاَقْبلَوُا بِّوَدَاعَةٍ الْكَلِّمَةَ شَرٍ  

رَةَ  أنَْ تخَُلِّ صَ  الْمَغْرُوسَةَ الْقاَدِّ

 .نفُوُسَكُمْ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

بركتهم المقدسة تكون القدس، 

 . آمين.معنا

Praxic =i=;@ =i=a - ==k Acts 19: 11 - 20 20 - 11: 19 أعمال 

Naf̀`iri de `nhanjom `nje Vnou] 

ǹhankouji an `ebol hiten nenjij 

m̀Pauloc. 

Now God worked 

unusual miracles by the 

hands of Paul, 

 وَكَانَ اللهُ يصَْنعَُ عَلىَ يدََيْ بوُلسَُ 

اتٍ غَيْرَ الْمُعْتاَدَةِّ   .قوَُّ

Hwcte `nce[i `nhancoudarion nem 

hancimikun;inon `ebol hiten pefcwma 

`nce,au hijen nyetswni@ ouoh 

sausenwou `ebol hiẁtou `nje niswni@ 

ouoh ni`pneuma ethwou naunyou èbol 

pe. 

so that even 

handkerchiefs or aprons 

were brought from his body 

to the sick, and the diseases 

left them and the evil spirits 

went out of them. 

يلَ  هِّ بِّمَناَدِّ حَتَّى كَانَ يؤُْتىَ عَنْ جَسَدِّ

رَ إِّلىَ الْمَرْضَى فتَزَُولُ  أوَْ مَآزِّ

رْوَاحُ مْرَاضُ وَتخَْرُجُ الأَ عَنْهُمُ الأَ 

نْهُمْ  يرَةُ مِّ ر ِّ  .الش ِّ

Auhitotou de `nje hanouon `ebol 

qen niIoudai etkw] `ǹexorgictyc@ 

`ejen `vran `mP[oic Iycouc `ejen Vran 

`mP[oic Iycouc `ejen ny`ete ni`pneuma 

ethwou hiẁtou eujw ``mmoc@ je 

]tarko m̀mwten `nIycouc vy`ete 

Pauloc hiwis `mmof. 

Then some of the 

itinerant Jewish exorcists 

took it upon themselves to 

call the name of The Lord 

Jesus over those who had 

evil spirits, saying, “We 

exorcise you by the Jesus 

whom Paul preaches.” 

نَ الْيهَُودِّ ال افِّينَ فشََرَعَ قوَْمٌ مِّ طَّوَّ

ينَ  وا عَلىَ الَّذِّ ينَ أنَْ يسَُمُّ مِّ الْمُعزَ ِّ

 ِّ ب  يرَةُ بِّاسْمِّ الرَّ ر ِّ مِّ الأرَْوَاحُ الش ِّ بِّهِّ

مُ عَليَْكَ بِّيسَُوعَ لِّينَ يسَُوعَ قاَئِّ   : نقُْسِّ

زُ بِّهِّ بوُلسُُ  ي يكَْرِّ  .الَّذِّ

Ne ouon sasf de `nsyri `nte ouai 

je Ckeuà `eouIoudai pe `nar,y`ereuc 

eù`iri `mvai. 

Also there were seven 

sons of Sceva, a Jewish 

chief priest, who did so. 

ينَ فعَلَوُا هَذاَ سَبْعةََ بنَِّينَ  وَكَانَ الَّذِّ

ٍ رَئِّيسِّ كَهَنةٍَ لِّسَكَاوَا رَجُ  ي   .لٍ يهَُودِّ

Af̀erouẁ `nje pip̀neuma ethwou 

pejaf nwou@ je Iycouc ]cwoun `mmof@ 

And the evil spirit 

answered and said, “Jesus I 

know, and Paul I know; but 

who are you?” 

يرُ لهَُمْ فقََ  ر ِّ وحُ الش ِّ ا الَ الرُّ : أمََّ

فهُُ وَبوُلسُُ أنَاَ  يسَُوعُ فأَنَاَ أعَْرِّ

ا أَ أعَْلمَُهُ وَأَ   نْتمُْ فمََنْ أنَْتمُْ؟مَّ
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ouoh `pke Pauloc ]̀emi `erof@ `n;wten 

de `n;wten nim. 

Ouoh afhitf `èhryi `ejwou `nje 

pirwmi `ete pip̀neuma ethwou nemaf@ 

afer[oic `erwou eucop afjemjom 

`eh̀ryi `ejwou@ hwcte `ncevwt `ebol qen 

piyi `ete `mmau eubys `ere jwou vyq. 

Then the man in whom 

the evil spirit was leaped on 

them, overpowered them, 

and prevailed against them, 

so that they fled out of that 

house naked and wounded. 

ي كَانَ  نْسَانُ الَّذِّ مُ الإِّ فوََثبََ عَليَْهِّ

يَ  يرُ وَغَلبَهَُمْ وَقوَِّ ر ِّ وحُ الش ِّ فِّيهِّ الرُّ

نْ ذلَِّكَ الْبيَْتِّ  مْ حَتَّى هَرَبوُا مِّ عَليَْهِّ

ينَ.عُرَاة   حِّ  وَمُجَرَّ

Vai de afswpi efouwnh `ebol 

`nniIoudai tyrou nem niOueinin etsop 

qen Evecoc@ ouoh ouho] ac`i `e`hryi 

èjwou tyrou@ ouoh nafnyou `n[ici `nje 

Vran `mP[oic Iycouc. 

This became known 

both to all Jews and Greeks 

dwelling in Ephesus; and 

fear fell on them all, and the 

name of The Lord Jesus was 

magnified. 

يعِّ  نْدَ جَمِّ وَصَارَ هَذاَ مَعْلوُما  عِّ

نِّينَ فِّي يهَُودِّ وَالْيوُناَنِّي ِّ الْ  ينَ السَّاكِّ

مْ أفَسَُسَ  هِّ يعِّ . فوََقعََ خَوْفٌ عَلىَ جَمِّ

ِّ يسَُوعَ  ب   يتَعَظََّمُ.وَكَانَ اسْمُ الرَّ

Oumys de `ebol qen nyetaunah]@ 

naunyou pe euouwnh `ebol ouoh eujw 

`nnou`hbyou`i. 

And many who had 

believed came confessing 

and telling their deeds. 

ينَ آمَنوُا  نَ الَّذِّ وَكَانَ كَثِّيرُونَ مِّ

ينَ  ينَ وَمُخْبِّرِّ مْ.يأَتْوُنَ مُقِّر ِّ  بِّأفَْعاَلِّهِّ

Hanmys de `ebol qen nyenau``iri 

`nnimetperiergoc@ `auìni `nnoujwm 

aurokhou `mpèm;o `nouon niben@ ouoh 

aufiwp `nnoutimy `eaujemou `eouon 

`tiou `n`;ba `nhat `mmau. 

Also, many of those 

who had practiced magic 

brought their books together 

and burned them in the sight 

of all. And they counted up 

the value of them, and it 

totaled fifty thousand pieces 

of silver. 

ينَ وَكَانَ كَثِّيرُو نَ الَّذِّ نَ مِّ

حْرَ يجَْمَعوُنَ الْكُتبَُ  لوُنَ الس ِّ يسَْتعَْمِّ

قوُنهََا أمََامَ  يعِّ.وَيحَُر ِّ وَحَسَبوُا  الْجَمِّ

نَ  ينَ ألَْفا  مِّ أثَمَْانهََا فوََجَدُوهَا خَمْسِّ

. ةِّ  الْفِّضَّ

Pairy] qen ouàmahi afaiai `nje 

`pcaji `mP[oic ouoh afjemjom. 

So the word of The Lord 

grew mightily and 

prevailed. 

 ِّ ب  تنَْمُو  هَكَذاَ كَانتَْ كَلِّمَةُ الرَّ

دَّةٍ   .وَتقَْوَى بِّشِّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Baramhat 27 

 برمهاتمن شهر السابع والعشرون سنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Crucifixion of Our Lord 

Jesus Christ 

2. The Departure of St. Macarius the Great 

3. The Martyrdom of St. Domicos 

 تذكار صلب ربنا يسوع المسيح .1

أب  ،نياحة القديس مكاريوس الكبير .2

 برية شيهيت رهبان

 ستشهاد القديس دوميكيوس. ا3

1. The Commemoration of the Crucifixion of Our Lord 

Jesus Christ 

On this day of the year 34 AD, our Lord Jesus Christ 

was crucified in the flesh for the salvation of the world. 

The Holy Bible testified that; “Now, from the sixth hour 

until the ninth hour, there was darkness over all the land” 

(Matthew 27: 45). The Lord Jesus Christ committed His 

spirit in the hands of the Father, and the veil of the temple 

was torn in two from top to bottom; and the earth quaked, 

and the rocks were split, and the graves were opened; and 

many bodies of the saints who had fallen asleep were 

raised. The Son by His crucifixion has fulfilled the 

marvelous salvation. 

To Him is the Glory, Power and Dominion forever. 

Amen. 

 تذكار صلب ربنا يسوع المسيح. 1

 ميلادية، 34في مثل هذا اليوم من سنة 

صُلب ربنا يسوع المسيح بالجسد من أجل 

وكما شهد الكتاب المقدس  خلاص العالم،

من الساعة السادسة كانت ظلمة " بأنه

" الأرض إلى الساعة التاسعة كل على

الرب يسوع  استودع، ثم (45: 27)متي 

روحه في يدي الآب فتشققت الصخور، 

وقام كثير من أجساد  وانشق حجاب الهيكل

. وأتم الابن بصليبه قدينالرا نالقديسي

 .الخلاص العجيب، فليشملنا ببركاته ويعيننا

 آمين.

2. The Departure of St. Macarius the Great 

On this day also, of the year 106 of the martyrs, 390 

AD, the blessed father, the lamp of the wilderness and the 

father of all the monks of Shiheet, Anba Macarius, 

departed. This Saint was born in the village of Shanshour, 

the district of Menuf, in the year 300 AD. His father was a 

priest called Abraham and had no children. In a vision, he 

saw the angel of The Lord who told him that God will give 

him a son, and his name will be known all over the earth, 

and he will become a father to many spiritual children. 

Shortly after, he begot this saint and called him 

Macarius, which means “Blessed.” He was obedient to his 

parents, and the grace of God was upon him. When he 

grew up, his father forced him to get married against his 

will, so he pretended that he was sick for several days. 

Then he asked his father’s permission to go to the 

wilderness for rest and seclusion. In the wilderness, he saw 

a vision, a Cherub with wings, held his hands, and took 

him up to the top of the hill, and told him, “God has 

granted this desert to you and your sons after you as an 

inheritance.” 

When he returned from the wilderness, he found that 

his wife, who was still virgin, had died. Shortly after, his 

أب  ،نياحة القديس مكاريوس الكبير. 2

 برية شيهيت رهبان

، للشهداء 106وفي مثل هذا اليوم من سنة 

تنيَّح الأب المغبوط  ميلادية، 390 سنة

اللابس الروح، أب رهبان برية شيهيت، 

 القديس العظيم الأنبا مكاريوس الكبير.

 ،مركز منوف ،وُلِّدَ هذا القديس في شنشور

. كان والده كاهنا  اسمه ميلادية 300سنة 

إبراهيم، لم يكن له ولدا  ورأى في رؤيا 

ملاك الرب يقول له أن الله سيرزقه ولدا  

ه شائعا  في أقطار الأرض، يكون ذكر

 .ويصير أبا  لبنين روحانيين

رُزق بهذا القديس  ،وبعد فترة قصيرة

فسماه مكاريوس أي الطوباوي. وكان 

مطيعا  لوالديه، فحلَّت عليه نعمة الله. ولما 

جه والده بغير إرادته، فتظاهر  كبر زوَّ

 يمضيبالمرض أياما  ثم استسمح أباه أن 

لوة والراحة، فسمح إلى البرية ليطلب الخ

له. وفي البرية أبصر رؤيا كأن كاروبا  ذا 

أجنحة أمسك بيده وأصعده على رأس 

"إن الله قد أعطاك هذا  :الجبل وقال له



451 

 

parents departed, and he gave all what they had left for 

him to the poor and the needy. He went to Shanshour and 

dwelt in a hut in the outskirts of the city. 

When the fame of his virtues became well known, they 

took him to the bishop of Ashmoun, who ordained him a 

priest for them. They went to him to confess and to 

partake from the Holy Mysteries. They appointed for him 

a servant to take care of his needs and to sell for him the 

work of his hands. 

When Satan saw St. Macarius eminent growth in 

virtues, he inspired a girl that had defiled herself with a 

man to claim that St. Macarius was the one who 

committed that evil act with her. The family of this young 

girl went to him, insulted and beaten him severely, 

inflicting much pain on him, which he endured silently. 

They also compelled him to take care of the child and his 

mother. 

When the delivery hour came, the young girl continued 

to suffer for four days and did not deliver until she 

confessed her false accusation against the Saint. The 

family of the girl went to the Saint to ask for forgiveness. 

When St. Macarius heard that, he fled away to the 

wilderness of Shiheet, and he was 30 years old. 

St. Macarius dwelt in the current location of El-

Baramous monastery. He persevered in fasting, prayer, 

reading the Holy Scriptures and contemplation. 

Then he went to visit St. Antonios, who received St. 

Macarius with joy and told him, “You shall be blessed; as 

your name.” St. Antonios put on him the monastic 

Eskeem. St. Macarius returned to his place, and many 

gathered around him. His fame became well known and 

many kings heard about the many miracles that God 

performed by his hands.  

The angel of The Lord appeared to him, and took him 

up to the top of the hill, nearby the salty western lake, and 

told him to make this place as his dwelling. He built a cell 

for himself and a church, which is currently known as St. 

Macarius monastery. 

When the devil’s warfare intensified against him, he 

went a second time to St. Antonios seeking his advice for 

himself and for the monks that gathered around him. 

He faced many hardships for the sake of defending the 

Orthodox faith, during the days of the Arian Emperor 

Valens. He exiled him to the island of Philae, south of 

Aswan, in Upper Egypt. There, he saved the daughter of 

the pagan priest of this island, who was possessed by an 

 ".الجبل ميراثا  لك ولبنيك من بعدك

وجد أن زوجته قد  ،لما عاد من البريةو

تنيَّحت وهي عذراء، وبعد ذلك تنيَّح أبواه، 

ه على الفقراء، ومضى ل فوزع كل ما تركاه

وسكن فيها. ولما ذاع صيت  إلى شنشور

أخذوه إلى أسقف أشمون فرسمه  ،فضائله

قسا  على شنشور. وكانوا يأتون إليه 

للتناول من الأسرار المقدسة، وعيَّنوا له 

خادما  ليبيع له عمل يديه وقضاء ما 

 .يحتاجه

ه في الفضيلة  ،ولما رأى الشيطان سُموَّ

كانت قد ارتكبت الخطية مع أوعز إلى فتاة 

شاب، بأن تدعى أن القس مكاريوس هو 

الذي ارتكب معها هذا الشر. فمضى إليه 

أهل الفتاة وأهانوه وضربوه وألزموه بأن 

 ،يتكفل بالطفل وأمه. فلما أتت ساعة الولادة

ظلت الفتاة أربعة أيام مُعذَّبة ولم تلد حتى 

اعترفت بافترائها على القديس. فرجع أهل 

لفتاة يطلبون من القديس المغفرة، فهرب، ا

ومضى إلى برية شيهيت وهو في الثلاثين 

من عمره. وسكن في موضع دير 

موس الحالي. وواظب على الصلاة االبر

 .والصوم والقراءة والتأمل

لزيارة القديس  مكاريوس ذهب القديسثم 

الأنبا أنطونيوس، فاستقبله، وقال له: "إنك 

كاسمك"، وألبسه  عتيد أن تصير مغبوطا  

إسكيم الرهبنة، ورجع إلى قلايته. فالتَّفْ 

حوله كثيرون، وذاع صيته، وسمع الملوك 

 بكثرة العجائب التي كان يعملها.

ثم ظهر له ملاك الرب وأتى به إلى رأس 

الجبل عند البحيرة الغربية المالحة، وأعلمه 

بأن يتخذ له هذا المكان سكنا . فبنى لنفسه 

وهي المعروفة حاليا  بدير  قلاية وكنيسة،

 .القديس مكاريوس

ولما ازدادت عليه حرب العدو، مضى مرة 

أخرى لأخذ نصائح القديس الأنبا 

أنطونيوس في ما يتعلق بحياته الخاصة، 

وأيضا  في ما يختص بالرهبان الذين 

 .تتلمذوا على يديه

وقد واجه هذا الأب شدائد كثيرة في سبيل 

في عهد  دفاعه عن الإيمان القويم

الإمبراطور فالنس الأريوسي، الذي نفاه 

إلى جزيرة فيلة جنوب أسوان، وهناك أنقذ 
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evil spirit that tormented her. Subsequently, the priest and 

the people of the island believed in The Lord Christ. 

Afterwards, he returned to his monastery. 

This holy father was distinguished by his meekness, 

love of his children and his forbearance with them. He also 

covered their weaknesses to the point that once he heard a 

voice from heaven saying to him, “Blessed are you O 

Macarius, for you have imitated your creator in covering 

weaknesses like Him.” 

When he completed his good endeavor, St. Antonios 

and St. Pachomius came with a company of the angels and 

saints. Then he delivered up his pure soul in the hand of 

The Lord. He was ninety years old and his body still 

present in his monastery in the wilderness of Shiheet. 

May the blessing of their prayers be with us all. Amen. 

ابنة كاهن الأوثان من شيطان كان يعذبها، 

فآمن هو وكل سكان الجزيرة بالسيد 

 .المسيح. وبعدها عاد إلى ديره

تميز هذا القديس باتضاعه ومحبته لأولاده 

وطول أناته عليهم، وكان يستر على 

وبهم. حتى جاءه صوت من السماء عي

وباك يا مكاريوس الروحاني يا "ط :يقول

 ."من تشبَّهت بخالقك، تسترُ العيوب مثله

ولما أكمل جهاده الحسن، حضر القديسان 

أنطونيوس وباخوميوس وجماعة من 

الملائكة والقديسين، واستودع روحه 

الطاهرة بيد الرب عن عمر يناهز التسعين 

ومازال جسده بديره العامر ببرية  .عاما  

 .شيهيت

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

3. The Martyrdom of St. Domicos 

On this day also, of the year 78 of the martyrs, 362 

AD, St. Domicos was martyred. He was a native of the 

city of Antioch. He lived a pious and righteous life in 

seclusion in an isolated place. His fame became well 

known, for God had granted him the gift of performing 

healing signs and casting out demons. Multitudes gathered 

around him seeking the blessing and healing. 

When Emperor Julian, the apostate, passed by that 

place and saw this multitude of men and women and knew 

of his account, he became angry. 

He brought the saint and told him; “If you are living in 

this cave to please God, so why are you seeking the 

gratitude of men? And why don’t you hide yourself from 

them?” The Saint replied saying, “I have given my soul 

and body to the hands of God, the God of heaven and earth 

The Lord Jesus Christ, and spent many years in seclusion 

in this cave. As for those who come to me with a strong 

faith, I cannot dismiss them.” 

When the Emperor heard his answer, he ordered his 

soldiers to seal the door of the cave on him, where he 

delivered his soul, and received the crown of martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 د القديس دوميكيوسااستشه. 3

 ، سنةللشهداء 78وفيه أيضا  من سنة 

، استشهد القديس ميلادية 362

دوميكيوس. كان من أهل أنطاكية، عائشا  

في النسُك والتقوى، منفردا  في مكان 

منعزل، وقد ذاع صيته إذ وهبه الله عمل 

معجزات الشفاء وإخراج الشياطين، فكانت 

تتقاطر حوله ملتمسة البركة الجموع 

 والشفاء.

وأثناء مرور الإمبراطور يوليانوس 

رأى هذه الجموع وعرف بخبر هذا  ،الوثني

 "إن :فغضب واستحضره وقال له .القديس

كنت تقيم في هذه المغارة لتنال رضى الله، 

فلماذا تتوخى رضى الناس؟ ولماذا لا 

لقد " :تختفي عنهم؟" فأجابه القديس قائلا  

ت نفسي وجسدي في يدي الله إله سلم

الرب يسوع المسيح.  ،السماوات والأرض

وقضيت عدة سنين معتزلا  في هذه المغارة، 

أما هذه الجماهير الذين يأتون عندي بإيمان 

قوى فلا أستطيع أن أطردهم". فلما سمع 

أمر جنوده أن يسد وا  ،الإمبراطور إجابته

باب المغارة عليه، ففاضت روحه ونال 

 .يل الشهادةإكل

 آمين. .بركة صلواته فلتكن معنا

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =a@ =a 
Psalm 1: 1 1 :1 روممز 

 Oumakarioc pe pirwmi@ `ete 

`mpefse qen `pco[ni `nte niàcebyc@ 

oude `mpef̀ohi `eratf hi `vmwit `nte 

nirefernobi@ oude `mpefhemci hi 

`tka;edra `nte niloimoc. Allyloui`a. 

 Blessed is the man who 

has not walked in the 

counsel of the ungodly, and 

has not stood in the way of 

the sinners, and has not sat 

in the seat of the evil men. 

Alleluia. 

طوبى للرجل الذي لم يسلك في 

مشورة المنافقين، وفى طريق 

لم يقف، وفى مجلس  الخطاة

 هلليلويا.. المستهزئين لم يجلس

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =d@ =k=g - =e@ =i^ Matthew 4: 23 – 5: 16  16: 5 – 23: 4متي 

Ouoh nafkw] pe `nje Iycouc qen 

]Galile`a tyrc ef]̀cbw qen 

noucunagwgy@ ouoh efhwis 

`mpieuaggelion `nte ]metouro@ ouoh 

efervaqri `eswni niben nem iabi niben 

etqen pilaoc. 

 

And Jesus went about 

all Galilee, teaching in their 

synagogues, preaching the 

gospel of the kingdom, and 

healing all kinds of sickness 

and all kinds of disease 

among the people. 

وَكَانَ يسَُوعُ يطَُوفُ كُلَّ الْجَلِّيلِّ 

زُ بِّبِّشَارَةِّ  مْ وَيكَْرِّ هِّ عِّ يعُلَ ِّمُ فِّي مَجَامِّ

الْمَلكَُوتِّ وَيشَْفِّي كُلَّ مَرَضٍ وَكُلَّ 

 .ضَعْفٍ فِّي الشَّعْبِّ 
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Ouoh `atefc̀my `i `ebol qen ]Curi`a 

tyrc@ ouoh auìni naf `nouon niben 

ethemkyout qen nouswni nem 

ou`mkauh `noumys `nry]@ ny`ete 

nidemwn nemwou nem nyetoi 

`mpermou nem nyetsyl `ebol ouoh 

afervaqri `erwou. 

Then His fame went 

throughout all Syria; and 

they brought to Him all sick 

people who were afflicted 

with various diseases and 

torments, and those who 

were demon-possessed, 

epileptics, and paralytics; 

and He healed them. 

يَّةَ.  يعِّ سُورِّ فذَاَعَ خَبرَُهُ فِّي جَمِّ

يعَ السُّقمََاءِّ  فأَحَْضَرُوا إِّليَْهِّ جَمِّ

الْمُصَابِّينَ بِّأمَْرَاضٍ وَأوَْجَاعٍ 

ينَ  مُخْتلَِّفةٍَ وَالْمَجَانِّينَ وَالْمَصْرُوعِّ

ينَ فشََفاَهُمْ   .وَالْمَفْلوُجِّ

Ouoh aumosi `ncwf `nje hannis] 

m̀mys `ebol qen ]Galile`a nem ]my] 

`mbaki nem Ieroucalym nem ]Ioude`a 

nem himyr mpiIordanyc. 

Great multitudes 

followed Him, from 

Galilee, and from 

Decapolis, Jerusalem, 

Judea, and beyond the 

Jordan. 

نَ الْجَلِّيلِّ  فتَبَِّعتَهُْ جُمُوعٌ كَثِّيرَةٌ مِّ

وَالْعشَْرِّ الْمُدُنِّ وَأوُرُشَلِّيمَ 

نْ عَبْرِّ الأرُْدُن ِّ  يَّةِّ وَمِّ  وَالْيهَُودِّ

 Etafnau de `enimys afse naf 

`e`pswi `ejen pitwou ouoh `etafhemci 

au`i harof `nje nefma;ytyc. 

 And seeing the 

multitudes, He went up on a 

mountain, and when He 

was seated His disciples 

came to Him. 

ا رَأىَ الْجُمُوعَ  دَ إِّلىَ  ،وَلمََّ صَعِّ

مَ إِّليَْهِّ  .الْجَبلَِّ  ا جَلسََ تقَدََّ فلَمََّ

يذهُُ.  تلَامَِّ

 Ouoh `etafouwn `nrwf naf]̀cbw 

nwou efjw `mmoc. 

 Then He opened His 

mouth and taught them, 

saying: 

 عَلَّمَهُمْ قاَئِّلا :وَ ففتح فاه 

 Wouniatou `nnihyki mpi`pneuma je 

;wou te ]metouro `nte nivyouì. 

 Blessed are the poor in 

spirit, For theirs is the 

kingdom of heaven. 

وحِّ لأنََّ لهَُمْ  ينِّ بِّالرُّ لْمَسَاكِّ طُوبىَ لِّ

.  مَلكَُوتَ السَّمَاوَاتِّ

 Wouniatou `nnyeterhybi ]nou je 

ǹ;wou petouna]ho èrwou. 

 Blessed are those who 

mourn, for they shall be 

comforted. 

لْحَزَانىَ لأنََّهُمْ  الآن طُوبىَ لِّ

وْنَ.  يتَعَزََّ

 Wouniatou `nniremraus je `n;wou 

pe;near`klyronomin m̀pikahi. 

 Blessed are the meek, 

for they shall inherit the 

earth. 

ثوُنَ  لْوُدَعَاءِّ لأنََّهُمْ يرَِّ طُوبىَ لِّ

 الأرَْضَ.

 Wouniatou `nnyethoker nem 

nyet̀obi `n]me;myi je `n;wou pe;naci. 

 Blessed are those who 

hunger and thirst for 

righteousness, for they shall 

be filled. 

طَاشِّ إِّلىَ الْبِّر ِّ  ياَعِّ وَالْعِّ طُوبىَ لِّلْجِّ

 هُمْ يشُْبعَوُنَ.لأنََّ 

 Wouniatou `nninayt je `n;wou 

petounanai nwou. 

 Blessed are the 

merciful, for they shall 

obtain mercy. 

حَمَاءِّ لأنََّهُمْ يرُْحَمُونَ   .طُوبىَ لِّلرُّ
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 Wouniatou `nnye;ouab qen 

pouhyt je `n;wou pe;nanau `eVnou]. 

 Blessed are the pure in 

heart, for they shall see 

God. 

طُوبىَ لِّلأنَْقِّياَءِّ الْقلَْبِّ لأنََّهُمْ 

.َ  يعُاَيِّنوُنَ اللََّّ

 Wouniatou `nnireferhiryny je 

ǹ;wou petounamou] èrwou je nisyri 

ǹte Vnou]. 

 Blessed are the 

peacemakers, for they shall 

be called sons of God.  

ي السَّلامَِّ لأنََّهُمْ أبَْناَءَ  طُوبىَ لِّصَانِّعِّ

ِّ يدُْعَوْنَ    .اللََّّ

 Wouniatou `nny`etau[oji `ncwou 

e;be ]me;myi je ;wou te ]metouro 

`nte nivyouì. 

 Blessed are those who 

are persecuted for 

righteousness’ sake, for 

theirs is the kingdom of 

heaven. 

نْ أجَْلِّ الْبِّر ِّ  ينَ مِّ لْمَطْرُودِّ طُوبىَ لِّ

.  لأنََّ لهَُمْ مَلكَُوتَ السَّمَاوَاتِّ

 Wouniaten ;ynou èswp 

ausan[oji `nca `;ynou ouoh `nceses 

;ynou ouoh `nceje pethwou niben `nca 

;ynou euje me;nouj `erwten e;byt. 

 Blessed are you when 

they revile and persecute 

you, and say all kinds of 

evil against you falsely for 

My sake. 

 عَيَّرُوكُمْ وطُوبىَ لكَُمْ إِّذاَ َطَرَدُوكُمْ 

ر  ف وَقاَلوُا نْ أجَْلِّي كُلَّ شِّ يْكُمْ مِّ

بِّينَ.  كَاذِّ

 Rasi ouoh ;elyl je petenbe,e 

ounis] pe qen nivyou`i@ pairy] gar 

au[oji `nca nip̀rovytyc 

`enauqajwten. 

 Rejoice and be 

exceedingly glad, for great 

is your reward in heaven. 

يمٌ  افْرَحُوا وَتهََلَّلوُا لأنََّ أجَْرَكُمْ عَظِّ

نَّهُمْ هَكَذاَ طَرَدُوا ، فِّي السَّمَاوَاتِّ  فإَِّ

ينَ قبَْلكَُمْ.  الأنَْبِّياَءَ الَّذِّ

 N;wten de `p̀h`mou m̀pikahi@ èswp 

de ǹte pih̀mou lwf aunamolhf ǹou@ 

m̀paf̀sjemjom je `èhli èbyl ǹcehitf 

èbol `ncehwmi èjwf ̀nje nirwmi. 

 You are the salt of the 

earth; but if the salt loses its 

flavor, how shall it be 

seasoned? It is then good 

for nothing, but to be 

thrown out and trampled 

underfoot by men. 

نْ إِّنْ فسََدَ  لْحُ الأرَْضِّ وَلكَِّ أنَْتمُْ مِّ

لْحُ فبَِّمَاذاَ يمَُلَّحُ؟ لاَ يصَْلحُُ بعَْدُ  الْمِّ

جا    لِّشَيْءٍ إِّلاَّ لأنَْ يطُْرَحَ خَارِّ

. نَ النَّاسِّ  وَيدَُاسَ مِّ

 N;wten pe `vouwini m̀pikocmoc 

m̀mon s̀jom `nte oubaki ,wp ec,y 

hijen outwou. 

 You are the light of the 

world. A city that is set on a 

hill cannot be hidden. 

نُ أنَْ تخُْفىَ  . لاَ يمُْكِّ أنَْتمُْ نوُرُ الْعاَلمَِّ

ينةٌَ مَوْضُوعَةٌ عَلىَ جَبلٍَ.  مَدِّ

 Oude m̀pau[ere ouqybc ǹce,af 

qa oument alla `esau,af hijen 

]lu,nià@ ouoh safèrouwini èouon 

 Nor do they light a lamp 

and put it under a basket, 

but on a lampstand, and it 

gives light to all who are in 

the house. 

رَاجا   وَيضََعوُنهَُ  وَلاَ يوُقِّدُونَ سِّ

كْياَلِّ  الْمَناَرَةِّ بلَْ عَلىَ  ،تحَْتَ الْمِّ

. ينَ فِّي الْبيَْتِّ يعِّ الَّذِّ يءُ لِّجَمِّ  فيَضُِّ
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niben etsop qen piyi. 

 Pairy] mare petenouwini 

erouwini m̀pem̀;o ǹnirwmi 

hopwc `ncenau ènetenh̀byoùi@ 

e;naneu ǹce]ẁou ̀mPeteniwt 

etqen nivyouì. 

 Let your light so shine 

before men, that they may 

see your good works and 

glorify your Father in 

heaven. 

ئْ نوُرُكُمْ هَكَذاَ قدَُّامَ النَّاسِّ  فلَْيضُِّ

لِّكَيْ يرََوْا أعَْمَالكَُمُ الْحَسَنةََ 

ي فِّي  دُوا أبَاَكُمُ الَّذِّ وَيمَُج ِّ

.  السَّمَاوَاتِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .
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Katameros Readings for the 28th Day of Baramhat 

 برمهات المبارك شهرمن الثامن والعشرون اليوم قراءات قطمارس 

Coujout `smyn `n`ehoou `mPi`abot Vamenw; 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 
 

"almoc tw Dauid =p=g@ =d> =e Psalm 84: 3, 4 5، 4: 83 المزمور 

 Nekmanerswousi P[oic Vnou] 

`nte nijom@ Paouro ouoh Panou]@ 

ẁounitatou `nouon niben etsop qen 

pekyi@ eu`ec̀mou `erok sa `eneh `nte 

pièneh. Allyloui`a. 

 Even Your altars, O 

Lord of hosts, my King and 

my God. Blessed are those 

who dwell in Your house: 

they will still be praising 

You. Alleluia. 

القوات، ملكي  إلهمذابحَك يا رب 

وإلهي. طوبى لكل الساكنين في 

 بيتك، يباركونك إلى الأبد.

 .اهلليلوي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =z@ =a - =i 
Luke 7: 1 - 10  10 - 1: 7لوقا 

Etafouẁ de efjwk `nnefcaji 

tyrou `ebol qen nenmasj `mpilaoc 

Now when He 

concluded all His sayings in 

the hearing of the people, 

He entered Capernaum. 

عِّ  ا أكَْمَلَ أقَْوَالهَُ كُلَّهَا فِّي مَسَامِّ وَلمََّ

 لشَّعْبِّ دَخَلَ كَفْرَناَحُومَ.ا
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af`i `eqoun `eKavarnaoum. 

Ou`ekatontar,oc de fmokh `nje 

pefbwk nafnamou pe vy`etaftaiyout 

`ntotf. 

And a certain 

centurion’s servant, who 

was dear to him, was sick 

and ready to die. 

يضا   ئةٍَ مَرِّ وَكَانَ عَبْدٌ لِّقاَئِّدِّ مِّ

فا  عَلىَ الْمَ  يزا  مُشْرِّ وْتِّ وَكَانَ عَزِّ

نْدَهُ.  عِّ

Etafcwtem de e;be Iycouc 

afouwrp harof `nhan`precbuteroc `nte 

niIoudai ef]ho `erof hopwc `ntef̀i 

`nteftouje pefbwk. 

So when he heard about 

Jesus, he sent elders of the 

Jews to Him, pleading with 

Him to come and heal his 

servant. 

عَ عَنْ يسَُوعَ أرَْسَلَ إِّليَْهِّ  ا سَمِّ فلَمََّ

يأَتِّْيَ  شُيوُخَ الْيهَُودِّ يسَْألَهُُ أنَْ 

 وَيشَْفِّيَ عَبْدَهُ.

N;wou de etau`i ha Iycouc 

nau]ho èrof c̀poudeoc eujw `mmoc je 

`fem`psa `nje vyèteknaer vai naf. 

And when they came to 

Jesus, they begged Him 

earnestly, saying that “the 

one for whom He should do 

this was deserving, 

ا جَاءُوا إِّلىَ يسَُوعَ طَلبَوُا إِّليَْهِّ  فلَمََّ

قٌّ أنَْ إِّنَّهُ مُسْتَ »بِّاجْتِّهَادٍ قاَئِّلِّينَ:  حِّ

 يفُْعلََ لهَُ هَذاَ.

Fmei gar m̀pene;noc ouoh 

]cunagwgy `n;of afkotc nan. 

for he loves our nation, 

and has built us a 

synagogue.” 

تنَاَ وَ  بُّ أمَُّ هُوَ بنَىَ لنَاَ لأنََّهُ يحُِّ

 «.الْمَجْمَعَ 

Iycouc de nafmosi nemwou pe 

hydy de efouỳou `mpiyi an afouwrp 

harof `nhan`svyr ǹje 

pièkatontar,oc efjw `mmoc naf je 

P[oic `mper]qici nak@ `n]`m`psa gar an 

hina `ntek`i `eqoun qa ;ouahcoi `mpayi. 

Then Jesus went with 

them. And when He was 

already not far from the 

house, the centurion sent 

friends to Him, saying to 

Him, “Lord, do not trouble 

Yourself, for I am not 

worthy that You should 

enter under my roof. 

فذَهََبَ يسَُوعُ مَعهَُمْ. وَإِّذْ كَانَ غَيْرَ 

يدٍ عَنِّ الْبيَْتِّ أرَْسَلَ إِّليَْهِّ قاَئِّدُ  بعَِّ

قاَءَ يقَوُلُ لهَُ:  ئةَِّ أصَْدِّ ياَ سَي ِّدُ »الْمِّ

ق ا  لاَ  أنَْ  تتَعْبَْ. لأنَ ِّي لسَْتُ مُسْتحَِّ

 تدَْخُلَ تحَْتَ سَقْفِّي.

E;be vai oude `anok `mpiait 

nem`psa `nì sarok alla `ajoc qen 

`pcaji ouoh `fnaoujai `nje pa`alou. 

Therefore, I did not 

even think myself worthy to 

come to You. But say the 

word, and my servant will 

be healed. 

ي أهَْلا  أنَْ آتِّيَ  بْ نفَْسِّ لِّذلَِّكَ لمَْ أحَْسِّ

نْ قلُْ كَلِّمَ  ي.إِّليَْكَ. لكَِّ  ة  فيَبَْرَأَ غُلامَِّ

Ke gar ànok ourwmi hw 

euertaccin `mmof qa ouersisi `eouon 

hanmatoi qarat@ ouoh ]jw `mmoc 

`mvai je mase nak safsenaf@ keouai 

de je `amou ouoh safì@ ouoh pabwk 

For I also am a man 

placed under authority, 

having soldiers under me. 

And I say to one, ‘Go,’ and 

he goes; and to another, 

‘Come,’ and he comes; and 

to my servant, ‘Do this,’ 

and he does it.” 

أنَاَ أيَْضا  إِّنْسَانٌ مُرَتَّبٌ تحَْتَ لأنَ ِّي 

ي. وَأقَوُلُ  سُلْطَانٍ لِّي جُنْدٌ تحَْتَ يدَِّ

خَرَ: ائتِّْ  لِّهَذاَ: اذْهَبْ فيَذَْهَبُ وَلآِّ

ي: افْعلَْ هَذاَ فيَفَْعلَُ فيَأَتِّْي وَلِّعبَْ   .«دِّ
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je àri vai ouoh safaif. 

Etafcwtem de `enai `nje Iycouc 

afer`svyri `mmof ouoh `etafvonhf 

pejaf `mpimys e;mosi `ncwf je ]jw 

`mmoc nwten je oude qen Picrayl 

tyrf `mpijem ounah] `ntaimai`y. 

When Jesus heard these 

things, He marveled at him, 

and turned around and said 

to the crowd that followed 

Him, “I say to you, I have 

not found such great faith, 

not even in Israel!” 

نْهُ  بَ مِّ عَ يسَُوعُ هَذاَ تعَجََّ ا سَمِّ وَلمََّ

ي يتَبْعَهُُ  وَالْتفَتََ إِّلىَ الْجَمْعِّ الَّذِّ

دْ وَلاَ فِّي »وَقاَلَ:  أقَوُلُ لكَُمْ: لمَْ أجَِّ

قْدَارِّ هَذاَ إِّسْرَائِّيلَ   «.إِّيمَانا  بِّمِّ

Ouoh `etaukotou `epiyi `nje 

nyetauouorpou aujimi `mpibwk 

èafoujai. 

And those who were 

sent, returning to the house, 

found the servant well who 

had been sick. 

وَرَجَعَ الْمُرْسَلوُنَ إِّلىَ الْبيَْتِّ 

. يضَ قدَْ صَحَّ  فوََجَدُوا الْعبَْدَ الْمَرِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k=e@ =e> =d Psalm 26: 8, 7 4، 5 :25 المزمور 

 P[oic aimenre ]metcai`e `nte pekyi@ 

nem `ptopoc `m`vmanswpi `nte pek`wou@ 

`e`pjintacwtem `ep̀`qrwou `nte pek`cmou@ 

ouoh `ntacaji `nnek`svyri tyrou. 

Allyloui`a. 

 Lord, I have loved the 

habitation of Your house, 

and the place where Your 

glory dwells, that I may 

proclaim with the voice of 

thanksgiving, and tell of all 

Your wondrous works. 

Alleluia. 

وموضع  رب أحببت جمال بيتك، يا

ع صوت  .مسكن مجدك لأسَم ِّ

 .بجميع عجائبكوأنطق  تسبيحك،

 هلليلويا.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =i=;@ =a - =i 
Luke 19: 1 - 10  10 - 1: 19 لوقا 

Ouoh `etafse `eqoun nafmosi pe 

qen Ieri,w. 

Then Jesus entered and 

passed through Jericho. 
ا دَخلَ يسوع مُجتازا  في ولمَّ 

 أريحا.

Ouoh ic ourwmi eumou] `epefran 

je Zak,eoc@ ouoh vai ne 

ouar,ytelwnyc pe ouoh ne ourama`o 

pe. 

Now behold, there was 

a man named Zacchaeus 

who was a chief tax 

collector, and he was rich. 

وإذا برَجُلٌ اسمُهُ زكَّا، وهذا كان 

 رئيسا  للعشََّارينَ وكان غَنِّي ا .

Ouoh nafkw] pe efouws `enau 

`eIycouc je nim pe@ ouoh nafs̀jemjom 

an pe e;be pimys je ne oukouji pe 

qen tefmaiỳ. 

And he sought to see 

who Jesus was, but could 

not because of the crowd, 

for he was of short stature. 

وكان يطلبُ راغبا  في أن يرَى مَنْ 

نَ أجل  ر مِّ هو يسَوعَ، ولم يقَدِّ

 .الجمع، لأنَّهُ كان قصَير القامةِّ 

Ouoh `etaf[oji `e`thy afsenaf 

`eh̀ryi `ejen oucukomore`a hina 

`ntefnau `erof@ ouoh nafcini pe `ebol 

hitotc. 

So he ran ahead and 

climbed up into a sycamore 

tree to see Him, for He was 

going to pass that way. 

يزةٍ  دَ إلى جُمَّ فتقدَّم مُسرعا  وصَعِّ

عا  أن  هُ كانلِّكي يرَاهُ، لأنَّ  مُزمِّ

 يجَتاز بها.

Ouoh `etafì `ejen pima afcomc 

`erof `nje Iycouc pejaf naf je 

Zak,eoc ,wlem `mmok `amou èpecyt@ 

`mvoou gar hw] `eroi `ntaswpi qen 

pekyi. 

And when Jesus came 

to the place, He looked up 

and saw him, and said to 

him, “Zacchaeus, make 

haste and come down, for 

today I must stay at your 

house.” 

عِّ،  ا جاءَ يسوعُ إلى الموضِّ فلمَّ

يا زكَّا، أسرع »نظَرَ إليهِّ وقال لهُ: 

ل، لأنَّهُ ينبغي لي أن أكونَ  وانزِّ

 «.اليوَمَ في بيَِّتكَ 

Ouoh af,wlem `mmof af`i èpecyt 

ouoh afsopf `erof efrasi. 

So he made haste and 

came down, and received 

Him joyfully. 

 أسرع ونزََلَ وقبَِّلهَُ فرَحَا .ف
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Ouoh ny tyrou etaunau 

auer`,remrem eujw `mmoc je 

afsenaf `eqoun `e`pyi `nourefernobi 

`nrwmi `e`mton `mmof. 

But when they saw it, 

they all complained, saying, 

“He has gone to be a guest 

with a man who is a 

sinner.” 

رُوا  فلما رأى الجميع ذلك تذَمََّ

بيتِّ رجُلٍ  إنَّه دَخَلَ »قائلينَ: 

 «.خاطئٍ لِّيستريحَ 

Af`ohi de `eratf `nje Zak,eoc 

pejaf `mP[oic je P[oic hyppe ]] 

`ǹtvasi `nnahupar,onta `nnihyki@ 

ouoh vyetai[itf `njonc `nh̀li 

]nakobou naf `ǹftou ǹkwb. 

Then Zacchaeus stood 

and said to The Lord, 

“Look, Lord, I give half of 

my goods to the poor; and if 

I have taken anything from 

anyone by false accusation, 

I restore fourfold.” 

ِّ: فوقفََ زكَّا وقال للر  أنا يا ها»ب 

ي نِّصفَ أموالي  ربُّ أعُطِّ

كنت قد وشيت  نْ إَ و للمساكين.

 «.أربعةََ أضعاَفٍ  ردأُ  بأحد،

Pejaf de naf ǹje Iycouc je 

`mvoou `a pioujai swpi qen `mpaiyi je 

`n;of hwf ousyri `nte Abraam pe. 

And Jesus said to him, 

“Today salvation has come 

to this house, because he 

also is a son of Abraham. 

 حصلاليومَ »فقال لهُ يسوعُ: 

، إذ هو أيضا  هذا الخلاص ل بيتِّ

 .ابنَ إبراهيمَ 

Af̀i gar `nje Psyri `mVrwmi 

`ekw] ouoh `enohem `mvyetaftako. 

For the Son of Man has 

come to seek and to save 

that which was lost.” 

ا جاءَ لكي ابنُ الإنسان إنملأنَّ 

 «.قد هلك ايطلبَُ ويخَُل ِّصَ مَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

البولس، فصل من رسالة معلمنا 

 ،العبرانيينبولس الرسول إلى 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.
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Hebreoc =;@ =a - =i Hebrews 9: 1 - 10  10 - 1: 9العبرانيين 

}houi`] men oun `nc̀kuny 

`eouon`ntac `nhanme;myi `nsemsi 

`mmau nem ouàgion `ncolcel. 

Then indeed, even the 

first covenant had 

ordinances of divine service 

and the earthly sanctuary. 

لُ كَانَ لهَُ أيَْضا    ثمَُّ الْعهَْدُ الأوََّ

دْ  يُّ فرََائِّضُ خِّ  .مَةٍ وَالْقدُْسُ الْعاَلمَِّ

}c̀kuny gar `nhouì] aumonkc 

;y`ete ]lu,nià `nqytc nem ]`trapeza 

nem ]̀pro;ecic `nte niwik ;y`etoumou] 

`eroc je ;ye;ouab. 

For a tabernacle was 

prepared: the first part, in 

which was the lampstand, 

the table, and the 

showbread, which is called 

the sanctuary. 

بَ  ي لأنََّهُ نصُِّ لُ الَّذِّ الْمَسْكَنُ الأوََّ

ي كَانَ فِّيهِّ « الْقدُْسُ »يقُاَلُ لهَُ  الَّذِّ

مَةِّ   .الْمَناَرَةُ، وَالْمَائِّدَةُ، وَخُبْزُ التَّقْدِّ

Menenca pikatapetacma de 

m̀mah `cnau ]c̀kuny ;y`etoumou] `eroc 

je ;ye;ouab `nte nye;ouab. 

And behind the second 

veil, the part of the 

tabernacle which is called 

the Holiest of All, 

جَابِّ الثَّانِّي الْمَسْكَنُ  وَوَرَاءَ الْحِّ

ي يقُاَلُ لهَُ   .«قدُْسُ الأقَْدَاسِّ »الَّذِّ

Eouon ousoury `nnoub `nqytc nem 

]kubwtoc `nte ]di`a;yky echobc 

`nnoub caca niben ;y`ete pic̀tamnoc 

`nnoub `nqytc ère pimanna `nqytf nem 

pis̀bwt `nte A`arwn ètafv`iri `ebol 

nem ni`plax `nte ]di`a;yky. 

which had the golden 

censer and the ark of the 

covenant overlaid on all 

sides with gold, in which 

were the golden pot that had 

the manna, Aaron’s rod that 

budded, and the tablets of 

the covenant. 

نْ ذهََبٍ، وَتاَبوُتُ  بْخَرَةٌ مِّ فِّيهِّ مِّ

هَةٍ بِّالذَّهَبِّ،  نْ كُل ِّ جِّ الْعهَْدِّ مُغشًَّى مِّ

نْ ذهََبٍ فِّيهِّ  ي فِّيهِّ قِّسْطٌ مِّ الَّذِّ

، وَعَصَا هَارُونَ الَّتِّي  الْمَنُّ

 .أفَْرَخَتْ، وَلوَْحَا الْعهَْدِّ 

Ca`pswi de `mmoc han,eroubim 

`nte `p̀wou euerqyibi `ejen 

piìlactyrion@ nai `ete na ]nou an ne 

`ecaji `erwou kata meroc. 

And above it were the 

cherubim of glory 

overshadowing the mercy 

seat. Of these things we 

cannot now speak in detail. 

وَفوَْقهَُ كَرُوباَ الْمَجْدِّ مُظَل ِّليَْنِّ 

طَاءَ. أشَْياَءُ ليَْسَ لنَاَ الآنَ أنَْ الْ  غِّ

يلِّ   .نتَكََلَّمَ عَنْهَا بِّالتَّفْصِّ

Nai de eu;amiyout `mpairy]@ 

]̀ckuny men `nhoùi] cena `eqoun `eroc 

`nje niouyb `ncyou niben eujwk 

`nnisemsi `ebol. 

Now when these things 

had been thus prepared, the 

priests always went into the 

first part of the tabernacle, 

performing the services. 

هِّ مُهَيَّأةَ   هَكَذاَ،  ثمَُّ إِّذْ صَارَتْ هَذِّ

لِّ  يدَْخُلُ الْكَهَنةَُ إِّلىَ الْمَسْكَنِّ الأوََّ

دْمَةَ  ينَ الْخِّ ينٍ، صَانِّعِّ  .كُلَّ حِّ

E]mah `cnou] de oucop 

`ntemrompi `nje piar,y`ereuc 

But into the second part 

the high priest went alone 

once a year, not without 

ا إِّلىَ الثَّانِّي فرََئِّيسُ الْكَهَنةَِّ  وَأمََّ

ة   ، ليَْسَ بِّلاَ دَمٍ  فقَطَْ مَرَّ فِّي السَّنةَِّ
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`mmauatf at`[ne `cnof an vai 

èsafenf `e`hryi `ejwf nem `ejen 

nimetat`emi `nte pilaoc. 

blood, which he offered for 

himself and for the people’s 

sins committed in 

ignorance. 

مُهُ عَنْ نفَْسِّ  هِّ وَعَنْ جَهَالاتَِّ يقُدَ ِّ

 .الشَّعْبِّ 

Vai de efouwnh `mmof `ebol `nje 

Pip̀neuma e;ouab je `mpatefouwnh 

`ebol `nje pimwit `nte ne;ouab `eti 

ecmont `nje ]c̀kuny `nhouì]. 

The Holy Spirit 

indicating this, that the way 

into the Holiest of All was 

not yet made manifest while 

the first tabernacle was still 

standing. 

وحُ الْقدُُسُ بِّهَذاَ أنََّ  مُعْلِّنا   الرُّ

يقَ الأقَْدَاسِّ لمَْ يظُْهَرْ بعَْدُ  ، مَا طَرِّ

لُ لهَُ إِّقاَمَةٌ دَامَ الْمَ   .سْكَنُ الأوََّ

:yetten;wnt `epaicyou etsop 

vy`esauen dwron nem souswousi 

`eqoun hiwtc `mmon `sjom `mmwou 

kata cunydycic `ejek petsemsi 

`ebol. 

It was symbolic for the 

present time in which both 

gifts and sacrifices are 

offered which cannot make 

him who performed the 

service perfect in regard to 

the conscience, 

 ، رِّ لْوَقْتِّ الْحَاضِّ ي هُوَ رَمْزٌ لِّ الَّذِّ

ي فِّيهِّ تقُدََّمُ قرََابِّينُ وَذبَاَئِّحُ لاَ  الَّذِّ

يرِّ  مِّ هَةِّ الضَّ نْ جِّ نُ مِّ لَ يمُْكِّ أنَْ تكَُم ِّ

مُ  ي يخَْدِّ  .الَّذِّ

Monon `ejen hanouwm nem hancw 

nem hanwmc eusebiyout `ete 

hanme;myi `nte `tcarx ne sa `pcyou 

`nte pitaho `eratf. 

concerned only with 

foods and drinks, various 

washings, and fleshly 

ordinances imposed until 

the time of reformation. 

مَةٍ  يَ قاَئِّمَةٌ بِّأطَْعِّ بةٍَ  وَهِّ وَأشَْرِّ

وَغَسَلاتٍَ مُخْتلَِّفةٍَ وَفرََائِّضَ 

يَّةٍ فقَطَْ، مَوْضُوعَةٍ إِّلىَ وَقْتِّ  جَسَدِّ

صْلاحَِّ.  الإِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولي، بطرس

 .. آمين. يا احبائيتكون معنا

=a Petroc =a@ ==k=e - =b@ =i 1 Peter 1: 25 - 2: 10 1  10: 2 - 25: 1بطرس 

 Vai de pe picaji ètauhiwis `mmof 

qen ;ynou. 

 Now this is the word, 

which by the gospel was 

preached to you 

رْتمُْ بِّهَا. يَ الْكَلِّمَةُ الَّتِّي بشُ ِّ هِّ هِّ  وَهَذِّ
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 Èareten,w oun `e`qryi `nkaki`a 

niben nem `,rof niben nem metsobi 

niben nem `v;onoc niben nem 

katalali`a niben. 

 Therefore, laying aside 

all malice, all deceit, 

hypocrisy, envy, and all evil 

speaking, 

فاَطْرَحُوا كُلَّ خُبْثٍ وَكُلَّ مَكْرٍ 

ةٍ،  ياَءَ وَالْحَسَدَ وَكُلَّ مَذمََّ  وَالر ِّ

 M`vry] `nhankouji `nàlwoùi 

`eaumacou ]nou@ pièrw] `nlogikon 

`nat`,rof [isswou `mmof@ hina 

`ntetenaiai `nqytf `eqoun `epioujai. 

 as newborn babes, 

desire the pure milk of the 

word, that you may grow 

thereby, 

ينَ الآنَ، اشْتهَُوا  وَكَأطَْفاَلٍ مَوْلوُدِّ

يمَ  ش ِّ لِّكَيْ اللَّبنََ الْعقَْلِّيَّ الْعدَِّ الْغِّ

 .تنَْمُوا بِّهِّ 

 Icje àtetenjem]pi je ou`,rictoc 

pe P[oic. 

 if indeed you have 

tasted that The Lord is 

gracious. 

بَّ   صَالِّحٌ.إِّنْ كُنْتمُْ قدَْ ذقُْتمُْ أنََّ الرَّ

 Vy`etetennyou harof piẁni 

etwnq `eausosf men `ebol hiten 

nirwmi@ `fcwtp de ǹten Vnou] ouoh 

eftaiyout. 

 Coming to Him as to a 

living stone, rejected indeed 

by men, but chosen by God 

and precious. 

، حَجَرا  حَي ا   ي إِّذْ تأَتْوُنَ إِّليَْهِّ الَّذِّ

نْ  ، وَلكَِّ نَ النَّاسِّ مُخْتاَرٌ  مَرْفوُضا  مِّ

يمٌ، نَ اللهِّ كَرِّ  مِّ

 Ouoh `n;wten hwten swpi `m̀vry] 

ǹhan`wni euwnq@ `eretenkwt `mmwten 

`nouyi `mp̀neumatikon `eoumetouyb 

e;ouab@ `e`pjinìni `e`pswi 

ǹhansouswousi `m`pneumatikon@ 

eusyp `mVnou] `ebol hiten Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

 You also, as living 

stones, are being built up a 

spiritual house, a holy 

priesthood, to offer up 

spiritual sacrifices 

acceptable to God through 

Jesus Christ. 

جَارَةٍ  كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضا  مَبْنِّي ِّينَ كَحِّ

ي ا ، كَهَنوُتا  مُقدََّسا ،  حَيَّةٍ، بيَْتا  رُوحِّ

نْدَ  يَّةٍ مَقْبوُلةٍَ عِّ يمِّ ذبَاَئِّحَ رُوحِّ لِّتقَْدِّ

يحِّ. اللهِّ بِّيسَُوعَ   الْمَسِّ

 Je ouyi `c`cqyout qen ]̀gravy@ je 

hyppe ]na,w qen Ciwn `noùwni 

efcwtp `njwj `nlakh eftaiyout@ 

ouoh vye;nah] `erof `nnef[isipi. 

 Therefore, it is also 

contained in the Scripture, 

“Behold, I lay in Zion a 

chief cornerstone, elect, 

precious, and he who 

believes on Him will by no 

means be put to shame.” 

نُ أيَْ  تاَبِّ: لِّذلَِّكَ يتُضََمَّ ضا  فِّي الْكِّ

هْيوَْنَ حَجَرَ » هَئنَذَاَ أضََعُ فِّي صِّ

يما ، وَالَّذِّ  يةٍَ مُخْتاَرا  كَرِّ نُ زَاوِّ ي يؤُْمِّ

 «.بِّهِّ لنَْ يخُْزَى

Pitaiò oun afsop nwten qa 

nye;nah]@ nia;nah] de `n;wou piẁni 

Therefore, to you who 

believe, He is precious; but 

to those who are 

disobedient, “The stone 

نوُنَ الْكَرَامَةُ،  ينَ تؤُْمِّ فلَكَُمْ أنَْتمُُ الَّذِّ

يعوُنَ فاَلْحَجَرُ  ينَ لاَ يطُِّ لَّذِّ ا لِّ وَأمََّ

ي رَفضََهُ الْبنََّاؤُونَ هُوَ  قدَْ صَارَ الَّذِّ
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etausosf `nje nyetkwt@ vai afswpi 

`noujwj `nlakh. 

which the builders rejected 

Has become the chief 

cornerstone,” 

، يةَِّ اوِّ  رَأسَْ الزَّ

Nem ouẁni `n[rop nem oupetra 

`ǹckandalon@ nye;na[i[rop `epicaji 

euoi `nat]ma] `evyetauer̀pke,au 

ǹqytf. 

and “A stone of 

stumbling And a rock of 

offense.” They stumble, 

being disobedient to the 

word, to which they also 

were appointed. 

وَحَجَرَ صَدْمَةٍ وَصَخْرَةَ عَثرَْةٍ. 

ينَ  ينَ يعَْثرُُونَ غَيْرَ طَائِّعِّ الَّذِّ

، لْكَلِّمَةِّ لوُا لهَُ  لِّ ي جُعِّ  .الأمَْرُ الَّذِّ

N;wten de `n;wten ougenoc 

efcwtp oumetouro oumetouyb 

ou`slwl efouab oulaoc eu;̀maiof 

hopwc `ntetenouwnh `ebol `nniarety 

`nte vyetaf;ahem ;ynou `ebol qen 

p̀,aki `eqoun `epefouwini etoi `ǹsvyri. 

But you are a chosen 

generation, a royal 

priesthood, a holy nation, 

His own special people, that 

you may proclaim the 

praises of Him who called 

you out of darkness into His 

marvelous light; 

نْسٌ مُخْتاَرٌ، وَكَهَنوُتٌ  ا أنَْتمُْ فجَِّ وَأمََّ

ةٌ مُقدََّسَةٌ، شَعْبُ اقْتِّناَءٍ،  ، أمَُّ يٌّ مُلوُكِّ

ي دَعَاكُمْ  لِّكَيْ تخُْبِّرُوا بِّفضََائِّلِّ الَّذِّ

نَ الظُّلْمَةِّ إِّلَ  هِّ مِّ يبِّ.ى نوُرِّ  الْعجَِّ

Nyète `noulaoc an pe `noucyou@ 

]nou de àretener oulaoc `mVnou]@ 

nyète naunai nwou an ]nou de aunai 

nwten. 

who once were not a 

people but are now the 

people of God, who had not 

obtained mercy but now 

have obtained mercy. 

ينَ  ا الَّذِّ قبَْلا  لمَْ تكَُونوُا شَعْبا ، وَأمََّ

ينَ كُنْتمُْ  الآنَ فأَنَْتمُْ شَعْبُ اللهِّ. الَّذِّ

ا الآنَ  ينَ، وَأمََّ غَيْرَ مَرْحُومِّ

 فمََرْحُومُونَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في
يصنع ارادة الله يدوم  الذيا وام
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

المشمولين بنعمة الروح الأطهار 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =;@ =l=a - ==m=g Acts 9: 31 - 43  43 - 31: 9أعمال 
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}ek`klyci`a men oun `nte ]Ioude`a 

tyrc nem ]Galilèa nem Tcamarià@ 

ne ouon `ntwou `nouhiryny `mmau@ 

eukyt ouoh eumosi qen ]ho] `nte 

P[oic@ ouoh naunyou `ǹsai qen pi;wt 

ǹhyt `nte Pi`pneuma e;ouab. 

Then the churches 

throughout all Judea, 

Galilee, and Samaria had 

peace and were edified. And 

walking in the fear of The 

Lord and in the comfort of 

the Holy Spirit, they were 

multiplied. 

ا الْكَنَ  يَّةِّ وَأمََّ يعِّ الْيهَُودِّ ائِّسُ فِّي جَمِّ

رَةِّ فكََانَ لهََا سَلامٌَ  وَالْجَلِّيلِّ وَالسَّامِّ

يرُ فِّي خَوْفِّ  وَكَانتَْ تبُْنىَ وَتسَِّ

وحِّ ا يةَِّ الرُّ بِّ  وَبِّتعَْزِّ لْقدُُسِّ كَانتَْ الرَّ

 .تتَكََاثرَُ 

Acswpi de `ere Petroc nacini 

`ebol hiten ni`cnyou tyrou af̀i sa 

ni`agioc etsop qen Ludda. 

Now it came to pass, as 

Peter went through all parts 

of the country, that he also 

came down to the saints 

who dwelt in Lydda. 

وَحَدَثَ أنََّ بطُْرُسَ وَهُوَ يجَْتاَزُ 

يسِّ  يعِّ نزََلَ أيَْضا  إِّلىَ الْقِّد ِّ نَ يبِّالْجَمِّ

نِّينَ   فِّي لدَُّةَ.السَّاكِّ

Afjemi de `nourwmi `mmau 

`epefran pe Enèa `eafer `smyn `nrompi 

ef̀styout hijen ou[loj vai de 

nafsyl `ebol pe. 

There he found a certain 

man named Aeneas, who 

had been bedridden eight 

years and was paralyzed. 

اسْمُهُ إِّينِّياَسُ فوََجَدَ هُناَكَ إِّنْسَانا  

يرٍ مُنْذُ ثمََا عا  عَلىَ سَرِّ نِّي مُضْطَجِّ

نِّينَ وَكَانَ مَفْلوُجا .  سِّ

Petroc de pejaf naf je Enèa 

efetal[o m̀mok `nje Iycouc Pi`,rictoc 

twnk ouoh vwrs qarok@ ouoh catotf 

aftwnf. 

And Peter said to him, 

“Aeneas, Jesus the Christ 

heals you. Arise and make 

your bed.” Then he arose 

immediately. 

فقَاَلَ لهَُ بطُْرُسُ: ياَ إِّينِّياَسُ يشَْفِّيكَ 

يحُ قمُْ وَافْرُشْ  كَ  يسَُوعُ الْمَسِّ  لِّنفَْسِّ

. لْوَقْتِّ  فقَاَمَ لِّ

Ouoh aunau `erof tyrou `nje 

nyetsop qen Ludda nem Carwn 

ny`etaukotou èP[oic. 

So all who dwelt at 

Lydda and Sharon saw him 

and turned to The Lord. 

نِّينَ فِّي لدَُّةَ  يعُ السَّاكِّ وَرَآهُ جَمِّ

 ِّ ب  ينَ رَجَعوُا إِّلىَ الرَّ  .وَسَارُونَ الَّذِّ

N`qryi de qen Ioppy ne ouon 

ouma;ytyc `nc̀himi `mmau pe `epecran 

pe Tabi;a ;y`ete sauouahmec 

`ncemou] `eroc je ][ahci@ ;ai nacmeh 

`nhwb `nàga;on nem nime;nayt `enac``iri 

`mmwou. 

 

At Joppa there was a 

certain disciple named 

Tabitha, which is translated 

Dorcas. This woman was 

full of good works and 

charitable deeds which she 

did. 

يذةٌَ اسْمُهَا طَابِّيثاَ وَكَانَ فِّي ياَفاَ  تِّلْمِّ

هِّ كَانتَْ  ي ترَْجَمَتهُُ غَزَالةَُ. هَذِّ الَّذِّ

ئةَ  أعَْمَالا  صَالِّحَة  وَإِّحْسَاناَتٍ  مُمْتلَِّ

 مَلهَُا.كَانتَْ تعَْ 
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Acswpi de qen ni`ehoou `ete `mmau 

acswni acmou `etaujokmec de au,ac 

qen pima etca`pswi. 

But it happened in those 

days that she became sick 

and died. When they had 

washed her, they laid her in 

an upper room. 

ضَتْ  وَحَدَثَ فِّي تِّلْكَ الأيََّامِّ أنََّهَا مَرِّ

ا وَوَضَعوُهَا فِّي وَمَاتتَْ فغَسََّلوُهَ 

يَّةٍ. ل ِّ  عِّ

Nare Ludda de nacqent `eIoppy 

pe@ nima;ytyc oun `etaucwtem je 

`f̀mmau `nje Petroc auouwrp `nrwmi 

`cnau harof eutwbh `mmof je 

`mper`[nau `eì haron. 

And since Lydda was 

near Joppa, and the 

disciples had heard that 

Peter was there, they sent 

two men to him, imploring 

him not to delay in coming 

to them. 

نْ ياَفاَ وَإِّذْ  يبةَ  مِّ كَانتَْ لدَُّةُ قرَِّ

يذُ أنََّ بطُْرُسَ فِّيهَا  عَ التَّلامَِّ وَسَمِّ

أرَْسَلوُا رَجُليَْنِّ يطَْلبُاَنِّ إِّليَْهِّ أنَْ لاَ 

مْ.  يتَوََانىَ عَنْ أنَْ يجَْتاَزَ إِّليَْهِّ

Aftwnf de `nje Petroc afmosi 

nemwou@ `etaf`i de auolf `èhryi `epima 

etca`pswi@ ouoh au`ohi `eratou nahraf 

`nje ni,yra tyrou eurimi ouoh 

eutamo `mmof `eni`s;yn nem ni`hbwc 

ènac;amiò `mmwou pe ecsop nemwou 

`nje }[ahci. 

Then Peter arose and 

went with them. When he 

had come, they brought him 

to the upper room. And all 

the widows stood by him 

weeping, showing the tunics 

and garments, which Dorcas 

had made while she was 

with them. 

ا  فقَاَمَ بطُْرُسُ وَجَاءَ مَعهَُمَا. فلَمََّ

يَّةِّ فوََقفَتَْ  ل ِّ دُوا بِّهِّ إِّلىَ الْعِّ وَصَلَ صَعِّ

ينَ  ينَ وَيرُِّ لِّ يبَْكِّ يعُ الأرََامِّ لدََيْهِّ جَمِّ

صَ  ا كَانتَْ تعَْمَلُ أقَْمِّ مَّ ة  وَثِّياَبا  مِّ

يَ مَعهَُ  .غَزَالةَُ وَهِّ  نَّ

Etafhitou de `ebol tyrou `nje 

Petroc ouoh `etafhitf hijen nefkeli 

aftwbh ouoh `etafkotf `epicwma 

pejaf je Tabi;a twouni@ ǹ;oc de 

acouwn `nnecbal ouoh `etacnau de 

`ePetroc achemci. 

But Peter put them all 

out, and knelt down and 

prayed. And turning to the 

body he said, “Tabitha, 

arise.” And she opened her 

eyes, and when she saw 

Peter she sat up. 

جا   يعَ خَارِّ فأَخَْرَجَ بطُْرُسُ الْجَمِّ

 وَجَثاَ عَلىَ رُكْبتَيَْهِّ وَصَلَّى ثمَُّ الْتفَتََ 

ي  إِّلىَ الْجَسَدِّ وَقاَلَ: ياَ طَابِّيثاَ قوُمِّ

ا أبَْصَرَتْ ففَتَحََتْ عَيْنيَْهَا. وَلمََّ 

 بطُْرُسَ جَلسََتْ.

Af] totc de tefjij ouoh 

aftahoc `eratc@ `etafmou] de 

`eniàgioc nem ni,yra aftahoc nwou 

econq. 

Then he gave her his 

hand and lifted her up; and 

when he had called the 

saints and widows, he 

presented her alive. 

فنَاَوَلهََا يدََهُ وَأقَاَمَهَا. ثمَُّ ناَدَى 

ينَ وَالأَ  يسِّ لَ وَأحَْضَرَهَا الْقِّد ِّ رَامِّ

 حَيَّة .

Apaihwb de ouwnh `ebol qen 

Ioppy tyrc@ ouoh oumys aunah] 

And it became known 

throughout all Joppa, and 

many believed on The Lord. 

 فصََارَ ذلَِّكَ مَعْلوُما  فِّي ياَفاَ كُل ِّهَا

.ِّ ب   فآَمَنَ كَثِّيرُونَ بِّالرَّ
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`eP[oic. 

Afswpi de qen Ioppy `noumys 

`ǹehoou qaten ouai je Cimwn 

pibaksar. 

So it was that he stayed 

many days in Joppa with 

Simon, a tanner. 

نْدَ  وَمَكَثَ أيََّاما  كَثِّيرَة  فِّي ياَفاَ عِّ

مْعاَنَ رَجُلٍ دَبَّاغٍ   .سِّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramhat 28 

 برمهاتمن شهر الثامن والعشرون سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of the righteous Emperor Constantine 

the Great 

2. The Departure of Pope Peter (Petros) VII, the One 

Hundred and Ninth Patriarch of Alexandria 

3. The Departure of Anba Sarabamon, known as “Abu 

Tarha”,  Bishop of El-Menufia 

 نياحة الإمبراطور البار قسطنطين الكبير .1

البطريرك  ،البابا بطرس السابعنياحة . 2

 مائة والتاسع من بطاركة الكرازة المرقسيةال

الشهير  صرابامون الأنبا نياحة القديس. 3

 طرحة بأبي

 

1. The Departure of the righteous Emperor 

Constantine the Great 

On this day of the year 53 of the martyrs, 337 AD, 

the righteous Emperor Constantine the Great, departed. 

He was born in the year 274 AD, and his father’s name 

was Constantius Chlorus and his mother’s name was 

Helena. Constantius reigned over Byzantium, 

Maximianus reigned over Rome, and Diocletian reigned 

over Antioch and Egypt. 

Constantius was pagan, but loved to do good and 

was compassionate and merciful. Once, he went to the 

city of El-Raha (Urfa, in Greek Edessa) and there he saw 

Helena, liked her and he married her. She was a 

Christian, and she brought forth Constantine. She raised 

him up well, sowed in his heart mercy and compassion 

for the Christians. 

When Constantine grew up, he married Maximianus 

Caesar’s daughter, who bestowed on him the title 

Caesar, after his father’s death in the year 306 AD. 

When he received the kingdom, he reigned with justice 

and integrity, and all the people loved him. 

 نياحة الإمبراطور البار قسطنطين الكبير. 1

 للشهداء، سنة 53في مثل هذا اليوم من سنة 

 تنيح الإمبراطور البار يلادية،م 337

ميلادية،  274ولد سنة قسطنطين الكبير. 

كان بينما و ة.اسم أبيه قونسطا وأمه هيلانو

مكسيميانوس  ، كانعلى بيزنطية أبوه ملكا  

على  ملكا   ودقلديانوس ارومملكا  على 

 إلا ،وكان والد قونسطا وثنيا   .أنطاكية ومصر

واتفق أنه مضى  .للخير محبا  رحوما  أنه كان 

أى هيلانة وأعجبته إلى الرها وهناك ر

ن قسطنطي أنجبتف .فتزوجها وكانت مسيحية

وربته تربية حسنة وكانت تبث في قلبه 

 .الرحمة والشفقة على المسيحيين

، تزوج ابنة مكسيميانوس قسطنطين ا كبرولم

 ميلادية. 306قيصر بعد وفاة والده سنة 

لعدل افأعطاه لقب قيصر فتسلم المملكة ونشر 

 يع.الجم والأنصاف فأحبه

لمحاربة مكسنديوس ملك إيطاليا وطلب زحف 

 وفي أثناءمن المسيحيين أن يصلوا من أجله. 

الحرب رأى في السماء في نصف النهار 
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The nobles of Rome sent asking him to come and 

save them from the injustice of Maximianus. 

Constantine marched with his army toward Rome to 

save them. He asked the Christians to pray for his sake. 

During the war, he saw in the heaven, in the middle of 

the day, a shining Cross made of stars, and under it was 

written in Greek, “With this, you shall conquer.” The 

light of the Cross was more shinning than that of the sun, 

and he pointed it out to the nobles of his kingdom and 

the commanders of his army. 

He ordered to prepare a large flag with the sign of 

the cross on it. Then he engaged with Maximianus in a 

war, overcame him, and Maximianus was drowned in 

Tiber river, with most of his soldiers. Constantine 

entered Rome and its entire people welcomed him with 

joy and gladness. Constantine became the Emperor of 

the East and the West. 

When his affairs were settled in Rome, he and most 

of his soldiers were baptized by St. Silvester, the Pope of 

Rome, in the eleventh year of his reign, which is the 

fourth year after the appearance of the Honorable Cross. 

He sent throughout the kingdom and commanded to 

set free all those who were imprisoned for the sake of 

faith, and that they should not work during the Passion 

week as the Apostles commanded. He also sent his 

mother Helena to Jerusalem to search for the Holy Cross 

of Our Lord Christ. She found it, built the church of 

Resurrection, where she placed the Holy Cross. 

In the seventeenth year of his reign, the first 

Ecumenical Council of the Three Hundred and Eighteen 

bishops assembled at Nicea in the year 325 AD. This 

council condemned the Arian heresy, put down the 

Nicene Creed of faith, and many other canons, which 

arranged the affairs of the Christian church. Constantine 

rebuilt the city of Byzantium and called it after his name 

“Constantinople.” He built many churches in it, and 

relocated to them many of the relics of the apostles and 

the saint. 

When he completed his good endeavor, he departed 

in peace in the city of Nicomedia. They laid him in a 

gold sarcophagus, carried him and brought him to 

Constantinople. The Patriarch, bishops, priests, and all 

the people received him with prayers, psalms, and 

spiritual hymns, and laid him in the church of the 

Apostles, in the tomb that he prepared for himself. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 من كواكب مكتوبا   مكونا  منيرا  جدا   صليبا  

يونانية "بهذا تغلب". وكان لغة اله بالتحت

ضياؤه يشع أكثر من نور الشمس فأراه 

أمر بعمل علم كبير  . ثمهقواد جيشلوزرائه و

ورسم عليه علامة الصليب. ثم اشترك في 

 الحرب مع مكسنديوس فهزمه وأغرقه في

ودخل هو ومعظم جنوده.  نهر التيبر

فاستقبله أهلها بالفرح  ،قسطنطين روما

 على الشرق قسطنطين ملكا   وأصبحوالتهليل 

 .والغرب

مع مد تعا ،رومافي ولما استقر به المقام 

 روما، بابا ،سلبسطرس على يده جنودأغلب 

ثم أصدر  .في السنة الحادية عشرة من ملكه

 سائر أنحاء المملكة بإطلاق في أمرا  

 المسيحيين المسجونين بسبب إيمانهم.

 

يشتغل أحد في أسبوع الآلام  ن لاأمر أكما 

هيلانة  أمه الملكة أرسلكما  .كأوامر الرسل

 ،الصليب المقدس للبحث عن أورشليمإلى 

دته وبنت كنيسة القيامة ووضعت فيها فوج

 الصليب المقدس.

 ، والتيوفي السنة السابعة عشرة من ملكه

اجتمع المجمع يلادية، م 325سنة توافق 

المسكوني الأول في مدينة نيقية  المقدس

الذي حرم بدعة أريوس وأصدر قانون 

 .الإيمان النيقاوي مع عدة قوانين أخري

 

 ترتيب أحسن ةالمسيحي الكنيسة ورتب أمور

باسمه  ابيزنطية ودعاه مدينةجدد  ثم

بني فيها الكثير من الكنائس و .القسطنطينية

ن من الرسل يكثيرالأجساد وأحضر إليها 

 .والقديسين

 بسلام في تنيح ولما أكمل سعيه الصالح،

ت من ذهب . فوضعوه في تابوانيقوميدي

ك . فاستقبله البطريروحملوه إلى القسطنطينية

الروحية تسابيح بالصلوات والوالكهنة 

في المقبرة التي الرسل كنيسة في دفنوه و

 أعدها لنفسه.

 .. آمينبركة صلواته فلتكن معنا
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2. The Departure of Pope Peter (Petros) VII, the One 

Hundred and Ninth Patriarch of Alexandria 

On this day also, of the year 1568 of the martyrs, 

1852 AD, the holy father Pope Peter (Petros) VII, the 

109th Pope of Alexandria, departed. This father was born 

in the village of Gawly, Manfalout, and therefore, he 

was called Petros El-Gawly.  

He became a monk in the monastery of St. Antonius. 

Because of his good repute and many virtues, he was 

ordained priest then hegumen. 

When his report reached Pope Marcus (Mark) VIII, 

he summoned him to be ordained a metropolitan for 

Ethiopia, but instead he ordained him a general bishop in 

the year 1808 AD. He called him Theophilus and dwelt 

in the patriarchal place to assist him in his pastoral 

duties. 

When Pope Marcus VIII departed, everyone 

unanimously agreed to consecrate Anba Theophilus to 

be his successor. They enthroned him Patriarch by the 

name Pope Peter VII in the year 1810 AD. 

This saint was ascetic in his food and clothing. He 

was adorned with meekness and humility. He devoted 

himself to studying, reading and learning the Holy Book. 

The church during his pontificate enjoyed peace and 

tranquility. Pope Peter greatly despised simony and did 

not ordain anyone in any of the priestly ranks unless he 

was sure of his suitability for such service. 

One year the water of the Nile had substantially 

decreased. The ruler of Egypt asked the Pope to pray for 

the rising of the water of the Nile. Pope Peter VII erected 

a tent on the bank of the river, where he celebrated the 

Divine Liturgy along with the bishops, priests and 

people. 

After the prayer of the Divine Liturgy, he washed the 

Service utensils then he threw the water and a blessed 

Kourban (Blessed Bread) in the Nile. Immediately, the 

water of the river rose up to the tent wherein they 

celebrated the Divine Liturgy. 

During his papacy also, Ibrahim Pasha, the son of 

Mohammed Ali Pasha, who was also the ruler of Syria, 

knew of the Holy Fire (Light) that proceeds from the 

Holy Sepulcher on Bright Saturday in Jerusalem. He 

asked Pope Peter VII to come to Jerusalem to verify the 

truth of what he had heard. Accordingly, the Pope went 

and the Holy Light appeared and Ibrahim Pasha 

personally witnessed it. 

البطريرك  ،نياحة البابا بطرس السابع. 2

 مائة والتاسع من بطاركة الكرازة المرقسيةال

 ، سنةللشهداء 1568من سنة وفيه أيضا  

، تنيَّح القديس البابا بطرس ميلادية 1852

البطريرك المائة والتاسع من بطاركة  ،السابع

الكرازة المرقسية. وُلِّدَ هذا القديس بقرية 

محافظة  ،الجاولي )قرية بمركز منفلوط

هب بدير  .بالجاولي"" أسيوط( لذلك لقُ ِّب ترَّ

القديس الأنبا أنطونيوس، ولحسن سيرته 

 ثرة فضائله رسموه قسا  ثم قمصا .وك

 ،مرقس الثامن ولما بلغ خبره إلى البابا

استدعاه لكي يرسمه مطرانا  على الحبشة، 

 1808رسمه أسقفا  عاما  للكرازة سنة لكنه و

باسم الأنبا ثاؤفيلس وأقام في الدار  ميلادية،

البطريركية يساعد البابا مرقس في مهام 

 .الرعاية

اتفق رأى الجميع  ،ولما تنيَّح البابا مرقس

فة  العام خليعلى إقامة الأنبا ثاؤفيلس الأسقف 

له، فأجلسوه بطريركا  باسم البابا بطرس 

 .ميلادية 1810سنة  ،السابع

 ،كان هذا القديس ناسكا  في مأكله وملبسه

، الاطلاعواسع  ،متوشحا  بالوداعة والاتضاع

 .وقد نالت الكنيسة في عهده سلاما  وطمأنينة

وكان البابا بطرس يبُغض السيمونية جدا  ولم 

أي رتبة من رتب الكهنوت  يكن يرسم أحد في

 .إلا بعد التأكد من صلاحيته لهذه الخدمة

وفي أيامه انخفضت مياه النيل فطلب منه 

الحاكم الصلاة من أجل ارتفاع مياه النيل، 

فأقام البابا خيمة على شاطئ النيل ورفع فيها 

صلوات القداس الإلهي هو والأساقفة والكهنة 

الأواني والشعب. وبعد انتهاء القداس وغسل 

صب بعض الماء في الأواني وسكب هذه 

المياه في النيل، فارتفع منسوب ماء النيل 

على الفور حتى وصل إلى مستوى الخيمة 

 .التي أقُيم فيها القداس الإلهي

إلى إبراهيم باشا ابن محمد  وفي عهده وصل

على باشا، الذي كان واليا  على الشام، خبر 

السيد بأن النور المقدس يظهر من قبر 

المسيح يوم سبت النور. فاستدعى إبراهيم 

باشا البابا بطرس وأعرب له عن رغبته في 

الذهاب إلى أورشليم ليتحقق منه صدق هذا 

الكلام. وذهب بالفعل وظهر النور المقدس 

 ورآه إبراهيم باشا بنفسه.
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This incident proved the validity of the appearance 

of the Holy Light. Ibrahim Pasha revered Pope Peter El-

Gawly, and he returned to Cairo with great honor. 

One of the great events that immortalized the 

memory of Pope Peter and assured the patriotism of the 

Coptic Church; is the what happened with the Russian 

Caesar who sent to the Pope a Prince offering to put the 

Coptic Church under the protection of Caesar. 

The Pope refused the proposal graciously, with a 

spiritual wisdom and deep-rooted patriotism by asking: 

“Does your Caesar live forever?” when the envoy 

answered that he would die like all human beings, the 

Pope replied, “We are under the protection of the King 

that does not die, that is The Lord Christ.” The Prince 

admired the Pope’s faith and patriotism. When 

Mohammed Ali Pasha, the ruler of Egypt, heard that, he 

exalted the Pope and admired him and was assured of 

the patriotism of the Coptic Church. 

When Pope Peter VII completed his good endeavor, 

he departed in peace. He was buried in St. Mark church 

in El-Azbakiah. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

وبهذا الحدث تأكدت صحة الإيمان في النور 

م إبراهيم باشا البابا بطرس  المقدس. وكرَّ

 .وأعاده إلى القاهرة بكل إكرام

ومن الأحداث الشهيرة التي خلَّدت ذكرى البابا 

أن  ،بطرس وأكَّدت وطنية الكنيسة القبطية

قيصر روسيا أوفد إلى البابا أحد الأمراء 

ليعرض عليه أن يتم وضع الكنيسة القبطية 

تحت حماية القيصر، فرفض البابا هذا 

صيلة إذ سأل العرض بحكمة روحية ووطنية أ

: الأمير "هل ملككم سيموت؟" قال له الأمير

 لك لافقال البابا: "نحن تحت حماية م .نعم""

"، ولما سمع يموت وهو الرب يسوع المسيح

بهذا الكلام ارتفع قدر  باشا الوالي محمد على

البابا بطرس في عينيه كثيرا  وتأكد من وطنية 

الكنيسة القبطية. ولما أكمل سعيه الصالح 

تنيَّح بسلام ودُفن في الكنيسة المرقسية 

 .الكبرى بالأزبكية

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

3. The Departure of Anba Sarabamon, known as 

“Abu Tarha”,  Bishop of El-Menufia 

On this day also, of the year 1569 of the martyrs, 

1853 AD, the holy father Anba Sarapamon, known as 

“Abu Tarha – The Veiled”, Bishop of Menoufia, 

departed. He was born in one of the villages of El-

Sharqia, to pious Christian parents. They called him 

Salib, and raised him up with a true Christian 

upbringing. 

When he grew, he worked in selling oil. One day, an 

evil women accused him of killing her son in the market. 

Salib asked God to exonerate him from this false 

accusation. In the court and before the judge, he ordered 

the dead child to rise up to tell the judge the truth. The 

child rose up and testified to the innocence of Salib 

before everyone. As a result of this miracle, Salib fled 

the vainglory and went immediately to St. Antonius 

monastery, where he became a monk. 

In the monastery, he grew in virtues until Pope 

Petros El-Gawly chose him a Bishop for Menoufia, 

against his wish. God granted him the gift of healing the 

sick, and casting out evil spirits. He cast out an unclean 

spirit from princess Zahra, the daughter of Mohammed 

Ali Pasha. He cast out many evil spirits by the power of 

الشهير  صرابامون الأنبا نياحة القديس. 3

 طرحة بأبي

 ، سنةللشهداء 1569من سنة وفيه أيضا  

، تنيَّح القديس الأنبا ميلادية 1853

صرابامون أسقف المنوفية الشهير "بأبي 

ى بأبي طرحة لأنه كان يضع  طرحة" )سُم ِّ

دَ هذا شالا  على رأسه ينزل على وجهه(. وُلِّ 

القديس بإحدى بلاد الشرقية من أبوين 

صليب"، ربياه " مسيحيين تقيين أسمياه

 .تربية مسيحية حقيقية

ولما كبر اشتغل ببيع الزيت. وحدث أن امرأة 

شريرة اد عت عليه بأنه قتل ابنها، ووصل 

فطلب صليب من الله أن  .الأمر إلى القاضي

يظُهر براءته من هذه التهمة. ولما مَثلَُ أمام 

القاضي أمر الطفل الميت بالقيام ليخبر 

القاضي بالحقيقة، فقام الطفل وشهد ببراءته 

أمام الجميع. وعلى أثر هذه المعجزة ذهب 

هب بدير القديس الأنبا أنطونيوس  .وترَّ

 ا  وهناك نما في الفضيلة حتى اخُتير أسقف

لكرسي المنوفية على غير إرادته، وقد منحه 

الله موهبة شفاء الأمراض وإخراج الأرواح 

الشريرة، فقد أخرج الروح النجس من 
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the cross. 

This saint loved giving in secret. He carried a basket 

that had gifts, which he distributed himself to the needy, 

without anyone knowing his identity. He was also 

known for his simplicity and wisdom. The Lord 

hearkened to his prayers, especially for those who are 

troubled for not having children. He had spiritual 

transparency, for he could foretell some future events. 

When he completed his good endeavor, he departed 

in peace. 

 May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

الأميرة زهرة ابنة محمد على باشا، ومن 

 .كثيرين بقوة الصليب

كان هذا القديس محبا  للعطاء في الخفاء فكان 

يحمل قفصا  به بعض العطايا يوزعها بنفسه 

ى المحتاجين دون أن يعرفه أحد، واشتهر عل

أيضا  بالبساطة والحكمة وكان الرب يسمع 

صلواته وبصفة خاصة صلاته من أجل أن 

يعطي الله نسلا  للذين ليس لهم. كما كانت له 

الشفافية الروحية التي بها يعرف بعض 

الأمور المستقبلية. وبعد أن أكمل سعيه 

 .تنيَّح بسلام ،الصالح

 آمين. ه فلتكن معنا.بركة صلوات

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=d@ =a> =b Psalm 65: 1, 2 2، 1: 64 المزمور 

 N;ok Vnou] f̀ersau nak ǹje 

pijw qen Ciwn@ euè] nak ǹhaneu,y 

qen Ieroucalym@ cwtem Vnou] 

èta`proceu,y@ je cenyou harok `nje 

carx niben. Allyloui`a. 

 Praise is awaiting You, 

O God, in Zion; and to You 

the vow shall be performed 

in Jerusalem. O You who 

hear prayer, to You all flesh 

will come. Alleluia. 

لك ينبغي التسبيح يا الله في 

في  روالنذ وفىتولك  .صهيون

تى صلا يا الله معتسأورشليم. ا

 .اهلليلوي .تي كل بشرأليك يإ لأنه

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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Mat;eon =i^@ =i=g - =i=; Matthew 16: 13 - 19 19 - 13 :16 متي 

Etaf`i de `nje Iycouc `enica `nte 

`tKecari`a `nte Vilippoc nafsini 

`nnefma;ytyc je `are nirwmi jw `mmoc 

je nim pe Psyri `mVrwmi. 

When Jesus came into 

the region of Caesarea 

Philippi, He asked His 

disciples, saying, “Who do 

men say that I, the Son of 

Man, am?” 

ي  ا جَاءَ يسَُوعُ إِّلىَ نوََاحِّ وَلمََّ

يذهَُ: مَنْ  يَّةِّ فِّيلبُُّسَ سَألََ تلَامَِّ قيَْصَرِّ

.يقَوُلُ النَّاسُ  نْسَانِّ  إِّن ِّي أنَاَ ابْنُ الإِّ

N;wou de pejwou je hanouon 

men je Iwannyc piref]wmc@ 

hanke,wouni de je Yliac@ 

hanke,wouni de je Ieremiac ie ouai 

`ebol qen ni`provytyc. 

So they said, “Some say 

John the Baptist, some 

Elijah, and others Jeremiah 

or one of the prophets.” 

قوَْمٌ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ  :فقَاَلوُا

ياَ أَ  يَّا وَآخَرُونَ إِّرْمِّ وْ وَآخَرُونَ إِّيلِّ

نَ  دٌ مِّ .وَاحِّ  الأنَْبِّياَءِّ

Pejaf nwou je `n;wten de 

`aretenjw `mmoc je `anok nim. 

He said to them, “But 

who do you say that I am”. 
مَنْ تقَوُلوُنَ إِّن ِّي  وَأنَْتمُْ  :فقَاَلَ لهَُمْ 

 أنَاَ.

Af`erouẁ de `nje Cimwn Petroc 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Psyri 

`mVnou] etonq. 

Simon Peter answered 

and said, “You are the 

Christ, the Son of the living 

God.” 

مْعاَنُ بطُْرُسُ  أنَْتَ هُوَ  :فأَجََابَ سِّ

 .ِّ ِّ الْحَي  يحُ ابْنُ اللََّّ  الْمَسِّ

Af`erouẁ de `nje Iycouc pejaf 

naf je `wouniatk Cimwn Bar Iwna je 

carx nem `cnof an af[wrp `mvai nak 

`ebol alla Paiwt etqen nivyou`i. 

Jesus answered and said 

to him: Blessed are you, 

Simon Bar-Jonah, for flesh 

and blood has not revealed 

this to you, but My Father 

who is in heaven. 

طُوبىَ لكََ  :قاَلَ لهَُ وَ فأَجََابَ يسَُوعُ 

مْعاَنُ بْنَ يوُناَ إِّنَّ لحَْما  وَدَما   ،ياَ سِّ

ي فِّي  نَّ أبَِّي الَّذِّ لمَْ يعُْلِّنْ لكََ لكَِّ

.ا  لسَّمَاوَاتِّ

Anok de ]jw `mmoc nak je `n;ok 

pe Petroc ei`ekwt `ntaek`klyci`a hijen 

taipetra ouoh nipuly `nte `amen] 

`nnou`sjemjom `eroc. 

And I also say to you 

that you are Peter, and on 

this rock I will build My 

church, and the gates of 

Hades shall not prevail 

against it. 

أنَْتَ بطُْرُسُ  :وَأنَاَ أقَوُلُ لكََ أيَْضا  

خْرَةِّ أبَْنِّي كَنِّيسَتِّي  هِّ الصَّ وَعَلىَ هَذِّ

يمِّ لنَْ تقَْوَى عَ وَأبَْوَابُ الْ   ليَْهَا.جَحِّ

Ei`e] de nak `nnisost `nte 

;̀metouro `nte nivyoùi ouoh 

vy`eteknaconhf hijen pikahi ef̀eswpi 

efconh qen nivyou`i ouoh 

And I will give you the 

keys of the kingdom of 

heaven, and whatever you 

bind on earth will be bound 

in heaven, and whatever 

you loose on earth will be 

loosed in heaven. 

يكَ مَفاَتِّيحَ مَلكَُوتِّ السَّمَاوَاتِّ  وَأعُْطِّ

فكَُلُّ مَا ترَْبِّطُهُ عَلىَ الأرَْضِّ يكَُونُ 

. وَكُلُّ مَا  مَرْبوُطا  فِّي السَّمَاوَاتِّ

لىَ الأرَْضِّ يكَُونُ مَحْلوُلا  تحَُلُّهُ عَ 

.  فِّي السَّمَاوَاتِّ
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vy`eteknabolf `ebol hijen pikahi 

ef̀eswpi efbyl qen nivyou`i. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 29th Day of Baramhat 

 المباركبرمهات  شهرمن التاسع والعشرون اليوم قراءات قطمارس 

Coujout 'it `n`ehoou `mPi`abot Vamenw; 

 

Psai `mpihisennoufi `nte `poujai nem `pjintwnf `mpenrefnohem 

 عيد البشارة بالخلاص المجيد وقيامة مخلصنا

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid ==r=m=g@ =e> =z 
Psalm 144: 5, 7  7، 5:  143 مورمز 

 P[oic rek nivyoùi `amou `epecyt@ 

[inem nitwou ouoh marouses 

`,remtc@ ouwrp `ntekjij `ebol qen 

`p[ici@ matoujoi ouoh nahmet. 

Allyloui`a. 

 O Lord, bow Your 

heavens and come down. 

Touch the mountains and 

they shall smoke. Send 

forth Your hand from on 

high; rescue me and deliver 

me. Alleluia. 

يارب طأطئ السموات وانزل، 

يدك إلمس الجبال فتدخن، إرسل 

 .اهلليلوي من العلو إنقذني ونجنى.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير
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Loukan =z@ =l^  - =n 
Luke 7: 36 - 50 50 - 36 :7 قالو 

 Nau]ho de `erof pe `nje ouai `ebol 

qen niVariceoc hina `ntefouwm 

nemaf@ ouoh `etafse `eqoun `e`pyi 

`mpiVariceoc afrwteb. 

 Then one of the 

Pharisees asked Him to eat 

with him. And He went to 

the Pharisee’s house, and 

sat down to eat. 

ي ِّينَ أنَْ  يسِّ نَ الْفرَ ِّ دٌ مِّ وَسَألَهَُ وَاحِّ

 ِّ ي  يسِّ يأَكُْلَ مَعهَُ فدََخَلَ بيَْتَ الْفرَ ِّ

 َ  .وَاتَّكَأ

 Ouoh hyppe ic ou`chimi `enacoi 

`nrefernobi qen ]baki ouoh `etac`emi 

je `froteb qen `pyi `mpiVariceoc ac[i 

`nou`alabactron `ncojen. 

 And behold, a woman in 

the city who was a sinner, 

when she knew that Jesus 

sat at the table in the 

Pharisee’s house, brought 

an alabaster flask of fragrant 

oil, 

ينةَِّ كَانتَْ  وَإِّذاَ امْرَأةٌَ فِّي الْمَدِّ

ئةَ   ئٌ فِّي بيَْتِّ  خَاطِّ إِّذْ عَلِّمَتْ أنََّهُ مُتَّكِّ

يبٍ  ِّ جَاءَتْ بِّقاَرُورَةِّ طِّ ي  يسِّ  .الْفرَ ِّ

 Ouoh `etacòhi `eratc cavahou 

qaratou `nnef[alauj ecrimi 

acerhytc `nhwrp `nnef[alauj qen 

necermwouì@ ouoh acfotou `ebol qen 

pifwi `nte tec`ave@ ouoh nac]vi 

`enef[alauj nac;whc `mmwou 

`mpicojen. 

 and stood at His feet 

behind Him weeping; and 

she began to wash His feet 

with her tears, and wiped 

them with the hair of her 

head; and she kissed His 

feet and anointed them with 

the fragrant oil. 

نْ وَرَائِّهِّ وَوَقفََ  نْدَ قدََمَيْهِّ مِّ تْ عِّ

يةَ   وَابْتدََأتَْ تبَلُُّ قدََمَيْهِّ بِّالدُّمُوعِّ  باَكِّ

هَا  وَكَانتَْ تمَْسَحُهُمَا بِّشَعْرِّ رَأسِّْ

يبِّ   .وَتقُبَ ِّلُ قدََمَيْهِّ وَتدَْهَنهُُمَا بِّالط ِّ

 Etafnau de `nje piVariceoc 

etaf;ahmef pejaf `n`qryi `nqytf 

efjw `mmoc je `ene ou`provytyc pe vai 

nafna`emi je ou te@ ouoh je ouas 

`nry] te tai`chimi etac[i nemaf je 

ourefernobi te. 

 Now when the Pharisee 

who had invited Him saw 

this, he spoke to himself, 

saying, “This man, if He 

were a prophet, would know 

who and what manner of 

woman this is who is 

touching Him, for she is a 

sinner.” 

ي دَعَاهُ ذلَِّكَ  يُّ الَّذِّ يسِّ ا رَأىَ الْفرَ ِّ فلَمََّ

 : هِّ  لوَْ كَانَ هَذاَ نبَِّي ا  »قاَلَ فِّي نفَْسِّ

سُهُ  هِّ الْمَرْأةَُ الَّتِّي تلَْمِّ مَ مَنْ هَذِّ لعَلَِّ

ئِّةٌ  يَ! إِّنَّهَا خَاطِّ  .«وَمَا هِّ

 Ouoh afèrouẁ `nje Iycouc pejaf 

naf@ je Cimwn ouon `ntyi `noucaji 

`ejof nak@ `n;of de pejaf je 

`vref]`cbw `ajof. 

And Jesus answered and 

said to him, “Simon, I have 

something to say to you.” 

So he said, “Teacher, say 

it.” 

مْعاَنُ عِّ »فقَاَلَ يسَُوعُ:  ي ياَ سِّ نْدِّ

قلُْ ياَ »فقَاَلَ: «. شَيْءٌ أقَوُلهُُ لكََ 

 «.مُعلَ ِّمُ 
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 Pejaf naf@ je ne ouon `,reoctyc 

`cnau èouon `nte oudanictyc `erwou@ 

piouai ne ouon `tiou se `nca;eri `erof@ 

pikeouai de ne ouon teou`i  `erof. 

 “There was a certain 

creditor who had two 

debtors. One owed five 

hundred denarii, and the 

other fifty. 

دِّ  . عَلىَ الْوَاحِّ مُدَايِّنٍ مَدْيوُناَنِّ كَانَ لِّ

يناَرٍ وَعَلىَ الآخَرِّ  ئةَِّ دِّ خَمْسُ مِّ

 .خَمْسُونَ 

 Ne `mmontwou de `mmau 

e;routobou af,au nwou `ebol 

`m`pi`cnau `n`hmot@ nim oun `nqytou 

e;namenritf `nhou`o. 

 And when they had 

nothing with which to 

repay, he freely forgave 

them both. Tell Me, 

therefore, which of them 

will love him more?” 

وَإِّذْ لمَْ يكَُنْ لهَُمَا مَا يوُفِّياَنِّ 

يعا . فقَلُْ: أيَُّهُمَا يكَُونُ  سَامَحَهُمَا جَمِّ

 «.؟لهَُ  أكَْثرََ حُب ا  

 Af̀erouw `nje Cimwn pejaf@ je 

]meuì je vyetaf,a pihou`o naf `ebol 

`ǹhmot@ `n;of de pejaf naf je 

ak]hap qen oucwouten. 

 Simon answered and 

said, “I suppose the one 

whom he forgave more.” 

And He said to him, “You 

have rightly judged.” 

مْعاَنُ: فأَجََابَ  ي »سِّ أظَُنُّ الَّذِّ

فقَاَلَ لهَُ: «. سَامَحَهُ بِّالأكَْثرَِّ 

وَابِّ حَكَمْتَ »  «.بِّالصَّ

 Ouoh `etafvonhf `e]c̀himi pejaf 

`nCimwn je `,nau `etai`chimi@ ai`i `eqoun 

`epekyi `mpek] `noumwou `ena[alauj@ 

;ai de e `n;oc achwrp `nna[alauj 

qen necermwoùi ouoh acfotou `ebol 

qen pecfwi. 

 Then He turned to the 

woman and said to Simon, 

“Do you see this woman? I 

entered your house; you 

gave Me no water for My 

feet, but she has washed My 

feet with her tears and 

wiped them with the hair of 

her head. 

إِّلىَ الْمَرْأةَِّ وَقاَلَ ثمَُّ الْتفَتََ 

مْعاَنَ:  هِّ الْمَرْأةَ؟َ إِّن ِّي »لِّسِّ أتَنَْظُرُ هَذِّ

جْليََّ لمَْ  دَخَلْتُ بيَْتكََ وَمَاء   لأجَْلِّ رِّ

جْليََّ  يَ فقَدَْ غَسَلتَْ رِّ ا هِّ . وَأمََّ تعُْطِّ

هَا  .بِّالدُّمُوعِّ وَمَسَحَتهُْمَا بِّشَعْرِّ رَأسِّْ

 Mpek] `nouvi `erwi@ ;ai de `n;oc 

icjen etac`i `eqoun `epekyi `mpec,atotc 

`ebol ec]vi `ena[alauj. 

 You gave Me no kiss, 

but this woman has not 

ceased to kiss My feet since 

the time I came in. 

يَ فمَُنْذُ   قبُْلةَ ا هِّ لمَْ تقُبَ ِّلْنِّي وَأمََّ

جْليََّ دَخَلْتُ لمَْ تكَُفَّ عَنْ تقَْبِّي  .لِّ رِّ

 Mpek;whc `nta`ave `nouneh@ ;ai de 

`n;oc ac;whc `nna[alauj `noucojen. 

 You did not anoint My 

head with oil, but this 

woman has anointed My 

feet with fragrant oil. 

يَ فقَدَْ  ا هِّ ي وَأمََّ بِّزَيْتٍ لمَْ تدَْهُنْ رَأسِّْ

يبِّ  جْليََّ دَهَنتَْ بِّالط ِّ  .رِّ

 E;be vai ]jw `mmoc nak je 

necnobi etos ce,y nac `ebol je 

acer̀agapan `emasw@ vy gar `esau,a 

 Therefore, I say to you, 

her sins, which are many, 

are forgiven, for she loved 

much. But to whom little is 

forgiven, the same loves 

little.” 

نْ أجَْلِّ ذلَِّكَ أقَوُلُ لكََ: قدَْ غُفِّرَتْ  مِّ

خَطَاياَهَا الْكَثِّيرَةُ لأنََّهَا أحََبَّتْ كَثِّيرا . 

بُّ قلَِّيلا   ي يغُْفرَُ لهَُ قلَِّيلٌ يحُِّ  .«وَالَّذِّ
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oukouji naf `ebol safer`agapan 

`noukouji. 

 Pejaf de nac je nenobi ce,y ne 

`ebol. 

 Then He said to her, 

“Your sins are forgiven.” 
مَغْفوُرَةٌ لكَِّ »ثمَُّ قاَلَ لهََا: 

 .«خَطَاياَكِّ 

 Ouoh auerhytc `njoc `ǹqryi 

`nqytou `nje nye;rwteb je nim pe vai 

eter`pke,a nobi `ebol. 

 And those who sat at the 

table with Him began to say 

to themselves, “Who is this 

who even forgives sins?” 

ئوُنَ مَعهَُ يقَوُلوُنَ فِّي  فاَبْتدََأَ الْمُتَّكِّ

مْ:  هِّ ي يغَْفِّرُ »أنَْفسُِّ مَنْ هَذاَ الَّذِّ

 .«خَطَاياَ أيَْضا ؟

 Pejaf de `n]`chimi je penah] 

petafnahmi masene qen ouhiryny. 

 Then He said to the 

woman, “Your faith has 

saved you. Go in peace.” 

لْمَرْأةَِّ:  ! »فقَاَلَ لِّ إِّيمَانكُِّ قدَْ خَلَّصَكِّ

 .«اِّذْهَبِّي بِّسَلامٍَ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=a@ =e> ^ 
Psalm 72: 6, 7 6، 5 :71 مورمز 

 Efèì `epecyt `mv̀ry] ǹoumounhwou 

èjen oucort@ nem `mv̀ry] 

ǹhanteltili eu;̀ly hijen p̀kahi. 

Euè̀asai `nje oume;myi qen nefèhoou@ 

nem p̀̀asai `nte ouhiryny. 

Allyloui`a. 

 He shall come down as 

rain upon a fleece, and as 

drops falling upon the earth. 

In His days righteousness 

shall spring up. And 

abundance of peace. 

Alleluia. 

ينزل مثل المطر على الجزة، ومثل 

قطرات تقطر على الأرض، يشرق 

 فى أيامه العدل، وكثرة السلامة.

 .هلليلويا
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 الأبد أمين. إلى الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ==ia@ =k - =k=y 
Luke 11: 20 - 28 28 - 20 :11 قالو 

 Icje de `anok qen outyb `nte 

Vnou] ]hiouì `nnidemwn `ebol hara 

acvoh `erwten `nje ]metouro `nte 

Vnou]. 

 But if I cast out demons 

with the finger of God, 

surely the kingdom of God 

has come upon you. 

جُ  نْ إِّنْ كُنْتُ بِّإِّصْبِّعِّ اللهِّ أخُْرِّ وَلكَِّ

ينَ فقَدَْ أقَْبلََ عَليَْكُمْ مَلكَُوتُ  الشَّياَطِّ

 .اللهِّ 

 Eswp gar àresan pijwri qokf 

`ntefàreh `etefauly sare 

nefhupar,onta swpi qen ouhiryny. 

 When a strong man, 

fully armed, guards his own 

palace, his goods are in 

peace. 

يُّ دَارَهُ مُتسََل ِّحا   ينمََا يحَْفظَُ الْقوَِّ  حِّ

 .تكَُونُ أمَْوَالهُُ فِّي أمََانٍ 

 Eswp de `nte oujwri `erof `i `e`hryi 

`ejwf ouoh `ntef`[ro èrof safẁli 

`mpefqwk vy`enare `h;yf ,y `erof@ 

ouoh safjwr ǹnefswl `ebol. 

 But when a stronger 

than he comes upon him 

and overcomes him, he 

takes from him all his 

armor in which he trusted, 

and divides his spoils. 

نْ مَتىَ نْهُ  وَلكَِّ جَاءَ مَنْ هُوَ أقَْوَى مِّ

لَ  لاحََهُ الْكَامِّ عُ سِّ نَّهُ يغَْلِّبهُُ وَينَْزِّ فإَِّ

عُ غَناَئِّمَهُ  ي اتَّكَلَ عَليَْهِّ وَيوَُز ِّ  .الَّذِّ

 Vy`ete `n`fnemyi an af]oubyi@ 

ouoh vỳete `nf̀ercunagic;e nemyi an 

efjwr `mmoi `ebol. 

 He who is not with Me 

is against Me, and he who 

does not gather with Me 

scatters. 

ي فهَُوَ عَليََّ وَمَنْ لاَ  مَنْ ليَْسَ مَعِّ

قُ  ي فهَُوَ يفُرَ ِّ  .يجَْمَعُ مَعِّ

 Eswp de àresan pip̀neuma 

`ǹaka;arton `i èbol qen pirwmi 

safcini `ebol hiten hanma `na;mwou 

efkw] `nca ouma ǹemton ouoh 

 When an unclean spirit 

goes out of a man, he goes 

through dry places, seeking 

rest; and finding none, he 

says, ‘I will return to my 

house from which I came’. 

وحُ  نَ  مَتىَ خَرَجَ الرُّ سُ مِّ النَّجِّ

نَ ليَْسَ  نْسَانِّ يجَْتاَزُ فِّي أمََاكِّ الإِّ

دُ  فِّيهَا مَاءٌ يطَْلبُُ رَاحَة   وَإِّذْ لاَ يجَِّ

ي  عُ إِّلىَ بيَْتِّي الَّذِّ يقَوُلُ: أرَْجِّ

نْهُ   .خَرَجْتُ مِّ
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af`stemjimi tote safjoc je 

]natac;o `epayi ètai`i `ebol `nqytf. 

 Ouoh afsan`i `ntefjemf ef̀crwft 

efcarh efcelcwl. 

 And when he comes, he 

finds it swept and put in 

order. 

دُهُ مَكْنوُسا  مُزَيَّنا    .فيَأَتِّْي وَيجَِّ

 Tote safsenaf ouoh saf[i 

`nkesasf `m̀pneuma euhwou `ehote 

`erof@ ouoh ausansenaf `eqoun 

sauswpi `mmau ouoh sare niqaeu `nte 

pirwmi `ete `mmau `thwou `enefhouà]. 

 Then he goes and takes 

with him seven other spirits 

more wicked than himself, 

and they enter and dwell 

there; and the last state of 

that man is worse than the 

first. 

ثمَُّ يذَْهَبُ وَيأَخُْذُ سَبْعةََ أرَْوَاحٍ أخَُرَ 

نْهُ فتَدَْخُلُ وَتسَْكُنُ هُناَكَ   .أشََرَّ مِّ

رُ ذلَِّ  يرُ أوََاخِّ نْسَانِّ أشََرَّ فتَصَِّ كَ الإِّ

نْ أوََائِّلِّهِّ   .مِّ

 Acswpi de efjw `nnai `a ou`chimi 

fai `ntec`cmy `ep̀swi `ebol qen pimys 

pejac naf je `wouniatc `n]neji 

etacfitk nem ni`mno] etausanousk. 
 

 And it happened, as He 

spoke these things, that a 

certain woman from the 

crowd raised her voice and 

said to Him, “Blessed is the 

womb that bore You, and 

the breasts which nursed 

You!” 

وَفِّيمَا هُوَ يتَكََلَّمُ بِّهَذاَ رَفعَتَِّ امْرَأةٌَ  

نَ الْجَمْعِّ وَقاَلتَْ لهَُ:  صَوْتهََا مِّ

ي حَمَلكََ » لْبطَْنِّ الَّذِّ طُوبىَ لِّ

 «.وَالثَّدْييَْنِّ اللَّذيَْنِّ رَضَعْتهَُمَا

 N;of de pejaf nac je menounge 

`wouniatou `nnyetcwtem `epicaji `nte 

Vnou] ouoh et`areh `erof. 

 But He said, “More than 

that, blessed are those who 

hear the word of God and 

keep it!” 

ا هُوَ فقَاَلَ:  ينَ بلَْ طُ »أمََّ لَّذِّ وبىَ لِّ

 «.يسَْمَعوُنَ كَلامََ اللهِّ وَيحَْفظَُونهَُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،روميةبولس الرسول إلى أهل 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.
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vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

Romeoc =g@ =a - =d=a Romans 3: 1 - 31 31 - 1 :3 ميةرو 

Ou je pe `phou`o `mpiIoudai ie as pe 

p̀hyou `mpicebi. 

What advantage then 

has the Jew, or what is the 

profit of circumcision? 

ِّ أوَْ  إِّذا   ي  مَا هُوَ مَا هُوَ فضَْلُ الْيهَُودِّ

؟ تاَنِّ  نفَْعُ الْخِّ

Ounis] pe kata ca `nry] niben@ 

ǹsorp men je autenhoutou `enicaji 

`nte Vnou]. 

Much in every way! 

Chiefly because to them 

were committed the oracles 

of God. 

لا ا أوََّ  كَثِّيرٌ عَلىَ كُل ِّ وَجْهٍ! أمََّ

نوُا   .عَلىَ أقَْوَالِّ اللهِّ فلَأنََّهُمُ اسْتؤُْمِّ

Ou gar icje auera;nah] `nje 

hanouon my toumeta;nah] nakerf 

pinah] `nte Vnou] ǹnecswpi. 

For what if some did not 

believe? Will their unbelief 

make the faithfulness of 

God without effect? 

أمَُناَءَ؟ فمََاذاَ إِّنْ كَانَ قَوْمٌ لمَْ يكَُونوُا 

لُ أمََانةََ اللهِّ؟ مْ يبُْطِّ  أفَلَعَلََّ عَدَمَ أمََانتَِّهِّ

Mare Vnou] de swpi `nrefje 

me;myi@ ouoh rwmi niben `nrefje 

me;nouj@ kata `vry] etc̀qyout 

hopwc `ntekmai qen nekcaji ouoh 

ǹtek[̀ro euna]hap `erok. 

Certainly not! Indeed, 

let God be true but every 

man a liar. As it is written: 

“That You may be justified 

in Your words, and may 

overcome when You 

judge”. 

قا   وَكُلُّ  حَاشَا! بلَْ لِّيكَُنِّ اللهُ صَادِّ

با . كَمَا هُوَ مَكْتوُبٌ:  إِّنْسَانٍ كَاذِّ

كَ وَتغَْلِّبَ مَتىَ » رَ فِّي كَلامَِّ لِّكَيْ تتَبَرََّ

مْتَ حُ   «.وكِّ

Icje de tenmet[i`njonc e;natahe 

]me;myi `nte Vnou] `eratc ou 

petennajof@ my ouref[i`njonc pe 

Vnou] efna`ini `mpefjwnt@ aijw `mvai 

qen oumetrwmi `nnecswpi. 

But if our 

unrighteousness 

demonstrates the 

righteousness of God, what 

shall we say? Is God unjust 

who inflicts wrath? I speak 

as a man. 

نْ إِّنْ كَانَ إِّثمُْناَ يبُيَ ِّنُ بِّرَّ اللهِّ  وَلكَِّ

ي يجَْلِّبُ  فمََاذاَ نقَوُلُ؟ ألَعَلََّ اللهَ الَّذِّ

الْغضََبَ ظَالِّمٌ؟ أتَكََلَّمُ بِّحَسَبِّ 

نْسَانِّ   .الإِّ

Mmon pwc Vnou] na]hap 

`epikocmoc. 

Certainly not! For then 

how will God judge the 

world? 

ينُ اللهُ الْعاَلمََ إِّذْ  حَاشَا! فكََيْفَ يدَِّ

 ذاَكَ؟

Icje de ]me;myi `nte Vnou] 

acerhou`o èpefẁou `ǹhryi qen 

tame;nouj ie e;beou ce]hap `eroi hw 

`m`vry] `nourefernobi. 

For if the truth of God 

has increased through my 

lie to His glory, why am I 

also still judged as a sinner? 

دْقُ اللهِّ قدَِّ ازْدَادَ  نَّهُ إِّنْ كَانَ صِّ فإَِّ

هِّ فلَِّمَاذاَ أدَُانُ أنَاَ بعَْدُ  بِّي لِّمَجْدِّ بِّكَذِّ

ئٍ؟  كَخَاطِّ
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Ouoh kata `vry] an `etoujeou`a 

`eron `mmof ouoh `m`vry] `ete ouon 

hanouon jw `mmoc `eron je sanjoc je 

maren`iri `nnipethwou hina `nce`i nan 

`nje nipe;naneu ny`ete pouhap ,y qa 

p̀hap. 

And why not say, “Let 

us do evil that good may 

come?” as we are 

slanderously reported and as 

some affirm that we say. 

Their condemnation is just. 

مَا كَمَا يفُْترََى عَليَْناَ وَكَمَا يزَْعُمُ أَ 

لِّنفَْعلَِّ السَّي ِّآتِّ »قوَْمٌ أنََّناَ نقَوُلُ: 

ينَ «. لِّكَيْ تأَتِّْيَ الْخَيْرَاتُ  الَّذِّ

لةٌَ   .دَيْنوُنتَهُُمْ عَادِّ

Ou je ouon hou`o `ntoten ou 

pantwc anersorp gar `njem̀ariki 

`nniIoudai nem Nioueinin je ce,y qa 

`vnobi tyrou. 

What then? Are we 

better than they? Not at all. 

For we have previously 

charged both Jews and 

Greeks that they are all 

under sin. 

فمََاذاَ إِّذا ؟ أنَحَْنُ أفَْضَلُ؟ كَلاَّ الْبتََّةَ! 

لأنََّناَ قدَْ شَكَوْناَ أنََّ الْيهَُودَ 

يَّةِّ وَالْيوُناَ ينَ تحَْتَ الْخَطِّ  .نِّي ِّينَ أجَْمَعِّ

Kata `vry] etc̀qyout je `mmon 

ou`;myi `mmauatf. 

As it is written: “There 

is none righteous, no, not 

one; 

أنََّهُ ليَْسَ باَرٌّ وَلاَ »كَمَا هُوَ مَكْتوُبٌ: 

دٌ   .وَاحِّ

Mmon petka] `mmon petsini `nca 

Vnou]. 

there is none who 

understands; there is none 

who seeks after God. 

ليَْسَ مَنْ يفَْهَمُ. ليَْسَ مَنْ يطَْلبُُ 

 .اللهَ 

 Auriki `ebol tyrou aueratsau 

eucop@ `mmon pet`iri `noumet,̀ryctoc 

`mmon sa `eqoun `eouai. 

They have all turned 

aside; they have together 

become unprofitable. There 

is none who does good, no, 

not one. 

يعُ زَاغُوا وَفسََدُوا مَعا . ليَْسَ  الْجَمِّ

دٌ ، مَنْ يعَْمَلُ صَلاحَا  .ليَْسَ وَلاَ وَاحِّ

 Ouemhau efouyn pe tou`sbwbi@ 

auer`,rof `ebol qen poulac@ ouma;oùi 

ǹhof et,y qa nou`cvotou. 

Their throat is an open 

tomb; with their tongues 

they have practiced deceit; 

the poison of asps is under 

their lips; 

مْ قدَْ  نتَِّهِّ حَنْجَرَتهُُمْ قبَْرٌ مَفْتوُحٌ. بِّألَْسِّ

مُّ الأصَْلالَِّ تحَْتَ  مَكَرُوا. سِّ

مْ  هِّ فاَهِّ  .شِّ

 Nai ète rwou meh `ncahou`i nem 

ensasi. 

whose mouth is full of 

cursing and bitterness. 
 .وَمَرَارَة   وَفمَُهُمْ مَمْلوُءٌ لعَْنةَ  

 Ceiyc `nje nou[̀alauj `even `cnof 

`ebol. 

Their feet are swift to 

shed blood; 
يعةٌَ إِّلىَ سَفْكِّ الدَّمِّ   .أرَْجُلهُُمْ سَرِّ

 Pqomqem nem `ptalepwrià et,y 

hi noumwit. 

destruction and misery 

are in their ways; 
مِّ اغْتِّصَابٌ وَسَحْقٌ   .فِّي طُرُقِّهِّ

 

 Ouoh v̀mwit `nte ]hiryny 
and the way of peace 

they have not known. 
فوُهُ  يقُ السَّلامَِّ لمَْ يعَْرِّ  .وَطَرِّ
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`mpoucouwnf. 

 }ho] `nte Vnou] ,y `mpe`m;o 

`nnoubal `ebol an. 

There is no fear of God 

before their eyes. 
مْ   «.ليَْسَ خَوْفُ اللهِّ قدَُّامَ عُيوُنِّهِّ

 Teǹemi de je ny tyrou ète 

pinomoc jw `mmwou afjw `mmwou 

`nnyetqen pinomoc hina `nte rwf 

`nouon niben ;wm@ ouoh `nte pikocmoc 

tyrf swpi qa pihap `nte Vnou]. 

Now we know that 

whatever the law says, it 

says to those who are under 

the law, that every mouth 

may be stopped, and all the 

world may become guilty 

before God. 

وَنحَْنُ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ مَا يقَوُلهُُ 

ينَ فِّي  مُ بِّهِّ الَّذِّ النَّامُوسُ فهَُوَ يكَُل ِّ

يرَ النَّامُوسِّ لِّكَيْ يسَْتَ  دَّ كُلُّ فمٍَ وَيصَِّ

نَ اللهِّ   .كُلُّ الْعاَلمَِّ تحَْتَ قِّصَاصٍ مِّ

 Je `ebol qen nìhbyoùi `nte 

pinomoc `mmon `hli `ncarx namai 

`mpef`m;o@ `ebol gar hiten pinomoc a 

`pcouen `vnobi swpi. 

Therefore, by the deeds 

of the law no flesh will be 

justified in His sight, for by 

the law is the knowledge of 

sin. 

ي جَسَدٍ  لأنََّهُ بِّأعَْمَالِّ النَّامُوسِّ كُلُّ ذِّ

رُ أمََامَهُ. لأنََّ بِّالنَّامُوسِّ  لاَ يتَبَرََّ

يَّةِّ  فةََ الْخَطِّ  .مَعْرِّ

 }nou de at`[ne pinomoc à 

]me;myi `nte Vnou] acouwnh `ebol 

euerme;re qaroc `ebol hiten pinomoc 

nem nìprovytyc. 

But now the 

righteousness of God apart 

from the law is revealed, 

being witnessed by the Law 

and the Prophets, 

ا الآنَ فقَدَْ ظَهَرَ بِّرُّ اللهِّ بِّدُونِّ  وَأمََّ

نَ ال النَّامُوسِّ مَشْهُودا   نَّامُوسِّ لهَُ مِّ

 .الأنَْبِّياَءِّ وَ 

}me;myi de `nte Vnou] `ebol 

hiten `vnah] ǹIycouc Pi`,rictoc qen 

ouon niben e;nah]@ `mmon vwrj gar 

sop. 

Even the righteousness 

of God, through faith in 

Jesus Christ, to all and on 

all who believe. For there is 

no difference; 

يحِّ  يمَانِّ بِّيسَُوعَ الْمَسِّ بِّرُّ اللهِّ بِّالإِّ

نوُنَ.  ينَ يؤُْمِّ إِّلىَ كُل ِّ وَعَلىَ كُل ِّ الَّذِّ

 .لأنََّهُ لاَ فرَْقَ 

Auernobi gar tyrou ouoh cesat 

m̀̀pẁou m̀Vnou]. 

for all have sinned and 

fall short of the glory of 

God, 

يعُ أخَْطَأوُا وَأعَْوَزَهُمْ مَجْدُ  إِّذِّ الْجَمِّ

 اللهِّ.

Eu`;maiò `mmwou `njinjy qen 

pef̀hmot `ebol hiten picw] vyetqen 

Pi`,rictoc Iycouc. 

being justified freely by 

His grace through the 

redemption that is in Christ 

Jesus, 

انا  بِّنِّعْمَ  ينَ مَجَّ رِّ تِّهِّ بِّالْفِّدَاءِّ مُتبَرَِّ 

يحِّ. ي بِّيسَُوعَ الْمَسِّ  الَّذِّ

Vyetafersorp `n,af `nje Vnou] 

`nouref,w `ebol `ebol hiten `vnah] 

whom God set forth as a 

propitiation by His blood, 

through faith, to 

demonstrate His 

يمَانِّ  ي قدََّمَهُ اللهُ كَفَّارَة  بِّالإِّ الَّذِّ

فْحِّ  نْ أجَْلِّ الصَّ هِّ مِّ ظْهَارِّ بِّرِّ  هِّ لإِّ بِّدَمِّ

 ياَ السَّالِّفةَِّ بِّإِّمْهَالِّ اللهِّ.عَنِّ الْخَطَا
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ǹ̀qryi qen pefc̀nof `e`vouwnh èbol `nte 

tefme;myi e;be `p,w `ebol `nte 

nisorp `nnobi ètauswpi. 

righteousness, because in 

His forbearance God had 

passed over the sins that 

were previously committed, 

Qen ]metref̀wou `nhyt `nte 

Vnou] e;rec[wrp `ebol `nje 

tefme;myi `ǹhryi qen paicyou `nte 

]nou@ je hina `ntefswpi efoi `n;̀myi 

ouoh ef`;mai`o m̀pi `ebol qen `vnah] 

`nIycouc Pi,̀rictoc. 

to demonstrate at the 

present time His 

righteousness, that He might 

be just and the justifier of 

the one who has faith in 

Jesus Christ. 

رِّ  مَانِّ الْحَاضِّ هِّ فِّي الزَّ ظْهَارِّ بِّرِّ  لإِّ

نَ  رَ مَنْ هُوَ مِّ ا  وَيبُرَِّ  لِّيكَُونَ باَر 

يحِّ. يمَانِّ بِّيسَُوعَ الْمَسِّ  الإِّ

Af;wn oun pisousou auma`s;am 

èrwf hiten as `nnomoc va ni`hbyoùi 

`mmon alla `ebol hiten `vnomoc `nte 

`vnah]. 

Where is boasting then? 

It is excluded. By what law? 

Of works? No, but by the 

law of faith. 

بِّأيَِّ   .قدَِّ انْتفَىَ ؟فأَيَْنَ الافْتِّخَارُ 

كَلاَّ  ؟أبَِّناَمُوسِّ الأعَْمَالِّ  ؟ناَمُوسٍ 

. يمَانِّ  بلَْ بِّناَمُوسِّ الإِّ

Tennaep ourwmi gar je `fnamai 

qen `vnah] at[ne nih̀byoui `nte 

pinomoc. 

Therefore, we conclude 

that a man is justified by 

faith apart from the deeds of 

the law. 

رُ  نْسَانَ يتَبَرََّ بُ أنََّ الإِّ إِّذا  نحَْسِّ

يمَانِّ بِّ  .بِّالإِّ  دُونِّ أعَْمَالِّ النَّامُوسِّ

San Vnou] va niIoudai 

`mmauatou pe@ ouoh va nikee;noc 

`n;wou an pe@ àha va nikee;noc hwou 

pe. 

Or is He the God of the 

Jews only? Is He not also 

the God of the Gentiles? 

Yes, of the Gentiles also, 

لْيهَُودِّ  ألَيَْسَ لِّلأمَُمِّ  ؟فقَطَْ أمَِّ اللهُ لِّ

 بلَىَ لِّلأمَُمِّ أيَْضا . ؟أيَْضا  

Icje hara ouai pe Vnou] 

vye;na`;mai`e `pcebi `ebol qen `vnah] 

nem ]metatcebi `ebol hiten pinah]. 

since there is one God 

who will justify the 

circumcised by faith and the 

uncircumcised through 

faith. 

رُ  ي سَيبُرَِّ  دٌ هُوَ الَّذِّ لأنََّ اللهَ وَاحِّ

. يمَانِّ يمَانِّ وَالْغرُْلةََ بِّالإِّ تاَنَ بِّالإِّ  الْخِّ

Tennakerf pinomoc oun `ebol 

hiten pinah] ǹnecswpi alla 

pinomoc tennataho `mmof `eratf. 

Do we then make void 

the law through faith? 

Certainly not! On the 

contrary, we establish the 

law. 

يمَانِّ  لُ النَّامُوسَ بِّالإِّ  !حَاشَا ؟أفَنَبُْطِّ

 .بلَْ نثُبَِّ تُ النَّامُوسَ 
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Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة تكون الاولى  حنايو

 .يا احبائي معنا. آمين.

=a Iwannyc =a@ =a - =b@ ^ 
1 John 1: 1 - 2:6 1 6: 2 - 1 :1 حنايو 

 Vy`enafsop icjen hy 

vy`etanco;mef vyètannau `erof 

`nnenbal vy`etancomc `erof@ ouoh a 

nenjij jemjwmf e;be picaji `nte 

`pwnq. 

 That which was from the 

beginning, which we have 

heard, which we have seen 

with our eyes, which we 

have looked upon, and our 

hands have handled, 

concerning the Word of life; 

عْناَهُ  ي سَمِّ نَ الْبدَْءِّ الَّذِّ ي كَانَ مِّ الََّذِّ

ي رَأَ  ي شَاهَدْناَهُ الَّذِّ يْناَهُ بِّعيُوُنِّناَ الَّذِّ

هَةِّ كَلِّمَةِّ  نْ جِّ يناَ مِّ وَلمََسَتهُْ أيَْدِّ

 الْحَياَةِّ.

 Ouoh piwnq afouwnh èbol ouoh 

annau `erof ouoh tenerme;re ouoh 

tentamo `mmwten `epiwnq `ǹeneh je 

vyetsop ha Viwt ouoh afouwnh 

èron. 

 the life was manifested, 

and we have seen, and bear 

witness, and declare to you 

that eternal life which was 

with the Father and was 

manifested to us; 

رَتْ وَقدَْ رَأيَْناَ  فإَِّنَّ الْحَياَةَ أظُْهِّ

يَّةِّ  وَنشَْهَدُ وَنخُْبِّرُكُمْ بِّالْحَياَةِّ الأبَدَِّ

نْ  رَتْ لنَاَ.الَّتِّي كَانتَْ عِّ  دَ الآبِّ وَأظُْهِّ

 Vy`etannau `erof ouoh 

`etanco;mef tenhiwis `mmof nwten 

hina `n;wten hwten `nte oumets̀vyr 

swpi nwten neman ouoh tenmet`svyr 

ec,y nem Viwt nem Pefsyri Iycouc 

Pi`,rictoc. 

 that which we have seen 

and heard we declare to you, 

that you also may have 

fellowship with us; and truly 

our fellowship is with the 

Father and with His Son 

Jesus Christ. 

عْناَهُ نخُْبِّرُكُمْ بِّهِّ  ي رَأيَْناَهُ وَسَمِّ الَّذِّ

كَةٌ مَعنَاَ  لِّكَيْ يكَُونَ لكَُمْ أيَْضا  شَرِّ

يَ مَعَ  كَتنُاَ نحَْنُ فهَِّ ا شَرِّ الآبِّ وَأمََّ

يحِّ.  وَمَعَ ابْنِّهِّ يسَُوعَ الْمَسِّ

 Ouoh nai tenc̀qai `mmwou nwten 

hina `nte petenrasi swpi efjyk `ebol. 

 And these things we 

write to you that your joy 

may be full. 

وَنكَْتبُُ إِّليَْكُمْ هَذاَ لِّكَيْ يكَُونَ فرََحُكُمْ 

لا .  كَامِّ
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 Ouoh vai pe piws ètanco;mef 

`ntotf tenhiwis `mmof nwten je 

Vnou] ououwini pe ouoh `mmon `hli 

`n,aki `nqytf. 

 This is the message, 

which we have heard from 

Him and declare to you, that 

God is light and in Him is 

no darkness at all. 

عْناَهُ  ي سَمِّ نْهُ  وَهَذاَ هُوَ الْخَبرَُ الَّذِّ مِّ

وَنخُْبِّرُكُمْ بِّهِّ إِّنَّ اللهَ نوُرٌ وَليَْسَ فِّيهِّ 

 ظُلْمَةٌ الْبتََّةَ.

 Eswp ansanjoc je ouon `ntan 

`noumets̀vyr nemaf ouoh enmosi qen 

pi,aki tenjeme;nouj ouoh teǹiri 

`ǹ;myi an. 

 If we say that we have 

fellowship with Him, and 

walk in darkness, we lie and 

do not practice the truth. 

كَة  مَعهَُ وَسَلكَْناَ  إِّنْ قلُْناَ إِّنَّ لنَاَ شَرِّ

بُ وَلسَْناَ نعَْمَلُ  فِّي الظُّلْمَةِّ نكَْذِّ

.  الْحَقَّ

 Eswp de ansanmosi qen piouwini 

`m`vry] hwf `etefsop qen piouwini 

ouon `ntan `noumet`svyr nem nen`eryou 

ouoh `p`cnof `nIycouc Pi`,rictoc 

Pefsyri `fnatoubon `ebolha nobi 

niben. 

 But if we walk in the 

light as He is in the light, we 

have fellowship with one 

another, and the blood of 

Jesus Christ His Son 

cleanses us from all sin. 

نْ إِّنْ سَلكَْناَ فِّي النُّورِّ كَمَا هُوَ  وَلكَِّ

ناَ مَعَ  كَةٌ بعَْضِّ فِّي النُّورِّ فلَنَاَ شَرِّ

يحِّ ابْنِّهِّ  بعَْضٍ وَدَمُ يسَُوعَ الْمَسِّ

يَّةٍ  نْ كُلِّ  خَطِّ رُناَ مِّ  .يطَُهِّ 

 Eswp ansanjoc je `mmonten nobi 

`mmau tenerhal `mmon `mmauàten 

ouoh `;myi sop `nqyten an. 

 If we say that we have 

no sin, we deceive 

ourselves, and the truth is 

not in us. 

لُّ  يَّةٌ نضُِّ إِّنْ قلُْناَ إِّنَّهُ ليَْسَ لنَاَ خَطِّ

 .أنَْفسَُناَ وَليَْسَ الْحَقُّ فِّيناَ

 Eswp ansan ouwnh `nnennobi 

`ebol `fenhot ouoh ou`;myi pe hina 

`ntef,a nennobi nan `ebol ouoh 

f̀natoubon `ebolha [i `njonc niben. 

 If we confess our sins, 

He is faithful and just to 

forgive us our sins and to 

cleanse us from all 

unrighteousness. 

ينٌ  إِّنِّ اعْترََفْناَ بِّخَطَاياَناَ فهَُوَ أمَِّ

لٌ، حَتَّى يغَْفِّرَ لنَاَ خَطَاياَناَ  وَعَادِّ

نْ كُل ِّ  رَناَ مِّ  .إِّثمٍْ  وَيطَُه ِّ

 Eswp ansanjoc je `mpenernobi 

teǹiri `mmof `ncame;nouj ouoh 

pefcaji sop`nqyten an. 

 If we say that we have 

not sinned, we make Him a 

liar, and His word is not in 

us. 

ئْ نجَْعلَْهُ  با ،إِّنْ قلُْناَ إِّنَّناَ لمَْ نخُْطِّ  كَاذِّ

 .وَكَلِّمَتهُُ ليَْسَتْ فِّيناَ

 Nasyri nai ]̀cqai `mmwou nwten  

hina `nteten`stemernobi@ ouoh `eswp 

àresan ouai ernobi ouon `ntan `mmau 

 My little children, these 

things I write to you, so that 

you may not sin. And if 

anyone sins, we have an 

Advocate with the Father, 

Jesus Christ the righteous. 

ي، أكَْتبُُ إِّليَْكُمْ هَذاَ لِّكَيْ لاَ  ياَ أوَْلادَِّ

ئوُا. وَإِّنْ أخَْطَأَ أحََدٌ فلَنَاَ شَفِّيعٌ  تخُْطِّ

. يحُ الْباَرُّ نْدَ الآبِّ، يسَُوعُ الْمَسِّ  عِّ
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m̀piparaklyton qaten Viwt Iycouc 

Pi`,rictoc pi`;myi. 

 Ouoh `n;of pe `pcw] `nte nennobi 

e;be noun de `mmauaten an alla nem 

e;be na pikocmoc tyrf. 

 And He Himself is the 

propitiation for our sins, and 

not for ours only but also for 

the whole world. 

وَهُوَ كَفَّارَةٌ لِّخَطَاياَناَ. ليَْسَ 

لِّخَطَاياَ كُل ِّ الْعاَلمَِّ لِّخَطَاياَناَ فقَطَْ، بلَْ 

 أيَْضا .

 Ouoh qen vai tenna`emi je 

ancouwnf eswp ansan`areh 

ènefentolh.  

 Now by this we know 

that we know Him, if we 

keep His commandments. 

فُ أنََّناَ قدَْ عَرَفْناَهُ: إِّنْ  وَبِّهَذاَ نعَْرِّ

 حَفِّظْناَ وَصَاياَهُ.

 Vyetjw `mmoc je aicouwnf ouoh 

`ntefs̀tem`areh `enefentoly 

oucame;nouj pe ouoh `;myi sop qen 

vai an. 

 He who says, “I know 

Him,” and does not keep His 

commandments, is a liar, 

and the truth is not in him. 

مَنْ قاَلَ قدَْ عَرَفْتهُُ وَهُوَ لاَ يحَْفظَُ 

بٌ وَليَْسَ الْحَقُّ وَصَاياَهُ،  فهَُوَ كَاذِّ

.  فِّيهِّ

 Vy de e;na`areh `epefcaji aly;wc 

] agapy `nte Vnou] acjwk `ebol 

`ǹqryi qen vai qen vai tenna`emi je 

tensop `nqytf. 

 But whoever keeps His 

word, truly the love of God 

is perfected in him. By this 

we know that we are in Him. 

ا مَنْ حَفِّظَ كَلِّمَتهَُ، فحََق ا   فِّي هَذاَ  وَأمََّ

لتَْ مَحَبَّةُ اللهِّ.  فُ قدَْ تكََمَّ بِّهَذاَ نعَْرِّ

 .أنََّناَ فِّيهِّ 

 Vyetjw `mmoc je ]sop `nqytf 

`cem`psa `m`vry] eta vy mosi `mmof 

`ntefmosi hwf `mpairy]. 

 He who says he abides in 

Him ought himself also to 

walk just as He walked. 

ي أنََّهُ  ، ينَْبغَِّ مَنْ قاَلَ إِّنَّهُ ثاَبِّتٌ فِّيهِّ

 كَمَا سَلكََ ذاَكَ هَكَذاَ يسَْلكُُ هُوَ أيَْضا .

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى فى 
العالم، العالم يزول وشهوته واما 

يصنع ارادة الله يدوم إلى  الذي
 الابد. آمين.
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =z@ =k=g - ==l=d 
Acts 7: 23 - 34 34 - 23 :7عمال أ 

Etaujwk de `ebol `nje `hme 

`nrompi `ncyou ac`i `ejen pefhyt 

`ejem`psini `nnef`cnyou nensyri 

m̀Picrayl. 

Now when he was forty 

years old, it came into his 

heart to visit his brethren, 

the children of Israel. 

ينَ سَنةَ   لتَْ لهَُ مُدَّةُ أرَْبعَِّ ا كَمِّ وَلمََّ

دَ إِّخْوَتهَُ  خَطَرَ عَلىَ باَلِّهِّ أنَْ يفَْتقَِّ

 .بنَِّي إِّسْرَائِّيلَ 

Ouoh `etafnau èouai ef[i `mmof 

`njonc afsenhyt ouoh afìri `nou[i 

m̀̀psis `mvy`enau`themko `mmof 

`eafqwteb `mpirem`n<ymi. 

And seeing one of them 

suffer wrong, he defended 

and avenged him who was 

oppressed, and struck down 

the Egyptian. 

دا   مَظْلوُما  حَامَى عَنْهُ وَإِّذْ رَأىَ وَاحِّ

وَأنَْصَفَ الْمَغْلوُبَ إِّذْ قتَلََ 

يَّ  صْرِّ  .الْمِّ

Nafmeuì de pe je cenaka] `nje 

nef`cnyou je Vnou] na] `nououjai 

nwou `ebolhitotf@ ǹ;wou de 

`mpouka]. 

 For he supposed that his 

brethren would have 

understood that God would 

deliver them by his hand, 

but they did not understand. 

فظََنَّ أنََّ إِّخْوَتهَُ يفَْهَمُونَ أنََّ اللهَ 

ا هُمْ فلَمَْ  مْ نجََاة  وَأمََّ يهِّ هِّ يعُْطِّ عَلىَ يدَِّ

 .يفَْهَمُوا

Pefrac] de afouonhf `ehanke 

,wouni eum̀laq ouoh  nafhwtp 

`mmwou pe `eouhiryny efjw `mmoc je 

ǹ;wten  hanrwmi `nc̀nyou e;be ou 

teten[i `nneteǹeryou `njonc. 

 And the next day he 

appeared to two of them as 

they were fighting, and tried 

to reconcile them, saying, 

‘Men, you are brethren; 

why do you wrong one 

another?’ 

ظَهَرَ لهَُمْ وَهُمْ  وَفِّي الْيوَْمِّ الثَّانِّي

يتَخََاصَمُونَ فسََاقهَُمْ إِّلىَ السَّلامََةِّ 

جَالُ أنَْتمُْ إِّخْوَةٌ. لِّمَاذاَ  قاَئِّلا : أيَُّهَا الرِّ 

 تظَْلِّمُونَ بعَْضُكُمْ بعَْضا ؟

Vy de et[i `mpefs̀vyr ǹjonc 

afjolf `ebol efjw `mmoc je nim pe 

`etaf,ak `nar,wn ie ref]hap `èhryi 

`ejwn. 

 But he who did his 

neighbor wrong pushed him 

away, saying, ‘Who made 

you a ruler and a judge over 

us?’ 

يبهَُ دَفعَهَُ قاَئِّلا :  ي كَانَ يظَْلِّمُ قرَِّ فاَلَّذِّ

يا  عَليَْناَ؟  مَنْ أقَاَمَكَ رَئِّيسا  وَقاَضِّ
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My ekouws `eqo;bet `n;ok `m`vry] 

`etakqwteb `mpirem`n<ymi `ncaf. 

Do you want to kill me 

as you did the Egyptian 

yesterday? 

يدُ أنَْ تقَْتلُنَِّي كَمَا قتَلَْتَ أمَْسَ  أتَرُِّ

؟ يَّ صْرِّ  الْمِّ

Afvwt de `nje Mw`ucyc qen 

paicaji aferrem`njwili qen `pkahi 

m̀Madiam pima `etafj̀ve syri ̀cnau 

m̀mau. 

Then, at this saying, Moses 

fled and became a dweller 

in the land of Midian, where 

he had two sons. 

هِّ الْكَلِّمَةِّ  فهََرَبَ مُوسَى بِّسَببَِّ هَذِّ

يبا  فِّي أرَْضِّ مَدْياَنَ  وَصَارَ غَرِّ

 .حَيْثُ وَلدََ ابْنيَْنِّ 

Ouoh `etaujwk de `ebol `nje h̀me 

`nrompi afouonhf `erof qen `psafe 

`nte `ptwou `nCina `nje ouaggeloc qen 

ousah `ǹ,rwm hijen oubatoc. 

And when forty years 

had passed, an Angel of The 

Lord appeared to him in a 

flame of fire in a bush, in 

the wilderness of Mount 

Sinai. 

لتَْ أرَْبعَوُنَ سَنةَ  ظَهَرَ  ا كَمِّ لهَُ  وَلمََّ

يناَءَ  يَّةِّ جَبلَِّ سِّ بِّ  فِّي برَِّ  مَلاكَُ الرَّ

يبِّ ناَرِّ عُلَّيْقةٍَ   .فِّي لهَِّ

Mw`ucyc de `etafnau `epihorama 

afer`svyri efna`i de `e]niatf@ acswpi 

`nje ou`cmy `nte P[oic ecjw `mmoc. 

 When Moses saw it, he 

marveled at the sight; and as 

he drew near to observe, the 

voice of The Lord came to 

him, 

نَ  بَ مِّ ا رَأىَ مُوسَى ذلَِّكَ تعَجََّ فلَمََّ

يتَطََلَّعَ  مُ لِّ . وَفِّيمَا هُوَ يتَقَدََّ الْمَنْظَرِّ

: بِّ   صَارَ إِّليَْهِّ صَوْتُ الرَّ

Je `anok pe Vnou] `nte nekio] 

Vnou] `nAbraam nem Vnou] `nIcaak 

nem Vnou] `nIakwb@ af`c;erter de 

`nje Mw`ucyc ouoh `mpefertolman 

è]niatf. 

 saying, ‘I am the God of 

your fathers -- the God of 

Abraham, the God of Isaac, 

and the God of Jacob.’ And 

Moses trembled and dared 

not look. 

يمَ وَإِّلهَُ  أنَاَ إِّلهَُ آباَئِّكَ إِّلهَُ إِّبْرَاهِّ

إِّسْحَاقَ وَإِّلهَُ يعَْقوُبَ. فاَرْتعَدََ 

 .مُوسَى وَلمَْ يجَْسُرْ أنَْ يتَطََلَّعَ 

Peje P[oic de naf je bwl 

`mpi;woùi `ebolhi nek[alauj@ pima 

gar `etek`ohi `eratk hijwf oukahi 

efouab pe. 

Then The Lord said to 

him, "Take your sandals off 

your feet, for the place 

where you stand is holy 

ground. 

جْليَْكَ  : اخْلعَْ نعَْلَ رِّ بُّ فقَاَلَ لهَُ الرَّ

ي أنَْتَ وَاقِّفٌ  عَ الَّذِّ لأنََّ الْمَوْضِّ

 .عَليَْهِّ أرَْضٌ مُقدََّسَةٌ 

Qen ounau ainau `e`pt̀hemko 

`mpalaoc etqen <ymi ouoh aicwtem 

`epoufi`ahom ouoh ai`i `epecyt `enahmou@ 

]nou de `amou `ntaou`orpk `e`qryi 

è<ymi. 

I have surely seen the 

oppression of my people 

who are in Egypt; I have 

heard their groaning and 

have come down to deliver 

them. And now come, I will 

send you to Egypt. 

ينَ فِّي  إِّنِّ ي رَأيَْتُ مَشَقَّةَ شَعْبِّي الَّذِّ

عْتُ أنَِّينهَُمْ وَنزََلْتُ  صْرَ وَسَمِّ مِّ

لكَُ إِّلىَ  نُْقِّذهَُمْ. فهََلمَُّ الآنَ أرُْسِّ لأِّ

صْرَ   .مِّ
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Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Baramhat 29 

 برمهاتمن شهر التاسع والعشرون سنكسار اليوم 
 

1. The Feast of the Glorious Annunciation 

2. The Commemoration of the Resurrection of The Lord 

Jesus Christ frim the Dead 

 . عيد البشارة المجيد1

 قيامة السيد المسيح من الأموات تذكار. 2

1. The Feast of the Glorious Annunciation 

The church celebrates today the glorious feast of 

Annunciation. When the appointed time by God since 

eternity for the salvation of mankind had come, God sent 

Gabriel the Archangel to a city of Galilee named 

Nazareth, to a virgin betrothed to a man whose name 

was Joseph, of the house of David. The virgin’s name 

was Mary. And having come in, the angel said to her, 

“Rejoice, highly favored one, The Lord is with you; 

blessed are you among women!” But when she saw him, 

she was troubled at his saying, and considered what 

manner of greeting this was. Then the angel said to her, 

“Do not be afraid, Mary, for you have found favor with 

God. And behold, you will conceive in your womb and 

bring forth a Son, and shall call His name JESUS. He 

will be great, and will be called the Son of the Highest; 

and The Lord God will give Him the throne of His father 

David. And He will reign over the house of Jacob 

forever, and of His kingdom there will be no end.” Then 

Mary said to the angel, “How can this be, since I do not 

know a man?” And the angel answered and said to her, 

“The Holy Spirit will come upon you, and the power of 

the Highest will overshadow you; therefore, also, that 

Holy One who is to be born will be called the Son of 

God… Then Mary said: Behold the maidservant of The 

Lord! Let it be to me according to your word. And the 

angel departed from her” (Luke 1: 26 - 36). 

Since this moment, the Only Begotten Son, the Word 

of God, came and dwelt in the womb of our Lady, the 

Virgin St. Mary. 

This day then is the first-born of all the major feasts 

of The Lord, for it was the glad tidings of the salvation 

 . عيد البشارة المجيد1

اليوم بعيد البشارة المجيد.  تحتفل الكنيسة

لما جاء الوقت المعين منذ الأزل من الله  فإنه

أرسل الله رئيس الملائكة  ،لخلاص البشر

جبرائيل إلى مدينة من الجليل اسمها ناصرة 

إلى عذراء مخطوبة لرجل من بيت داود اسمه 

فدخل إليها الملاك  .يوسف واسم العذراء مريم

. الرب سلام لك آيتها الممتلئة نعمة": وقال

 ،فلما رأته ".ي النساءمباركة أنت ف .معك

أن  عسىاضطربت من كلامه وفكرت ما 

 "لا تخافي :فقال لها الملاك .تكون هذه التحية

يا مريم لأنك وجدت نعمة عند الله وها أنت 

ذا ه .وتسمينه يسوع لين وتلدين أبنا  بستح

وابن العلي يدعي ويعطيه الرب  يكون عظيما  

 بالإله كرسي داود أبيه ويملك على بيت يعقو

فقالت مريم  .لملكه نهاية" ولا يكونإلى الأبد 

"كيف يكون هذا وأنا لست أعرف  :للملاك

"الروح  :رجلا؟" فأجاب الملاك وقال لها

القدس يحل عليك وقوة العلي تظللك فلذلك 

... القدوس المولود منك يدعي ابن الله أيضا  

ليكن لي  ،مة الربأنا أهوذا فقالت مريم: 

: 1)لوقا  "فمضى من عندها الملاك .كقولك

26 – 38.) 

ء السيدة أحشاومن تلك اللحظة، حل في 

 العذراء الابن الوحيد الكلمة.

السيدية الكبرى لأن هذا اليوم هو بكر الأعياد 

 .البشري بخلاص العالمفيه كانت 

 .أمينبركة بشرى الخلاص فلتكن معنا. 
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of the world. 

May the blessings of this glorious Annunciation be 

with us all. Amen. 

2. The Commemoration of the Resurrection of The 

Lord Jesus Christ frim the Dead 

On this day also, of the year 34 AD, The Lord 

fulfilled the economy of salvation and redemption with 

His Holy Resurrection from the dead and became the 

first-fruit of those who have fallen asleep. 

We ask our Good Savior to raise us from the death of 

sin, forgive us our trespasses and grant us the eternal 

life. And glory be to our God forever. Amen. 

. تذكار قيامة السيد المسيح من الأموات 2

ميلادية، أكمل الرب  34وفيه أيضا  من سنة 

ته المقدسة من بين الخلاص بقيامتدبير 

 وصار بكر الراقدين.الأموات 

نسأل إلهنا الصالح أن يقيمنا من موت الخطية 

ويغفر لنا آثامنا وينعم لنا بالحياة الأبدية. 

 .المجد الدائم إلى الأبد. آمين ولربنا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d @ =i =g 
Psalms 45: 10 , 11  13 :44مزمور 

Cwtem taseri `anau rek pemasj@ 

`ari`pwbs `mpelaoc nem `pyi tyrf `nte 

peiwt@ je `a Piouro `ere pi;umin `epecai 

je ouyi `n;of pe pet[oic. Allyloui`a. 

Hear O daughter, and 

see, and incline your ear. 

Forget your own people 

also, and your father’s 

house. Because the King has 

desired your beauty. For He 

is your Lord. Alleluia. 

وأميلي إسمعي يا إبنتي وانظري 

. . وإنسي شعبكَِّ وبيتَ أبيكِّ  سمعكِّ

نهُ  . لأِّ فإنَّ الملكَ قدِّ إشتهى حسنكَِّ

 .هلليلويا هو ربُّك.

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =a@ =k^ - =l=y 
Luke 1: 26 - 38 38 - 26 :1 قالو 



492 

 

Qen pi`abot de `mmahcoou auouwrp 

`nGabriyl piaggeloc `ebol hiten 

Vnou] `eoubaki `nte ]Galile`a 

`epecran pe Nazare;. 

 Now in the sixth month 

the angel Gabriel was sent 

by God to a city of Galilee 

named Nazareth, 

لَ  سِّ أرُْسِّ وَفِّي الشَّهْرِّ السَّادِّ

ينةٍَ  نَ اللهِّ إِّلىَ مَدِّ بْرَائِّيلُ الْمَلاكَُ مِّ جِّ

رَةُ  نَ الْجَلِّيلِّ اسْمُهَا ناَصِّ  .مِّ

Ha oupar;enoc `eauwp `ncwc 

`nourwmi `epefran pe Iwcyv `ebol qen 

`pyi `nDauid ouoh `vran `n]par;enoc pe 

Mariam. 

 to a virgin betrothed to a 

man whose name was 

Joseph, of the house of 

David. The virgin's name 

was Mary. 

نْ بيَْتِّ  إِّلىَ عَذْرَاءَ مَخْطُوبةٍَ لِّرَجُلٍ مِّ

مُهُ يوُسُفُ. وَاسْمُ الْعذَْرَاءِّ دَاوُدَ اسْ 

 .مَرْيمَُ 

Ouoh etafsenaf `eqoun haroc `nje 

piaggeloc pejaf nac je ,ere 

;ye;meh `ǹhmot P[oic neme@ 

tècmarwout `n;o qen nihiomi. 

 And having come in, the 

angel said to her, “Rejoice, 

highly favored one, The 

Lord is with you; blessed are 

you among women!” 

سَلامٌَ »فدََخَلَ إِّليَْهَا الْمَلاكَُ وَقاَلَ: 

بُّ  مة.عَ ن ئةمتلْ لكَِّ أيََّتهَُا الْمُ  الَرَّ

. مُباَرَكَةٌ أنَْتِّ فِّي الن ِّسَاءِّ   «.مَعكَِّ

N;oc de `etacnau `erof ac`s;orter 

`ejen picaji ouoh nacmokmek pe je 

ouas `nry] pe paiacpacmoc. 

 But when she saw him, 

she was troubled at his 

saying, and considered what 

manner of greeting this was. 

هِّ  نْ كَلامَِّ ا رَأتَهُْ اضْطَرَبتَْ مِّ فلَمََّ

هِّ  وَفكََّرَتْ مَا عَسَى أنَْ تكَُونَ هَذِّ

يَّةُ   .التَّحِّ

Ouoh peje piaggeloc nac je 

m̀pererho] Mariam `arejimi `nouh̀mot 

`mpe`m;o m̀Vnou]. 

 Then the angel said to 

her, “Do not be afraid, 

Mary, for you have found 

favor with God. 

لاَ تخََافِّي ياَ »فقَاَلَ لهََا الْمَلاكَُ: 

نْدَ اللهِّ  مَرْيمَُ لأنََّكِّ قدَْ وَجَدْتِّ نِّعْمَة    .عِّ

Ouoh hyppe teraerboki ouoh ̀nte 

mici `nousyri ouoh er̀emou] `ePefran 

je Iycouc. 

 And behold, you will 

conceive in your womb and 

bring forth a Son, and shall 

call His name Jesus. 

ينَ ابْنا    وَهَا أنَْتِّ سَتحَْبلَِّينَ وَتلَِّدِّ

 .يسَُوعَ  اسمه يندعوت

Vai de efèer ounis] ouoh 

eùemou] `erof je Psyri `mVyet[oci 

ouoh ef̀e] naf `nje P[oic Vnou] 

`m`p`;ronoc `nDauid pefiwt. 

 He will be great, and 

will be called the Son of the 

Highest; and The Lord God 

will give Him the throne of 

His father David. 

يما   ِّ يدُْعَى وَابْنَ  هَذاَ يكَُونُ عَظِّ الْعلَِّي 

يَّ دَاوُدَ  لهَُ كُرْسِّ بُّ الإِّ يهِّ الرَّ وَيعُْطِّ

 .أبَِّيهِّ 
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Ouoh  `fnaerouro èjen `pyi `nIakwb 

sa `eneh@ ouoh `nne qa`e swpi `nte 

tefmetouro. 

 And He will reign over 

the house of Jacob forever, 

and of His kingdom there 

will be no end”. 

وَيمَْلِّكُ عَلىَ بيَْتِّ يعَْقوُبَ إِّلىَ الأبَدَِّ 

هِّ نِّهَايةٌَ  مُلْكِّ  «.وَلاَ يكَُونُ لِّ

Peje Mariam de `mpiaggeloc je 

pwc vai naswpi nyi èpidy ǹ]cwoun 

`nhai an. 

 Then Mary said to the 

angel, “How can this be, 

since I do not know a man?” 

:  فقَاَلتَْ مَرْيمَُ  لْمَلاكَِّ كَيْفَ يكَُونُ »لِّ

فُ رَجُلا ؟  هَذاَ وَأنَاَ لسَْتُ أعَْرِّ

Ouoh  af`erouẁ `nje piaggeloc 

pejaf nac je ou`pneuma efouab ef`e`i 

`eh̀ryi `ejw@ ouoh oujom `nte Vyeet[oci 

e;naerqy`ibi `ero e;be vai vyèteremacf 

`fouab eu`emou] `erof je Psyri 

`mVnou]. 

 And the angel answered 

and said to her, “The Holy 

Spirit will come upon you, 

and the power of the Highest 

will overshadow you; 

therefore, also, that Holy 

One who is to be born will 

be called the Son of God. 

وحُ الْقدُُسُ »فأَجََابَ الْمَلاكَُ:  الَرُّ

لكُِّ يحَِّ  ِّ تظَُل ِّ ةُ الْعلَِّي   ،لُّ عَليَْكِّ وَقوَُّ

نْكِّ  فلَِّذلَِّكَ أيَْضا   الْقدُُّوسُ الْمَوْلوُدُ مِّ

 .يدُْعَى ابْنَ اللهِّ 

Ouoh  hyppe ic Elicabet 

tecuggenyc acerboki hwc `nousyri qen 

tecmetqellw@ ouoh vai pe 

pecmahcoou `n`abot pe@ ;yètoumou] 

`eroc je ]at[ryn. 

 Now indeed, Elizabeth 

your relative has also 

conceived a son in her old 

age; and this is now the sixth 

month for her who was 

called barren. 

يَ أيَْضا   يبتَكُِّ هِّ  وَهُوَذاَ ألَِّيصَاباَتُ نسَِّ

وَهَذاَ  ،حُبْلىَ بِّابْنٍ فِّي شَيْخُوخَتِّهَا

ةِّ  هُوَ الشَّهْرُ  تِّلْكَ الْمَدْعُوَّ سُ لِّ السَّادِّ

 .عَاقِّرا  

 

Je `mmon `hli `ncaji i natjom 

qaten Vnou]. 

 For with God nothing 

will be impossible”. 
نٍ لدََى  لأنََّهُ ليَْسَ شَيْءٌ غَيْرَ مُمْكِّ

 «.اللهِّ 

 Peje Mariam de `mpiaggeloc je 

hype `anok ic ]bwki `nte P[oic 

ec`eswpi nyi kata pekcaji ouoh 

afsenaf `ebol haroc `nje piaggeloc. 

 Then Mary said, 

“Behold the maidservant of 

The Lord! Let it be to me 

according to your word”. 

And the angel departed from 

her. 

ِّ. »فقَاَلتَْ مَرْيمَُ:  ب  هُوَذاَ أنَاَ أمََةُ الرَّ

نْ «. لِّي كَقوَْلِّكَ لِّيكَُنْ  فمََضَى مِّ

هَا الْمَلاكَُ. نْدِّ  عِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 30th Day of Baramhat 

 برمهات المبارك شهرمن الثلاثون اليوم قراءات قطمارس 

Coumap `n`ehoou `mPi`abot Vamenw; 

 
 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =z> =y Psalm 34: 7, 8 8، 7: 33 المزمور 

 Paggeloc `mP[oic hikwt `m`pkw] 

`nouon niben eterho] qatefhy ouoh 

`fnanahmou@ jem]pi ouoh `anau je 

ouhelje pe P[oic@ ẁouniatf `mpirwmi 

eterhelpic `erof. Allyloui`a. 

 The angel of The Lord 

encamps all around those 

who fear Him, and delivers 

them. Oh, taste and see that 

The Lord is good: blessed is 

the man who trusts in Him. 

Alleluia. 

الرب حول كل  يعسكر ملاك

وينجيهم. ذوقوا وانظروا  خائفيه

 طوبى للإنسان .أطيبَ الربَ  ما

 .اهلليلوي .المتكل عليه

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =k=d - =k=y  
Matthew 16: 24 - 28  28 - 24: 16متى 



495 

 

 Tote peje Iycouc `nnefma;ytyc@ 

je vye;ouws èmosi ǹcwi marefjolf 

`ebol@ ouoh marefẁli `mpefc̀tauroc 

`ntefmosi `ncwi. 

 Then Jesus said to His 

disciples, “If anyone desires 

to come after Me, let him 

deny himself, and take up 

his cross, and follow Me. 

: إِّنْ أرََادَ  هِّ يذِّ ينئَِّذٍ قاَلَ يسَُوعُ لِّتلَامَِّ حِّ

رْ نفَْسَهُ  أحََدٌ أنَْ يأَتِّْيَ وَرَائِّي فلَْينُْكِّ

لْ صَلِّيبهَُ وَيتَبْعَْنِّيوَيَ   .حْمِّ

 Vy gar e;ouws ènohem 

ǹtef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako ǹtef'u,y e;byt ef`ejemc. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake will find it. 

فإَِّنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِّصَ نفَْسَهُ 

نْ أجَْلِّي  كُهَا وَمَنْ يهُْلِّكُ نفَْسَهُ مِّ يهُْلِّ

دُهَا  .يجَِّ

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

m̀mof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf tef'u,y de `ntef]`oci `mmoc@ 

`mmon ou pete pirwmi natyif `ǹtsebiẁ 

ǹtef'u,y. 

 For what profit is it to a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? Or what will a man 

give in exchange for his 

soul? 

نْسَ  انُ لوَْ رَبِّحَ لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِّعُ الإِّ

رَ نفَْسَه؟ُ أوَْ مَاذاَ  الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِّ

؟ هِّ نْسَانُ فِّدَاء  عَنْ نفَْسِّ ي الإِّ  يعُْطِّ

 Psyri gar `mv̀rwmi efnyou qen 

p̀̀wou `nte Pefiwt nem nef̀aggeloc@ 

ouoh tote `fna] `mpiouai piouai kata 

nef`hbyouì. 

For the Son of Man will 

come in the glory of His 

Father with His angels, and 

then He will reward each 

according to his works. 

نْسَانِّ سَوْفَ يأَتِّْي فِّي  فإَِّنَّ ابْنَ الإِّ

ينئَِّذٍ  مَجْدِّ أبَِّيهِّ مَعَ مَلائَِّكَتِّهِّ وَحِّ

. دٍ حَسَبَ عَمَلِّهِّ ي كُلَّ وَاحِّ  يجَُازِّ

 Amyn ]jw `mmoc nwten je ouon 

hanouon qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi m̀`vmou an satounau 

èPsyri `mVrwmi efnyou qen 

tefmetouro. 

 Assuredly, I say to you, 

there are some standing here 

who shall not taste death till 

they see the Son of Man 

coming in His kingdom.” 

نَ الْقِّياَمِّ هَهُناَ  الَْحَقَّ  أقَوُلُ لكَُمْ إِّنَّ مِّ

قوَْما  لاَ يذَوُقوُنَ الْمَوْتَ حَتَّى يرََوُا 

نْسَانِّ آتِّيا  فِّي مَلكَُوتِّهِّ   .ابْنَ الإِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f^@ =y Psalm 97: 7, 8 8: 96 المزمور 

 Ouwst naf nefaggeloc tyrou@ 

accwtem `nje Ciwn ouoh acounof@ 

au;elyl `nje niseri `nte ]Ioudeà@ 

e;be nekhap P[oic. Allyloui`a. 

 Worship Him all you 

angels. Zion hears and is 

glad, and the daughters of 

Judah rejoice because of 

Your judgments, O Lord. 

Alleluia. 

 ته.اسجدوا لله يا جميع ملائك

سمعت صهيون ففرحت، وتهللت 

بنات يهوذا، من أجل أحكامك يا 

 .اهلليلوي .رب

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=y@ =i - =k Matthew 18: 10 - 20  20 - 10: 18متي 

Anau oun `mpererkata`vronin 

`nouai `nnaikouji@ ]jw gar `mmoc 

nwten je nouaggeloc qen nivyou`i 

`ncyou niben cenau `e`pho `mPaiwt 

etqen nivyou`i. 

Take heed that you do 

not despise one of these 

little ones, for I say to you 

that in heaven their angels 

always see the face of My 

Father who is in heaven. 

نْظُرُوا لاَ تحَْتقَِّرُوا أحََدَ هَؤُلاءَِّ اُ 

غاَرِّ  لأنَ ِّي أقَوُلُ لكَُمْ إِّنَّ  ،الص ِّ

ينٍ  مَلائَِّكَتهَُمْ فِّي السَّمَاوَاتِّ كُلَّ حِّ

ي فِّي  ينَْظُرُونَ وَجْهَ أبَِّي الَّذِّ

 .السَّمَاوَاتِّ 

Ke gar afì `nje Psyri `mVrwmi 

èkw] ouoh `enohem `nnyetcwrem. 

For the Son of Man has 

come to save that which 

was lost. 

نْسَانِّ قدَْ جَاءَ لِّكَيْ لأنََّ  ابْنَ الإِّ

 .يخَُل ِّصَ مَا قدَْ هَلكََ 
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Ou je pe tetenmeuì `erof `aresan 

se `ǹecwou swpi `nourwmi ouoh `nte 

ouai cwrem `ebol `nqytou my `mpaf,a 

pipictau 'it hijen pitwou ouo, 

`ntefsenaf `ntefkw] `nca 

vy`etafcwrem. 

What do you think? If a 

man has a hundred sheep, 

and one of them goes 

astray, does he not leave the 

ninety-nine and go to the 

mountains to seek the one 

that is straying? 

ئةَُ  نْسَانٍ مِّ ِّ مَاذاَ تظَُنُّونَ؟ إِّنْ كَانَ لإِّ

نْهَا أفَلَاَ  دٌ مِّ خَرُوفٍ وَضَلَّ وَاحِّ

ينَ عَلىَ يتَرُْكُ  الت ِّسْعةََ وَالت ِّسْعِّ

الَّ؟ باَلِّ وَيذَْهَبُ يطَْلبُُ الضَّ  الْجِّ

Ouoh acsanswpi e;refjemf 

`amyn ]jw `mmoc nwten je safrasi 

`eh̀ryi `ejwf mallon ``ehote pipictau 

'it `ete `ncecwrem an. 

And if he should find it, 

assuredly, I say to you, he 

rejoices more over that 

sheep than over the ninety-

nine that did not go astray. 

دَهُ  فاَلْحَقَّ أقَوُلُ  ،وَإِّنِّ اتَّفقََ أنَْ يجَِّ

نَ الت ِّسْعةَِّ  لكَُمْ إِّنَّهُ يفَْرَحُ بِّهِّ أكَْثرََ مِّ

لَّ  ينَ الَّتِّي لمَْ تضَِّ  .وَالت ِّسْعِّ

Pairy] `vouws m̀Paiwt an pe 

etqen nivyou`i hina `nte ouai 

`nnaikouji tako. 

Even so it is not the will 

of your Father who is in 

heaven that one of these 

little ones should perish. 

يئةَ   أمََامَ أبَِّيكُمُ  هَكَذاَ ليَْسَتْ مَشِّ

ي فِّي السَّمَاوَاتِّ أنَْ يهَْلِّكَ أحََدُ  الَّذِّ

غاَرِّ   .هَؤُلاءَِّ الص ِّ

Eswp de `aresan pekcon ernobi 

`erok masenak ouoh cahwf outwk 

nemaf `mmauatk@ èswp de 

afsancwtem `ncwk k`ejemhyou 

`mpekcon. 

Moreover, if your 

brother sins against you, go 

and tell him his fault 

between you and him alone. 

If he hears you, you have 

gained your brother. 

وَإِّنْ أخَْطَأَ إِّليَْكَ أخَُوكَ فاَذْهَبْ 

وَعَاتِّبْهُ بيَْنكََ وَبيَْنهَُ وَحْدَكُمَا. إِّنْ 

نْكَ فقَدَْ رَبِّحْتَ  عَ مِّ  .أخََاكَ  سَمِّ

Eswp de af`stemcwtem `ncwk [i 

`nkeouai ie ke`cnau nemak hina `ebol 

qen rwf `mme;re `cnau ie somt `nte 

caji niben `ohi `eratou. 

But if he will not hear, 

take with you one or two 

more, that ‘by the mouth of 

two or three witnesses 

every word may be 

established.’ 

 وَإِّنْ لمَْ يسَْمَعْ فخَُذْ مَعكََ أيَْضا  

دا   أوَِّ اثنْيَْنِّ لِّكَيْ تقَوُمَ كُلُّ كَلِّمَةٍ  وَاحِّ

دَيْنِّ أوَْ ثلَاثَةٍَ   .عَلىَ فمَِّ شَاهِّ

Eswp de af`stemcwtem `ncwou 

`ajoc `n]ek`klyci`a@ èswp de 

af`stemcwtem `nca ]ek`klyci`a 

ef̀eswpi `ntotk `m`vry] `noue;nikoc 

nem outelwnyc. 

And if he refuses to 

hear them, tell it to the 

church. But if he refuses 

even to hear the church, let 

him be to you like a heathen 

and a tax collector. 

 . لْكَنِّيسَةِّ نْهُمْ فقَلُْ لِّ وَإِّنْ لمَْ يسَْمَعْ مِّ

نَ الْكَنِّيسَةِّ فلَْيكَُنْ وَإِّنْ لمَْ يسَْ  مَعْ مِّ

ِّ وَالْعشََّارِّ  نْدَكَ كَالْوَثنَِّي   .عِّ
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Amyn ]jw `mmoc nwten je 

ny`etetennaconhou hijen pikahi 

eùeswpi euconh qen nivyoùi@ ouoh 

ny`etetennabolou èbol hijen pikahi 

eùeswpi eubyl qen nivyou`i. 

Assuredly, I say to you, 

whatever you bind on earth 

will be bound in heaven, 

and whatever you loose on 

earth will be loosed in 

heaven. 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: كُلُّ مَا ترَْبِّطُونهَُ 

عَلىَ الأرَْضِّ يكَُونُ مَرْبوُطا فِّي 

السَّمَاءِّ وَكُلُّ مَا تحَُلُّونهَُ عَلىَ 

 .مَحْلوُلا فِّي السَّمَاءِّ الأرَْضِّ يكَُونُ 

Palin ]jw `mmoc nwten je 

èswp `aresan `cnau qen ;ynou ]ma] 

hijen pikahi e;be hwb niben 

`etouna`eretin `mmwou ec`eswpi nwou 

`nten Paiwt etqen nivyou`i. 

Again I say to you that 

if two of you agree on earth 

concerning anything that 

they ask, it will be done for 

them by My Father in 

heaven. 

وَأقَوُلُ لكَُمْ أيَْضا : إِّنِّ اتَّفقََ اثنْاَنِّ 

ِّ شَيْءٍ  نْكُمْ عَلىَ الأرَْضِّ فِّي أيَ  مِّ

نْ قِّبلَِّ  نَّهُ يكَُونُ لهَُمَا مِّ يطَْلبُاَنِّهِّ فإَِّ

ي فِّي السَّمَاوَاتِّ   .أبَِّي الَّذِّ

Pima gar `ete ouon c̀nau ie somt 

ercunagec;e `mmof qen Paran ],y 

`mmau qen toumy]. 

For where two or three 

are gathered together in My 

name, I am there in the 

midst of them. 

لأنََّهُ حَيْثمَُا اجْتمََعَ اثنْاَنِّ أوَْ ثلَاثَةٌَ 

ي فهَُناَكَ  مْ  بِّاسْمِّ هِّ  .أكَُونُ فِّي وَسَطِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

البولس، فصل من رسالة معلمنا 

 ،العبرانيينبولس الرسول إلى 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Hebreoc ==b@ =e - =i=y Hebrews 2: 5 - 18  18 - 5: 2العبرانيين 

Netaf;̀re ]oikoumeny gar an 
For He has not put the  ِّع نَّهُ لِّمَلائَِّكَةٍ لمَْ يخُْضِّ الْعاَلمََ »فإَِّ
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[̀nejwc `nniaggeloc ;ye;nyou ;ai 

`etencaji e;bytc. 

world to come, of which we 

speak, in subjection to 

angels. 

ي نتَكََلَّمُ عَنْهُ « الْعتَِّيدَ   .الَّذِّ

Aferme;re gar nan `nje ouai 

`nouma efjw `mmoc je nim pe `vrwmi 

je aker pefmeu`i ie Psyri `mVrwmi je 

akjem pefsini. 

But one testified in a 

certain place, saying: “What 

is man that You are mindful 

of him, or the Son of Man 

that You take care of him? 

عٍ قاَئِّلا :  دٌ فِّي مَوْضِّ دَ وَاحِّ نْ شَهِّ لكَِّ

نْسَانُ حَتَّى تذَْكُرَهُ، أوَِّ » مَا هُوَ الإِّ

نْسَانِّ   حَتَّى تفَْتقَِّدَه؟ُابْنُ الإِّ

Ak;ebiof `noukouji `ehote 

niaggeloc@ `pwou nem `ptaiò aktyitou 

`nou`,lom `ejwf@ ouoh aktahof `eratf 

`ejen ni`hbyoùi `nte nekjij. 

You have made him a 

little lower than the angels; 

You have crowned Him 

with glory and honor, and 

set Him over the works of 

Your hands. 

. بِّمَجْدٍ  وَضَعْتهَُ قلَِّيلا عَنِّ الْمَلائَِّكَةِّ

وَكَرَامَةٍ كَلَّلْتهَُ، وَأقَمَْتهَُ عَلىَ أعَْمَالِّ 

 .يدََيْكَ 

Ak`;re en,ai niben [nejwou 

capecyt `nnef[alauj@ `etaf;̀re en,ai 

gar niben [nejwou naf ie `mpef,a 

h̀li `noùesen [nejwou naf@ ]nou de 

`mpatennau `een,ai niben `eau[nejwou 

naf. 

You have put all things 

in subjection under his 

feet.” For in that, He put all 

in subjection under Him, He 

left nothing that is not put 

under Him. But now we do 

not yet see all things put 

under Him. 

«. أخَْضَعْتَ كُلَّ شَيْءٍ تحَْتَ قدََمَيْهِّ 

لمَْ يتَرُْكْ  ،لأنََّهُ إِّذْ أخَْضَعَ الْكُلَّ لهَُ 

عٍ لهَُ  عَلىَ أنََّناَ الآنَ  .شَيْئا غَيْرَ خَاضِّ

 .لهَُ  لسَْناَ نرََى الْكُلَّ بعَْدُ مُخْضَعا  

Vy de ètaf;ebiof `noukouji 

`ehote niaggeloc tennau `eIycouc e;be 

pim̀kah `nte `vmou èafer `pẁou nem 

`ptai`o ǹou`,lom `ejwf hopwc qen 

pih̀mot `nte Vnou] `ntefjem]pi 

`m`vmou `ejen ouon niben. 

But we see Jesus, who 

was made a little lower than 

the angels, for the suffering 

of death crowned with glory 

and honor, that He, by the 

grace of God, might taste 

death for everyone. 

عَ قلَِّيلا   ي وُضِّ نَّ الَّذِّ عَنِّ  وَلكَِّ

، يسَُوعَ، نرََاهُ مُكَلَّلا    الْمَلائَِّكَةِّ

نْ أجَْلِّ ألَمَِّ  ، مِّ بِّالْمَجْدِّ وَالْكَرَامَةِّ

، لِّكَيْ يذَوُقَ بِّنِّعْمَةِّ اللهِّ  الْمَوْتِّ

دٍ الْمَوْتَ لأجَْلِّ   .كُل ِّ وَاحِّ

Nac`m`psa gar naf pe vy`eta `n,ai 

niben swpi e;bytf ouoh `eta hwb 

niben swpi `ebol hitotf `eafìni 

`noumys `nsyri `eqoun `eouẁou `nje 

`par,ygoc `nte pounohem e;refjwk 

For it was fitting for 

Him, for whom are all 

things and by whom are all 

things, in bringing many 

sons to glory, to make the 

captain of their salvation 

perfect through sufferings. 

نْ أجَْلِّهِّ الْكُلُّ  ي مِّ لأنََّهُ لاقََ بِّذاَكَ الَّذِّ

ينَ  وَبِّهِّ الْكُلُّ، وَهُوَ آتٍ بِّأبَْناَءٍ كَثِّيرِّ

لَ رَئِّيسَ إِّلىَ الْمَجْ  دِّ أنَْ يكَُم ِّ

مْ بِّالآلامَِّ  هِّ  .خَلاصَِّ
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`ebol hiten han`mkauh. 

Vy gar ettoubo nem 

nyètoutoubo m̀mwou `ebol qen ouai 

tyrou ne@ e;be vai `fsipi `mmoc an 

efmou] `erwou je na`cnyou. 

For both He who 

sanctifies and those who are 

being sanctified are all of 

one, for which reason He is 

not ashamed to call them 

brethren, 

يعهَُمْ  ينَ جَمِّ سَ وَالْمُقدََّسِّ لأنََّ الْمُقدَ ِّ

دٍ، فلَِّهَذاَ السَّببَِّ لاَ يسَْتَ  نْ وَاحِّ يمِّ  حِّ

 .أنَْ يدَْعُوَهُمْ إِّخْوَة  

Efjw `mmoc je ]naje Pekran 

`nna`cnyou@ qen `;my] `n]ek`klycià 

]na`cmou `erok. 

saying: “I will declare 

Your name to My brethren; 

In the midst of the assembly 

I will sing praise to You.” 

كَ إِّخْوَتِّي، وَفِّي »قاَئِّلا :  أخَُب ِّرُ بِّاسْمِّ

 .«وَسَطِّ الْكَنِّيسَةِّ أسَُب ِّحُكَ 

Ouoh `fjw `mmoc on je ei`eswpi 

ere`h;yi ,y `erof@ ouoh palin `fjw 

`mmoc on je hyppe `anok nem 

ni`alwou`i èta Vnou] tyitou nyi. 

And again: “I will put 

My trust in Him.” And 

again: “Here am I and the 

children whom God has 

given Me.” 

لا  »وَأيَْضا :  «. عَليَْهِّ  أنَاَ أكَُونُ مُتوََك ِّ

ينَ هَا أنَاَ وَالأَ »وَأيَْضا :  وْلادَُ الَّذِّ

مِّ اللهُ   .«أعَْطَانِّيهِّ

Epidy oun ̀ani`alwou`i er`svyr 

`ǹcnof hi carx ouoh `n;of hwf 

afer`svyr `enai `mpairy] hina `ebol 

hiten pefmou ǹtefkwrf `mvyèta 

`p̀amahi `m`vmou ,y `ntotf ète 

pidi`aboloc pe. 

In as much then as the 

children, have partaken of 

flesh and blood, He Himself 

likewise shared in the same, 

that through death, He 

might destroy him who had 

the power of death, that is, 

the devil, 

فإَِّذْ قدَْ تشََارَكَ الأوَْلادَُ فِّي اللَّحْمِّ 

كَذلَِّكَ  وَالدَّمِّ اشْترََكَ هُوَ أيَْضا  

ي  مَا، لِّكَيْ يبُِّيدَ بِّالْمَوْتِّ ذاَكَ الَّذِّ فِّيهِّ

، أيَْ إِّبْلِّيسَ لهَُ سُلْ   .طَانُ الْمَوْتِّ

Ouoh `nteftal[e nai ny`ete qen 

]ho] `nte `vmou nauraou`yout qen 

oumetbwk `mpoucyou tyrf `nwnq. 

and release those who 

through fear of death were 

all their lifetime subject to 

bondage. 

ينَ خَوْفا   نَ  وَيعُْتِّقَ أوُلئَِّكَ الَّذِّ مِّ

يعا   مْ  الْمَوْتِّ كَانوُا جَمِّ كُلَّ حَياَتِّهِّ

يَّةِّ   .تحَْتَ الْعبُوُدِّ

Netafhitotf gar `ehanaggeloc hi 

ouma alla `pj̀roj `nAbraam pe 

`etafhitotf `erof. 

For indeed He does not 

give aid to angels, but He 

does give aid to the seed of 

Abraham. 

كُ الْمَلائَِّكَةَ، بلَْ  لأنََّهُ حَق ا   ليَْسَ يمُْسِّ

يمَ  كُ نسَْلَ إِّبْرَاهِّ  .يمُْسِّ

E;be vai cem`psa `ntef`ini 

`nnef`cnyou qen hwb niben hina 

`ntefswpi efoi `nnayt ouoh 

Therefore, in all things 

He had to be made like His 

brethren, that He might be a 

merciful and faithful High 

Priest in things pertaining to 

ي أنَْ  نْ ثمََّ كَانَ ينَْبغَِّ يشُْبِّهَ إِّخْوَتهَُ  مِّ

يما ،  فِّي كُل ِّ شَيْءٍ، لِّكَيْ يكَُونَ رَحِّ

ينا   ِّ حَتَّى  وَرَئِّيسَ كَهَنةٍَ أمَِّ َّ فِّي مَا لِلِّ

 .يكَُف ِّرَ خَطَاياَ الشَّعْبِّ 
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`nar,y`ereuc efenhot ha Vnou] 

e;ref,w `ebol `nninobi `nte pilaoc. 

God, to make propitiation 

for the sins of the people. 

Nh̀ryi gar qen vyètaf[i`mkauh 

ǹqytf ouoh `etauerpirazin `mmof 

ouon `sjom `mmof `eerbo`y;in 

`eny`etouerpirazin `mmwou. 

For in that He Himself 

has suffered, being tempted, 

He is able to aid those who 

are tempted. 

با   رُ  لأنََّهُ فِّي مَا هُوَ قدَْ تأَلََّمَ مُجَرَّ  يقَْدِّ

بِّينَ  ينَ الْمُجَرَّ  .أنَْ يعُِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا. آمين.  الأولي بطرس

 .يا احبائي

=a Petroc =a@ =g - =i=b 1 Peter 1: 3 - 12 1  12 - 3: 1بطرس 

F`cmarwout `nje Vnou] ouoh 

Viwt `mPen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vyète kata `pàsai `nte pefnai 

af`jvon `eqoun `eouhelpic `nwnq@ `ebol 

hiten `ptwnf `nIycouc Pi`,rictoc `ebol 

qen nye;mwout. 

Blessed be the God and 

Father of our Lord Jesus 

Christ, who according to 

His abundant mercy has 

begotten us again to a living 

hope through the 

resurrection of Jesus Christ 

from the dead, 

مُباَرَكٌ اللهُ أبَوُ رَب ِّناَ يسَُوعَ 

يحِّ، ي حَسَبَ رَحْمَتِّهِّ  الْمَسِّ الَّذِّ

ٍ،الْكَثِّيرَةِّ وَلدََناَ ثاَنِّيةَ  لِّرَجَاءٍ   حَي 

نَ  يحِّ مِّ بِّقِّياَمَةِّ يسَُوعَ الْمَسِّ

.  الأمَْوَاتِّ

Eqoun `eoùklyronomià `nattako 

ouoh `nat[wqem ouoh `natlwm@ 

eùareh `eroc nwten qen nivyou`i. 

to an inheritance 

incorruptible and undefiled 

and that does not fade away, 

reserved in heaven for you, 

يرَاثٍ لاَ يفَْنىَ وَلاَ يتَدََنَّسُ وَلاَ  لِّمِّ

لُّ، اوَاتِّ مَحْفوُظٌ فِّي السَّمَ  يضَْمَحِّ

كُمْ.  لأجَْلِّ

Qa nyètounarwic `erwou qen 

oujom `nte Vnou]@ `ebol hiten 

`vnah] `eoujai@ efcebtwt efna[wrp 

who are kept by the 

power of God through faith 

for salvation ready to be 

revealed in the last time. 

ةِّ اللهِّ  ينَ بِّقوَُّ  مَحْرُوسُونَ،أنَْتمُُ الَّذِّ

لِّخَلاصٍَ مُسْتعَدَ ٍ أنَْ يعُْلنََ  بِّإِّيمَانٍ،

مَانِّ  .فِّي الزَّ يرِّ  الأخَِّ
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`ebol qen picyou `nqa`e. 

Vy`ete tenna;elyl `nqytf 

`noukouji ]nou@ icje `cse 

`nteten[iemkah ǹhyt `n`qryi qen 

hanpiracmoc `noumys `nry]. 

In this you greatly 

rejoice, though now for a 

little while, if need be, you 

have been grieved by 

various trials, 

ي بِّهِّ  جُونَ،الَّذِّ  ،مَعَ أنََّكُمُ الآنَ  تبَْتهَِّ

بُ  يرا  تحُْزَنوُنَ يسَِّ  ،إِّنْ كَانَ يجَِّ

عَةٍ  ِّ بَ مُتنَوَ   .بِّتجََارِّ

Hina ;̀metcwtp ǹte petennah] 

`ntecswpi ectaiyout `ehote pinoub 

vye;natako@ euerdokimazin `mmof 

`ebol hiten ou`,rwm@ `ntoujem ;ynou 

qen ousousou nem ouẁou nem outai`o@ 

qen pi[wrp `ebol `nte Iycouc 

Pi`,rictoc. 

that the genuineness of 

your faith, being much more 

precious than gold that 

perishes, though it is tested 

by fire, may be found to 

praise, honor, and glory at 

the revelation of Jesus 

Christ, 

يةَُ  يَ  إِّيمَانِّكُمْ،لِّكَيْ تكَُونَ تزَْكِّ وَهِّ

نَ الذَّهَبِّ  مَعَ أنََّهُ  الْفاَنِّي،أثَمَْنُ مِّ

لْمَدْحِّ  ، توُجَدُ لِّ يمُْتحََنُ بِّالنَّارِّ

نْدَ اسْتِّعْلانَِّ  وَالْكَرَامَةِّ وَالْمَجْدِّ عِّ

يحِّ.يسَُوعَ   الْمَسِّ

Vy`ete tencwoun `mmof an 

tetener̀agapan `mmof@ vai ]nou `ete 

tennau `erof an tetennah] de `erof@ 

;elyl qen ourasi `nat`scaji `mmof 

ouoh `eaf[iẁou. 

whom having not seen 

you love. Though now you 

do not see Him, yet 

believing, you rejoice with 

joy inexpressible and full of 

glory. 

ي وَإِّنْ لمَْ ترََوْهُ  بُّونهَُ.الَّذِّ ذلَِّكَ  تحُِّ

نْ  وَإِّنْ كُنْتمُْ لاَ ترََوْنهَُ الآنَ لكَِّ

جُونَ بِّفرََحٍ لاَ  نوُنَ بِّهِّ فتَبَْتهَِّ تؤُْمِّ

يدٍ   .ينُْطَقُ بِّهِّ وَمَجِّ

 Ereten[i `m`pjwk `nte petennah] 

v̀nohem `nte neten'u,y. 

Receiving the end of 

your faith, the salvation of 

your souls. 

ناَئِّلِّينَ غَايةََ إِّيمَانِّكُمْ خَلاصََ 

.  النُّفوُسِّ

 E;be vai nohem gar aukw] `nje 

nip̀rovytyc@ ouoh auqotqet 

nyètauer`provyteuin qa pih̀mot 

ètafswpi qen ;ynou. 

 Of this salvation, the 

prophets have inquired and 

searched carefully, who 

prophesied of the grace that 

would come to you, 

ي فتََّشَ وَبحََثَ عَنْهُ  الْخَلاصََ الَّذِّ

ينَ تنَبََّأوُا عَنِّ النِّ عْمَةِّ  أنَْبِّياَءُ، الَّذِّ

كُمْ.  الَّتِّي لأجَْلِّ

 Euqotqet `nca picyou `ete 

pi`pneuma `nte Pi`,rictoc caji `nqytou 

`eauersorp `nerme;re qa niemkauh 

ǹte Pi`,rictoc nem ni`wou e;nyou 

 searching what, or what 

manner of time, the Spirit of 

Christ who was in them was 

indicating when He testified 

beforehand the sufferings of 

Christ and the glories that 

would follow. 

ثِّينَ أَ  ي باَحِّ يُّ وَقْتٍ أوَْ مَا الْوَقْتُ الَّذِّ

ي  يحِّ الَّذِّ كَانَ يدَُلُّ عَليَْهِّ رُوحُ الْمَسِّ

دَ بِّالآلامَِّ الَّتِّي  مْ، إِّذْ سَبقََ فشََهِّ فِّيهِّ

يحِّ وَالأمَْجَادِّ الَّتِّي بعَْدَهَا. لْمَسِّ  لِّ
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menenca nai. 

 Nyètau[wrp nwou `ebol je nauìri 

`mmoc nwou an@ nauerdi`akonin de 

`mmwou nwten@ nai ]nou 

ètautamwten `erwou `ebol hitotou 

`nny`etauhisennoufi nwten qen 

ou`pneuma efouab `etauouorpf `ebol 

qen `tve@ ny`ete ouon hanaggeloc 

er̀epi;umin `enau `erwou. 

 To them it was revealed 

that, not to themselves, but 

to us they were ministering 

the things, which now have 

been reported to you 

through those who have 

preached the gospel to you 

by the Holy Spirit sent from 

heaven, things, which 

angels desire to look into. 

ينَ أعُْلِّنَ لهَُمْ أنََّهُمْ ليَْسَ  الَّذِّ

مْ، بلَْ لنَاَ كَانوُا يَ  هِّ مُونَ لأنَْفسُِّ خْدِّ

هِّ الأمُُورِّ الَّتِّي أخُْبِّرْتمُْ بِّهَا أنَْتمُُ  بِّهَذِّ

ينَ بشََّرُوكُمْ فِّي  طَةِّ الَّذِّ الآنَ بِّوَاسِّ

نَ  وحِّ الْقدُُسِّ الْمُرْسَلِّ مِّ الرُّ

ي الْمَلائَِّكَةُ أنَْ  . الَّتِّي تشَْتهَِّ السَّمَاءِّ

 تطََّلِّعَ عَليَْهَا.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i@ =k=a - =l=g Acts 10: 21 - 33 33 - 21 :10 أعمال 

Etaf`i de `epecyt `nje Petroc sa 

nirwmi pejaf je hyppe `anok pe 

`etetenkw] `ncwf@ pihwb ou pe 

`etareteǹi e;bytf. 

Then Peter went down 

to the men who had been 

sent to him from Cornelius, 

and said, “Yes, I am he 

whom you seek. For what 

reason have you come?” 

 

ينَ  جَالِّ الَّذِّ فنَزََلَ بطُْرُسُ إِّلىَ الر ِّ

ليَْهِّ كَرْنِّيلِّيوُسُ وَقاَلَ: أرَْسَلهَُمْ إِّ 

ي تطَْلبُوُنهَُ. مَا هُوَ » هَا أنَاَ الَّذِّ

؟ ي حَضَرْتمُْ لأجَْلِّهِّ  «السَّببَُ الَّذِّ

N;wou de pejwou je Kornylioc 

pièkatontar,oc ourwmi pe `n;̀myi 

And they said, 

“Cornelius the centurion, a 

just man, one who fears 

God and has a good 

ئةٍَ »فقَاَلوُا:  إِّنَّ كَرْنِّيلِّيوُسَ قاَئِّدَ مِّ

ا وَخَائِّفَ اللهِّ وَمَشْهُودا لهَُ  رَجُلا باَر 

يَ إِّليَْهِّ  ةِّ الْيهَُودِّ أوُحِّ نْ كُل ِّ أمَُّ مِّ
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ouoh eferho] qa`thy `mVnou] 

euerme;re qarof `nje pi`slol tyrf 

`nte niIoudai autamof `ebol hiten 

ouaggeloc efouab `eouwrp `ncwk `eì 

èqoun `epefyi `ecwtem `ehancaji 

`ntotk. 

reputation among all the 

nation of the Jews, was 

divinely instructed by a holy 

angel to summon you to his 

house, and to hear words 

from you.” 

يكََ إِّلىَ  بِّمَلاكٍَ مُقدََّسٍ أنَْ يسَْتدَْعِّ

نْكَ كَلامَا    .«بيَْتِّهِّ وَيسَْمَعَ مِّ

Afmou] `erwou `eqoun afsopou 

`erof@ pefrac] de aftwnf afì `ebol 

nemwou ouoh au`i `ebol nemaf `nje 

hanke`cnyou `ebol qen Ioppy. 

Then he invited them in 

and lodged them. On the 

next day, Peter went away 

with them, and some 

brethren from Joppa 

accompanied him. 

لٍ وَأضََافهَُمْ. ثمَُّ  فدََعَاهُمْ إِّلىَ دَاخِّ

فِّي الْغدَِّ خَرَجَ بطُْرُسُ مَعهَُمْ 

نْ ياَفاَ  ينَ مِّ خْوَةِّ الَّذِّ نَ الإِّ وَأنُاَسٌ مِّ

 .رَافقَوُهُ 

Pefrac] de au`i `eqoun `eKecarià@ 

Kornylioc de nafcomc `ebol qajwou 

`etafmou] de `ènefcuggenyc nem 

nef`svyr `n`anagkeon. 

And the following day 

they entered Caesarea. Now 

Cornelius was waiting for 

them, and had called 

together his relatives and 

close friends. 

ا وَفِّي الْغدَِّ دَخَلوُا  يَّةَ. وَأمََّ قيَْصَرِّ

رُهُمْ وَقدَْ دَعَا  كَرْنِّيلِّيوُسُ فكََانَ ينَْتظَِّ

قاَءَهُ الأقَْرَبِّينَ. باَءَهُ وَأصَْدِّ  أنَْسِّ

Acswpi de `etafì `eqoun `nje 

Petroc af]ma] `erof `nje Kornylioc 

afhitf `epecyt qaratou `nnef[alauj 

afouwst. 

As Peter was coming in, 

Cornelius met him and fell 

down at his feet and 

worshiped him. 

ا دَخَلَ بطُْرُسُ اسْتقَْبلَهَُ  وَلمََّ

جَدَ وَاقِّعا  عَلىَ كَرْنِّيلِّيوُسُ وَسَ 

.  قدََمَيْهِّ

Petroc de aftounocf efjw `mmoc 

je twnk@ `anok gar hw `anok ourwmi 

`mpekry]. 

But Peter lifted him up, 

saying, “Stand up; I myself 

am also a man.” 

قمُْ أنَاَ أيَْضا  : »فأَقَاَمَهُ بطُْرُسُ قاَئِّلا  

 .«إِّنْسَانٌ 

Ouoh afse `eqoun efcaji nemaf@ 

ouoh afjimi `noumys `eau;wou]. 

And as he talked with 

him, he went in and found 

many who had come 

together. 

وَجَدَ ثمَُّ دَخَلَ وَهُوَ يتَكََلَّمُ مَعهَُ وَ 

ينَ. عِّ ينَ مُجْتمَِّ  كَثِّيرِّ

Pejaf de nwou je `n;wten 

teten`emi je oubo] pe `nourwmi 

ǹIoudai `etomf ie `emosi nem 

ou`allovuloc@ ouoh `anok `aVnou] 

Then he said to them, 

“You know how unlawful it 

is for a Jewish man to keep 

company with or go to one 

of another nation. But God 

has shown me that I should 

أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ كَيْفَ هُوَ : »فقَاَلَ لهَُمْ 

يٍ  أنَْ  مٌ عَلىَ رَجُلٍ يهَُودِّ مُحَرَّ

قَ بِّأحََدٍ أجَْ   .نبَِّيٍ  أوَْ يأَتِّْيَ إِّليَْهِّ يلَْتصَِّ

ا أنَاَ فقَدَْ أرََانِّي اللهُ أنَْ لاَ أقَوُلَ  وَأمََّ

سٌ  عَنْ إِّنْسَانٍ   .مَا إِّنَّهُ دَنِّسٌ أوَْ نجَِّ
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tamoi `e`stemjoc `n`hli `nrwmi je 

ef[aqem ie efcwf. 

not call any man common 

or unclean. 

E;be vai ai`i `etaretenouwrp `ncwi 

`mpierantilegin@ ]sini oun je e;be ou 

`ncaji àretenouwrp `ncwi 

Therefore, I came 

without objection as soon as 

I was sent for. I ask, then, 

for what reason have you 

sent for me?” 

نْ دُونِّ مُناَ ئتُْ مِّ قضََةٍ إِّذِّ فلَِّذلَِّكَ جِّ

 يِّ  . فأَسَْتخَْبِّرُكُمْ: لأَ اسْتدَْعَيْتمُُونِّي

 «؟اسْتدَْعَيْتمُُونِّيسَببٍَ 

Ouoh pejaf `nje Kornylioc@ je 

icjen `ftou voou sa `eqoun `etai 

ounou@ nai twbh `m`vnau `najp 'i] qen 

payi@ ouoh hyppe ic ourwmi af`ohi 

`eratf `mpa`m;o èbol qen ouhebcw 

ecouwbs. 

So Cornelius said, “Four 

days ago I was fasting until 

this hour; and at the ninth 

hour I prayed in my house, 

and behold, a man stood 

before me in bright 

clothing, 

مُنْذُ أرَْبعَةَِّ أيََّامٍ : »فقَاَلَ كَرْنِّيلِّيوُسُ 

هِّ السَّاعَةِّ كُنْتُ صَائِّما  إِّلىَ هَ  . وَفِّي ذِّ

عةَِّ كُنْتُ أصَُلِّ ي فِّي  السَّاعَةِّ التَّاسِّ

ي تِّي وَإِّذاَ رَجُلٌ قدَْ وَ بيَْ  قفََ أمََامِّ

عٍ   .بِّلِّباَسٍ لامَِّ

Ouoh pejaf je Kornylioc 

aucwtem `enekp̀roceu,y ouoh 

nekme;nayt auerpoumeu`i `mpe`m;o 

m̀Vnou]. 

and said, ‘Cornelius, 

your prayer has been heard, 

and your alms are 

remembered in the sight of 

God. 

عتَْ  وَقاَلَ: ياَ كَرْنِّيلِّيوُسُ سُمِّ

 .رَتْ صَدَقاَتكَُ أمََامَ اللهِّ صَلاتَكَُ وَذكُِّ 

Ouwrp oun `e`hryi `eIoppy 

maroumou] `eCimwn vy``etoumou] 

`erof je Petroc@ vai efjalyout `e`pyi 

`nCimwn pibaksar qaten `viom. 

Send therefore to Joppa 

and call Simon here, whose 

surname is Peter. He is 

lodging in the house of 

Simon, a tanner, by the sea. 

When he comes, he will 

speak to you.’ 

لْ إِّلىَ ياَفاَ وَاسْتدَْعِّ  مْعاَنَ فأَرَْسِّ سِّ

لٌ فِّي بيَْتِّ الْمُلقََّبَ بطُْرُسَ  . إِّنَّهُ ناَزِّ

مْعاَنَ رَ  نْدَ سِّ فهَُوَ  .الْبحَْرِّ جُلٍ دَبَّاغٍ عِّ

 مَتىَ جَاءَ يكَُلِّ مُكَ.

N]nounou oun aiouwrp `ncwk@ 

`n;ok de kalwc akaic `etak`i@ ]nou de 

`anon tyren teǹmpaima en,y `mpe`m;o 

m̀Vnou] `ecwtem `eny tyrou èta 

P[oic ;asou nak. 

So I sent to you 

immediately, and you have 

done well to come. Now 

therefore, we are all present 

before God, to hear all the 

things commanded you by 

God.” 

تَ فعَلَْتَ . وَأنَْ فأَرَْسَلْتُ إِّليَْكَ حَالا  

ئتَْ  يعا  حَسَنا  إِّذْ جِّ . وَالآنَ نحَْنُ جَمِّ

يعَ  رُونَ أمََامَ اللهِّ لِّنسَْمَعَ جَمِّ حَاضِّ

 «.بِّهِّ اللهُ مَا أمََرَكَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
كنيسة الله المقدسة.  وتثبت في

 آمين.
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`amyn. 

 

Synaxarium of Baramhat 30 

 برمهاتمن شهر الثلاثون سنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Archangel Gabriel, the 

Announcer 

2. The Departure of Samson, One of the Judges of Israel 

3. The Commemoration of the Relocation of the Relies of 

St. James the Persian, known as Intercisus or Sawn-

Asunder 

الجليل غبريال رئيس الملائكة تذكار . 1

 المبشر

 نياحة شمشون أحد قضاة بنى إسرائيل. 2

 تذكار نقل أعضاء القديس يعقوب. 3

 الشهير بالمقطع الفارسي

1. The Commemoration of the Archangel Gabriel, the 

Announcer 

On this day, the church celebrates the commemoration 

of the honorable Archangel Gabriel, the announcer, for he 

was worthy to announce the birth of the only begotten Son 

to the virgin St. Mary (Luke 1: 26 – 38). He also foretold 

Daniel the prophet about the return of the people of Israel 

from exile (Daniel 9: 21 – 25), about the advent of The 

Lord Christ, to Whom due all glory, for the salvation of the 

world, about the end of the animal sacrifices (Daniel 9: 25 

– 27), and about what would happen in the last days 

(Daniel 10: 11 – 12). He also announced Zacharias the 

priest about the birth of the forerunner John the Baptist. For 

what God had done for us through him, it is meet for us to 

honor and venerate him, and ask for his intercession at all 

times. 

May the blessing of his holy intercession be with us all. 

Amen. 

الجليل غبريال رئيس الملائكة تذكار . 1

 المبشر

في هذا اليوم تعيد الكنيسة بتذكار رئيس 

الذي  الجليل غبريال المبشرالملائكة 

ن بتجسد الااستحق أن يحمل البشارة ب

: 1)لوقا القديسة مريم  العذراء الوحيد إلى

. وهو الذي سبق فأنبا دانيال (38 – 26

النبي عن عودة الشعب الإسرائيلي من 

وعن  (.25 – 21: 9)دانيال  السبي

لخلاص  ،له المجد ،مجيء السيد المسيح

 25: 9)دانيال  العالم وعن إبطال الذبائح

(. وعما سيحدث في الأيام الأخيرة 27 –

(. كما بشر زكريا 12 – 11: 10)دانيال 

بميلاد يوحنا المعمدان السابق الكاهن 

فلهذا نكرمه  (.20 – 11: 1الصابغ )لوقا 

 نطلب شفاعته كل حين.و

 .نآمي معنا.تكن فل ته المقدسةشفاعبركة 

2. The Departure of Samson, One of the Judges of Israel 

On this day also, Samson, one of the Judges of Israel, 

departed. He was from the tribe of Dan, and was born in 

Zorah by a divine revelation. The angel of The Lord 

appeared to his barren mother and announced her of his 

birth. He commanded her not to drink wine nor to eat 

unclean food all the days of her pregnancy. The angel also 

commanded her that no razor should come on his head, for 

the child was to be a Nazirite (dedicated) unto God from 

the womb, and that he would deliver Israel out of the hands 

of the Philistines (Judges 13: 3 – 5). The angel also 

appeared to his father Manoah and announced him with the 

same words (Judges 13: 11 – 20). 

The woman conceived, and gave birth to Samson, and 

God blessed him and the Spirit of The Lord began to move 

 نياحة شمشون أحد قضاة بنى إسرائيل. 2

تنيَّح شمشون أحد قضاة بني وفيه أيضا  

إسرائيل. وهو من سبط دان ووُلِّدَ في 

صُرعة )صرعة مدينة على ساحل يهوذا 

(، )أورشليم(ميلا  غربي القدس  14وتبعد 

بإعلان إلهي إذ ظهر ملاك الرب لوالدته 

أمرها أن تتجنب العاقر وبشَّرها بميلاده، و

الخمر والمسكر، ولا تحلق رأسه لأنه 

(. كما 5 – 3: 13 اةيكون نذيرا  لله )قض

ظهر لوالده منوح وكلمه بنفس البشارة 

 (.20 – 11: 13 اة)قض

فحبلت المرأة وولدت شمشون، فكبر 

الصبي وباركه الرب، وابتدأ روح الرب 

يرشده للعمل في محلة دان بين صُرعة 
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upon him at Mahaneh Dan between Zorah and Eshtaol 

(Judges 13: 24, 25). Samson married a Gentile woman from 

Timnah. One time, on his way to her, to his surprise a lion 

came roaring against him. And the Spirit of The Lord came 

mighty upon him, and he tore the lion apart, as one would 

tear a young goat, though he had nothing in his hand. 

On his way back, he turned aside to see the carcass of 

the lion. And behold, a swarm of bees and honey. He took 

some of it and ate, and gave to his parents and they also ate. 

Samson went to Timnah another time, where he gave a 

feast there. He told the Philistines a riddle; “Out of the eater 

came something to eat, and out of the strong came 

something sweet.” When they could not solve and explain 

the riddle, they said to Samson’s wife, "Entice your 

husband, that he may explain the riddle to us, or else we 

will burn you and your father’s house with fire” (Judges 14: 

15). Samson’s wife wept before him until he told her. 

So the men of the city said to him on the seventh day of 

the feast, “What is sweeter than honey? And what is 

stronger than a lion?” And he said to them, “If you had not 

plowed with my heifer, you would not have solved my 

riddle!” Then the Spirit of The Lord came upon him 

mightily, and he went down to Ashkelon and killed thirty 

of their men. So his anger was aroused, and he went back 

up to his father’s house. And Samson’s wife was given to 

his companion (Judges 14: 1 – 20). 

When Samson went back to take his wife, her father 

refused to hand her to him and offered him her younger 

sister to take her instead. Samson was enraged, burned up 

the shocks and the standing grain, as well as the vineyards 

and olive groves of the Philistines, and then he went down 

and dwelt in the cleft of a rock. 

 The Philistines rose against the tribe of Judah and 

asked its men to hand Samson to them. Three thousand 

men of Judah went down to him and asked him to go down 

with them, and they promised not to harm him. They bound 

him with two new ropes and brought him up from the rock. 

When they brought him to the Philistines, the Spirit of The 

Lord came mightily upon him, and his bonds broke loose 

off his hands. He found a fresh jawbone of a donkey, 

reached out and took it with his hand and killed a thousand 

men with it. He judged Israel twenty years in the days of 

the Philistines (Judges 15: 1 – 20). 

 Then Samson went to Gaza, and its people were told, 

“Samson has come here!” The Philistines surrounded the 

place all the night at the gate of the city. Samson arose at 

 .(25، 24: 13 اةوأشتأول )قض

تزوج شمشون بامرأة أممية، من مدينة 

تمنة، وحدث أنه بينما كان ذاهبا  إليها إذ 

بشبل أسد يزمجر للقائه، فحل عليه روح 

 .وليس في يده شيء فشقه نصفين ،الرب

 ،وفي طريق العودة نظر في جوف الأسد

فوجد عسل نحل فأخذ منه وأكل وأعطى 

 .بويهلأ

مرة أخرى ذهب شمشون إلى تمنة ثم 

حيث أقيمت وليمة هناك، وقص على 

الفلسطينيين أحجية: "من الآكل خرج 

". فلم ومن الجافي خرجت حلاوة ،أكل

 :يفهموا ما هو المقصود، وقالوا لزوجته

تملَّقي رجُلك لكي يظُهر لنا الأحجية لئلا 

امرأة  تكنحرقك وبيت أبيك بنار. فب

 حتى أخبرها. شمشون لديه

ينة في اليوم السابع فقال له رجال المد

للوليمة: "أي شيء أحلى من العسل وما 

"لو لم  :أجفي من الأسد". فقال لهم

تحرثوا على عجلتي لما وجدتم أحجيتي". 

فنزل إلى أشقلون  ،وحل عليه روح الرب

وقتل منهم ثلاثين رجلا . وحمى غضبه 

فصارت امرأة  ،وصعد إلى بيت أبيه

(. 20 – 1: 14 اةشمشون لصاحبه )قض

فلما عاد ليأخذ زوجته، رفض والدها أن 

يعطيها له، وعرض عليه الزواج بأختها، 

فغضب شمشون وأحرق زرع الفلسطينيين 

 وكل كرومهم، ونزل وأقام في صخرة.

ثم جاء الفلسطينيون إلى يهوذا وطلبوا من 

رجالها أن يسُل ِّموا لهم شمشون. فمضى 

إليه ثلاثة آلاف رجل من يهوذا وطلبوا 

وا فعلذهب معهم ووعدوه أن لا يمنه أن ي

فأوثقوه بحبلين جديدين وأصعدوه  شرا . به

 ،من الصخرة. ولما التقى بالفلسطينيين

حل عليه روح الرب، فانحل الوثاق عن 

ووجد لحى حمار طريا ، فأخذه  .يديه

سرائيل في لإوضرب به ألف رجل. وقضي 

: 15 ةاأيام الفلسطينيين عشرين سنة )قض

1 – 20). 

قيل لأهلها قد ب شمشون إلى غزة، وثم ذه

فأحاطوا به الليل كله عند أتى شمشمون. 

باب المدينة. فقام وأخذ مصراعي باب 

المدينة والقائمتين وقلعهما مع العارضة 
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midnight, took hold of the doors of the gate, pulled them 

up, put them on his shoulders, and carried them to the top 

of the hill. The Philistines came up to his wife, Delilah, and 

asked her to entice Samson to find out the secret of his 

strength. After many attempts, he told her what was in his 

heart, and said to her, “No razor has ever come upon my 

head, for I have been a Nazirite to God from my mother’s 

womb.” She went and told the Philistines. She lulled him to 

sleep on her knees, and called for a man to shave off the 

locks of his hair, and his strength left him. The Philistines 

took him, plucked out his eyes and brought him down to 

Gaza. They bound him with bronze fetters, and he became 

a grinder in the prison. 

However, the hair of his head began to grow again, and 

his strength came back to him. The Philistines gathered 

together to offer a great sacrifice to Dagon, their god, and 

they said, “Our god has delivered into our hands Samson 

our enemy!” Then they called for Samson from the prison, 

and he performed for them. And they stationed him 

between the pillars. Then Samson called to The Lord, 

saying, “O Lord God, remember me, I pray! Strengthen me, 

I pray, just this once, O God, that I may with one blow take 

vengeance on the Philistines for my two eyes!” Samson 

took hold of the two middle pillars, and said, “Let me die 

with the Philistines.” The temple fell and three thousands of 

the Philistines died. His brothers came down and took him, 

and brought him up and buried him in the tomb of his 

father Manoah (Judges 16: 1 – 31). 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

لى كتفيه وصعد بها إلى رأس ووضعها ع

وطلب أقطاب الفلسطينيين من  .الجبل

دليلة أن تعرف منه سبب قوته، وبعد 

محاولات كثيرة أخبرها بكل ما في قلبه 

وقال لها "لم يعَلُ موسى رأسي لأني نذير 

الله من بطن أمي". فمضت وأخبرت 

الفلسطينيين وأنامته على ركبتيها وحلقت 

ته وقبض عليه  خُصَل شعره، فضاعت قوَُّ

ا عينيه وأوثقوه الفلسطينيون وقلعو

بسلاسل نحاس وكان يطحن في بيت 

 .السجن

اجتمع أقطاب الفلسطينيين ليذبحوا لإلههم 

داجون، وقالوا قد دفع إلهنا ليدنا شمشون 

نا. ثم دعوا شمشون من بيت السجن  عدوَّ

وأوقفوه بين الأعمدة ليلعب أمامهم وكان 

قد نبت شعره. فدعا الرب وقال "اذُكرني 

 هذه المرة فقط، فأنتقم نقمةوشددني يا الله 

". واحدة عن عينيَّ من الفلسطينيين

 :وقبض على العمودين المتوسطين وقال

قط فس ،لتمت نفسي مع الفلسطينيين""

البيت ومات ثلاثة آلاف رجل. ومات 

شمشون. فنزل إخوته وصعدوا به ودفنوه 

 .(31 – 1: 16 اةفي قبر منوح أبيه )قض

 ين.بركة صلواته فلتكن معنا. آم

3. The Commemoration of the Relocation of the Relies 

of St. James the Persian, known as Intercisus or Sawn-

Asunder 

 On this day also, is the commemoration of the 

relocation of the relics of St. James the Persian, known as 

Intercisus or Sawn-Asunder, from the city of Gaza to the 

land of Egypt.  A church was built after his name in Old 

Cairo, where the body was laid. The account of his 

martyrdom is mentioned under the twenty seventh day of 

the month of Hatour. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 And glory be to God, now and forever. Amen. 

 تذكار نقل أعضاء القديس يعقوب. 3

 الشهير بالمقطع الفارسي

تم نقل جسد القديس يعقوب وفيه أيضا  

الفارسي الشهير بالمقطَّع من مدينة غزة 

إلى ديار مصر حيث بنُيت على اسمه 

كنيسة بمصر القديمة ووُضع جسدُه فيها، 

 .هاتور 27وتجد خبر استشهاده تحت يوم 

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

 آمين. .ولربنا المجد دائما  أبديا  

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
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، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=z@ =a Psalm 138: 1, 2 1: 137 مورمزال 

 }naouwnh nak èbol P[oic qen 

pahyt tyrf@ je akcwtem `enicaji `nte 

rwi@ `mpèm;o `nniaggeloc ]naer'alin 

èrok@ ouoh ]naouwst nahren 

pekervei e;ouab. Allyloui`a. 

 I will confess You, O 

Lord, with my whole heart, 

for You have heard all the 

words of my mouth. Before 

the angels, I will chant to 

You. I will worship toward 

Your holy temple. Alleluia. 

أعترف لك يا رب من كل قلبي لأنك 

كلمات فمي. أمام استمعت كل 

الملائكة أرتل لك وأسجد قدام 

 ويا.يلهلل. هيكلك المقدس

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =a@ =k^ - =l=y 
Luke 1: 26 - 38 38 - 26 :1 قالو 

Qen pi`abot de `mmahcoou auouwrp 

`nGabriyl piaggeloc `ebol hiten 

Vnou] `eoubaki `nte ]Galile`a 

`epecran pe Nazare;. 

 Now in the sixth month 

the angel Gabriel was sent 

by God to a city of Galilee 

named Nazareth, 

لَ  سِّ أرُْسِّ وَفِّي الشَّهْرِّ السَّادِّ

ينةٍَ  نَ اللهِّ إِّلىَ مَدِّ بْرَائِّيلُ الْمَلاكَُ مِّ جِّ

رَةُ  نَ الْجَلِّيلِّ اسْمُهَا ناَصِّ  .مِّ

Ha oupar;enoc `eauwp `ncwc 

`nourwmi `epefran pe Iwcyv `ebol qen 

`pyi `nDauid ouoh `vran `n]par;enoc pe 

Mariam. 

 to a virgin betrothed to a 

man whose name was 

Joseph, of the house of 

David. The virgin's name 

was Mary. 

نْ بيَْتِّ  إِّلىَ عَذْرَاءَ مَخْطُوبةٍَ لِّرَجُلٍ مِّ

دَاوُدَ اسْمُهُ يوُسُفُ. وَاسْمُ الْعذَْرَاءِّ 

 .مَرْيمَُ 

Ouoh etafsenaf `eqoun haroc `nje 

piaggeloc pejaf nac je ,ere 

 And having come in, the 

angel said to her, “Rejoice, 

highly favored one, The 

سَلامٌَ »إِّليَْهَا الْمَلاكَُ وَقاَلَ:  فدََخَلَ 

بُّ  مة.عَ ن ئةمتلْ لكَِّ أيََّتهَُا الْمُ  الَرَّ

. مُباَرَكَةٌ أنَْتِّ فِّي الن ِّسَاءِّ   «.مَعكَِّ



510 

 

;ye;meh `ǹhmot P[oic neme@ 

tècmarwout `n;o qen nihiomi. 

Lord is with you; blessed are 

you among women!” 

N;oc de `etacnau `erof ac`s;orter 

`ejen picaji ouoh nacmokmek pe je 

ouas `nry] pe paiacpacmoc. 

 But when she saw him, 

she was troubled at his 

saying, and considered what 

manner of greeting this was. 

هِّ  نْ كَلامَِّ ا رَأتَهُْ اضْطَرَبتَْ مِّ فلَمََّ

هِّ  وَفكََّرَتْ مَا عَسَى أنَْ تكَُونَ هَذِّ

يَّةُ   .التَّحِّ

Ouoh peje piaggeloc nac je 

`mpererho] Mariam `arejimi `nouh̀mot 

`mpe`m;o m̀Vnou]. 

 Then the angel said to 

her, “Do not be afraid, 

Mary, for you have found 

favor with God. 

لاَ تخََافِّي ياَ »فقَاَلَ لهََا الْمَلاكَُ: 

نْدَ اللهِّ  مَرْيمَُ لأنََّكِّ قدَْ وَجَدْتِّ نِّعْمَة    .عِّ

Ouoh hyppe teraerboki ouoh ̀nte 

mici `nousyri ouoh er̀emou] `ePefran 

je Iycouc. 

 And behold, you will 

conceive in your womb and 

bring forth a Son, and shall 

call His name Jesus. 

ينَ ابْنا    وَهَا أنَْتِّ سَتحَْبلَِّينَ وَتلَِّدِّ

 .يسَُوعَ  اسمه يندعوت

Vai de efèer ounis] ouoh 

eùemou] `erof je Psyri `mVyet[oci 

ouoh ef̀e] naf `nje P[oic Vnou] 

`m`p`;ronoc `nDauid pefiwt. 

 He will be great, and 

will be called the Son of the 

Highest; and The Lord God 

will give Him the throne of 

His father David. 

يما   ِّ يدُْعَى  هَذاَ يكَُونُ عَظِّ وَابْنَ الْعلَِّي 

لهَُ كُ  بُّ الإِّ يهِّ الرَّ يَّ دَاوُدَ وَيعُْطِّ رْسِّ

 .أبَِّيهِّ 

Ouoh  `fnaerouro èjen `pyi `nIakwb 

sa `eneh@ ouoh `nne qa`e swpi `nte 

tefmetouro. 

 And He will reign over 

the house of Jacob forever, 

and of His kingdom there 

will be no end”. 

وَيمَْلِّكُ عَلىَ بيَْتِّ يعَْقوُبَ إِّلىَ الأبَدَِّ 

هِّ نِّهَايةٌَ  مُلْكِّ  «.وَلاَ يكَُونُ لِّ

Peje Mariam de `mpiaggeloc je 

pwc vai naswpi nyi èpidy ǹ]cwoun 

`nhai an. 

 Then Mary said to the 

angel, “How can this be, 

since I do not know a man?” 

 : لْمَلاكَِّ كَيْفَ يكَُونُ »فقَاَلتَْ مَرْيمَُ لِّ

فُ رَجُلا ؟هَذاَ وَأنَاَ   لسَْتُ أعَْرِّ

Ouoh  af`erouẁ `nje piaggeloc 

pejaf nac je ou`pneuma efouab ef`e`i 

`eh̀ryi `ejw@ ouoh oujom `nte Vyeet[oci 

e;naerqy`ibi `ero e;be vai vyèteremacf 

`fouab eu`emou] `erof je Psyri 

`mVnou]. 

 And the angel answered 

and said to her, “The Holy 

Spirit will come upon you, 

and the power of the Highest 

will overshadow you; 

therefore, also, that Holy 

One who is to be born will 

be called the Son of God. 

وحُ الْقدُُسُ »فأَجََابَ الْمَلاكَُ:  الَرُّ

لُ  ِّ تظَُل ِّ ةُ الْعلَِّي  لُّ عَليَْكِّ وَقوَُّ  ،كِّ يحَِّ

نْكِّ  فلَِّذلَِّكَ أيَْضا   الْقدُُّوسُ الْمَوْلوُدُ مِّ

 .يدُْعَى ابْنَ اللهِّ 
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Ouoh  hyppe ic Elicabet 

tecuggenyc acerboki hwc `nousyri qen 

tecmetqellw@ ouoh vai pe 

pecmahcoou `n`abot pe@ ;yètoumou] 

`eroc je ]at[ryn. 

 Now indeed, Elizabeth 

your relative has also 

conceived a son in her old 

age; and this is now the sixth 

month for her who was 

called barren. 

يَ أيَْضا   يبتَكُِّ هِّ  وَهُوَذاَ ألَِّيصَاباَتُ نسَِّ

وَهَذاَ  ،حُبْلىَ بِّابْنٍ فِّي شَيْخُوخَتِّهَا

ةِّ  تِّلْكَ الْمَدْعُوَّ سُ لِّ هُوَ الشَّهْرُ السَّادِّ

 .عَاقِّرا  

 

Je `mmon `hli `ncaji i natjom 

qaten Vnou]. 

 For with God nothing 

will be impossible”. 
نٍ لدََى  لأنََّهُ ليَْسَ شَيْءٌ غَيْرَ مُمْكِّ

 «.اللهِّ 

 Peje Mariam de `mpiaggeloc je 

hype `anok ic ]bwki `nte P[oic 

ec`eswpi nyi kata pekcaji ouoh 

afsenaf `ebol haroc `nje piaggeloc. 

 Then Mary said, 

“Behold the maidservant of 

The Lord! Let it be to me 

according to your word”. 

And the angel departed from 

her. 

ِّ. »فقَاَلتَْ مَرْيمَُ:  ب  هُوَذاَ أنَاَ أمََةُ الرَّ

نْ «. لِّيكَُنْ لِّي كَقوَْلِّكَ  فمََضَى مِّ

هَا الْمَلاكَُ. نْدِّ  عِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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